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AGREEMENT REGARDING THE STATUS OF THE 
UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN['] 


Wuereas it is stated in the notes exchanged by Mr. Shigeru Yoshida, 
Prime Minister of Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State 
of the United States of America, on September 8, 1951, [?] that upon 
the coming into force of the Treaty of Peace with Japan [*] signed at 
the city of San Francisco on the same day Japan will assume obliga- 
tions expressed in Article 2 of the Charter of the United Nations [*] 
which requires the giving to the United Nations of every assistance 
in any action it takes in accordance with the Charter ; 

Wuereas in the above-mentioned notes the Government of Japan 
confirmed that if and when the forces of a member or members of the 
United Nations are engaged in any United Nations action in the Far 
East after the Treaty of Peace comes into force, Japan will permit and 
facilitate the support in and about Japan, by the member or members, 
of the forces engaged in such United Nations action; - 

Wuenreas the United Nations forces still continue to be engaged in 
action pursuant to the Security Council Resolutions of June 25, June 
27 and July 7, 1950 and the General Assembly Resolution of February 
1, 1951, which called upon all States and authorities to lend every 
assistance to the United Nations action; and 

Wuereas Japan has been and is rendering important assistance in 
the form of facilities and services to the forces which are participating 
in the United Nations action in Korea; 

Now, THEREFORE, in order to define the status of, and treatment to be 
accorded to, such forces in Japan pending their withdrawal from its 
territory, the Parties to this Agreement have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Except as otherwise provided in this Agreement, the following defi- 
nitions of terms shall be adopted for the purpose of this Agreement: 


(a) “United Nations Resolutions” means the United Nations Se- 
curity Council Resolutions of June 25, June 27 and July 7, 1950 and 


‘The text herein contained is a literal print of a copy certified as a true copy 
on Mar. 31, 1954, by the Chief of Archives Section, Ministry of Foreign Affairs 
of Japan. 

? Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 

> Treaty Series 993; 59 Stat. 1037. 


(1) 
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th United Nations General Assembly Resolution of February 1, 
1951. 

(b) “Parties to this Agreement” means the Government of Japan, 
the Government of the United States of America acting as the Uni- 
fied Command, and each Government which signs, or signs “subject 
to acceptance” and accepts, or accedes to, this Agreement, as the 
Government of a State sending forces to Korea pursuant to the 
United Nations Resolutions. 

(c) “Sending State” means any State which has sent or may here- 
after send forces to Korea pursuant to the United Nations Resolu- 
tions and whose Government is a Party to this Agreement as the 
Government of a State sending forces to Korea pursuant to the 
United Nations Resolutions. 

(d) “United Nations forces” means those forces of the land, sea 
or air armed services of the sending States which are sent to engage 
in action pursuant to the United Nations Resolutions. 

(e) “Members of the United Nations forces” means personnel on 
active duty belonging to the United Nations forces when such per- 
sons are in Japan. 

(f) “Civilian component” means the civilian persons of the 
nationality of any sending State who are in the employ of, serving 
with, or accompanying the United Nations forces when such persons 
are in Japan, but excludes persons who are ordinarily resident in 
Japan. 

(g) “Dependents” means the following persons, when such per- 
sons are in Japan: 


(i) Spouse, and children under 21, of members of the United 
Nations forces or of the civilian components; 


(ii) Parents, and children over 21, of members of the United 
Nations forces or of the civilian components, if dependent 
for over half their support upon such members. 


Articta IJ 


It is the duty of the United Nations forces as well as members of 
such forces and of the civilian components, and their dependents to 
respect the law of Japan and to abstain from any activity inconsistent 
with the spirit of this Agreement, and, in particular, from any politi- 
cal activity in Japan. The authorities of the sending States and the 
Commander-in-Chief, United Nations Command, shall take appropri- 
ate measures to this end. 
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Articits III 


1. Subject to the provisions of this Article, the Government of Japan 
grants permission to members of the United Nations forces and of the 
civilian components, and their dependents to enter into and depart 
from Japan for the purpose of this Agreement. The United Nations 
Command shall appropriately notify the Government of Japan of the 
number of persons entering and departing, the date of entry and de- 
parture, the object of entry, and the expected duration of stay. 

2. Members of the United Nations forces shall be exempt from Japa- 
nese laws and regulations on passports and visas. Members of the 
United Nations forces and of the civilian components, and their de- 
pendents shall be exempt from Japanese laws and regulations on regis- 
tration and control of aliens, but shall not be considered as acquiring 
any right to permanent residence or domicile in the territory of Japan. 

3. Upon entry into and departure from Japan members of the United 
Nations forces shall be in possession of the following documents: 


(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and 
number, service, and photograph ; and 

(b) individual or collective travel order certifying to the status 
of the individual or group as a member or members of the United 
Nations forces and to the travel ordered. 


4. For purposes of their identification while in Japan, members of 
the United Nations forces shall be in possession of the foregoing per- 
sonal identity card, which must be presented on demand of the appro- 
priate Japanese authorities. 

5. Members of the civilian components shall have their status and 
the organization to which they belong described in their passports. 
Dependents shal] have their status described in their passports. 

6. For purposes of their identification while in Japan, members of 
the civilian components and dependents shall, on demand of the appro- 
priate Japanese authorities, present their passports within a reason- 
able time. 

7. If the status of any person brought into Japan under this Article 
is altered so that he would no longer be entitled to such admission, the 
authorities of the sending State shall notify the Japanese authorities, 
and shall cause such person to leave Japan without cost to the Govern- 
ment of Japan as promptly as possible, unless such person be permit- 
ted to remain in Japan in accordance with the Japanese laws and 
regulations concerned. 

8. If Japan, for good cause, has requested the removal from its ter- 
ritory of a member of the United Nations forces or of the civilian com- 
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ponents, or a dependent, the authorities of the sending State concerned 
shall be responsible for causing the said person to leave Japan without 
delay. 

Articte IV 


1. Vessels and aircraft operated by, for or under the contro] of the 
United Nations forces for the purpose of this Agreement shall be ac- 
corded access to such ports or airports as may be agreed upon by the 
Joint Board provided for in Article XX, free from toll or landing 
charges. When cargo or passengers not accorded the exemptions of 
this Agreement are carried on such vessels and aircraft, notification 
shall be given to the appropriate Japanese authorities, and such cargo 
or passengers shall be entered according to the laws and regulations of 
Japan. 

2. The vessels and aircraft mentioned in the preceding paragraph, 
official vehicles of the United Nations forces and of the civilian com- 
ponents, and members of such forces and of the civilian components, 
and their dependents, and vehicles of such persons shall be accorded 
access to and movement between facilities and areas in use by such 
forces in accordance with Article V and between such facilities and 
areas, and the ports or airports mentioned in the preceding para- 
graph. 

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese ports, 
appropriate notification shall be made to the proper Japanese author- 
ities. Such vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but 
if a pilot is taken pilotage shall be paid for at appropriate rates. 


ARTICLE V 


1. The United Nations forces may use such facilities in Japan, in- 
clusive of existing furnishings, equipment and fixtures necessary for 
the operation of such facilities, as may be agreed upon through the 
Joint Board. 

2. The United Nations forces may, with the agreement of the Gov- 
ernment of Japan through the Joint Board, use those facilities and 
areas the use of which is provided to the United States of America 
under the Security Treaty between Japan and the United States of 
America. [*] 

8. Within the facilities the United Nations forces shall have the 
rights which are necessary and appropriate for the purpose of this 
Agreement. All questions relating to frequencies, power and similar 
matters used by electric radiation apparatus employed by the United 


* Treaties and Other International Acts Series 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3329. 
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Nations forces shall be settled by mutual agreement through the Joint 
Board. : 

4, The facilities used by the United Nations forces under the terms 
of paragraph 1 shall be promptly returned to Japan whenever they 
are no longer needed, without any obligation to restore such facilities 
to their original condition and without compensation to or by either 
Party. The Parties to this Agreement may agree, through the Joint 
Board, on other arrangements with respect to construction or major 


alteration. 
ARTICLE VI 


The United Nations forces, members of such forces and of the 
civilian components, and their dependents may use public utilities 
and services belonging to, or controlled or regulated by the Govern- 
ment of Japan. In the use of such utilities and services the United 
Nations forces shall be accorded treatment no less favourable than 
that given from time to time to the ministries and agencies of the 
Government of Japan. 

ArticLe VII 


1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the 
driving permit or license or military driving permit issued by the 
sending State to a member of the United Nations forces or of the 
civilian components, or a dependent. 

2. Official vehicles of the United Nations forces and of the civilian 
components shall carry a distinctive nationality mark and number. 

3. Privately-owned vehicles of members of the United Nations 
forces and of the civilian components, and their dependents shall 
carry Japanese number plates to be acquired under the same condi- 
tions as those applicable to Japanese nationals. 


Articis VIII 


The United Nations forces shall have the right to establish and 
operate, within the facilities in use by them, military post offices 
for the use of members of the United Nations forces and of the 
civilian components, and their dependents for the transmission of 
mail between such military post offices in Japan and between such 
military post offices and other post offices established and operated 
outside Japan by the sending States. 


ARTICLE TX 


1. Non-appropriated fund organizations authorized and regulated 
by the United Nations forces, may be established in the facilities 
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in use by the United Nations forces for the use of members of such 
forces and of the civilian components, and their dependents. Except 
as otherwise provided in this Agreement, such organizations shall 
not be subject to Japanese regulations, license, fees, taxes or similar 
controls. 

2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and 
services by such organizations, but purchases within Japan of mer- 
chandise and supplies by such organizations shall be subject to Japa- 
nese taxes. ; : 

3. Except as such disposal may be authorized by the Japanese 
authorities and the United Nations forces in accordance with mu- 
tually agreed conditions, goods which are sold by such organizations 
shall not be disposed of in Japan to persons not authorized to make 
purchases from such organizations. 

4. The obligations for the withholding and payment of income tax, 
local inhabitant tax and social security contributions, and, except as 
may otherwise be mutually agreed, the conditions of employment and 
work, such as those relating to wages and supplementary payments, 
the conditions for the protection of workers, and the rights of work- 
ers concerning labour relations shall be those laid down by the legis- 
lation of Japan. 

5. The organizations provided for in paragraph 1 shall provide such 
information to the Japanese authorities as is required by Japanese 
tax legislation. 

6. Such organizations may use military payment scrip in their 
transactions with persons who are authorized to use military payment 
scrip as provided for in Article XI. Such organizations may not 
hold deposit accounts in foreign currency with foreign exchange 
banks in Japan unless otherwise agreed through the Joint Board. 


ARTICLE X 


1. Members of the United Nations forces and of the civilian com- 
ponents, and their dependents shall be subject to the foreign ex- 
change controls of the Government of Japan. 

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the 
transmission into or outside of Japan of foreign exchange instruments 
representing the official funds of the Governments of the sending 
States or realized as a result of service or employment in connection 
with this Agreement by members of the United Nations forces and of 
the civilian components, or realized by such persons and their de- 
pendents from sources outside Japan. 

3. The authorities of the United Nations forces and the Govern- 
ments of the sending States shall take suitable measures to preclude 


68086 O - 56 Pt. Il-2 
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the abuse of the privileges stipulated in the preceding paragraph or 
circumvention of the Japanese foreign exchange controls. 


ArTIcCLE XI 


1. Military payment scrip may be used by persons authorized by 
the sending States for internal transactions within facilities in use 
by the sending States in accordance with the regulations of the States 
which issued the scrip and in whose currency it is denominated. The 
United Nations forces shall take appropriate action to ensure that 
authorized persons are prohibited from engaging in transactions in- 
volving military payment scrip except as authorized by appropriate 
regulations of the State which issued the military payment scrip. 
The Government of Japan shall take necessary action to prohibit un- 
authorized persons from engaging in transactions involving military 
payment scrip and, with the aid of the United Nations forces if 
necessary, Shall apprehend and punish any person or persons under its 
jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counterfeit 
military payment scrip. 

2. The United Nations forces shall apprehend and punish by due 
process of law members of the United Nations fordes or of the civilian 
components, or their dependents who tender military payment scrip 
to unauthorized persons and no obligation shall be due to such unau- 
thorized persons or to the Government of Japan or its agencies from 
the United Nations forces as a result of any unauthorized use of mili- 
tary payment scrip within Japan. 


ARTICLE XII 


1. The United Nations forces shall not be subject to taxes or similar 
charges on property held, used or transferred by such forces in Japan. 

2. Members of the United Nations forces and of the civilian com- 
ponents, and their dependents shall not be liable to pay any Japanese 
taxes to the Government of Japan or to any other taxing agency in 
Japan on income received as a result of their service with or employ- 
ment by such forces or by the organizations provided for in Article 
IX. The provisions of this Article do not exempt such persons from 
payment of Japanese taxes on income derived from Japanese sources, 
nor do they exempt citizens of the sending State who for purposes 
of income tax of that State claim Japanese residence from payment 
of Japanese taxes on income. 

3. Periods during which the persons referred to in the preceding 
paragraph are in Japan solely by reason of being members of the 
United Nations forces or of the civilian components, or their depend- 
ents shall not be considered as periods of residence or domicile in 
Japan for the purpose of Japanese taxation. 
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4. Members of the United Nations forces and of the civilian com- 
ponents, and their dependents shall be exempt from taxation in Japan 
on the holding, use, transfer inter se, or transfer by death of movable 
property, tangible or intangible, the presence of which in Japan is 
due solely to the temporary presence of these persons in Japan, pro- 
vided that such exemption shall not apply to property held for the 
purpose of investment or the conduct of business in Japan or to any 
intangible property registered in Japan. There is no obligation under 
this Article to grant exemption from taxes payable in respect of the 
use of roads by private vehicles. 


ArticLte XIIT 


1. Except as otherwise provided in this Agreement, the United Na- 
tions forces, members of such forces and of the civilian components, 
and their dependents, as well as the organizations provided for in 
Article TX, shall be subject to the laws and regulations administered 
by the customs authorities of Japan. 

2. All materials, supplies and equipment imported by the United 
Nations forces or by the organizations provided for in Article IX 
exclusively for the official use of the United Nations forces or those 
organizations or for the use of members of the United Nations forces 
and of the civilian components, and their dependents shall be per- 
mitted entry into Japan free from customs duties and other such 
charges. 

3. When the goods mentioned in the preceding paragraph are im- 
ported, a certificate signed by a person authorized for the purpose, in 
the form to be determined by the Joint Board, and certifying that 
they are being imported for the purposes stated in the preceding para- 
graph, shall be submitted by the United Nations forces to the customs 
authorities of Japan. 

4, Property consigned to and for the personal use of members of 
the United Nations forces and of the civilian components, and their 
dependents shall be subject to customs duties and other such charges 
except that no such duties or charges shall be paid with respect to: 


(a) Furniture and household goods for their private use imported 
by members of the United Nations forces or of the civilian compo- 
nents when they first arrive to serve in Japan or by their dependents 
when they first arrive for reunion with members of such forces or of 
the civilian components, and personal effects for private use brought 
by the said persons upon entrance. 

(b) Motor vehicles and spare parts imported by a member of the 
United Nations forces or of the civilian components for the private 
use of himself or his dependents. 
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(c) Reasonable quantities of clothing and household goods which ° 
are mailed into Japan through military post offices for the private 
use of members of the United Nations forces and of the civilian 
components, and their dependents, provided that such clothing and . 
household goods are those of a type which would ordinarily be pur- 
chased in the sending State to which such persons belong for every- 
day use. 


5. The exemptions granted in paragraphs 2 and 4 shall apply only to 
cases of importation of goods and shall not be interpreted as refunding 
customs duties and domestic excises collected by the customs authori- 
ties at the time of entry in cases of purchases of goods on which such 
duties and excises have already been collected. 

6. Customs examination shall not be made in the following cases = 


(a) Units and members of the United Nations forces under orders 
entering or leaving Japan; 

(b) Official documents under official seal ; 

(c) Military cargo shipped on a government bill of lading, and 
mail in military postal channels. . 


7. Except as authorized by the authorities of Japan and of the 
United Nations forces in accordance with mutually agreed conditions, 
goods imported into Japan free from customs duties and other such 
charges under this Agreement shall not be disposed of in Japan to 
persons not entitled to import such goods free from customs duties and 
other such charges under this Agreement. 

8. Goods imported into Japan free from customs duties and other 
such charges pursuant to paragraphs.2 and 4, may be re-exported 
free from customs duties and other such charges. 

9. The United Nations forces, in cooperation with the Japanese 
authorities, shall take such steps as are necessary to prevent abuse 
of privileges granted to the United Nations forces, members of such 
forces and of the civilian components, and their dependents in 
accordance with this Article. 

10. (a) In order to prevent offences against laws and regulations 
administered by the Japanese customs authorities, the Japanese au- 
thorities and the United Nations forces shall assist each other in the 
conduct of inquiries and the collection of evidence. 

(b) The United Nations forces shall render all assistance within 
their power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf 
of, the Japanese customs authorities are handed to those authorities. 

(c) The United Nations forces shall render all assistance within 
their power to ensure the payment of duties, taxes and penalties 
payable by members of such forces or of the civilian components, or 
their dependents. 
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(d) Any property belonging to the United Nations forces seized 
by the Japanese customs authorities in connection with an offence 
against its customs or fiscal laws or regulations shall be handed over 
to the appropriate authorities of the forces to which such property 
belongs. 

Articte XIV 


1. Materials, supplies, equipment and services which are required 
from local sources for the support of the United Nations forces and 
the procurement of which may have an adverse effect on the economy 
of Japan shall be procured in coordination with, and, when desirable, 
through or with the assistance of, the competent authorities of Japan. 

2. Disputes arising out of contracts concerning the procurement 
of materials, supplies, equipment, services and labour by or for the 
United Nations forces, which are not resolved by the parties to the 
contract concerned, may be submitted to the Joint Board for con- 
ciliation, provided that the provisions of this paragraph shall not 
prejudice any right which the parties to the contract may have to 
file a suit. 

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official 
purposes in Japan by the United Nations forces, or by authorized pro- 
curement agencies of the United Nations forces upon appropriate 
certification by the authorities of such forces shall be exempt from 
the following Japanese taxes: 


(a) Commodity tax 

(b) Travelling tax 

(c) Gasoline tax 

(d) Electricity and gas tax 

Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate 
use by the United Nations forces shall be exempt from commodity 
and gasoline taxes upon appropriate certification by the United Na- 
tions forces. With respect to any present or future Japanese taxes 
not specifically referred to in this Article which might be found to 
constitute a significant and readily identifiable part of the gross 
purchase price of materials, supplies, equipment and services pro- 
cured by the United Nations forces, Japan and the United Nations 
forces will agree upon a procedure for granting such exemption or 
relief therefrom as is consistent with the purposes of this Article. 

4, Except as such disposal may be authorized bythe Japanese au- 
thorities and the United Nations forces in accordance with mutually 
agreed conditions, goods purchased in Japan exempt from taxes 
referred to in the preceding paragraph shall not be disposed of in 
Japan to persons not entitled to purchase such goods, exempt from 
such taxes. 
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5. Neither members of the United Nations forces or of the civilian 
components nor their dependents shall by reason of this Article en- 
joy any exemption from taxes or similar charges relating to personal 
purchases of goods and services in Japan chargeable under Japa- 
nese legislation. 

6. Local labour requirements of the United Nations forces shall 
be satisfied with the assistance of the Japanese authorities. 

7. The obligations for the withholding and payment of income 
tax, local inhabitant tax and social security contributions, and, ex- 
cept as may otherwise be mutually agreed, the conditions of employ- 
ment and work, such as those relating to wages and supplementary 
payments, the conditions for the protection of workers, and the rights 
of workers concerning labour relations shall be those laid down by 
the legislation of Japan. 


ARTICLE XV 


The United Nations forces shall bear for the duration of this Agree- 
ment without cost to Japan all expenditures incident to the mainte- 
nance of such forces in Japan except that facilities, owned by the 
Government of Japan, the use of which is made available to such 
forces by the Government of Japan, shall be furnished by J apan free 
from rentals and other such charges. 


Articte XVI 
1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the sending State shall have the 
right to exercise within Japan all criminal and disciplinary juris- 
diction conferred on them by the law of the sending State over all 
persons subject to the military law of that State; 

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over mem- 
bers of the United Nations forces or of the civilian components, and 
their dependents with respect to offences committed within the ter- 
ritory of Japan and punishable by the law of Japan. 


2. (a) The military authorities of the sending State shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the 
military law of that State with respect to offences, including offences 
relating to its security, punishable by the law of that sending State, 
but not by the law of Japan. 

(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise ex- 
clusive jurisdiction over members of the United Nations forces or of 
the civilian components, and their dependents with respect to offences, 
including offences relating to the security of Japan, punishable by 
its law but not by the law of the sending State concerned. 
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(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article a security offence against a State shall include 


(i) treason against the State; 


(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets of that State, or secrets relating to the 
national defence of that State. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the sending State shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over a member of the United 
Nations forces or of the civilian component in relation to 


(i) offences solely against the property or security of that 
State, or offences solely against the person or property 
of another member of the force of that State or of the 
civilian component, or a dependent; 


ii) offences arising out of any act or omission done in the 
g : y 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of Japan 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to exercise 
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State as 
soon as practicable. The authorities of the State having the pri- 
mary right shall give sympathetic consideration to a request from 
the authorities of the other State for a wavier of its right in cases 
where that other State considers such wavier to be of particular 
importance. ‘ 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the sending State to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in Japan, unless they are members of the force of that sending State. 

5. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the 
sending States shall assist each other in the arrest of members of the 
United Nations forces or of the civilian components, or their de- 
pendents in the territory of Japan and in handing them over to the 
authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the 
above provisions, 

(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military 
authorities of the sending State of the arrest of any member of the 
force of that sending State or of the civilian component, or a 
dependent. 
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(c) The custody of an accused member of the force of a sending 
State or of the civilian component over whom Japan is to exercise 
jurisdiction shall, if he is in the hands of that sending State, remain 
with that State until he is charged by Japan. 

6. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the 
sending States shall assist each other in the carrying out of all neces- 
sary investigations into offences, and in the collection and production 
of evidence, including the seizure and, in proper cases, the handing 
over of objects connected with an offence. The handing over of such 
objects may, however, be made subject to their return within the time 
specified by the authority delivering them. 

(b) The authorities of Japan and the military authorities of the 
sending State shall notify each other of the disposition of all cases in 
which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the 
military authorities of the sending State if the legislation of J apan 
does not provide for such punishment in a similar case. 

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consideration 
to a request from the military authorities of the sending State for 
assistance in carrying out a sentence of imprisonment pronounced by 
the military authorities of the sending State under the provisions of 
this Article within the territory of Japan. 

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions 
of this Article either by the authorities of Japan or by the military 
authorities of a sending State and has been acquitted, or has been 
convicted and is serving, or has served, his sentence or has been par- 
doned, he may not be tried again for the same offence within the terri- 
tory of Japan by the authorities of another State the Government of 
which is a Party to this Agreement. However, nothing in this para- 
graph shall prevent the military authorities of the sending State from | 
trying a member of its force for any violation of rules of discipline 
arising from an act or omission which constituted an offence for which 
he was tried by the authorities of Japan. 

9. Whenever a member of the United Nationis forces or of the civilian 
components, or a dependent is prosecuted under the jurisdiction of 
Japan he shall be entitled : 


(a) toa prompt and speedy trial; 

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or 
charges made against him; 

(c) to be confronted with the witnesses against him; 

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favour, if they are within the jurisdiction of Japan; 
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(e) to have legal representation of his own choice for his defence 
or to have free or assisted legal representation under the conditions 
prevailing for the time being in Japan; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent 
interpreter ; and 

(g) to communicate with a representative of the Government of 
the sending State and to have such a representative present at his 
trial. 


10. (a) Regularly constituted military units or formations of the 
United Nations forces shall have the right to police any United Nations 
forces facilities. The military police of such forces may take all 
appropriate measures to ensure the maintenance of order and security 
within such facilities. 

(b) Outside these facilities, such military police shall be em- 
ployed only subject to arrangements with the authorities of Japan 
and in liaison with those authorities, and in so far as such employment 
is necessary to maintain discipline and order among the members of 
the United Nations forces. 

11. If the provisions of Article XVII of the Administrative Agree- 
ment between the Government of Japan and the Government of the 
United States of America, signed at Tokyo on February 28, 1952, [*] as 
amended by the Protocol signed at Tokyo on September 29, 1953 [2] are 
further amended, Parties to this Agreement shall, after consultation, 
make similar amendments to the corresponding provisions of this 
Article, provided the forces of the sending State concerned are under 
circumstances similar to those giving rise to such further amendment. 

12. The Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over 
United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, 
and the Annex thereto [*] shall cease to be in force between the Gov- 
ernment of Japan and any other Party to this Agreement which has 
signed the said Protocol as of the date of the entry into force of this 
Agreement with respect to such Party. 


ARTICLE X VIT 


The Parties to this Agreement will cooperate in taking such steps as 
may from time to time be necessary to ensure the security of the United 
Nations forces, members of such forces and of the civilian components, 
their dependents, and their property. The Government of Japan 
shall seek such legislation and take such other action as it deems neces- 
sary to ensure the adequate security and protection within the terri- 


‘Treaties and Other International Acts Series 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3353. 
*TIAS 2848; 4 UST, pt. 2, p. 1846. 
*TIAS 2887; 4 UST, pt. 2, p. 2766. 
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tory of Japan of installations, equipment, property, records and 
official information of the United Nations forces, and for the punish- 
ment of offenders under the applicable laws of Japan. 


ArticLe X VIII 


1, Each Party to this Agreement waives all its claims against any 
other Party to this Agreement for injury or death suffered in Japan 
by a member of the forces of, or a civilian governmental employee of 
the former Party, while such member or employee was engaged in the 
performance of his official duties, in cases where such injury or death 
was caused by a member of the forces of, or a civilian governmental 
employee of the other Party in the performance of his official duties. 

2. Each Party to this Agreement waives all its claims against any 
other Party to this Agreement for damage to any property in Japan 
owned by it, if such damage was caused by a member of the forces of, 
or a civilian governmental employee of the other Party in the per- 
formance of his official] duties. 

3. Claims, other than contractual, arising out of acts or omissions 
of members or employees of the United Nations forces done in the 
performance of their official duties, or out of any other act, omission 
or occurrence for which the United Nations forces are legally respon- 
sible, arising incident to non-combat activities and causing injury, 
death or property damage in Japan to third parties shall be dealt with 
by Japan in accordance with the following provisions: 


(a) Claims shall be filed within one year from the date on which 
they arise, and shall be considered and settled or adjudicated in 
accordance with the laws and regulations of Japan with respect to 
claims arising from the activities of its own employees. 

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the amount 
agreed upon or determined by adjudication shall be made by Japan 
in yen. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to 
adjudication of the case by a competent tribunal of Japan, or the 
final adjudication by such a tribunal denying payment, shall be 
binding and conclusive. 

(d) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the pre- 
ceding subparagraphs shall be shared by the Parties to this Agree- 
ment as follows: 


(i) Where one sending State alone is responsible, the 
amount agreed upon or adjudged shall be shared in the 
proportion of 75% chargeable to the sending State and 
25% chargeable to Japan. 
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(ii) Where more than one sending State is jointly respon- 
sible, the amount agreed upon or adjudged shall be 
shared in such proportion that the shares of the sending 
States concerned shall be equal among themselves and 
the share of Japan shall be one half of that of one of 
such sending States. , 


(iii) Where the injury, death or property damage was caused 
by the United Nations forces of more than one sending 
State and it is not possible to attribute it specifically to 
any of the United Nations forces, all of the sending 
States concerned shall be regarded as responsible for the 
cause of such injury, death or property damage and the 
provisions of item (ii) above shall apply thereto. 


(e) In accordance with procedures to be established, a statement 
of all claims approved or disapproved by Japan pursuant to this 
paragraph, the findings in each case, and a statement of the sums 
paid by Japan, shall be sent periodically to the sending State con- 
cerned, together with a request for reimbursement of the share to be 
paid by such sending State. Such reimbursement shall be made in 
yen within the shortest possible period of time. 


4. Each Party to this Agreement shall have the primary right, in 
the execution of the foregoing paragraphs, to determine whether its 
personnel were engaged in the performance of official duty. Such 
determination shall be made as soon as possible after the arising of the 
claim concerned. When any other Party concerned disagrees with the 
results of such determination, that Party may bring the matter before 
the Joint Board for consultation. 

5. Claims against members or employees of the United Nations forces 
arising out of tortious acts or omissions in Japan not done in the per- 
formance of their official duties shall be dealt with in the following 
manner 


(a) The Japanese authorities shall consider the clainr and as- 
sess compensation to the claimant in a fair and just manner, taking 
into account all the circumstances of the case, including the conduct 
of the injured person, and shall prepare a report on the matter. 

(b) The report shall be delivered to the authorities of the send- 
ing State concerned, who shall then decide without delay whether 
they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount. 

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the 
claimant in full satisfaction of his claim, the authorities of the send- 
ing State shall make the payment themselves and inform the Jap- 
anese authorities of their decision and of the sum paid. 
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(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of 
the courts of Japan to entertain an action against a member or 
employee of the United Nations forces unless and until there has 
been payment in full satisfaction of the claim. 

6. (a) Members and employees of the United Nations forces, ex- 
cluding those employees who have only Japanese nationality, shall 
not: be subject to suit in Japan with respect to claims specified in para- 
graph 3, but shall be subject to the civil jurisdiction of Japanese 
courts with respect to all other types of cases. 

(b) In case any private movable property, excluding that in use 
by the United Nations forces, which is subject to compulsory execu- 
tion under Japanese law, is within the facilities in use by the United 
Nations forces, the authorities of the sending State concerned shall, 
upon the request of Japanese courts, possess and turn over such 
property to the Japanese authorities. In the case of a sending State 
the forces of which have no legal authority to take such action, the 
authorities of that State shall allow the appropriate Japanese au- 
thorities to take possession of such property in accordance with 
Japanese law. 

(c) The authorities of every sending State shall cooperate with 
the Japanese authorities in making available witnesses and evidence 
for a fair hearing and disposal of claims under the provisions of this 
Article. 

Articts XIX 


The Parties to this Agreement shall as promptly as possible take 
legislative, budgetary and other measures necessary for the implemen- 
tation of this Agreement. 

ArTIcLE XX 


1. A Joint Board shall be established in Tokyo as the means for 
consultation and agreement between the Government of Japan and 
the other Parties to this Agreement on matters relating to the inter- 
pretation and implementation of this Agreement. 

2. The Joint Board shall be composed of two representatives, one 
representing the Government of Japan and the other representing the 
other Parties to this Agreement, each of whom shall have one or more 
deputies and a staff. The Joint Board shall determine its own pro- 
cedures, and arrange for such auxiliary organs and administrative 
services as may be required. The Joint Board shall be so organized 
that it may meet at any time at the request of either representative. 

3. If the Joint Board is unable to reach agreement on any matter, 
it shall be settled through inter-governmental negotiations. 
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ARTICLE X XT 


1. This Agreement shall be signed by the Government of Japan and 
the Government of the United States of America acting as the Unified 
Command, and may be signed by the Government of any State which 
has sent or may hereafter send forces to Korea pursuant'to the United 
Nations Resolutions. After its first signature and until its first entry 
into force this Agreement shall be open, subject to the consent of the 
Government of Japan, for signature by the Government of any other 
such State. 

2. Ten days after the date on which the Government of Japan ac- 
cepts this Agreement, it shall enter into force for the Government of 
Japan and for each other Government which, on or before the date of 
acceptance by the Government of Japan, signs, or signs “subject to 
acceptance” and accepts, this Agreement. [1] For each Government 
which signs, or accepts, or signs “subject to acceptance” and accepts, 
this Agreement after the date of acceptance by the Government of 
Japan, it shall enter into force ten days after the date on which that 
Government signs, or having signed “subject to acceptance” accepts, 
this Agreement. 

3. The acceptance of this Agreement shall be made by depositing 
an instrument of acceptance with the Government of Japan. The 
Government of Japan shall notify each Government which is a Party 
to this Agreement, of the date of each signature and of deposit of each 
instrument of acceptance, if any. 

4, The provisions of this Agreement, except those of Article XVI 
and those which are per se incapable of retroaction, shall be operative 
retroactively to April 28, 1952 for the Government of Japan and for 
each other Government which, on or within six months after the date 
of first signature of this Agreement, signs, or signs “subject to accept- 
ance” and accepts, this Agreement. 


Articte X XIT 


1. After the first entry into force of this Agreement in accordance 
with paragraph 2 of Article XXI, the Government of any State not 
signatory to this Agreement which has sent or may hereafter send 
forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions, may, sub- 
ject to the consent of the Government of Japan, accede to this Agree- 
ment by depositing its instrument of accession with the Government 
of Japan. 

2. The Government of Japan shall notify each Government which 
is a Party to this Agreement, of the date of deposit of each instrument 
of accession. 


1 Japan accepted June 1, 1954; entered into force June 11, 1954. 
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3. This Agreement shall enter into force for each acceding Govern- 
ment ten days after the date of deposit of its instrument of accession. 

4. The provisions of this Agreement, except those of Article XVI 
and. those which are per se incapable of retroaction, shall be operative 
retroactively to April 28, 1952 for each acceding Government which 
deposits its instrument of accession within six months after the date 
of first signature of this Agreement. 


Articte XXIII 

1. Any Party to this Agreement may at any time request a revision 
of any Article. Upon such request the Government of Japan and the 
Government of the United States of America acting as the Unified 
Command, in consultation with and on behalf of the sending States 
concerned, shall enter into negotiations. 

2. If any provisions of the Administrative Agreement between the 
Government of Japan and the Government of the United States: of 
America, signed at Tokyo on February 28, 1952, as amended by the 
Protocol signed at Tokyo on September 29, 1953 are revised, the Gov- 
ernment of Japan and the Governmen of the United States of 
America acting as the Unified Command, in consultation with and on 
behalf of the sending States, shall, except as provided in paragraph 11 
of Article XVI, enter into negotiations with a view to agreeing on 
similar revision of the corresponding provisions of this Agreement. 


Arrice XXIV 
All the United Nations forces shall be withdrawn from Japan 
within ninety days after the date by which all the United Nations 
forces shall have been withdrawn from Korea. The Parties to this 
Agreement may agree upon an earlier date by which all the United 
Nations forces shall be withdrawn from Japan. 


ARTICLE XXV 
This Agreement and agreed revisions thereof shall terminate on the 
date by which all the United Nations forces shall be withdrawn from 
Japan in accordance with the provisions of Article XXIV. In case 
all the United Nations forces have been withdrawn from Japan earlier 
than such date, this Agreement and agreed revisions thereof shall 
terminate on the date when the withdrawal has been completed. 


In witness wueEreor the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments for the purpose, have signed this Agreement. 

Done at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 in the Jap- 
anese and English languages, both texts being equally authoritative, 
in a single original which shall be deposited in the archives of the 
Government of Japan. The Government of Japan shall transmit 
certified copies thereof to all the signatory and acceding Governments. 
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For the Government of For the Government of 
Japan: the United States of 
America acting as_ the 

Unified Command: 
Katsvo OxazaKI J. Grauam Parsons 


Subject to acceptance [*] 


GOVERNMENTS OF STATES SENDING FORCES TO KOREA PURSUANT 
TO THE UNITED NATIONS RESOLUTIONS [’] 


For the Government of Canada: 
R. W. Maryew 
Subject to acceptance [*] 
For the Government of New Zealand: 
R. M. Mier 


Subject to acceptance [*} 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


Ester DENING 
For the Government of the Union of South Africa: 


Ester Denine 
Subject to acceptance 


For the Government of the Commonwealth of Australia: 
E. Ronatp WALKER 

For the Government of the Republic of the Philippines: 
José F. IMprrrau 


* Accepted June 1, 1954. 
? Signed for the Governments of France and Italy Apr. 12 and May 19, 1954, 
respectively. 
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AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE 
AGREEMENT REGARDING THE STATUS OF THE UNITED 
NATIONS FORCES IN JAPAN 


Re Article I: 

1. For the purpose of this Agreement the Government of the United 
States of America acts only in the capacity of “the Government of 
the United States of America acting as the Unified Command”. The 
status of the United States armed forces in Japan is defined by ar- 
rangements made pursuant to the Security Treaty between Japan 
and the United States of America, signed at the city of San Francisco 
on September 8, 1951. 

2. Regarding the treatment of members of civilian component hav- 
ing dual nationality, the precedents established by practices under 
the Administrative Agreement between the Government of Japan 
and the Government of the United States of America shall be followed 
in the application of this Agreement. 

3. The scope of persons who are to come under the definition of 
“civilian component” shall be determined by the Joint Board in the 
light of the precedents established under the Administrative Agree- 
ment between the Government of Japan and the Government of the 
United States of America. 

4, If the number of dependents brought to Japan shows a sub- 
stantial increase over the number of such dependents at the time this 
Agreement enters into force, the Parties to this Agreement shall con- 
sult on the question of dependents. 


Re Article ITI: 


1. Details of contents and procedures of appropriate notification as 
provided for in paragraph 1 shall be determined by the Joint Board. 

2. If the identity card held on arrival does not contain a photo- 
graph, this omission shall not bar entry. In such case, however, an 
identity card with photograph shall be issued within a period to be 
determined by the Joint Board, except in cases of short stay. The 
definition of short stay shall be determined by the Joint Board. In 
addition to the identity card used upon entry an identity card for 
use in Japan shall be issued with such contents and in such form as 
shall be determined by the Joint Board. 

3. The status of a dependent, which shall be described in the pass- 
port as provided in paragraph 5, means the relation to and the name 
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and status of the member of the United Nations forces or of the 
civilian components on whom such dependent is dependent. 

4. With regard to paragraph 8, if there should be any disagreement 
as to whether or not “good cause” exists, the Joint Board shall decide. 

5. Press representatives of non-Japanese nationality accredited to 
the United Nations Command will be granted Multiple Re-entry Per- 
mits in the case of their outgoing and incoming trips between Japan 
and Korea during the period subsequent to their first entry into and 
prior to their final exit from Japan, provided that they are in pos- 
session of passports duly issued by the Governments of their respective 
countries and certificates of their status issued by the competent au- 
thorities of the United Nations forces. A list of such press repre- 
sentatives who stay in Japan for a period exceeding sixty days shall 
be furnished monthly to the Government of Japan. The details of 
the list shall be determined by the Joint Board. 

Re Article IV: 

1. Vessels operated by, for, or under control of the United Nations 
forces for the purpose of this Agreement mean public vessels and 
chartered vessels (bare boat charter, voyage charter and time charter) 
of the United Nations forces. Space charter is not included. Com- 
mercial cargo and private passengers are carried by them only in ex- 
ceptional cases. The term “toll” includes tonnage dues. 

2. With regard to paragraph 2, the vessels and aircraft mentioned 
in paragraph 1, official vehicles of the United Nations forces and of 
the civilian components, and members of such forces and of the 
civilian components and their dependents, and vehicles of such persons 
may also have access to all the other facilities and areas provided to 
the United States of America under the Security Treaty between 
Japan and the United States of America, subject to such conditions as 
may be determined by mutual agreement through the Joint Board. 

3. “Appropriate notification” in paragraph 3 means, under normal 
conditions, notification prior to entry. In cases of emergency or where 
security is involved, notification may be given subsequently to entry. 
Re Article V: 

1. Facilities to be made available by the Government of Japan for 
the use of the United Nations forces in Japan will be limited to the 
minimum required to provide adequate logistic support to the United 
Nations forces in Korea. In the designation of such facilities due 
regard will be paid to the economic and social life of Japan. 

2. The term “facilities” shall include training areas when the 
United Nations forces require such areas. 


3. The scope of “existing furnishings, equipment and fixtures” - 


referred to in paragraph 1 shall be similar to that to be determined 


68086 O- 56 Pt. Il - 


1145 


1146 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





under the Administrative Agreement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America. 

4, Paragraph 3, which provides “within the facilities the United 
Nations forces shall have the rights which are necessary and appro- 
priate for the purpose of this Agreement.”, means that the United 
Nations forces shall have the rights to use, operate, safeguard and 
control the facilities in use by them. 

5.. The United Nations forces may place or establish lights and 
other aids to navigation of vessels and aircraft in the facilities in 
their use and, in case of urgent need, in territorial waters in the 
vicinity thereof in conformity with the system in use in Japan. The 
Japanese and the United Nations forces authorities which have estab- 
lished such navigation aids shall notify each other of their positions 
and characteristics and shall give advance notification before making 
any changes in them or establishing additional] navigation aids. 

6. In connection with the use of electric radiation apparatus em- 
ployed by the United Nations forces, the United Nations forces shall 
as a temporary measure be entitled to use, without radiation interfer- 
ence from Japanese sources, electronic devices of such power, design, 
type of emission, and frequencies as are reserved for such forces at 
the time this Agreement enters into force. 

7. The provisions of paragraph 4 concerning the obligation of 
restoration and compensation shall not prejudice in any way the 
terms of arrangements or contracts relating to privately-owned 
property. 

Re Article IX: 

1. The provisions of paragraph 4 shall not apply to employees who 
are members of the civilian components. 

2. With regard to paragraph 6, in the case of such United. Nations 
forces as are permitted to use United States Military Payment Cer- 
tificates in accordance with paragraph 3 of the Agreed Official Min- 
utes regarding Article XI and are permitted to use the facilities and 
areas of the United States armed forces under Article V, members of 
such forces and of the civilian components, and their dependents are 
allowed to make use of the United States armed forces organiza- 
tions provided for in Article XV of the Administrative Agreement 
between the Government of Japan and the Government of the United 
States of America. 

Re Article X: 

1. Payment in Japan by the United Nations forces, members of 
such forces and of the civilian components, and their dependents to 
persons other than members of the United Nations forces and of the . 
civilian components, and their dependents shall be effected in yen and 
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in accordance with Japanese foreign exchange control laws and 
regulations. 

2. Procurement to be made in yen converted from foreign currency 
shall be effected in coordination with the Japanese regulations appli- 
cable to exports to the respective foreign currency areas, the imple- 
mentation of which will be as agreed upon by the Joint Board. 

3. Except as otherwise provided, the yen funds necessary for the 
payment mentioned in paragraph 1 above shall be acquired in accord- 
ance with the following conditions: 


(a) The acquisition of the yen funds shall be made in coordina- 
tion with payments agreements from time to time in force between 
Japan and the sending State concerned unless otherwise agreed by 
the Joint Board. In this case the exchange rates of United States 
dollar and pound sterling for yen shall be the official basic rates. 

(b) In case the Government of Japan has agreed to the re-pur- 
chase of the yen funds acquired by the United Nations forces by the 
sale of foreign currency to the Foreign Exchange Fund Special 
Account of the Government of Japan, the official basic rate of the 
foreign currency for yen shall be used. 


4, The disposal in Japan of materials, supplies or equipment im- 
ported into Japan free from customs duties or other such charges, or 
procured in Japan free from commodity tax or other such charges, 
other than transfers between sending States, shall be settled in yen 
unless otherwise agreed by the Joint Board. 

5. The yen funds acquired by the disposal referred to in paragraph 
4 above shall not be converted into foreign currency, unless otherwise 
agreed at the time of disposal between the authorities of the Govern- 
ment of Japan and of the United Nations forces concerned. 

6. The transactions in Japan of members of the United Nations 
forces and of the civilian components, and their dependents with per- 
sons other than members of the United Nations forces and of the ci- 
vilian components, and their dependents shall be settled in yen. 

7. The remittance by members of the United Nations forces and of 
the civilian components, and their dependents from foreign countries 
to Japan or vice versa shall be made under procedures as agreed upon 
through the Joint Board. 

8. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the 
United Nations forces from utilizing yen lawfully acquired by them 
for the defrayment of expenses which are to be borne by them under 
this Agreement. 

9. The term “the official funds of the Governments of the sending 
States” used in paragraph 2 shall be interpreted to include the official 
funds of the organizations provided for in Article IX. 
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Re Article XI: 


1. In paragraph 1 the term “facilities” shall include facilities and 
areas made available for use by the United Nations forces in accord- 
ance with the provisions of paragraph 2 of Article V. 

2. Military payment scrip as referred to in this Article means 
United States Military Payment Certificates and British Armed 
Forces Special Vouchers. 

3. In principle the forces of the British Commonwealth (except 
Canadian forces), as well as members of the said forces and of the 
civilian components thereof, and their dependents, are authorized to 
use British Armed Forces Special Vouchers and all other United Na- 
tions forces including Canadian forces as well as members of the said 
forces and of the civilian components thereof, and their dependents 
are authorized to use United States Military Payment Certificates 
within the facilities and areas in use respectively by them. Excep- 
tions to this principle will be authorized only to the extent necessary 
to the effective accomplishment of their mission. Regulations per- 
taining to the use of United States Military Payment Certificates and 
British Armed Forces Special Vouchers shall be reported to the Gov- 
ernment of Japan through the Joint Board. 

4. The monthly reports rendered by the military authorities of the 
United States of America to the Ministry of Finance of Japan con- 
cerning the conversion of United States Military Payment Certificates 
into yen shall include those conversions by the United Nations forces 
as well as members of such forces and of the civilian components, and 
their dependents. 


Re Article XII: 


With regard to paragraph 2, income payable in Japan as a result 
of service with or employment by the United Nations forces or by the 
organizations provided for in Article IX shall not be treated or con- 
sidered as income derived from Japanese sources. 


Re Article XIII: 


1. The United Nations forces, members of such forces and of the 
civilian components, and their dependents, as well as the organiza- 
tions provided for in Article TX, shall be subject to quarantine laws 
and regulations of Japan on persons, animals, plants, and animal 
and plant products. Details of implementation thereof shall be de- 
termined by the Joint Board. 

2. With regard to the import of motor vehicles and spare parts 
under paragraph 4 (b), the precedents established by practices under 
the Administrative Agreement between the Government of Japan 
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and the Government of the United States of America shall be fol- 
lowed. 

3. The disposal of goods referred to in paragraph 7 shall be gov- 
erned by the same rules as those in practice under the Administrative 
Agreement between the Government of Japan and the Government 
of the United States of America. 


Re Article XIV: 


1. With regard to the procurement of materials, supplies, equip- 
ment and services, the United Nations forces authorities shal] have 
the right to contract with any person or organization for any supplies 
or construction work to be furnished or undertaken in Japan for the 
purpose of this Agreement. Upon request and after consultation 
through the Joint Board, appropriate information on procurement 
in Japan by the United Nations forces including names of con- 
tractors and contents of contracts shall be furnished to the Govern- 
ment of Japan. Procurement contracts shall be made with due 
consideration to the prevention of difficulties which may arise out 
of differences in economic laws and business practices between Japan 
and the sending States. The Joint Board shall study this matter. 

2. (a) With regard to labour procurement, it has been decided that 
as a matter of local practice there should, to the maximum possible 
extent, be substantial equality of treatment on wages, allowances 
and conditions of service for Japanese workers of the United States 
armed forces and the United Nations forces in Japan. It has also 
been decided that the systems of local labour procurement should be 
similar to those in practice with regard to Japanese workers of the 
United States armed forces. 

(b) The details of the application of these decisions shall be 
determined by the Joint Board. If any change is made in the treat- 
ment of Japanese workers of either the United States armed forces 
or the United Nations forces after signature of, signature “sub- 
ject to acceptance” and acceptance of, or accession to, this Agreement, 
a corresponding change in the treatment of Japanese workers of the 
other forces will be made only when the Government or Governments 
of the other State or States concerned agree to such corresponding 
change. 

3. Members of the civilian components shall not be subject to Jap- 
anese laws and regulations with respect to the terms and conditions 
of employment. 


Re Article XVI: 
1. Re paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a) : 


The scope of persons subject to the military law of the send- 
ing States shall be communicated, through the Joint Board, to 
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the Government of Japan by the Governments of the sending 
States. 
2. Re paragraph 2 (c): 

The Governments of the sending States shall inform the Gov- 
ernment of Japan and the Government of Japan shall inform 
the Governments of the sending States of the details of all the 
security offences mentioned in this subparagraph and the pro- 
visions governing such offences in the existing laws of their 
respective countries. 

3. Re paragraph 3 (a) (ii): 

Where a member of the United Nations forces or of the civil- 
ian components is charged with an offence, a certificate issued by 
or on behalf of his commanding officer stating that the alleged 
offence, if committed by him, arose out of an act or omission done 
in the performance of official duty, shall, in any judicial pro- 
ceedings, be sufficient evidence of the fact unless the contrary is 
proved. 

The above statement shall not be interpreted to prejudice in 
any way Article 318 of the Japanese Code of Criminal Procedure. 

4. Re paragraph 3 (c): 

(a) Mutual procedures relating to waivers of the primary 
right to exercise jurisdiction shall be determined by the Joint 
Board. These procedures shall be similar to those adopted by 
the Joint Committee under the Administrative Agreement be- 
tween the Government of Japan and the Government of the 
United States of America. 

(b) Trials of cases in which the Japanese authorities have 
waived the primary right to exercise jurisdiction, and trials of 
cases involving offences described in paragraph 3 (a) (11) com- 
mitted against the State or nationals of Japan shall be held 
promptly in Japan within a reasonable distance from the places 
where the offences are alleged to have taken place unless other 
arrangements are mutually agreed upon. Representatives of the 
Japanese authorities may be present at such trials. 

5. Re paragraph 4: 

Persons with the dual nationality of Japan and a sending State 
who are subject to the military law of the sending State and who 
have been brought to Japan by the sending State shall not be 
considered as nationals of Japan, but shall be considered as na- 
tionals of the sending State for the purpose of this paragraph. 
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6. Re paragraph 5: 

(a) In case the Japanese authorities have arrested an offender 
who is a member of the United Nations forces or of the civilian 
components, or a dependent subject to the military law of the 
sending State with respect to a case over which Japan has the pri- 
mary right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, 
unless they deem that there is adequate cause and necessity to 
retain such offender, release him to the custody of the military 
authorities of the sending State provided that he shall, on re- 
quest, be made available to the Japanese authorities, if such be 
the condition of his release. The authorities of the sending State 
shall, on request, transfer his custody to the Japanese authorities 
at the time he is indicted by the latter. 

(b) The military authorities of the sending State shall 
promptly notify the Japanese authorities of the arrest of any 
member of the United Nations forces, or of the civilian compo- 
nents or a dependent in any case in which Japan has the primary 
right to exercise jurisdiction. 

7. Re paragraph 9:. 

(a) The rights enumerated in items (a) through (e) of this 
paragraph are guaranteed to all persons on trial in Japanese 
courts by the provisions of the Constitution of Japan. In addi- 
tion to these rights, a member of the United Nations forces or 
of the civilian components, or a dependent who is prosecuted 
under the jurisdiction of Japan shall have such other rights as 
are guaranteed under the laws of Japan to all persons on trial 
in Japanese courts. Such additional rights include the follow- 
ing which are guaranteed under the Constitution of Japan: 


(i) He shall not be arrested or detained without being at 
once informed of the charge against him or without 
the immediate privilege of counsel; nor shall he be 
detained without adequate cause; and upon demand of 
any person such cause must be immediately shown in 
open court in his presence and the presence of his 
counsel ; 

(ii) He shall enjoy the right to a public trial by an im- 
partial tribunal ; 
(iii) He shall not be compelled to testify against himself; 


(iv) He shall be permitted full opportunity to examine all 
witnesses ; 


(v) No cruel punishments shall be imposed upon him. 
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(b) The authorities of the sending State shall have the right 
upon request to have access at any time to members of the force 
of that State or of the civilian component, or their dependents 
who are confined or detained under Japanese authority. 

(c) Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning 
the presence of a representative of the Government of the send- 
ing State at the trial of a member of the force of that State or 
of the civilian component, or a dependent prosecuted under the 
jurisdiction of Japan, shall be so construed as to prejudice the 
provisions of the Constitution of Japan with respect to public 
trials. 

8. Re paragraphs 10 (a) and 10 (b): 

(a) The military authorities of the United Nations forces 
will normally make all arrests within facilities in use by and 
guarded under the authority of the United Nations forces. This 
shall not preclude the Japanese authorities from making arrests 
within facilities in cases where the competent authorities of the 
United Nations forces have given consent, or in cases of pur- 
suit of a flagrant offender who has committed a serious crime. 

Where persons whose arrest is desired by the Japanese au- 
thorities and who are not subject to the jurisdiction of the 
United Nations forces are within facilities in use by the United 
Nations forces, the military authorities of the United Nations 
forces will undertake, upon request, to arrest such persons. All 
persons arrested by the military authorities of the United Na- 
tions forces, who are not subject to the jurisdiction of the United 
Nations forces, shall immediately be turned over to the Japanese 
authorities. 

The military authorities of the United Nations forces may, 
under due process of law, arrest in the vicinity of a facility any 
person in the commission or attempted commission of an offence 
against the security of that facility. Any such person not sub- 
ject to the jurisdiction of the United Nations forces shall im- 
mediately be turned over to the Japanese authorities. 

(b) The Japanese authorities will normally not exercise the 
right of search, seizure, or inspection with respect to any 
persons or property within facilities in use by and guarded under 
the authority of the United Nations forces or with respect to 
property of the United Nations forces wherever situated, ex- 
cept in cases where the competent authorities of the United 
Nations forces consent to such search, seizure, or inspection by 
the Japanese authorities of such persons or property. 
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Where search, seizure, or inspection with respect to persons or 
property within facilities in use by the United Nations forces or 
with respect to property of the United Nations forces in Japan is 
desired by the Japanese authorities, the military authorities. of 
the United Nations forces will undertzke, upon request, to make 
such search, seizure, or inspection. In the event of a judgment 
concerning such property, except property owned or utilized by 
the Government of a sending State or its instrumentalities, the 
authorities of the sending State concerned will turn over such 
property to the Japanese authorities for disposition in accordance 
with the judgment. In either of the cases mentioned in the two 
foregoing sentences, if the forces of the sending State have no 
legal authority to take such action, the authorities of that State 
shall allow the appropriate Japanese authorities to take such 
action in accordance with Japanese law. 


. Re application of this Article: 


The provisions of this Article shall not apply to any offences 
committed by members of the United Nations forces or of the 
civilian components, or their dependents, whose Government is a 
Party to this Agreement, before the entry into force of this 
Agreement for that Party. With respect to those Parties to this 
Agreement which have also signed the Protocol on the Exercise 
of Criminal Jurisdiction over United Nations Forces in Japan, 
signed at Tokyo on October 26, 1953, such offences shall be dealt 
with in accordance with the provisions of the said Protocol and 
the Annex thereto as these were in force prior to the entry into 
force of this Agreement. 


Re implementation of this Article: 

The implementation of this Article and these Minutes shall be 
similar to the implementation of the Protocol and the Agreed 
Official Minutes of September 29, 1953 between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America. 


Re Article XVIII: 


1 


In cases where the provisions of paragraph 3 apply, by virtue of 


paragraph 4 of Article XXI or paragraph 4 of Article XXII, to 
claims which may have arisen before the entry into force of this Agree- 
ment with respect to Japan and the sending State or States concerned, 
such claims shall be filed within one year from the date of the entry 
into force of this Agreement between Japan and the said sending 
State or States, irrespective of the provisions of paragraph 3 (a). 


2. 


The Joint Board shall determine the scope of the term “third 


parties” so as to correspond to the scope of the same term under the 
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Administrative Agreement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America. 


Re Article XXIII: 
The Government of the United States of America acting as the Uni- 


fied Command shall act on behalf of a sending State only with the 
prior consent of such State. 


Re Article XXIV: 


1. If the removal of materials, supplies and equipment of the United 
Nations forces should not, because of unavoidable circumstances, be 
completed within the ninety days specified in this Article, the mini- 
mum number of such forces required for the completion thereof may 
stay in Japan, after consultation with the Government of Japan 
through the Joint Board, for a further period of time not exceeding 
ninety days. 

2. In addition to the extension of stay referred to in paragraph 1 
above, the Government of Japan would give sympathetic consideration 
to a request for such further extension of the period of their stay as 
may be necessitated by unavoidable circumstances. Such further ex- 
tension shall not, in any event, exceed ninety days. 


Toxyo, February 19, 1954 
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Minister for Foreign Affairs 
of Japan: 


Katsvo OxazAKI 


Chargé d’ Affaires ad interim of 
the United States of America in 
Japan: 

J. Granam Parsons 
Ambassador Ewtraordinary and 
Plenipotentiary of Canada to 
Japan: 

R. W. MayHew 
Chargé @ Affaires ad interim of 
New Zealand in Japan: 

R. M. Minter 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland to Japan: 

Ester DeniInG 
Representative in Japan of the In- 
terests of the Government of the 
Union of South Africa: 

Ester DENING 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the Common- 
wealth of Australia to Japan: 


E. Ronatp WALKER 
Minister, Chief of the Philippine 
Mission in Japan: 

José F, Imprertau 
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So mH ROMP OLRM VOREFYVAAK RNR 
aU 0Q 0 

7 YVR” 

crHKA RS SMA CILMHMRRY SRA CHHYBO VR 
a° mO° £GMRMAmKANKRNKYOOR + ORREY OK 
HRV NSW Pho BAA AKY Sw pO 
m eo” 
S DKRHASOMER” DHEHRAREKYMEKRP ORI KORE 
WH OHRENO SP MEAG OMBKOBEREK HEX 
RKP SE BA CMH NUE HOSP OWA< NOP REO RN HE 


° PORK<X HERE OH MKH AR SRM EON VHRR 
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MRM MPL KW MRO PONVREK LP Eww Sg? 

moONVvUR~°’ 

SC RERWKWECKR POR I KORE OR KLE OE HO He 
t° CE RRAKREPR OP ONP RO NARNOCHEL Dk 
MMe VyK xO ROEKRMREVNORBCERBROKN ATH 
GEMM KAKE POH BNYNEBOCwPOCHPH ERE KOK S® 

BS mKACUTRAREEXE RH OK | KOCEE YR ROX 
PECR ERS TI LW ONE VOHMK tm eBRY RO 
pRweXkweOUueO PEC RE RRC RBES Ba wp 
Qhw ee SB mKHNASY? BERERRK VER 


OR CRE AOAMS ERK YV MAvVNORHt grew 
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EURO ATU RORKHULRP OL YORNE HO # R 
XS MH ORE HORRY USO OR NH OO WR RR 
teow S$? 
eBANBO" 

REO OMM OREM MUMS WE WRK ROLA CE 
vt ORKWTS HBS CPLIRWKYNDRWRKAVPN HOB 
VORAUCBEEECHLERK PKS RAaAONOHI KPO VAN 
VRS LHR MY YO PRUKYERMVee( wMARE 
QO LROOt MH AX SHO? EMBO SAH COREY AS 
YPOovOmKO +R RRM EV wr? 

BACK SAN OHMKYUAS YO’ DKHC EH is 
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RYRB-vVPRK PON” HORROR PDP RM KABES 
VOR KY EB te ON ww KT VY fA QP 
a ft PR tS PO KRSEVUR prorwKAOHWENS WH SPONSE 


nQ ° 


Rtr+K KEN RKO” 
a4 aAgsKSHNQ BYR” 
EMMORNNE PRON OR He” SHH HERGE RR 
BOpmkARKENBR KERR OH SS? 
 a&@ a Ove” 


ZSMMXEM’ oKMREVKO* OX MHES BARES 
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2s RSECRHMYR-" OKRANRRT CURES AS KAO 
OM ROmaKK<RBEWYLR- VE” REV ARCCK ES Bw 
Po WO” PMARSMRBOKEND SY RPEX RBKA ew YK 
MEYER OR Mw hx MUN AK WR Low RB 
CRERWERU CRAB OTKK<XREWN EO VK BW 
RYSNMOPONERN EC mM BO UNRKRW RK? 

BG P®ROKNROK BNE PNHEEE CEKHRRKR EP WOO 
Here? uO RWOMHR MN KEVIN SRN” [RR WK EY 
Ip J ORYURSMHEXR BNR C ORK ORUCRABK XE B 
KMoeoeKOSPRAIROMKK<CREWOCHRDYUHK LO 
CMMEERASNRH” SROBKOTHNCTREWMOH Aw 
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Rt RevVE-* 


et 


MR ME SSEXSARRORHNE-° AEA OM KOT 
Ws vOoRRORREYA KO KHYP KS WRMEBSKREMVER 
ROH HONS Sip RO WR MS 4 RK OR fp 0 BR wh IE 10° 
MH AOAKRYVM Ee CE CRY BOY BRK Be BHM oO 
BEAOKA PEC OR MN RP RAMS ERE (KN WO KM KS 
KRORe WHO ) MOKA REY KK Ww tRee wows? 
fe HM ORROKR EU OK ANE DH COUR RENE RSE 
MORAMA ROH DOMROBAN+T AHP BWA PRUE WER 
BeOS MERE VORPBYON SPRER- KER OKO 


2 


“S$ ° 
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RK+WKYR ” 


a] 


C2 


© 


HEM COMM’ ERROR Bm BERK SKHKRASL ERK 
VWOORRRH’ <H#° RR’ SRASVRSUAS CHU OC 
HEYA SPOKM SO KKRYRPROHKEYR WHER HOH SP 
VOK ROR MH CEGMRKHH OO YHOO 

tSUR~DSHE KS RMEREORKYURO VS’ ok 
He VARS RORAREVOROCMRWY HY BEL HSE 
AWRRREVRn CPONph HW? 

eYEDWMRORRH’ DKHBHEVE x.  ROKRAHEN SO 
ROK MRYUVYHS PK EWS PSO RREVEXY RR LY OYR 


& su 1 ° 
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KHAR ENF MOK DREHOW SO 
~ RFS RGRAOCHARACKARBRMOCKER(OKKYEH 
PURM KB MY RAP ORR AERO ORKASY 
EMR OR RM” SRRSKRRRENKK HH OHERHHOH 
¢°0 


a ee ce 
QYERO° MRACOMRVYRB OT KRM ERRMIOY HERS 
YRRNHERREYRBEWKLKRRKOKAYS ARS PRMENVREL’ a 
KH ORRAOHPCREVIVPEOHRS” KUO KHO RK RS 


HQ eu SCIP tw Ow ¢? 
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a KAU S ORR 8 ORME RS KAR ER KR 
gn° 
© KRVIV  KHRORM (RAKOMMHHYS) HSYE 
BR ORAM ASH OMMASLUR OCHO KRY” Om H 
SREY SORRBASMAROY AD OK AR oe KM BBR O 
REWR AOL BOnC PORE REORH (RAS OR BY 
#0°) ASYERBROR RM’ SRE XSKR WU 1 Om MS 
EV SWBRAXSMALL ADO OKA ORE HEROS 
M° NOMRORRLT NKNOPOCHBORKEN HHYA 
MERU AS YORE ONS PON Ho GRA HRN SK 


RRR ER RARROKREY RXR RE CRE KRW Apo 
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a) 
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PyMoEUDKARORHMYED PENH YS” GCEKR HBO yp 
CM wR CH BYHN PERK DR UH OWS? 
NOBROSARKKRRRO’ MENRTOBRKRA THEYRE 
RoR LHNORWEMSPMODAKHH( OMEOKEOKA 
BRED OYUN PHRENPONVEK OP HOH Ss? 
AavySn[RMBRREODHI Ye” RREYNH CHAR OC 
Hw Hw OV EK p00 ° | 


+1 kKYRH°’ 


fon | 


4YASp (BRINE RH KR OMRYRSONYPHMEARAO 
MeEOREYKY OR OC BRKSMBwe WF OND? 
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SEY OSOHRAHORKKMKD YP OK AYR MWR RMR 
BM SR EEOC KHL AT CRE (BRARM BYARD BRw 
evo ) So CE KRARROGCRHYIK SRS” DKE VKH 


AKOSUKOWKS? 


© EROYYURBEQVREYHNPREWwRHEM He VOR 


CRVUUOKMRKREQOMKLVUTAHENREORKOMRVORYR 
ROdMwIOX SRA” FM BRKY KKAO KS PON pe © 
o HE RDO KORBRM’ PERS KRATKAY ASP ER 
HORM’ MMASKKALOKRVE ORE YH MEEVEE 
YAK DHRBHOHK SS 


> HERO ORRORRR’ BPRRSKBRRAHRROTKHVE 
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RRO RROOROSEY SR” BROAN ARENRKANRRYN 

TRE NOKEVNRN PREP OHO Vth eo 

EC CMHORRe’ CEHRARROGMW-H SRO” TR 
Yo kK AVI REMM VOR YER KABRLREOVE 
Leo ReHKO So NORD’? CKA+*~ ®-ARSMKREN*SO 
DHE VRPROKKHB ER CDRH OEP Pw? 

GB HeA CORR RAUKHHEOCRH RHKYER HEL SH 
Hm wPRoaepvyVH AN PRREO KREME SOMSeneNO 
KH MXERE BD KRONE RSHMBMODKELKPRIR 
We ER RESON |? 
REvOPORRWHOCRHHKRE VP UOKBYEKX we’ XE 


1181 


5 ust] Multilateral—U. N. Forces in Japan—Feb. 19, 1954 








EHNORBOCRARBRRT+A EURO RRB ROKRKEROEE 
Wi We 10° 


R+ KVR” 


ce 


RX 


MeN OBR CR KRORRM SPRMKSKRRATKALYR 
SYEMBRORRM BE KSKRBRAROWVLR-VENKAL 
mKE Yo mO ORM CORA RR ORY REPOHMENRSNYVE 
AKORWHK OWS? 

SH BmMANOKKWSNOKEPEORBRHR VRYR OR Ho 


BmpR (OPAVRBE WSK OKHMORRVRBGvperwet 
SEK OK So VORKE BR? CEKRBRAGMBpreNNNYHN? 


1Q 2 
c MRE RKRSESORB LRH OC YORRH’ eR EL 
CRM UR R ORK WH SAW OMY A SP wap owe oP Y 


ws ° 


RMR KY RI’ 
a +FTORWM BMY OREMYUtCRME HWS? 
os) OYVR° £+ 1) €EYLR pec wMWwR NOK RRR VR OP 


CRAB RORER WHEW’ BO” RHKYH SYP ORM KO 
BRASMRORE WHE WR OMMRA OBR YO SP ee vO 
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NAKRAKAH CAME VOBRBONRRO RR EYL” MxXWve gs 
CREEK BARK SRAKKER YW’ oHKAVES OS PSR 
KYB OPT Mw RK ORM p CNN RP Wwe NRNMORER 
RERAXSEAKKBR KR MIKO KHOMRXSME MOO 
MS OME VOR MRSS Rw Ry YB vwon BH Op’ 
mA’ VROORHRWRRO° XEN RO PeRGe ee” 
BYU OM ODMw dR DL WH OWS? 

Mek Ao ORR VOREPD CH RRRO KM ORE VE A” 
1£F SOP MVIOPp NOBRAERRYH PCY ERROR 
VEEwRyp SOR R’ Rk” RROAKAXSR RRO RE 


WOKEBEAOOCKRYVs CRMAHMDK SHRED NOHBEwWe +d 
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RRNW PON WN? 
n TRRI NS” REACTOR R RR BP w QV ON wt” 
WY Ot BR wo ON pr ° 
9 iis eae TReORB’ SPEXS RHE) OBR okKH 
EVA X > ROKHAEVOROCHRRROKL MP KWWReYH 
0 -V IE HE 4, 10 © 
» eo VAD MRRUCCHAU BREEVYASP” NORRO 
MEYRKKOOABMK BEM ep el J NSORRE HER 
{OHM AVO RR Yyp SN BRwWHKRE- Re BROT KK 
S Ho 4. 10 RE WI 10 y -Y ah HK 4, 10 
o MMA CORRE’ VOKRROyp SO BREN KR WOR 
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ORCH HEB XELYUHSpRrxrx>RERBYRBKWeYP SKB 
Oh Cp OBRXSHRYAK RON NSP Wa? 
eH eM So PRM MB] vee Be oKBYAS PH <MY 
RYPOVEOB Mw one Se OoRaX eK HYUREE RORY 


So Mee KA ORNEHR UNS wg? 


SHEYRO? 

4 OX MREATKHLASPHEHXUORKROKRELE DWE 
BU SEYADMMMAOORKRYR VERN KK 2408 
RO dpeOLKLQQKKREARRKYROwPONP VO? HOHRRMOB 


HYMN YP eR’ DRA OME HER SHKHEY+ CHR BAA 
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aH KYRO- 

et VNOBROMRY MENRTOMBRYHAYP’ THRONRQY 
XAUEMPROMMROK UME wee Bvt KM HHO 
SER SHNE (HEARNE BRESAEZTRSREAAZOKRY 
HO 0PO) WSHo 1 BRAN REY OPO He WHRHS? 
BX HYOMRASAKKROKNIOVO ZEYH OMe REE 
SREOPKVUROo LMR VZBw ap o 

Q UR’ nV ROOTRSASRABR’ HEN OOBRKS & 
HROGRHE’ ERROR RM’ SEX SHKAS YU SOO 
WORRY WH? GEMM YRMOYP RISO GMLHAY KH 


WROKELANNYH KE VIP TDKAYVA XD RERA 
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* oYR* (HMKHBAI RRCANDAYAS YMRS! F 
#8 SPE CER RK Wp W° | | 
o MEN GHR ERLE MO RLEOR ERY OK OR BH ie 
OHS MPOM UKE ( ORROKHMOKANUDKMANORKO, 
AMORMPOREVADOTHHUEHVOEOEEOR RO 
Bd HORHUVASY HE MRXHERP WH RO ROOM’ H 
OF MREWA VES MMORELYoH MUR ew Ree 
AAS HEAHOHROPROPOMRYAAREW Re eee 
M#we RRO YCONvHKevh ee SRO MREWY KET 
HU XOREIKAYEH POC COOKRH | M@muvyYok e 
REL RAWRNY OO Yh O° KO Be’ Eu ee KH HO? 
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XN 


AMOFVURH pS OmRRRMYoOMEESP SKYY © 


VPORAYNRMWREORNMNNBHS? OPH YO” VORGAYN 


eo RR ROPHORGEWEYR’ SMOLSKMACMRH ES 


EK BPORRDNRELYVRBwRKEREKOWNS?S RRO 
HYVOASPORRE tCeKRRAKRE Wo KHORY ERP N 
RRA RMN ROKR MYO KML ASP REP OKRARED 
wROewSPOK’ CEHKRAKRLROKEEARSNKwHEpPewrarH 
bRR WOH SO 

RKO ®RRMPOYRRONVRAVORBKVYR BWR Ol wood 
Yi’ MEH OOM ROR ROK CE RY TAN RBKRERPN O 


ON ORKASYVOWOHARSREWS HO 
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PVH at yweNnRRVRnveguypge 

o [SR | ORK VR MPNHORR SM OKAREVKXaR 
CKHREVOROCRRRRYHS YP BHWRHREYEIp- 
GER AKR EW? 

Y ORAL KMORMRKORRNOBRORR RHOHFVYA DW 
VORKORIOV ERP oOywt NO RHO THWe RKO 
mm SP RR He oO Vp 0° 


KN KVR O°’ 
4 AVRANHBRNKRHOKGKRSHPRORRH GCEKBAR 


Qre 
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OK MULADOCHRACOMMORAURRORRYUASHA 
cC&mwawn 4 Kee eS 


*& | K¥YRO” 

4 NORPRMOMRPY KHxA-RGRBRED [Rl KEW 
PEBPORXRARGORBHRE] OMBYLARSMODERH OS 
DUKMYADRHKRAHEKRORAK” tReoR+rlerRanxae 
PpNeoNNADXO KH BPMN WRNROKAVYKR ARRERAYO 
RMOKHRIKRYRASPERRWRBYANRQI RWS 

a ll/MAR@weheoRRokRRvyR ys’ VORMOMELT 
A’ OKMRESV RA XA RORMAEVOROCRRRYHY S 


5 ust] Multilateral—U. N. Forces in Japan—Feb. 19, 1954 1191 








Teyaeduyl “| gsor 


SYF OR RBBHW RS AN 


ra) 
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{tm . NH-NN H2VRBEONAYN 


R. M. Miller 


Subject to acceptance 
nRJS—- 4 - ROAR ANAK SPER 


Esler Dening 


HANARARBREONQY 


Esler Dening 


Subject to acceptance 


R-K+NONMR BE ORDY 


E. Ronald Walker 


a 
ct 


NN} AOR EONAR 
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me MB LEoX ae 


fe ROR 
WX dow eV oOp 


RI RRRVIVPE SPOR ADR RERMREIONAY 


Jd. Graham Parsons 


Aka OMKRYROYRSEVLHe RY ERO VSR AOHEAE 


RHRHEOWKAL 


R. W. Mayhew 


Subject to acceptance 
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WX SKEV NOK MM] BWSR Ro VORB THA BEKO 
RWVYeR Pw OKABE VORHEKR wh PORNHRERS 


RNC REYH ESHOP OND? 
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Ril + We 
VORRASVOUCHRWRRBAL PhP CHER OO MEARE 
HEH KOBHWYROAPTKHRRO BMI KDR HOHS RAL 
a 


Te 


Beeline (POMERAT OMRKRA VORTENTRARS 
RV NORBKRAKSVOCMYRRBRA SK” BARE ORT 


Kh tr ° 


HYOH RV IOV? EMM VMORKEROMVORSL A TY 


WwK or? VOBRNMAWOKR? 


tReet ee sl wh Poe eRe SYOV HK ewooK 
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WOU REKR IL RR OREN E' OKMR EY 

BlEPCRBVYV Peron xn reeKAe (nome? mV¥ 

WMyRB-° mam’? SMMKHYKK PVP ON?) Vt” NOD 

RBRORBRRYA SVE BORER WOE RBEKNNAOKAWENSWO 

N dn 1 0 

Rll + A & 

HYP OHEATORR SE’ PY YPOHE RH OM KRREH ROK 
MOypSwdoReEwOwK STOKR+ETACVOKA RO BMWS 
REO So NOBMOMHPHWE’ Hi YP OMKAGTORMOMmK 
Mk OOCRMREV KPH RORTEOSPRARIOD WB OV 


pw 19° 
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B<M@wHeR PRY RK RELNS Pe? HREM EN EAC + 
CMAORENHW POV? 
Rll tM * 

NOBWMWOKRMBME SMROKENON SPPNWVORw Ss 0 
PME DONNER YP WKo VMOMBR OOK ORM BE wv’ 
Bl RPPRBVYV PE RhDOKR KR RERA RE (NORM BE A 
MvSBH-° a Oe HPOKRRMY SRP POND? ) NE” 
Awle nw vp 

tRMOAEMN ERI ROV RRNA OR 
Yuet tRmAtel ei rilt<eoceRYASPHRWODKA SR 
HyKA xD RUKMBEVIOROLCRSROSPRRORKARE 
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Rib KR VUOVPNOBRARRYRARY HIRT ARYA 
Cv MENG ORKHYROVSEY AR HE MOP aOR 
RRK SBD OHMOREYNOBRYUHRANM pPpSHSH~ OR, OK 
SeLORMY KEV VP’ THA MEL SK WHR OVA 
ANOBWYAKPWNNRP WNP 

DK MEH VORWNOMBRNOEREYD( PORKHO 
te te C mw 1H dt 10 OV PO 
WORM E BKBELNS YU VENRYORKHORBO 
mORKRt+OPYRAR WY Hp? 

NORMHORMWH REKHKORRKSHVOH MAREK 


VP ORORRNHErY AR NORBKRORBROMNMOTMTORKBRACN 
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VO aveSwNR HPV oO KET PRR YH PW? 
NOMMOMBEH’ RHEMPOKMHEVYRRP ONY aane 
nw ONO MKHREK NORNCMHMNK Oe KEY LY 
PORVOO MAS RHMCHHEAERKRS Cymwe” vw Oke m 
sw 1B dn 4s 90. © VY fe © 

NORBWORNMU KEK KORWASHOHMAV ASKER 
VOOR WHYS OKHRERS’ VOBNORROMMCG 
URtevOmeRKBTAKY’ nOBRNYNMHENK EVI WB CY 
Rate Mh Pewee VO Pp) RYTON HOKE ORO & 
BEY ASP HR PROKBENEATINE XK ok OBE Ow OE 
dn 190 

Rit) & 
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ROR KHEYROVPSAYHHK MEM Pp AoKHRE KEM OS 
OSPROMOBRBEONRNONOMNMONKRERW SEVP QW 
aie 

NOBMWH’ THABLAVSHYKRhOTOK+ oY’ cK 
BRU ASP? XS°*OKMBRENRHNOCKRHROTDK BY NORW 
WIM REVI SPR MO MMB KE OP] MO 
YQ wNHRPDWREYVOA S PRA KH PMO NORNR EE’ DKA 
BEYVYaAOMHOMTORN’ NOBRLMEYKCVIOKSUMY 
DNS MHI” MPR eeV OP] MMOS wm 
Powe HRUA SPR VORRRNORWYIN BM KE VOW S 


PRAM PD WOOKR+L OP XevoRgeA TRH wWYKTVNO YS RH 
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1<KXBINKSKRAOSCHASBRTBAWEP KMS ONH Me CEH 
SB’ vO RRRWHRA” ASYLAKSERRRKS BRAY 
SpReowmQe? GENK” ShRRIROEKWOCKH RON 
YYUME CNPP HAPRRUNRYVWKDYKHY BE pw OE Vd 0° 
o QE KRANLRORORAN OAS PORN MPO UNYRY MBS 
Ym ov ORR HERO KANYON pBKP RO POV PW? 
Ril+ 1 & 


a NOBHRM OKAHRERSRE |  EPFREVO veep eh rR 


OKAY EAM URC OOVI’ wR REM OORKEY OY 
SHELRK MEMO PROKOP KK AP OSPROMOKE Mm 
Mp @yungAgypwmnrwonpee vORMRK” VORROMN AO 
VORRORRRHKLPOR’ DKHHXEOERWKEVIP' R 


SC PY YPORMA CMR CKORRYHYHKOGCH w te EY 
KS RHORDHRBKXKSHBARWRKPMOYNNNO Sp’ OKO 
MENVBR-KDRLBHOK SS? 

RE RE 
NORWKOMPWER VOBROKBONRRNKHAM4 fey 
VO SCR Mw MORIAH? GN RFOK KK BH OHS? 
&& 1} + 

4 NORMROERRSKBYREPRE RYO SPOmKRKREWN 
ORROVOSSMBPHVORORHRSGRORRV yp’ OE 
Bok Rik Rt Te 

a GE UH O mKAXEXWERKpewl<AsSveswovoek 
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Hk aco OM ROK RMASHREWR (TKROHRC SHEE 
RERWw eo) Ho MU RDM EKYO SPH’ DKAN AS 
PE wWRDwWe@nuvEw Se HVOBOn(  yroRRomeeny 
AS PH’ CHHORFER ORHREBYEH OS CUP? 

Me OCOMR ARR, SOBRKEN OK AOKMMN HOR 
BREweEn( we ROR (HEM ORK ARKH Y SYS 
Wow ev?) HOH eo THEM AROME LR’ TKAO RF 
ROME YH wm VORRHSHORK YP oKACMEL ae Bw 
MOLUKOK So KMMOMEL’ HAS RAVEPX AEA 
COME AVOMERS mRVENHHYORKRH ROW SRE 
Vso mH MOCMMPATDKAHOHMHNROYPERORA UH 


RONNWHEHO KEKE KOW S ? 
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B NOE NHL’ THKEMMOMEY KERR PON” HOM 
Be’ Mew’ BIOL ROKK HEIOHM ANH AWK WO’ 
moO’ PIR OREN VORBU KH? 

S PILPFOMMOBARONKRRAVUASP’ BKRN<SERVOR 
RWI HY ENR OONO VPYUNRWKREO Rw’ MESH 
OMFPR MOKA WI KDR EKOPT BN” VOKRASK 
AVRBYUTKMOMPYA Rp? 

S KROSAHOR RH’ KHARRK HRY ERDPOWOYP 
ERRNRPOMHS HK” RENO OR ROX REWN 
KORUNA COKMORREOREBYREWKEpwO 


oS S 
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RCYRROP SKANK AWKRPVR IN ORE Pe? wv 
CKW HU MBE KE RHONRPHMWKNBaptERVERKRK DER 
UMOK SoROSPLACMMABWAYPOKNNE BOK EN 
Nuyuwme? VOMMPNe” BROKXKDNORE RK GE CRY Sik > 
me NN A&P wy 10° 
mKE EV ADOKHOLRK HEE RY ORECEUERRR 
POVHSSSPOROHPDNMEM OOH HOB BOAKUREWNR 
DOR KEE KORM YP RH PO OE VP ° 
S oKA CME MMHHEVEP OEY YP OCHE (Fh we RS 
PWC RY W so?) RBI yp CHEMO KENER we O 
RSE KKNRP RES HHPHMR-° ASN VOCHENLE PF 
qo fa wy S Be 
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MHC 1ORRB CHR NK RET HPRAD OO? | 
WE PLURK CEMHOCMRINIAHOKRBSH OCHA dO 


(iii) 


MEY OHO OA VOMHMHSPRAROCHEMUOCREN 
PWEYEDRONNEAK RR OOREU ee PY YyoOmHE 
Hw’ pOMR’ PUK RM ORMORREYOAS »p mH 
QM wOvtHw ee’ BROT ORNEM EWS 0° 

2 mKHMAKAYHROP RRO KK EMBO KANDRD( POH 
ROR ER’ CREYASYPORRASMHKHARAOKREOEE 
eo Peoe el wmPREYROY MEERA RKAN Cw ER 
BZORMOMKBEy,y OY” VORMAYRRENHERNMOE WE 
Rete pw Koaop ti PRANK TPERHK DREW OW 6? 


¢ NORWOKMBRe” BERCKBEYMS” vO<MRABE 
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HOP ROR CREE NR HOREYRD PWR RPO PHM Vw 

wTRY Ss? ) KUHN OSM OOK HS REO 00K FE 

Yay @BROKRE BR PRR WEP ORR EOC PON O° 
S° SRSTVYVRSHBKKPEKRPKRONMORMEL VOSS 

WOMMPRRKOVAORE EO? 

SB [SMM OF RMB PORaAU te” GpWwR” KAUR 
VaoKw SRB POPE - 2 A+ Ha A A” 
RS w Ollie y —P V+ wa kK MRR OS 

<q USA ORMHRKEL MEME OR ONE GH Ws” 
RUREYVU KRW SLE’ MAE BAORKARBARNESD 


CHOCBY ASPRHOYH8 O° DMO’ DKRAOCKAER TARE 
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YeP NERO OR OLR’ KERRI UHH Y SBE 

VS OvypHO’ MOS MKRAVARASPRIN WHR y Mover 

Pwr XeNRVURMAYOCRHMwpNN OO ROH ROE KB Lv’ 
UHM AN ORRYURONVYPRAPNM OPONDN?O 

SBS WRU MR BRHO KR TAN] FEREYVROPRN SOON” 
mKA SC REWORK R AOH PNR KREVL Rp MOKACHEY 
ROvpeRMOHT ON” RK OT KER HWS 

B oKM Ce” BRCSEKKNEK WORK PN NN RUM NOO 
No Gewe KRUERRFYHOKRWLNREOKAYOKREY 


Irn © GE vireo. 


MROMM (CHMYUHMBRKYROAYPWER PCP ANAAK 


(C) 
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MACH OROC NAB OY SCRUM KHYA SP RORTRRM 
RUYUO SPH’ VOMCRAXBRURUYRBREPTONO BRE BO 
Cee ROMO MBRCHEBUXCAKKRKORECHBMY 4 0 w 
CH MONmMHe VORKROMBEBRYRPDUE YY CHK Rw RK 
4n v9 0 

eo NORROCKRMBHH’ OKAYA SPE RHR ORHYR DOE 
MWVUOSPH VORMMAUCRHREFONORROROSHPRRE 
MH CMR CRB OKENRNKVRECBMYVY YN POP, RON 
mt VOPR OMEMWYURPDNE YP OBR KE wR KPO? 

o REVERB weer SR CURR CHMEMOECH RACER 
MMI v CREM OLRMHYHMKESRKX CREA SOHR A MS 
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HR +L & 
NOBROCMHEHRE” AREA CORK” ERROR RM eK S 

RREASYRNR NO SPOOCRHOKAHYME EP OCH ABHNK WK 
Cm DP Ow RONVNN SPBR PR PONHP Oo OKAHE RS o 
KH ORANYASPHEMOOHROHE RS BG’ SM RENS 
GHEY OER OLRHKK HAS KEP BED OC HR ASVYRE WS 
oY ma KH OME URS PR< NED OH RD” mn KR EE RM 
RAM NNNYNBY” HHMERH ASH ORO Pw OCU 
eo | 

+ < K . 
aA NORM OKMHPHE VOR OF ROX KE RKKNO XE C B 
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RE ROKHHEVOR CE RASROHER MATL Me RTI ERG 
VRRP RN WS KRBREY HORA WAKELY KOR HR RY 
BRAWS OBO ut NORMWOMMBWU” BRCH’ KKORE 
RULER OM MER oe ON he! Bo MHRA RE ROR 
KM OOMMR A” VORYVERRKBH WYO KROOKRMEN ERC 
MECH YOO RCVY RW? 

TROAELMN EERIE KORRRYRM HW SKROKAY AER 
He MOO EYRDCE RR ER CE RYU R Hh OHH MRS HC 
See KBR EVER MELE MOK NOR WO AC THE 
NOBYASP NORRAMHMTERYOA SY RRA YHH COON 


ER WK? 
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CLeRKwMwHwAd KY ORE 

a4 Meo CHE CHRVYERWONRE KK PRR Ee 
CHRYR SYM MRE We nO BREWER Oo RRA Be OC & 
Mmev- snROCRRN ASP” BHERSK HS HPEwBKL 
eLKNPY YP ORAS PHM Fen v Rv we? 

GB BRORBRCKEMUAS YH’ BROCRRHML’ Shokte 
OMPNVOCRKEBSVRnvuywkeen Tmo’ oKACM eA 
SOVPREWS @CPON HORE ME MROORK CHR 
MO ROREK SKU HHRORRANKKKRBTEYER PON 
0 


G6 6t} RO ETH III te RoR RRR NR RRO KA EW 
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PUR MO RMWRRR EU’ SH Pe’ KORE w+ 00 
WE WY AR WR WINX > 0 Bic 
SCHFENOUNREP OKC KESKRSC BR YK CRE 
DMUNKE eS ne ee 
BR OKM COMER OO uM MNO KX SUEE St & 

YVuono~< wK Oe BR 
MUCHKEMOCHRAEMTUCHR KA RKEBK HOO RREXUOKA 

VY CMHBEERKRKPSCKENKRYME YR W SP HRY 

HM ECE AME PER KHOR 
QRKVRK KAM MESA RYESRRE 


NTMMEBPAOCHKECLKRWRYVT MEP RBREKRSMUCRKRENY 
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ww WSC 

Ra< AK KORMYRA YP UOKHOMEKBRERA CH MES 
SPRAVHAOKEXKRCKRBGLA SY” HERORKwKE RW 
ww’ XW ER OR KYPKR EVER Pp SON w” RKO Kw” 
QvtRRwe etre’ REAVORBRKOMHBEHKN SCH SC WM 
Wie mKM OB REVYASPEIORRYNO SPH SPY 6 iw 
REV ew Ow Se go * # ORK Se EMM CR TER MH 
ZOOM URC HE MO ORM CER Mw’ vO RE mrKA CME 

MORE wW Nt XRRwERKERKUK EK ASCH EMER 


. 


MRKYUOA Sp REPCNNKWREN CE vue ¢ 


HK COMMA CHEB MO’ PBR EKRRE’ mnK¥H CR FERN SR 
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YR etd Rgeeoe Ss Po” vw RN CREO mR? wR 
HAMS RA ORECVUMEW EON KEV pleny 
VQ we? 

SB oKMCMRARSSAACHBEM@ELR RERwWECKP ORE 
Booher ( VOMECH RL NSY’ BAY BH IK De WH 
Ne S$? 

5G RESCH KY’ UTKASOHBLERORCNURE PRHOY S 


* SRoOveo CMR ORME ATOKRAKTY RE YP RKO S? 


(b) 


mK OM KRM ORME RK KSRMVAS YOKE 
CHREVMSHMORMHE CHEN) SYERHCRM Eas 


BARACK EARN KRNAw eo NOREEN RPREN BHYARKK OR 
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EW VRHoI Kd HOES? 
5S okXHOMEU’ CMM OMMERL RO MARAE BER 
Hike CW KOR RM’ SRK EKKOMELNS PhEES 
VBw@weoRr ww ows? 

CS OKMARRRYMERA( MRAM RR OR SMM OM HO 
BROCE KU VOM ORE ATM KAM ORE ROY tH 
DKELANUK ARM We ONL OR’ TREN Sw RO 
IE ne CN 4 10° 

oF OKHOMEXSKMMC BME BEYASPOR LPS 
SIMSR HM OK BAS LE ROR RA SRE (REURH HWE 


SCHREKSEMKROVUEVOmMHE MHD?) VAY? Bi 
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UA€CSBRHKOW SRI KOKREV EPR AOMRPR SEO 
HAv OSE ORKRKWHRY MMH AOCNBKNRROAVRS HY? wv 
CPRCHMOMKCROMEROANKRVH HE” POREYVEBE® 
Bow MHD RU HOH S 
BEROBRBRM ENA OMMEANMKARX SU KAY eH 
UpeOMY RK RTRBKYECRh CORBET PROUN HH HKE PD MOO 
Pow $° Po° vuRQNOKRMMKRKRRAVYERED CH eA OS eS 
CHERBMYANRNYNHMWHK” NORBAP HS? 
S uoKHOMMRRSERACHMEK” nKASCBRREVADN 
eM OOM ROAM’ BRKUKKORERS SHER OR LY 
YVRSQOQOVRERKCCRER YC mMAE LCC veg OONROCmMRYUDA SY 
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Z KM OR MED’ KORUO SPH HEM OOM HCH a 
MK EL ROVER ROR | KORE wih O° 
Z OOM OM BE MM ORM OV EK YC AERP ERY 

SUN OMMBEPM LEH OHEM GOR OBOE RM’ & 
MOV UR KOR EMO VER MORNE POE 
7 GREE EOE RKUK ER ACHR OB 


(b) 


WORCHRNROASHM SE DKRAS MER” KR BwCw +o K 
1S 0 Be ww Hp 0° 
RIK CRRYH CP CHR” REBKCOCRO KS NNN KW 


(C) 


Rum ee pe hapt Pave RcME Vy 6 ow Bao 
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wep?) VOASPM? PRER FRE HER PORK wich © 


SB mKMCMES? MHREACOMNR CHE BM’ BEKSKRLR 


YS’ ok OH PFYHOVPREPRNN EAP HN PARKERS 
MPYUH AP REPRM NNR MH SPO (MKRACKHY RS 
eoRwwo°) VASP? PR ER F Bw CM fp 10 BR w ie 4 10° 
S KKK MO CHMEY MROKMYNLRPKMEE” KO VP OwH 
 ° 
MEHYKPNM AKA 


> 2 6 


Reet (Fe eRe dD1) 7 Hau nKeeCxX cM AAS 


(11) 4) 


YO, CAMRY SC RHENE PD OHMS OC AR 
REP VOR RRR ARG PKORON tC KORYPABEWS 


e+ K & 
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a KXCRBYR aU MEV’ 

6 SSH CR MER’ TMHAKAMACHRHNREPRMPEYY CHW RK 
°MASRAMONREFUH DAR ORKRD( POE RRS BRO 
RERMOKAYLASPEBPNBRE wip e° 

B ok HOME’ MREAUCORHKO HBO” BR KSK KVR 
~-moKMOBREVAEPRYU OKRA OH ENH OD PRM UY 
BYMNOPONNA SY" KER WEP OO 

eS E$HACHMR SC’ TAKER AOR HRYE PORN R-7 TB 


KORMOMEFNAA PRP ONNAEVP OR Yo KA OWMKN 4 
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OPER PReNNR YP HHS OO (MRK AHS KHYREB PRE 
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Row Sy RWW Re OND? 
~ RERB RREAKBKSAAKEROKRROKRE Ow BRR yp 
REPOKRR OR BAS YN BABY RMR 0 ow wp OR Cow er 
R° MEXSEPMLREPNKEN ORBOCBEKSHRRO KE? KR 
BMROCKBOKRMOKLASVYRARBEVRPD CORA HO BEL” 
DKM OP YRADYVNNYHOHKER YU HOH SO 
&+ 1K 
mK MAEM OOM RMHER PRO NVRERHY POM mE WH 
OBRROKRREREPOKAYKAKY RES SPER RARA KS 
POW SoD TCKAREOKRRE PO RRY UO KHREL 4 OH 
EM dCHHRORRVYKYMOLS OCHOPOM’ mEAYH OY Maeve 
AORBOREXKEY RK WEA ONHOO 
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Bex 4oBBOSK SHO MK KO OAURLF RH ONNRPH WN 
BRK PENRO OR RKPONUR VY HKXOT EN RPV 
RR OP BH RRO KLLORBLNSYEMHOP OHA? 
¢ oYVBoeRBOREXM REY OKERPY XIN EY OKO 
MEX SHEA OR KRAZIRY ERO MELENYRENR 
KHORawkr os MHAAPBORKRKw~ Nd yM@ABRwKBK< He RE 
WRI SMYRIVO KB EPRI VP EK OW S$? 

o HEA OKO AM’ BREKURKU CKAY ADVERB 
XSMROBRKESXCYOAS POHHMOHMGFYHS PRYOR OCR 
BX UR SOK ORENK ENR AY OV eho VHS? 

o RHORBYRACHEMHOORM ORM U’ OXBOMBOW 
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o HEA GOMMXUERM OUR EW SRR ERK OM RO MM 
SHREW SIP OKAY ACR ONRG BWM’ ee” Bae 
SUBU DKOKORRYREW 0° 
S AER 
GS 8cx 
CS BRR 
Bo BRRXB 

RREYLCR KA OORKA BED OLR Ww 20 Me 

Z2EXS URC’ EXON Be MANOR’ RERASER 
ZEVREW LO THRASHER A MOR HU KLE KON 
SUK HM ORHORHRKORBY’ ERR R BMP OM Re HE’ 
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* + Ak 
od RRVPKSEWLRCARREOCHHKOKEOXRQKWHKS Mi’ Hw 
ZEXSRBYY OR MAUDKAOHEY ERK RMEWA EHS 
HCP OK DHA OHBKONRMBPY OCBWOK YN’? 67 BH Hs 
ISN wmerk BOR ROOKMEVBo prev RRwe ype 
i WOKE R EHS BS? 
oa MK OOKLA OK HERK ONS OME’ EM RR x 
BXSRBOBHYEDCKRARAOH PNR SEM HY ORR OMB 
YVHOPEKWANKS MOR BRONRQGHERBYE RE Bw 
RS@wwree DP" eK RORBKRUL’ KRROMHMRAKERNNAAN 


We ORR wt ee OPE Hw SO 
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BSB MRM ORR HK’ DKA ORBRMEYHYN PRENRSVYEN 


PERS CHEM Of mR AY ORRMLY Dw Rw oe 
VN NERD ONRA PEK Pp OKRW daxHD SE KOK 
ge 

SC HEA HORRU ERROR M” PRK UK KARE Y 
ORE BEX SRWPORE NEED OHO PEE YL OW 
RwWbnKdR BP MKOW S$? 

CS HEM CORR YEH OCRMY’ DKAORRB AX CRBYUED 
OHPYMM PRE RLRH YVOKMORRMES HE KH 
SOU’ NOR MAR PKORKONMRYE MAW KES BH OW 
se | 
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S 


BUORKURE PY MBRHE<PeR EY we SRYRIVE 
HEP RRP EKO HS? 
AaXStVRwWRRVORSOCRRHOREWKEYPUOKANSEK 
WARK Rv OCPOMMHORKHN NE YH SAP ONY 
fy wm 1Q ° 
HH OORKM’ OKMOMRYBRIOV’ HAY RO YES 
“#° Ee x 0 @ 8 m~ HEA SKE LS Coe ORE OM RHE S 
DP OLRQQMK KRM NOK DS HOW S$? 
Z UXMONRRSAKRASORRY’ THMORRARREL 
DOH PYUMRX DOE Re RUDY R BHOKBRSHRO 
REYOS PBR YRRIOK DRE HOH SO 
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MAR OBEKCXOERRMNRRSROIONRNVNOKRBRSKRAT ABW A 


SPUD PON KZ VP CHO Ss? 


6 BRM KOOP OOREYHERHKS FON? 


SB S2@€4UHN OU KAYLKXKH’ KUO KRASOHR DN BEM S 
CHRORRX MER MOF Am 


B AHEORTR ANY HK 


(C) 


REOPEAKRYIY NZ Rw RKB SeMRKSEH Be SE 4 
YAN RRR | 

> NORBWVRHMRSVOSOKMBWHORHwWRE YPOK AYEK 
MRRAL TKAXKSHMEM OE ORRONMR RAS HEY OHH 19 
KREVRASNYRAOCRBEw kr Ss NvORNUHMREvOSOS 


—— 
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WERNER DO RORRVA ROONEY SK pPeNKOOROX 
ROXRROKRKARS KARAS YU SOORRKHOKR IG 
PEON QO & EB 
SS HEA HCOOH RAK RRAMUREYONRKOXEO 
RAEKXp OMRHERSHHER SE 
S HEA GTOMROR BAM’ BPRKSKKOKXEORLEH EE 
RY HOY oh RY BM OR Ee i ORS MR EO 
Bo’ VOR RAS MARE YH neENORRR OK MAY 
AS YURRVO VRE BX w 2 BRO PON RR? 
eX Se ped p oR seu’ ROBKORBAN OS REDNYOD 


VO° RBXSSMTRBABNER WARKAEWKWBK PORN’ 
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KORE OXRREKP Or POMR’ BOERS BU’ REVO 
SPBOKRSAOREWKE YP OKAYKRMNNH EW QW? 
nm RVUBSnnRwe Ex penw se” MENRHTOBRK GEKRR 
KW OPK WIT BKROKHOCHLHNAOMAw en” mA” vgs 
ORARYUACINRMHEOKRANEKweevoyoeemw hh ~ 
RF@vIn kt MORRMEYRA KD RUHOH SO 
¢ HEA COSR OR RM BRR SKBLHE DOR? BOTH 
SOOMOMELKP OS CRAY’ REYOSOR My Bh 
N° MO“ KOPONYASY EB’ REV OBOE AY Bw s ° 
S HEM HORM ORAM NO VY UE RATK AY BBH CR 
BRRYRRONRPYESX °° KEK KALE RB ROK RMR MIVE 
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RUYVHACREYA SYOUKMYADNRABwREWS WO By 
NORRM RMR vtthRwENNKATKMYAS Y KE we 
QRMXHOKMY A SYPHRw eet AB Y OMB O WG O 
H#XORN HM REBEY4 CMROREYN SYPRED( wmUB 
QREw Et HOR BY Qe oy tx ge 
aR + In] & 

oc HEA CORR ERRORS RM” RR KSKRKASNRRESY 
WROMERE VORNURROWMA ANORENHY 2° OK H 
SRRARRHE HOCH EYL BW Kd Reo SO? 
eo HEAD OBRKRX PRR EYWQROHE BRA OU OE RQ 
VENS SOM RR OUR ORSKYVERBR ORAM” BRK 
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ERM OK ORRHEC HO BBR RNS HROR WH W 
SOOMYR’ DEM ORKASHRMOERSYONSPOMK OR 
ROREWREDNPOPUNKY’ WH’ EMRBORRROKQY 
OK YMRwW epNnunw eo OY OMRK MRM OE KRY RQ” 
KRYUOASYOMHK ORBOKRENRED DS OP HHS? 

TYRDVH AMEN OMRR OR BAM” SRAM ERK YAR Ww 
CRM HB ODYAN VY ORM AOREH DHORROK KY: 
ORM LMR X SMR OR RY UR OH SO 

HEN OR MOR RAM’ HBRASKKH Veo RI HE 
YOK MY ARNNODKVHSPOKRYRHD OHO SMM 
BRU KWL RMOKE’ RE VA SOKRRMRORER 
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et 


na 


HEM SOR RE WSS SHU RORRME RY, OE Me 
OR BM’ BSROXURKYHOHKH THHEYRO YP ME KBR 
RO KOKO HR DHKATCLACKVRRORW RH SR 
EORKVI YP VORERPWRSSWRKE OKA MOV oO 
BRYR- VPSRKOR BW HP Tn ewe $° 

H+ ik 

HkM OOM RE PMR AUKHY AS PKRW-” REQ” RK 
COMP KMRHMYVOAS PRBKPRAOUK we Ry ORS? 

MEN UCOHKRORRM BRASKRRE’ VAOOM EER 
YaBB "RSE RRRIOY CR REN ROCHE BSRYEBE WAH 


RMKMDCREYOA Sp’ DKARER ROK MYANNY OBOHK 
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KHAVY ANP Rew RXR’ EKEAM AREY SOBRE 
VaAteRO RO RmMOLRL BY REP enV E Ve? BH’ 
vOREYVM AY’ VOMRNYREOWMY DH BRw op 
VOR KR NMK OP 68 wOCRELRn vO uh? HEM HO 
Heo MRE OKNRHMORRREPRROMEY RAR” ReEWnH 
RA MRHMRME SR RBmDwYVRSRB PRO uN WH KAP MH ORM 
WM ROKD SUM OM So MKAREL RWS SHS 
WESC RmYASBhNRYUNKMKAD OHO VK SBo wROnKD 
RUM OP” HH KER DH RA ORBKRORRYE PY” RKO 
R2aXxv Remo RvVR dp OU KHOMEORFREVS 
BY woe OWME-° KORE KDREHOWS?S 
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E+ & 

4 HEA OK OR RM’ PRR SK KU THAR OLD R 
MMWAYAWHwoRE Hw OWS? 

e AQORWH’ SHMRHXUEKHKY PMA REOCUPY HM 
20 MEMO OM MOM RM AS HRA NORNU RM VER 
2° RIVER RW RRRKR ES KROOKEVNRMO ON K SKS 
QUKMAORKARANMO KE KHOOCCUTKAEXUUOKMAL SCR 
WwR EN OPONBO Pew OH S° 

o MEA OH ROMER KS KRMAMHRE LE CV RANES CHER 
KOmoKMOKMReHMMHRORR WH RAPVKRARRMN Mw HO 


SR ww Ow Ss ° 
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KEP ONROKRBASY’ BHRSYPRARO OPH h OR wer 
S° MHASH PEMVUEDOKEHY OS OMERKSRAO KE” R 
RWOCKMOKROKXEASYREEEYEDOCRRH ORR’ 
DHEA OME YR DA RPYNNNHANO WERE KOW SOP 
ARMA OM BR OK OMRYR’ OK MOR HM AM HK 
DMN NNY A OBR HR Kh ee OY fH O° 

NS OOMBR CL K+] RYN ROHK ORE HRD O © 0H 
NORMYVASPY BRP BRED KVNN gPWwreO Nelo BR 


SH’ Ot ROL MRHAROVYE MH ORWHRNYO NN VEY 


me Slo moe CE Kk Re PI vp SRO CMH P ROR’ vow 


APSO 
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EB RARROYP SN BRERA MUN gpwee yen 
BRE NVNORRVURRORRANORENE~S’ mKORR’ B 
te  WRR BREXKURAOCMAYAW HS PON? 

Ne OOHBR RY HOCH UA SURBORRYE’ TDKORE WE 
Wir’ NRO BRY HOR REXSMRBOMKH EY £DREK 
Ve OK ORR WW Ht 10° 

NROOMBRARRHWOREU’ CKAOMEXS MEMEO 
BRA EN RY OBANRELEN VP RENER OMEWHEE- 
VS OOMHRROE CONN HN ROOSKOHURIVOK H 
REYARK IO PEK OWS? | 


RER” RRUKRBXRSAKKBOR KR OREHANEK HRY 
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VR EW Soest ve] OKEHR SH OTKH OME RHE 
SYS MERU HOH SO 
me < & 

HK ORM HERR ORR BERS KKA RED OM w 
BURY CKMCVH ONS COMB RABEAS LVS OOM 
QMRUKMMRUKMEL RH ASM AROS REE VOR 
OHRRONMONL ERRAKREIY S COBRBEY RM AS 
WM 0 BR w ep ° 

RR Xk 
A MPHLOMPVHROEKRRYP KM OHRACR-° KSRE 


MOM OK’ EMMORRM SPRAKS MKORRYKHVHR’ 
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CUNY WO? VOHRA SUHKOABORELNS PH? m 

BAO ORR DHMH OEMH OS OBR THEY HR KOS 
NCPMH NSPE RY SSH Mw bw Oe ge 

Ye 

a KES SORA Ee Oe OER MEK EK KER 
IVR SOLAR ER’ MB REM OMBEEM w 
We EX EPR ROK SH PRK CP ONIP MRR COW 
fn 19 0 

a AE AO CMe RAR SMRE CURB EU’ RESMEORK AS 
Rip we dy Swede HOw SO 


o HERO CHKOCHERM’ BQRASKRKOCKN RR’ o KR 
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RESNRRR’ PBRASBAOCHAVYEPN PC PORRB YU” 
EXR WRI yp EOP OCBY NDE KINDER UK OH SS? 
~ MRE MOOR RAIAORKRNRSPMEPD VERE” VK KV 
MOR VHS NO TER EK EAH OKRAS SH 
ROMMPMYRPOK UV OW 4 OE MWe NNNHKY HEHE 
AYVUKANAMKELRHEHKOW ST KH ORBHWOMMA” Be 
KUKOKRRY ROVE GEARY BI EROR EH awh 
NN RP O° 
a KK | 
Mek dc OM MRM AS VER ORR MOM’ BRK SKEE DKA 
BER WO’ MH KR UERER CK HHRKEASUKORBRHY RED 
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wo ON NO? HR<KHHRIOK VME BMP V REY KR w 
KRARKKER BHO SO 
a IK 

MeO OmMR Eo UK AVN RONER (MBBRBORMOKRR 
QKSREOR ESE’ PUERKKWRREWNHH?) ¥ CEH wero 
PWS OP OMKEKQ NNER Pw 19° 

MEA ORR CE KCB YB TDKMBEORMYHE YP Oo 
H#HVYVK XORGRAVORBOKRGHKBERYL RMS PR NARAER 
MOREYKY OLS YP SOBRASMRwWKREPWUNER PP WES 
HMM Om MO BRBEVARSP VORWOREYNK HG 
) 79 a 6 FE ww de 10 © HEN ORM AMER WARE OK 
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Hee OSKSMANXHEK RAY ORRKU RAR RMHWRY S 
oyu oKRRMOMMRYVY OO BM wpnkKDRK EWN? 
OM RMU RM M’ THMAOHPFYRAN POKANK RH deus 
Nw so 
a AN BPD OZEXSRAR’ AKAOOCHARS HRROCCEH 
f° EMM OR RM MARASKKASY NR OOCHORERN & 
HEYA PE RRA RERIY Se BAKSMRVYAKO NES 
OPO OHWRR” KSNE NOP ONANRD ORKERER 


NO Baw DS Ae Bw hb wk OR O° 


9 AN RON ERA UDKMAOBMNNK CORBENe’ THREHSOTEL A 


MK BH PIKES WHOK So HVOBER’ REKRKWREWSE 
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o DOKHRAM KR AYN OEM OOM KOR ARO” SRK ER 
KOUKMAXCOMH WK BONNE THERM OMNES v 
OWw REY OK MAO HK wy 0 mH Ww Ie 0° 

& BT & 

4 NORWOMRA MENG OMKRYYN PS EHKRORANA 
CEM MR OMR OK UM Rw ee SEKSRABE” KII+KLR 
AOGEKHYLHN YP mW SORNX ERE RY <KPEXK ERA 


NMEYPOSK SY AK PROB R Wd KROL Oo NORHUH ORE 
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KHK<OHRASHMAYEDROCUKRMONGO MEA OK Ewe wo 

BI” OHAORRL RKC ESMEX BHM KK DVR wee 

Ww P HONK HH WRH Ss? 

od MERC OMM ORR MU UKM OKMK HORNS OOR 

BMYANIN Vy? SOM Mw KP OK ERE HOw S 

S KM HeUTO” FERS HP” SONKAS VE Kw Bd vv 
&& wR i 

2 VY"ORBKXXVRKBRAEACOMR OP RM pyprepw ee 
ASEPHORNRECOMRANSNBREXVKHEEREC VSS # 

~ HER CORR ORRMK THY ANRROmMKHRON RQ’ 


memOme RAR MWR YP SKER EKO So RAKE ts’ 
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s° | 

oR li] x 

4 £KORHKYRONNV HK KEV YP THAR EL” VORRO 
MEY MEMO ORK OR RM BEX KKKYR-° OK 
OSH AXSUTHAARAOOCDTMXMER RCO’ REACH EPEC a 
RH BEN RK <HWKS HM WOR’ <HM#XSHHOTE’ K 
MHOmE AS NREHP MRE APY BM Kern eweowes? 

o HRM OOMM ORR MH’ BRREASHHEVEPNOKHOWS 
CM EACH ew LK MRADORRORRM #ROKSKE LY 
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[eM I Vee RRO Re eo oN! ROO 
EWR’ NRNVRB-T KOENKRYBAPOWRE? KATY 
NEYRDNW OO (DKHMVBeCWMH HO Ww Ber?) wSnm? 
S [RK] vt KOMP OKMELAREY ADO POW SN? 

ao Memo COeR KR ORRUXLERORRRWKSII+ 1 RKEO 
Mh 

Hew OoOme ORR OK RBM Ky SKSII+ ET RAYS 


(ii) 


he POH BMOPRBAY weve NOOMYU RED OO 
a 1) & 
DKHL ASH MH OME MHI RS VOR MOREY RK 
POM R° PV RPMS we Rown tk’ eA CORKRASYER 
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®SURMOe PREP KEVO YP) MYO NS HRHOT ME 
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S [KAM | ve’ REM OOP KBYRN PREYS RW ERO 
PROMUP KEMBLA Ye VO RE R PHRMA OH KEYS 
Av-PRHEYVERWEKEM yp SCnMOKE)S VY pry oRROMBH 
POR WE W Sm? 

SC [—[HRM@cCOMKI Ye’ SRR OMB” REXRAeY AES 
CORK MYR AC EY Bh RKRAYERWR YP SW POWS Hr 


[HRA DOR MRO RM) ve’ BEMOOHKYER-RLS 


(e) 


REOKTMYOMKAMKEYVARBY AOR POWS HN? 
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OKAY ACKNOMER OCH RORAYE PDN BH 

tROA+t 1 eReKke oO KAMER ER Ke Rh rE RO 
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PROTOCOL FOR THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION OF 
THE AGREEMENT REGARDING THE STATUS OF THE 
UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN['] 


The Signatory Governments to the Agreement regarding the Status 
of the United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 
19, 1954, 

Have agreed as follows: 


Each Signatory Government to the Agreement regarding the Status 
of the United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 
19, 1954, shall, pending the entry into force of the Agreement for that 
Government, take provisional measures within its power under ex- 
isting laws to implement the purposes of the Agreement as much as 
practicable. 

This Protocol shall enter into force for each Signatory Government 
on the date of its signature. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being ‘duly authorized by 
their respective Governments for the purpose, have signed this 
Protocol. 

Done at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 in the Jap- 
anese and English languages, both texts being equally authoritative, 
in a single original which shall be deposited in the archives of the 
Government of Japan. The Government of Japan shall transmit 
certified copies thereof to all the Signatory Governments. 


* The text herein contained ig a literal print of a copy certified as a true copy 
on Mar. 31, 1954, by the Chief of Archives Section, Ministry of Foreign Affairs 
of Japan. 
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For the Government of For the Government of the United 
Japan: States of America acting as the 
Unified Command: 
Karsvo Oxazaxi J. GraHam Parsons 


GOVERNMENTS OF STATES SENDING FORCES TO KOREA PURSUANT 
TO THE UNITED NATIONS RESOLUTIONS 


For the Government of Canada: 
R. W. MayHew 

For the Government of New Zealand: 
R. M. Miter 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


Ester Denina 


For the Government of the Union of South Africa 
Ester Denine 
For the Government of the Commonwealth of Australia: 
’ KE. Ronatp WaLkKeEr 


For the Government of the Republic of the Philippines: 
José F. Imprrtau 
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yt. D—-NN*Y*REONRY 


R. M. Miller 


SIH L RAR ARS MBA Y AINA HUH EON RY 


Esler Dening 
EN N>RARBEOUNRY 
Esler Dening 


R- XK SINE KRARRAEONRN 


E. Ronald Walker 
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J. Graham Parsons 
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TIAS 2996 
June 23, 19 


4 RELIEF FROM TAXATION 
‘ON DEFENSE EXPENDITURES 


Agreement, with Annex and Minute, 
between the UNITED STATES OF AMERICA 
and TURKEY 


@ Signed at Ankara June 23, 1954 


e@ Entered into force June 23, 1954 
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TAX RELIEF AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY 


AMERIKA BiRLESIK DEVLETLERI ILE TURKIYE 
ARASINDA 
VERGI MUAFIYETLERI ANLASMASI 
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TAX RELIEF AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY 

Within the context of the obligations assumed by them under the North 
Atlantic Treaty,[!] the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Turkey have agreed as follows with respect to 
Turkish taxation so far as it may affect expenditures by or on behalf of the 
United States for common defense: 

1. Relief will be granted by the Turkieh Government from Turkish taxes, 
surtaxes, duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 below. Such 
tax relief will be applied to all expenditures by or on behalf of the United 
States in Turkey for goods, facilities and services for the commn defense 
effort, including expenditures for any foreign aid program of the United States. 

2. The expenditures by or on behalf of the United States, referred to in 
paragraph 1 above, will be relieved from the following Turkish taxes and duties: 

(a) Taxes, duties and fees payable on goods imported into Turkey or 
din connection with the importation of goods into Turkey. 

(>) Transaction tax. 

{c) Transportation tax. 

{d) Fees and stamp duties, 

{e) National and mmnicipal taxes and surtaxes on electricity and 
2a8~ 

(f) Manicipal taxes on boilers and engines. 

(g) Taxes on liquid fuels procured locally. 

(hb) National defense tax on telephone and telegraph charges. 

(4) Duties and charges payable in connection with the operation of 
vessels and aircraft. 

(3) Municipal taxes on the award of contracts and on advertisements. 


{k) Consumption tax on sugar. 





1 Treaties and Other International Acts Series 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241; and TIAS 2390; 3 UST 43. 
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AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI ILE TURKIYE 
ARASINDA 
VERG! MUAFIYETLERI ANLASMASI 


Kuzey Atlantik Andlagmasi gerezince deruhde ettikleri vecibeler 
gergevesi dahilinde, Amerika Birlegik Devletleri ile Turkiye Cumhu- 
riyeti HukQmeti, milgterek savunma igin Amerika Birlegik Devletleri 
tarafindan veya onun namina yapilan masraflari ilgilendirebilecezi 
nisbette, Turk vergileri mevzuunda agazidaki hususlarda mutabik 
kalmglardir: 

1. Tirkiye Hiktmeti tarafindan, agazida 2'inci ve 3'inctl fik- 
ralarda t&dad olunan Tilrk vergi, munzam vergi, resim, harg ve licret- 
lerden muafiyet saglanacaktir, Bu vergi mafiyeti, Amerika Birlegik 
Devletlerinin herhangi bir dag yardim program. gerezince yapacazi 
masraflar da dahil olmak Uzere, migterek savunma gayreti ugrunda 
egya, tesisat ve hizmetler igin Amerika Birlegik Devletleri tarafindan 
veya onun namna Tlurkiye'de yapilan bitin masraflara tatbik edilecektir. 

2. Amerika Birlegik Devletleri tarafindan veya onun namina 
yapilen ve yukardaki 1'inoi fikrada mevzuubahs edilen masraflara 
agagidaki Turk vergi ve resimleri sirayet ettirilmiyecektir: 

(a) TUrkiye'ye ithal olunan egyadan ve bu ithalat 
dolayisiyle alanan vergi, resim ve Ucretler. 

(b) Muamele vergisi. 

(c) Nakliyat resmi. 

(ad) Harglar ve damga reami. 

(e) Elektrik cereyani ve havagazi istihl@ki tizerinden 
alinan Devlet ve Belediye vergileri ve bunlarin zamiari. 

(f) Kazan ve motérlerden Belediyelerce alinan resimler. 

(g) Dahilde tedarik olunan akaryakitlar Uzerinden 
alinan vergiler. 

(h) Telgraf ve telefon Ucretleri Uzerinden alinan milli 
savunma vergisi. 

(1) Gem ve ugaklar dolayisiyle liman ve hava meydanlarinda 
alinan resim ve Ucretler. 

(4) Belediyelerce alarian 11&n ve tel1&1lik resimleri. 

(k) Seker istihl&k vergisi. 
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(1) Monopoly, defense and special consumption taxes on mamfactured 
tobacco and alcoholic beverages. 

3. The expenditures by or on behalf of the United States, referred to in 
paragraph 1 above, will also be relieved from any corporation or income taxes 
assessed against firms or persons of United States nationality or persons of 
United States nationality employed by then. 

4. The procedures to be employed in accomplishing relief from the taxes, 
surtaxes, duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 above, and 
the extent of such relief, are stipulated in the Annex to this Agreement. 

S. Relief will include taxes, surtaxes, duties, fees and charges, if any, 
under paragraphs 2 and 3 above, in connection with expenditures by contractors 
or their sub-contractors with respect to contracts financed by the United States. 

6. This Agreement does not affect expenditures by individuals; nor shall 
it extend to small expenditures otherwise covered by this Agreement where there 
is no formal contract concluded by a "contracting and purchasing officer" or 
other person. duly authorized to conclude contracts by or on behalf of the 
United States. 

7. With respect to infrastructure and other programs for which the Turkish 
Government may act as procuring agency and receive reimbursement in whole or in 
part from the United States Government, procedures will be applied so as to 
ensure that the contribution of the United States is an amount which is net of 
the Turkish taxes and duties covered by paragraph 2 and any other taxes and 
duties from which relief may subsequently be obtained under paragraph 8 of this 
Agreement. 

8. With respect to any Turkish taxes, surtaxes, duties, fees and charges 
not specifically relieved by this Agreement, which might be found to be applicable 
to United States expenditures in the categories embraced in this Agreement, the 
two Governments will discuss whether relief from such taxes would be consistent 
with the principles underlying this Agreement. If so, the two Governments will 
undertake to establish procedures providing for the United States Government 
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(1) MamGil tlitlin ve igkilerden alinan inhisar resmi, midafaa 
ve hususi istihl&k vergileri. 


3. Amerika Birlegik Devletler| tarafindan veya onun namina yapl- 
lan ve yukarida l'inci fikrada zikrolunan masreflera Amerika Birlegik 
Devletleri tabiiyetindeki girket ve gahislardan veya bunlar tarafindan 
istihdam olunan Amerika Birlegik Devletleri tabiiyetindeki fertlerden 
alinan gelir ve kurumlar vergileri de sirayet ettirilmiyecektir. 


4. Yukarida 2tinci ve 3'inclt fikralarda tfidad olunan vergi, munzam 
vergi, resim, harg ve ticretlerden muafiyet saglanmasi hususunda tatbik 
olunacak usiller ve igbu-muafiyetin giimilli bu Anlagmanin Ek'inde tesbit 
olunmugtur. 


5. Muafiyet, Amerika Birlegik Devletleri tarafindan finanse edilen 
mukaveleler dolayasiyle miteahhitler veya bunlara kargi taahhiide girig- 
mig ikinci mUteahhitler tarafindan yapilan masraflar ile ilgili olarak, 
yukarida 2tinci ve 3'lncli fikralarda t&idad olunan, eger mevcut ise, 
vergi, munzam vergi, resim, harg ve lcretlere de g&mil olacaktir. 


6. tgbu Anlagma hikiimleri fertler tarafindan yapilan masraflera 
tesir etmeyeco#i gibi, igbu Anlagma gergevesine girmekle beraber milbayaa 
ve ihaleye sal&hiyetli bir memr veya Amerika Birlegik Devletleri 
tarafindan veya onun namina mukavele akdine usfilline uygun olarak yetkili 
kilanmig diger bir gahis tarafindan akdedilmig bir mukaveleye dayanmayan 
kliglk masraflara da tatbik olunmayacaktir. 


7 Sarfiyatan Turkiye HukQmeti tarafindan yapildigi ve bilahare 
tamamen veya kismen Amerika Birlegik Devletleri Hukimetince Ttirkiye 
HukQmetine sdendigi Enfrastriiktiir ve benzeri programlara gelince, bu 
masraflare Amerika Birlegik Devletlerinin igtirak hissesinin Anlagmanin 
2'inci fikrasinda zikredilen vergi ve resimlerle bu Anlagmanin 8'inci 
fikrasi geregince masraflara sirayet ettirilmemesi bil@hare kabul 
olunabilecek dizer vergi ve resimler diiglildiikten sonra kalan bir mebl&az 
olarak ddenmesini mimktn kilacak usfiller tesbit ve tatbik olunacaktir. 


8. Igbu Anlagmada sarahaten masraflara sirayeti snlenmemig olan 
ve igbu Anlagmada derpig edilen Amerika Birlegik Devletleri masraflari 
kategorilerine kabili tatbik tel&kki edilebilecek Turk vergi, munzam 
vergi, resim, harg ve licretleri hakkinda iki HilkQmet, bu gibi vergiler~ 
den muafiyet taninmasinin igbu Anlagmaya esas tegkil eden prensiplere 
uygun olup olmadagi hususunda muzakerede bulunacaklardir. Uygun 
oldugu neticesine varildigi takdirde, iki Hikfmet, Amerika Birlegik 
Devletleri Hiuk(fimetine igbu Anlagmada derpig edilenlere mligabih minasip 
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appropriate relief similar to that outlined in this Agreement. 

9. This Agreement is not intended to affect any other tax relief provided 
by the Turkish Government in accordance with existing Agreements or Turkish 
deciaakeee nor will this Agreement be affected by the Agreement signed at 
London on June 19, 1951, on the status of the North Atlantic Treaty Organization 
forces. ['] 

10. Thie Agreement does not provide relief from social security and other 
contributions related to the employment of individuals. 

11. The United States Government and the Turkish Government will cooperate 
and will take appropriate measures with a view to ensuring the effective 
application of this Agreement under the principles emmnciated and solely for 
the purposes envisaged herein. 

12. Relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures made 
after the date of this Agreement. 

In witnees whereof the respective representatives, duly authorized for the 
purpose, have signed the present Agreement, 

Done at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English and Turkish languages, 
each of which shall be of equal authenticity, this twenty-third day of June, 195). 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of Turkey 
Qure La Pa () 
[sHAL] [SEAL] 


1 Treaties and Other International Acts Series 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. 
2 Avra M. Warren. 
3K. Képriilii. 
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bir maflyet saglanmasi igin usfller ihdasina girigeceklerdir. 

9. Igbu Anlagma, Turkiye Hik(imeti tarafandan meveut anlagmalar 
ve meveut Turk mevzuati ile saglanan dizer herhangi bir vergi mafiyet- 
ine tesir etmek maksaadi ile yaprlmadazi gibi, 19 Haziran 1951 tarihinde 
Londra'da imzalanan Kuzey Atlantik Andlagmas2 kuvvetlerinin statiisiine 
mitedair S&zlegme de igbu Anlagmaya tesir etmeyecektir. 

10. Igbu Anlagma sosyal emniyet ve fertlerin istihdama ile ilgili 
diger yardimlardan muafiyet sazlamayacaktar. 

1l. Amerika Birlegik Devletleri Huldimeti ve Turkiye Huk@meti 
igbu Anlagmanin, ihtiva ettizi prensipler gerezince ve sadece Anlagmada 
derplg edilen maksatlar igin mitessir bir gekilde tatbikini satlamak 
zere igbirligi yapacaklar ve gerekli tedbirleri alacaklardar. 

12. Bu Anlagma mucibince taninacak mafiyet igbu Anlagma tarihinden 
sonra yapllacak bitin masraflara tatbik edilecektir. 

Yukeridaki hususlar2 tasdiken, iki HikQmetin bu maksatla sal&hiyettar 
kilianmig bulunan mimessilleri igbu Anlagmaya imzalamiglardar. 

Animratda, yirmi Ug Haziran 1954 tarihinde, her ikisi de ayni 
derecede miteber olmak Uzere Ingilizce ve Turkge lisanlaranda iki 
nusha olarak yapilimigtar. 


Amerika Hirlegik vevletlert Turkiye Cumhuriyet 
Hukfmeti adana HikQmeti adana 


ise ees: “—- 
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ANNEX 


Pursuant to the provisions of paragraph 4 of the Agreement of which this 
Annex is a part, the procedures to be employed in accomplishing relief from the 
taxes, surtaxes, duties, fees and charges enumerated in paragraphs 2 and 3 of 
the Agreement, the extent of such relief, and the dates and numbers of the 


pertinent Turkish laws, are hereinafter set forth. 


1. Taxes, duties and fees payable on goods imported into Turkey or in 


connection with the importation of goods into Turkey. 

(a) Customs duties (Gumruk vergisi). (Law No, 5383 of May 11, 1949 
and Law No, 6290 of February 26, 1954, and any amendments.) 

(b) Custons duties (share of municipalities) (Gumruk vergisinden 
belediye hissesi). (Law No, 5237 of July 9, 1948 and Law No. 5383 of May LL, 
1949, and any amendments. ) 

(c) Transaction tax on imports (Ithalat muamele vergisi). (Law No, 
3843 of June 4, 1940, and any amendments.) 

(4) Quay duties (Rihtim resmi), (Law No. 5842 of August 16, 1951, 
and any amendments. ) 

(e) Consumption tax on petroleum and petroleum products. (Petrol ve 
mustaklarindan alinan istihlak vergisi). (Law No, 1718 of June 17, 1930, and 
any amendments.) 

(£) Road tax on liquid fuels (Akaryakitlardan alinan yol vergisi). 
(Law No. 5889, of February 22, 1952, and any amendments.) 

(g) Defense stamps on customs documents (Gumruklerde kullanilan bazi 
vesikalara yapistirilan mudafaa pulu). (Law No. 2456 of May 3, 1931, and any 
amendments. ) 

(h) Stamp duties connected with customs documents (Bu vesikalarla 
ilgili damga reami). (Law No. 1324 of May 29, 1928, and any amendments.) 
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EK 


tgbu Ek, Anlagmanin bir cliz'i olup, Anlagmanin 4!tincl! fikras2 
hukimleri gerefince, 2tinci ve 3'lincll! fikralarinda t&dad olunan 
vergi, munzam vergi, resin, harg ve Ucretlerin dayandaklari Tlirk 
kanunlarinin tarih ve numaralari ile bunlar hakkinda Anlagma ile 
kabul olunan muefiyetin gtimfill ve bunlarin masreflara sirayetini 
Bnlemek igin tatbik olunacak usfiller agazida gisterilmigtir. 


1. Tirkiyetye ith&l olunacak egyadan veya esyanin Turkiye'ye 
ith@li dolayzsiyle alinan vergi, resim ve icretler. 


(a) Gumruk vergisi (11/5/1949 tarihli ve 5383 say11a 
ve 26/2/1954 tarihli ve 6290 say1l1 kanunlar ve bunilarin ek ve 
t&dilleri.) 


(bo) GUmrtlk vergisinden Belediye hissesi (9/7/1948 
tarihli ve 5237 say1la ve 11/5/1949 tarihli ve 5383 sayili kanunlar 
ve bunlarin ek ve t&dilleri.) 


(co) Ithal@t muamele vergisi (4/6/1940 tarihli ve 3843 
say1lli kanun ve ek ve ta&dilleri.) 


(ad) Rahtam resmt (16/8/1951 tarihli ve 5842 say1li 
kanun ve ek ve t&dilleri.) 


(e) Petrol ve miigtaklarandan alinan istihigk vergisi 
(17/6/1930 tarihli ve 1718 say1la kanun ve ek ve t&dilleri.) 


(f) Akaryakitleardan alanan yol vergisi (22/2/1952 
tarihli ve 5889 sayil1 kanun ve ek ve t&dilleri.) 


(g) Glmrlklerde kullanilan bazi vesikalara yapigtirilen 
midafaa pulu (3/5/1931 tarihli ve 2456 say1l1 kanun ve ek ve 
t&dillert.) 


(nh) Bu_vesikelarla ilgili damga resmi (29/5/1928 
tarihli ve 1324 sayizli kanun ve ek ve t&dilleri.) 
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(4) Customs storage fees (Gumuk ardiye ucreti). (Law No. 5383 
of May 11, 199, and any amendments.) 

A declaration to the Turkish office mentioned in paragraph 18 below shall 
be made by the United States authorities, the contractor under a contract with 
the United States or a sub-contractor thereunder, or the Turkish authorities 
acting as procurement agency on behalf of the United States, as the case may 
be, showing the kind and quantity of the goods to be imported into Turkey for 
purposes of common defense. The declaration shall contain a statement to the 
effect that the importation is subject to relief from taxes under the terms of 
the Agreement, and where feasible and not prejudicial to the mtual security 
Auterests of both Governments shall be supported by plans, projects, contracts 
or specifications of the work to be carried out and the original or a 
certified copy of the invoice for the goods. The declaration shall be certified 
by the aforesaid Turkish office, and upon its presentation to the Turkish 
Castoms Administration, the entry of the goods into Turkey shall be exempted . 
from the levy and payment of the above-emumerated taxes, duties and fees, It 
is understood that the tax relief covered by this paragraph includes relief 
on goods purchased outside of Turkey and imported into Turkey. 

In the event goods of foreign origin required for purposes of common defense 
are procured in Turkey, the following procedure shall apply. If substantial 
quantities of unused. goods of foreign origin are purchased from firms 
engaged in the sale of such goods, the total of the above-enumerated taxes, 
duties and fees, to the extent they are identifiable on the books and 
documents of the selling firm or on the customs registries at the port of 
entry, shall be refunded to the United States authorities or to the contractor 
in their behalf by the Turkish Government. ‘The fact that goods tlus procured 
are required for the purposes envisaged herein and are in quantities 
necessary for the work shall be certified by the Turkish office mentioned in 
paragraph 18 below, on the basis of a statement and accompanying documents as 
envisaged in the preceding paragraph, to be presented by the purchaser. The 
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(1) GUmrik ardiye Ucreti (11/5/1949 tarihli ve 5383 
sayi1li kanun ve ek ve tadilleri.) 


Migterek savunma maksadiyle Tirkiye'ye ithal olunacak egyanin 
nev'i ve miktari, Ek'in 18'inci fikrasanda zikredilen Tirk makamina, 
bunlari ithal eden Amerika Birlesik Devletleri mnkamlari veya Amerika 
Birlegik Devletleri ile mukavelesi bulunan aliteahhit veya ikinci 
miteahhit veya Amerika Birlegik Devletleri hesabina masrafa yetkili 
Turk makaminca beyan olunur., Bu maldmati muhtevi beyaname mevzuubahs 
ithal&tin Anlagma hikimleri gereZince vergiden muaf tutulacagini tasrih 
ottigi gibi, bu beyannameye egyanin orijinal faturalari veya bunlarin 
tasdikli suretleri ile mlmkin oldugu taldirde ve iki HUk@me tin emniyeti 
bakimindan mahzurlu de#ilse, yapilacak igin pl@nlari, projeleri, 
mukaveleleri ve gartnameleri eklenir., Bu beyannamenin sSzii edilen 
Turk makamanca tasdikli bir nlishasy, Gimrlik makamlarina ibraz ve 
egya yukarida yazili vergi, resim ve licretlerden muaf olarak Tlrkiye'ye 
ithal olunacaktir. Surasi mukarrerdir ki, igbu fikranin gslimfltine 
giren vergi muafiyeti, Tlirkiye haricinde mibayaa edilip Turkiye'ye 
ithal olunen egya hususunda da muafiyeti tazammun eder. 


Miugterek savunma ile ilgili ige ltizumlu yabanci mengeli egyanin 
Turkiye deahilinde tedarikine llizum hasil oldugu ahvalde gu esaslara 
uyulacaktir. Yabanc1i mengeli egya dahilds bu igin ticareti ile 
ugragan milessoselerden biyitk miktarlarda yeni olerak satin alinmy 
bulundugu takdirde, egyay1 satan milessese veya ithalin yapildizi 
glmrlk kayatlarindan bu egya icin ithal sirasinda Sdenmig yukarida 
yazili vergi, resim ve Ucretin tutari1 mllmkiin oldugu nisbette hesap 
olunarak ilgili Amerika Birlegik Devletleri makamina veya ona 
izafetle mliiteahhide Turkiye HikQmetince iade olunaaktir. Bu 
suretle tedarik olunan egyanin igbu Anlagmada derpig olunan gayelore 
liuzumu ve miktarinin ige yeterligi Ek'in 18'inci fakrasanda 
2ikrolunan Turk makami tarafindan, ve alicinin verece#i beyanname 
ile bundan evvelki fikrada derpig edildi#i veghile eklenecek 
vesaike miisteniden tasdik olunacaktir, Bu esaslar akaryainttan 
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above procedure shall be applied to goods other than liquid fuels. The 
procedure to be applied to liquid fuels procured in Turkey is set forth in 
paragraph 9 below. 

These procedures shall be applied in harmony with other required 
procedures applied by the Turkish Customs Administration, to ensure that the 
goods in question shall be available expeditiously for the stated purposes of 
common defense. 

2. Transaction tax on manufacturing (Imalat mamele vergisi). (Law No. 
3643 of June , 1940, and any amendments.) 

(a) In the event articles subject to transaction tax are mamfactured 
in Turkey by the United States Government or on its behalf by a contractor, 
exclusively for purposes of common defense and not for delivery to any third 
person, no transaction tax shall be paid thereon and relief from the tax shall 
be afforded by way of exemption. 

(b) In the event articles manufactured in Turkey are purchased by the 
United States Government or on its behalf by a construction contractor for 
purposes of common defense, relief from this tax shall be accorded by refund of 
the amount of such tax to the United States Government or to the construction 
contractor. The transaction tax included in the manufacturers! sales price, in 
accordance with the nature of the article, is presently expressed by the 
following ratios: 12.5, 15 or 18 . Calculation of the transaction tax paid 
with respect to manufactured eaial is made by applying these ratios to the 
gross prices, including taxes, of the manufacturing establishments. Purchasers 
shall be required to keep and produce on demand documents to show from which 
mamfacturing establishment the articles were bought and the amount of the 
transaction tax paid to the manufacturing establishment in connection with the 
delivery of the articles. In cases where substantial quantities of articles are 
purchased from a commercial firm engaged in the sale of such articles and not 
directly from the mamfacturer, evidence of the price at which the articles 
were bought from the manufacturer by the commercial firm shall be produced, 
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gayri egyaya munhasir olup d&hilde tedarik olunacak akaryakitlara 
ait vergilerle ilgili hususlar agazida 9'uncu fikrada belirtil- 
migtir. 


Bu usfiller, mUgterek midafaa maksadiyle ihtiyag giriilen 
agyanin slrtatle tedarikini teminen, Ttirk Glmrtiklerince uygulanmakta 
olan dizer usfillerle hemfhenk olarak tatbik olunacaktir. 


2.  imalat muamele vergisi (4/6/1940 tarihli ve 3843 say2li 
kanun ve ek ve t&dilleri.) 


(a) Amerika Birlegik Devletleri HukQmetinin veya ona 
izafetle bir miiteahhidin, bagkalarina teslimatta bulunmaksizin 
mUnhasiran migterek miidafaa mevzuunu tegkil eden igte kullanilmak 
zere, Turkiye'de bizzat yapacaklari imal&t muamele vergisinin 
glmQlline giren igler dolayisiyle bdenmesi gereken muamele vergisinden 
muaf olacaktir. 


(b) “Amerika Birlegik Devletleri Hiikfmeti veya ona izafetle 
bir ingaat milteahhidi tarafandan mugterek savunma maksadi ile dahilde 
imal edilmig maddeler satin alindi#i takdirde, bunlarin muamele 
vergisine t&bi tutulmnug olanlarinin muamele vergileri gu suretle 
tesbit ve Amerika Birlegik Devletleri Huk(Qmetine veya ingaat 
mUteahhidine iade olunacaktir. Sinaf milessesenin muamele vergili 
satig fiyata iginde muamele vergisi, maddenin t&bi bulundugu nispete 


gére, h&len gu nispetlerle ifade edilir: _12,5 15 or 18. 
: ti2,5 iis Tie 
Muamele vergisine t&bi tutulmug yerli mamuller igin Sdenen mamele 


vergisi, mamQlU im&l eden sinafi miiesseselerin vergili toptan satag 
bedellerine, mamillerin t&bi bulundugu vergi nispetlerine gitre, 
yukarida belirtilen nispetler tatbik edilmek suretile bulunabilecektir. 
Bu maddeleri satan alanlar o maddeyi hangi sinai miiesseseden satin 
aldiklarini, bu maddelerin o miliesseselerden v&ki teslimleri igin 
muamele vergisi Sdenmig olup olmadizini tevsik edecek vesaiki de 
temin edip iade olunacak verginin hesabini bunlarla tevsik edecek- 
lerdir. Bu egya dogrudan dogruya im&li yapan sinai milesseseden 
satin alanmayip da o tirlli egyanin ticaretiyle ugragan ticarethane- 
lerden biylk miktarlarda satin alindigi ahvalde de tliccarin bu mali 
im@li yapan sinai miiesseseden hangi fiyatla satan aldiginin yukarida 
belirtilen unsurlar bakimindan tevsiki 1@zimdir, t@ ki yukarida 
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so that the wholesale price, including taxes, to which the above ratios may be 
applied, may be determined. 

3. Transportation tax (Nakliyat resmi), (Law No. 472 of April 10, 

1340 Ae He (192) A. De) and Law No. 3828 of May 17, 190, and any amendments.) 

The transportation tax paid with respect to the transportation of goods by 
ships between Turkish ports or by railway trains in Turkey for purposes of 
common defense, shall be determined on the basis of documents to be obtained 
from the transportation agencies and produced by the United States Government 
or on its behalf by the contractor, and shall be refunded to the United States 
Government or the contractor, respectively, by the Turkish Government. 

The transportation tax paid with respect to travel of United States 
personnel who are present in Turkey for purposes of common defense as envisaged 
in this Agreement, in ships and railway trains in Turkey in connection with 
their official duties, shall be determined in the same manner and shall be 
refunded by the Turkish Government. 

4. Fees (Harclar). (Law No. 5887 of February 25, 1952, other laws 
providing for fees, and any amendments. ) 

Any transaction comected with expenditures for purposes of common defense, 
provided that a statement to the effect that the transaction is subject to 
relief from taxes under the terms of the Agreement is contained in the appro- 
priate document, shall be exempt from fees. 

5. Stamp duties (Damga resmi), (Law No. 132) of May 29, 1928, and any 
amendments. ) 

411 advertisements and documents and certificates, whether draw up in 
Turkey or abroad, provided that they contain a statement to the effect that they 
are subject to relief from taxes under the terms of the Agreement, shall be 
exempt from stamp duties. 

6. National taxes on the consumption of electricity and gas (Devletce 
alinan elektrik ve havagazi istihlak vergisi). (Law No. 1718 of June 17, 1930, 


and any amendments. ) 
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gésterilen nispetlerin tatbik olunaca#i sinafi milessesenin vergili 
toptan satig fiyati bulunabilsin. 


3. Nakiliyat resmi (10 Nisan 1340 hicr2? tarihli ve 472 
sayil1 ve 17/5/1940 tarihli ve 3828 say1l2 kanunlarla bwmlarin 
ek ve t&dilleri.) 


Mugterek savunma faaliyetleri ile ilgili egyanin Tlrkiye'de 
vapur ve trenlerle nakli dolayisiyle Sdenecek nakliyat resmi, 
Amerika Birlegik Devletleri makamlari veya onlara izafetle miiteahhit 
tarafindan nakliyat miiesseselerinden alinip muhafaza olunacak 
vesaikle tevsik olunmak suretile hesap ve Tlrkiye Hukfimetince 
41gili Amerika Birlegik Devletleri makamina veya miiteahhide iade 
olunacaktir. 


Amerika Birlegik Devletleri Httkimetince igbu Anlagmada derpig 
olundugu vecghile mligterek savurma isleriyle resmen vazifelendirilen 
personelin Turk gehirleri arasinda tren ve vapurlarla ve bu igslerle 
ilgili olarak yapacaklarl seyahatler dolayisiyle Udenecek nakliyat 
resmi de, ayni suretle tevsik olunmak gartiyle, Tlrkiye Httkimetince 
dade olunacaktir. 


4. Harglar (25/2/1952 tarihli ve 5887 sayili kanun ile 
dizer kanunlarda yer alan harglar ve bunlarin ek ve t&dilleri.) 


Bu Anlagmanin gitmfiltine giren milgterek savunma maksatlari ile 
yapilan masraflarla ilgili muameleler, mliteallik bulundugu vesikads. 
tasrih edilmek kaydiyle, hargtan mistesna olarak yapilacaktar. 


5. Damga resmi (29/5/1928 tarihli ve 13524 sayi2l1 kanun ile 
ek ve t&dilloeri.) 


Mundericatinda mUnhasiran bu Anlagmanin gimiltine giren migterek 
savunma maksatlara ile yapllan masraflarla 41gili bulundugu tasrih 
edilmek gartiyle, Tirkiye'de veya harigte tanzim edilmig olen evrak, 
senetler ve ilanilar damga resminden mistesna olacaktir. 


6. Deviletge alinan elektrik ve havagazi istihl&k vergileri 
(17/6/1930 tarihli ve 1718 sayila kanun ile ek ve t&dilleri.) 
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Any electricity and gas to be consumed in the construction or maintenance 
of facilities required for the common defense, including living quarters on the 
site of such facilities, shall be exempt from the national consumption tax. 

7. Municipal taxes on the consumption of electricity and gas (Belediyelerce 
Sinan elektrik ve havagazi istihlak vergisi). (Law No. 5237 of July 9, 19h 8, 
and any amendments. ) 

Any electricity and gas consumed under the conditions described in paragraph 
6 above shall also be exempt from municipal consumption taxes and surtaxes. 

8. Mmicipal taxes on boilers and engines (Belediyelerce alinan motor ve 
kagan resmi). (Law No. 5237 of July 9, 1948, and any amendments.) 

Boilers and engines to be used as a source of motive power in any activities 
involving expenditures for purposes of common defense shall be exempt from 
municipal permit taxes and surtaxes. 

9. Taxes on liquid fuels procured locally (Dahilde tedarik olunacak 
akaryakitlardan alinan vergi ve resimler). (Laws enumerated in paragraph 1 of 
this Annex and Law No. 5237 of July 9, 1948, and any amendments.) 

Tax relief on the importation of liquid fuels required for activities 
involving expenditures for purposes of common defense has been accorded by 
sub-paragraph 2 (a) of the Agreement and elaborated in paragraph 1 of this 
Annex. The provision contained in sub-paragraph 2 (g) of the Agreement supple~ 
ments such relief. Under this provision: 

(a) Relief from taxes on liquid fuels to be purchased by United 
States personnel who are members of the United States forces ‘and their civilian 
component as defined in the NATO Status of Forces Agreement (and supplementary 
arrangements) for vehicles used in connection with their official travels will 
be provided through. a mechanism similar to that. applied to personnel of foreign 
diplomatic and military missions in Turkey. 

(b) In the event the liquid fuels procured in bulk by the United 
States Government, or on its behalf by a construction contractor, under the 


procedure envisaged in paragraph 1 of this Annex, are insufficient or in cases 
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MUgterek savunmanin icap ettirdigi tesisatan ingasi, bakam. 
vo igletilmesinde istihl&k olunacak elektrik ve havagazi Devlet 
tarafindan alinmakta olan istihi&k vergisinden milstesna olacaktir. 
Tesisat sahasindaki meskenlerde istihl&k olunan elektrik ve havagaz1 
da bu hilkmiin gtimfiliine dahildir. 


Te Belediyelerce alinan elektrik ve havagaz2 istiniak vergisi 
(9/7/1948 tarihli ve 5237 sayala kanun ile ek ve tadilleri.) 


Yukeriada 6'1nc2 fakrada belirtilen gartlar dairesinde istihla&k 
- Olunan elektrik ve havagazi Belediyelerce alinan istihla&k vergisi 
dle zamlarindan da mistesna olacaktar. 


8.  Belediyelerce alinan mottr ve kazan resmi (9/7/1948 
tarihli ve 5237 sayll1 kanun ile ek ve tadilleri.) 

Mimhasiran mligterek savunma maksadiyle yapilan masraflarla 
ilgili iglerde muharrik kuvvet olarak kullanilacak motirlerle 
buharla kazanlar Belediyelerce alanan mihsat resminden ve zamlarandan 
mistesna olacaktir. 


9. Dahilde tedarik olunacak akaryakiatlardan alinan vergi 
ve resimler (Ektin ltinci fikrasinda zikredilen kanunlarla 


9/7/1948 terihli ve 5237 sayila kanun ve ek ve tadilleri.) 


Migterek savunma maksadiyle yapllan masraflarla ilgili iglere 
lizumlu akaryalkatlarin vergisiz ithali prensibi Anlagmanin 2'inci 
fakrasinin (a) bendinde ve Ek'in 1l'inci fakrasinda yer almgtir. 
Anlagmanin 2 (g) frkrasanda yer alan hitktim ise mezkfir prensibi 
tamamlayic2 bir hiikimdir. Bu hime gore: 


(a) NATO Sil€hli Kuvvetler Statisti Sizlegmesinde ve buna 
mizeyyel anlagmalarda ta@rif olundugu veghile, Amerika Birlegik 
Devletleri askert kuvvet ve sivil unsur mensuplara bulunan Amerika 
Birlegik Devletleri tabiiyetli personelin resmt vazifeleri ile 
ilgili hizmetler dolayasiyle yapacaklar2 seyahatlerde kullandiklara 
tagatlar igin perakende olarak satin alacaklar2 akaryaiit konusunda 
h&len memleketimizdeki yabanca elgilik mensuplara ile askerf heyetlerin 
istifade ettikleri usfiller tatbik edilmek suretile, Sdenmesi melhuz 
vergiler bertaraf edilecektir. 


(b) Amerika Birlegik Devletlsri Huk@meti veya onun namina 
ingaat muteahhidi tarafindan minhasiran migterek savunma ile ilgili 
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of urgency, the liquid fuels required for purposes of common defense may be 
procured tax-free on a wholesale basis from specified depots of distributing 
agencies in Turkey, in accordance with a procedure similar to that applied to 
foreign diplomatic missions in Turkey. 

The Turkish office mantioned in paragraph 18 of this Annex shall ensure 
that, considering the quantities of liquid fuels imported tax-free, the liquid 
fuels procured under the procedure envisaged in this paragraph are in accord 
with actual requirements for purposes of common defense. 

(c) Idquid fuels produced in Turkey may be procured tax-free from 
producers by the United States Government or on its behalf by a construction 
contractor for purposes of conmon defense, The Turkish office mentioned in 
paragraph 18 of this Annex shall ensure that fuels procured in this manner are 
in accord with actual requirements for purposes of common defense. 

10. National defense tax on telephone and telegraph charges (Telgraf ve 
telefon ucretlerinden alinan midafaa vergisi). (Law No. 500) of February 17, 
1947, and any amendments.) 

National defense taxes paid with respect to expenditures by the United 
States Government or on its behalf by construction contractors of United States 
nationality on telephone and telegraph charges, which are subject to this tax, 
shall be refunded by the Turkish Government on the basis of pertinent receipts 
or other documents, to the United States Government or to the construction 
contractor. 

11. Duties and charges payable in connection with the operation of vessels 
and aircraft. 

Vessels calling at Turkish ports or aircraft calling at Turkish airfields to 
load or unload goods or to embark or disembark personnel or for other purposes in 
connection exclusively with common defense as envisaged in the Agreement, and 
goods unloaded from or loaded by such vessels or aircraft at Turkish ports or 


airfields, shall be relieved from: 
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iglerde kullanzlmak Uzere, Ek'in l'inci fikrasi ile derpig olunan 
‘usfiller dairesinde blylk miktarlarda tedarik edilen akaryakitlar 

k@fi gelmedizi veya ihtiyacin sitr'atle temini zarureti hf&sil olan 
ahvalde, lizumlu akaryakit Tirkiye'deki tevzi mUesseselerinin Snceden 
tespit edilecek depolaranda, perakende olmamak lzere, h&s1l olan 
ihtiyaca tekablil edecek miktarlarda, elcgilikler hakkinda uygulanan 
usfil -daitresinde vergisiz olarak tedarik olunabilecektir. 


Ek'in 18'4nci fikrasinda zikredilen Turk makam2, mafen ithal 
olunan akaryakitlaran miktarini da géz tniinde bulundurarak, bu 
fikrada derpig olunan usfil dairesinde tedarik olunan akaryakitlarin - 
bilfiil mUgterek savunma ihtiyaglarina tekabll etmesini temin 
edecektir. 


(c) Dahilde istihsal olunacak akaryakitlar, mugterek savunma 
maksadiyle kullanilmak Uzere, Amerika Birlegik Devletleri Hilkimeti 
veya ona izafetle ingaat mUteahhidi tarafindan istihsali yapan 
mUesseselerden vergisiz olarak alanabilecektir. Ek'tin 18*inoi 
fikrasinda zikredilen Tirk makami bu suretle tedarik olunan akar- 
yakitlaran bilfiil mUgterek savunma ihtiyaclarana tekablUl etmesini 
temin edecektir. 


10. Telgraf ve telefon Ucretlerinden alinan midafaa vergisi 
(17/2/1947 tarihli ve 5004 say1l2 kanun ile ek ve tadilleri.) 


Amerika Birlegik Devletleri Hik@meti veya ona izafetle Amerika 
Birlegik Devletleri tabiiyetli ingaat mlUlteahhitlerinin midafaa 
vergisine tabi telgraf ve telefon masraflarina isabet eden ve posta 
idarelerinden alanmazg makbuz ve sair vesikalarla tevsik edilen 
mudafas. vergisi, Turkiye Hik(imetince Amerika Birlegik Devletleri 
HikQmetine veya ingaat miteahhidine lade olunur. 


11. Gomi ve ugaklar dolayisiyle liman ve hava meydanlaranda 
alinan resim ve Ucretler. 





MUnhasiran bu Anlagmanin glimfilline giren mUgterek savunma ile 
11gili olmak Uzere, 
1) egya yliklemek veya bogaltmak, 

41) personel almak veya birakmak, 

114) dizer maksadlarla 
Turk limanlarina veya Turk hava meydanlarina gelen gemi ve ugaklarla 
bu gibi gemi ve ugaklardan Tiirk liman ve hava meydanlarina bogaltilan 
veya bunilara yitklenen egyaya agazxidaki resim ve Ucretlerden muafiyet 
saglanacaktir: 
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(a) Harbor occupation duty (Liman isgal resmi), (Law No. 5237 of 
July 9, 1948, and any amendments, ) 

(b) Duties payable on vessels (Merakibi bahriyeden alinacak rusun), 
(Law No, 216 of April 15, 1338 A. H. (1922 A. D.) and Law No, 1755 of February 2, 
1931, and any amendments, ) 

(c) Charges payable at piers, quays, canals, etc, (Iskele, rihtin, 
kanal ve saire ile ilgili mururiye resimleri), (Law No, 3004 of June 8, 1936. and 
any amendnents, ) 

(4) Sanitary duties (Rusumu sihhiye). (law No, 500 of April 21, 1340 
A, H. (1924 A, D.) and Law No, 3056 of July 31, 1936, and any amendments, ) 
Relief shall not be accorded for payments for services actually rendered by 
Turkish authorities for the vessels in question, 

(e) Duties and charges connected with services with respect to the 


protection of life and property at sea, such as the services of lighthouses, 
lighted marker buoys and esaving facilities, and pilota 


(Fenerler, ziyali samandiralar, gecit samandiralari, tahlieiye hizmetleri, 
kilavuzluk ve ranorkaj gibi denizde mal ve can korurmasina muteallik hizmetlerle 
ilgili resim ve ucretler), (Law No, 3056 of July 31, 1936 and Law No, 5842 of 
August 16, 1951, and’ any amendments.) Relief shall not be accorded for payments 
for services actually rendered by Turkish authorities for the vessels in question, 

(t) Gharges for services at airfields (Hava meydanlarinda yapilan 
hizmetler karsiliginda alinan ucretler), (Law No. 3424 of June 14, 1938, and any. 
amendments,) Relief shall not be accorded for payments for services actually 
rendered by Turkish authorities for the aircraft in question, 

Relief from the duties and charges listed in sub-paragraphs (a), (b), (c) 
and (f) above shall be by way of exemption, Relief fran the duties and charges 
listed in sub-paragraphs (d) and (e) above shall be by way of refund by the 
Turkish Government to the payer of the duties and charges in question, 

The relief provided for in this paragraph, whether inouutl exemption or 
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(a) Liman iggal resmi (9/7/1948 tarihli ve 5237 sayz11 
kanun ile ek ve tadilleri.) 


(b) Merakibi bahriyeden alinacak riisum (15 Nisan 1338 
hier? tarihli ve 216 sayzli ve 26/2/1931 tarihli ve 1755 say21li 
kanunlarla, ek ve tadilleri.) 


(c) Iskele, rahtim, kanal ve saire ile ilgili mururiye 
resimleri (8/6/1936 tarihli ve 3004 say1l1 kanun ile ek ve 


tadilleri. ) 


(d) Rusum sihhiye (21 Nisan 1340 hicri tarihli ve 500 
saylli kanun ile ek ve tadilleri ve 31/7/1936 tarihli ve 3056 
Say2li kanun. ) Turk makamlarinca mevzuubahs gemilere fiilen ifa 
edilen hizmetler kargili#ii alinacak Ucretler igbu muafiyetin 
haricindedir,. , 


(e) Fenerler, ziyal1 gamandiralar egit gamandiralari, 


tahlisiye hizmetleri, kilavuzluk ve rémorkaj gibi denizde can ve 


mal korunmasina miteallik hizmetlerle ilgili resim ve cretler 
(31/7/1936 tarihli ve 3056 say2l1 kanun ve 16/8/1951 tarihli ve 


§842 say1li kanun ile ek ve tadilleri.) Turk makamlarinca 
mevzuubahs geniilere fillen ifa edilen hizmetler kargili#i alinacak 
Ucretler igbu muaflyetin haricindedir. 


(f) Hava: meydanlarinda yapilan hizmetler kargilizinda 
alinan Ucretler (14/6/1938 tarihli.ve 3424 say1li kanun ile ek 
ve tadilleri.) Tttrk makamlarinca mevzuubahs ugaklara fiilen ifa 
edilen hizmetler karg1li#1 alainacak Ucretler igbu miafiyetin 
haricindedir. 





Yukarida (a), (b), (c) ve (f) bendlerinde zikrolunan resim ve 
cretlerin masraflara sirayeti muafiyet yolu ile Snlenmigtir. 
Yukerida (d) ve (e) bendlerinde zikrolunan resim ve Wicretlerin 
masraflara sirayeti ise bunlarin Turkiye Hilkimetince bunlari 
Sdeyenlere iadesi suretiyle Snlenecektir. 


Ek'in bu fikrasinda derpig olunan muafiyetler: veya lJadelerle 
ilgili hiktmler, al@kadar Turk makamlarinin Turk mevzuatina gtre 
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refund, shall not preclude the Turkish authorities from performing services 
which may be required of them under Turkish legislation, 

12, Munt on the of contracts on. ertisements 
(Belediyelerce alinan ilan ve tellallik reami), (Law No. 5237 of July 9, 1948, 
and any amendments, ) 

In connection with activities for purposes of common defense, purchases 
effected through public bids and awards of contracts by public bids or submission 
of sealed tenders (adjudications), shall be exempt from municipal taxes on the 
award of contracts; advertisements shall be exempt from municipal taxes on 
advertisements, 

13. Consumption taxes on sugar (Seker istihlak vergileri), (Law No. 1718 
of June 17, 1930, and any amendments, ) 

Refined sugar may be sold by the Turkish manufacturers to the United States 
Goverment or to special military agencies of the United States, such as post 
exchanges, conmissaries and officers’ clubs, for the exclusive. use of United 
States personnel, at a price net of the variable consumption tax and surtaxes, 
The Turkish office mentioned in paragraph 18 of this Annex shall certify that 
the sugar thus purchased is in quantities to meet the requirements of the United 
States personnel in question. Such sales will be subject to the presentation of 


@ purchase request, thus certified, to the manufacturers, 





and alcoholic beverages (Mamul tutun ve ickilere ait inhisar resimleri, mudafaa 
vergisi ve hususi istihlak vergisi), (Law No. 2460 of May 28, 1934, Law No, 
3437 of June 10, 1938, Law No, 4036 of May 21, 1941 and Law No. 4250 of June 8, 
1942, and any amendments, ) 

Under the terms set forth in paragraph 13 above, tobacco and alcoholic 
beverages manufactured in Turkey may be sold exclusively by the Turkish Monopolies 
Administration to the United States Government or to special military agencies of 
the United States such as post exchanges, coammissaries and officers’ clubs, for 
the exclusive use of United States personnel, at a price including monopoly profits 
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yapmakla vazifeli bulunduklari hizmetlerin ifasina mani olmayacak- 
tir. 


12. Belediyelerce alinan ilaén ve tell&llik resmi (9/7/1948 
tarihli ve 5237 say1z11 kanun ile ek ve tadilleri.) 


MUnhasiran mugterek savunma ile ilgili fgler dolayzsiyle agik 
eksiltme ile yapilacak milbayaalarla agik eksiltme veya kapali zarf 
usfill ile yapilacak ihaleler belediye te118111k resminden, ila@nlar 
belediye ilfn resminden muaf olacaktir. 


13. Seker istihlak vergileri (17/6/1930 tarihli ve 1718 
Sayili kanun ile ek ve tadilleri.) 


Miunhasiran Amerika Birlesik Devletleri tabiiyetli personelin 
ihtiyacia igin luzumlu tasfiye edilmig geker, mUtehavvil ve munzam 
istihl@k vergilerinin dahil edilmeyecegi bir fiyatla geker fabrika- 
larindan Amerika Birlegik Devletleri Hiik(metine veya asker mazaza- 
lar, kantinler, subay kullpleri gibi Amerika Birlesgik Devletlerinin 
dzel askeri tesekkiillerine satilabilecektir. Bu suretle satin 
alinacak gekerin mevzuubahs Amerika Birlegik Devletleri personelinin 
ihtiyaglarini kargilayacak miktarda oldugunun Ek'in 18'inci 
fikrasindaki Turk makam1 tarafindan tasdiki lfizimdir. Bu tasdiki 
ihtiva eden talepname fabrikalara ibraz olunmadikga buyle bir 
satig yapilamaz. 


14. MamQl titUn ve icgkilere ait inhisar resimleri, midafaa 


vergisi ve husust istihl&k vergisi (28/5/1934 tarihli ve 2460 
Say1li, 10/6/1938 tarihli ve 3437 sayili, 21/5/1941 tarihli ve 


4036 say1li, ve 8/6/1942 tarihli ve 4250 say2l1 kanunlarla 
bunlarin ek ve tadilleri.) 


Yukarida 13'tincti fikrada belirtilen esas ve Slgl dairesinde 
Turkiye tnhisarler idaresince Amerika Birlegik Devletleri HUk(Qmetine 
veya askeri magazalar, kantinler, subay kullpleri gibi Amerika 
Birlegik Devletlerinin &zel askeri tegekkiitllerine, miinhasiran 
Amerika Birlegik Devletleri personelinin ihtiyaci igin yerli mamil 
tlitiinler ve alkollU igkiler, Tekel k&ri harig, inhisar resmi ve 
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but net of the monopoly and defense taxes and of the special consumption tax in 
the case of wines. 

15. Income and Corporation Taxes (Gelir ve kurumlar vergileri). (Law No. 
S421 of June 3, 1949, Law No. 54422 of June 3, 1949 and Law No. 5432 of June 7, 
1949, and any amendments.) 

(a) In accordance with paragraph 3 of the Agreement, expenditures 
incurred in Turkey by the United States Government or by contractors on its behalf 
in connection with common defense activities undertaken by persons or firms of 
United States nationality, shall be relieved of income and corporation taxes. 
Similarly, expenditures made with respect to individuals of United States nation- 
ality employed by the aforesaid persons and firms shall be relieved of income 
taxes. Relief from income and corporation taxes of the above-mentioned expenditures 
shall be ensured as follows: 

(1) Any income or corporation taxes or any monetary penalties 
with respect thereto, which, but for the provisions of the Agreement, should be 
collected from persons or firms of United States nationality with respect to 
common defense activities undertaken by them, shall not be collected. 

(2) Any fees for professional services and wages paid to individuals 
of United States nationality by the aforesaid persons or firms shall not be subject 
to income tax. 

(3) If the entity undertaking common defense activities is a 
corporation, it shall not withhold funds from its income as income tax. 

(b) Sub~paragraphe (a)(2) and (3) above provide for relief by way of 
exemption and such relief shall not entail any obligation for the firms or persons 
referred to therein. 

‘(e) Sub~paragraph (a) (1) above provides for relief wherein the income 
and corporation taxes to be calculated on the basis of the income of the aforesaid 
persons or firms shall not be collected. The persons and firms referred to in 
sub-paragraph (a)(1) above shall comply with the provisions of the Laws on Income 
and Corporation Taxes and Tax Procedure, referred to at the beginning of this 


paragraph, with respect to income earned by them in Turkey, up to the point when 
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+ 


mitdafaa vergisinin ve garapsa hususf istihla&k vergisinin katil- 
mayacagi bir fiyatla satilabilir. 


15. Gelir ve Kurumlar yergileri (3/6/1949 tarihli ve 
5421 say1li, 3/6/1949 tarihli ve 5422 say1li ve 7/6/1949 tarihli 
ve 5432 say1zl1 kanunlarla bunlarin ek ve tadilleri.) 


(a) Anlagmanin 3'tncli fikrasi hikmli mucibince Amerika 
Birlegik Devletleri HlkQmetince veya onun namina milteahhitlerce, 
Amerika Birlesik Devletleri tabiiyetli gahis ve girketler tarafindan 
yapllan milgterek mildafaa faaliyetleri ile 11g111 olmak lzere 
Turkiye'de ihtiyar olunan masraflara gelir ve kurumlar vergileri 
sirayet ettiriimiyecektir. Keza, sdzl gegen gahis ve sirketlerin 
istihdam ettikleri kimselerden yine Amerika Birlegik Devletleri 
tabiiyetli olaniari igin ihtiyar ettikleri masraflara da gelir 
vergisi sirayet ettirilmiyecektir. Gelir ve kurumlar vergilerinin 
anilan masraflara sirayet ettirilmemesi keyfiyeti agazidaki 
gekilde sazlanacaktir: . 


(1) MUgterek miidafaa iglerini yapan Amerika Birlegik 
Devletleri tabiiyetli gahis ve girketlerden, mezkQr iglerinden 
dolay1, bu Anlagmanin ademi mevcudiyeti halinde tahsili icap edecek 
olan gelir ve kurumlar vergileri ile bunlarla 11gili her tiirll 
para cezalar1 tahsil olunmayacaktir. 


(2) MezkQr gahas ve girketler tarafindan Amerika 
Birlegik Devletleri tabiiyetll kimselere Sdenen Ucret ve serbest 
meslek kazanglari gelir vergisinden istisna edilecektir. 


(3) MUgterek miidafaa iglerini yapanlar kurum ise, 
girket kazancindan gelir vergisi namyle tevkifat yapmayacaklardir. 


(b>) Yukaridaki (a)(2) ve (3) bendleri vergi istisnasi 
hiikmintt thtiva ettiklerinden, bu bakimdan mezkfir girket ve gahislar 
igin 1fasi gereken bir mecburiyet meveut dexildir. 


(o) Yukeridaki (a)(1) bendindekd hiiktim mezkir gahas ve 
girketlerin kazanglari lizerinden hesaplanacak gelir ve kurumlar 
vergilerinin tahsil olunmamasi suretiyle masraflara sirayetini 
tnlemektedir. Bu itibarla, yukaridaki (a)(1) bendinde zikredilen 
gahis ve girketlerin Tlirkiye'de sazladiklari kazang Uzerinden bu 
Anlagmanin ademi mevcudiyeti halinde tahsili gerekesek olan gelir 
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income or corporation taxes would be collected but for the provisions of the 
Agreement. The provisions of these laws shall apply with particular reference 
to the furnishing by the persons and firms in question of information (including 
the production of the pertinent records and accounts) required by the appropriate 
Turkish authorities with regard to other persons or firms with whom they have 
business relations or with regard to other persons to whom they pay fees for 
professional services or wages, in connection with activities in Turkey, and which 
other persons or firms are subject to taxation under Turkish legislation; and 
they shall also apply to the withholding and remission of taxes with respect to 
persons, not covered by sub-paragraph (a)(2) above, to whom they pay fees for 
professional services or wages. . 

(d) No payments, or penalties with respect thereto, shall be required 
of or collected from persons or firms of United States nationality, and if 
previously collected shall be refunded, nor shall such persons or firms be required 
to submit any declaration or documents in connection therewith, with respect to 
income or corporation taxes from which relief has been provided for in the Agree- 
ment or similar abrogated taxes in connection with payments to persons of United 
States nationality as fees for professional services or wages, with respect to 
common defense activities in Turkey between January 1, 1950 and the date of the 
Agreement; provided, however, that any such persons or firms engaged in common 
defense activities in Turkey on the date of the Agreement, and which have been 
contimously so engaged since 1950, shall submit to the appropriate Turkish tax 
office, prior to July 8, 1954, Turkish Ministry of Finance Form No. 28 (Declaration 
for Income Tax) and Form No. 29 (Declaration for Corporation Tax), as applicable, 
with respect to income earned by them in connection with such activities between 
Jamary 1, 1950 and December 31, 1953. 

Similarly, no penalties shall be assessed on or collected from, and if 
previously assessed shall be waived, and if previously collected shall be refunded 
to, persons or firms of United States nationality engaged in common defense 
activities in Turkey between January 1, 1950 and the date of the Agreement, with 
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ve kurumlar vergilerinin tahsili safhasina kadar bu fikranin 
baglangicanda zikri gegen Gelir ve Kurumlar Vergileri ile Vergi 

UsQl Kanunlarinin hiktmlerine riayet edeceklerdir. Bilhassa, mezkir 
gahis ve girketlerin Tlurkiye'deki faallyetleri dolayisiyle kendileri 
ile ig miinasebetleri idame ettikleril gahis ve girketlerle licret ve 
serbeet meslek kazanc1 Sdemesi yaptiklari kimselerden Turk kanunlariana 
gire vergi mitkellefi olanlar hakkinda salfhiyetli Turk makamlarinca 
istenecek malimatin (11gili defter ve vesikalarin ibrazi da dahil 
olmak Uzere) verilmesi hususunda oldugu gibi yukaridaki (a)(2) bendi 
diginda kalan kimselere yapacaklari Ucret veya serbest meslek kazanci 
Sdemelerine ait vergilerin tevkif ve tediyesi ile ilgili olarak da 
bu kKanunlarin hikitmleri tatbik olunacaktir. 


(d) 1 Ocak 1950 tarihi ile bu Anlagmanin tarihi arasindaki 
devre zarfinda milgterek mildafaa faaliyetleri ile alf&kal: olarak 
Turkiye'de faallyette bulunmug olan Amerika Birlegik Devletleri 
tabiiyetli gahis ve girketlerden bu Anlagma ile istisnasi veya tahsil 
oOlunmamasi kabul edilmig bulunan gelir ve kurumlar vergileri ile 
ceZalari talep olunmayacagi gibi Amerika Birlegik Devletleri 
tabiiyetli kimselere yapilan licret ve serbest meslek kazanci Sdemeleri 
dolayisiyle mitmasili millga vergiler ve cezalari da talep olunmayacak, 
evvelce tahsil edilmig bu gibi vergi ve cezalar mevcutsa iade 
olunacak ve mezkfir gahis ve girketler bu Anlagma ile istisnasi veya 
tahsil olunmamasi kabul edilen gelir ve kurumlar vergileri ile 
milga vergiler igin herhangi bir beyanname tevdiine veya vesika 
ibrazina mecbur tutulmayacaklardir; beangart ki, bu Anlagma tarihinde 
Turkiye'de mugterek miidafaa faaliyetlerinde bulunan ve 1950'denberi 
devaml1 surette bu nevi faaliyetlerde bulunmug olan gahis ve girket= 
lerin 1 Ocak 1950 ile 31 Aralik 1953 tarihleri arasinda mezkir 
faaliyetlerinden elde ettikleri kazanglara ait olmak Uzere, Turkiye 
Maliye Vek&letinin 28 ve 29 nikmme numarala (Gelir Vergisi Beyan- 
namesi) veya (Kurumlar Vergisi Beyannamesi) tanzim ve bu beyannamey3 
8 Temmuz 1954 tarihinden evvel ilgili Turk vergi dairesine tevdi 
etmeleri gerekir. 


Keza, 1 Ocak 1950 ile bu Anlagma tarihi arasindaki devre 
zarfinda Tlurkiye'de migterek midafaa faaliyetleri ile al&kali 
faallyette bulunmug olan Amerika Birlegik Devletleri tabiiyetli 
gahis ve girketler tarafindan Amerika Birlegik Devletleri tabiiyetli 


1286 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


respect to taxes withheld or required to be withheld by them from fees for 
professional services or wages paid to their personnel other than those of 
United States nationality, provided that they shall have submitted to the 
appropriate Turkish tax office, within six monthe following the date of the 
Agreanent, declarations on Turkish Ministry of Finance Form No, 15 (Summary 
Declaration) showing the taxes mentioned in this paragraph. 

16, In the event that any of the laws cited in this Annex are modified, 
abrogated or superseded, the two Governments shall consult as provided in 
paragraph 6 of the Agreement, through the offices mentioned in paragraph 16 
below, in order to ensure that appropriate relief is granted as envisaged in 
the Agreement, 

17. Detailed technical arrangements for implementation of the Agreement, 
and this Annex, and any modifications of the procedures set forth herein, 
including those required by the mutual security-interests of both Goverments, 
shall be the subject of mutual understanding. between the proper authorities 
of the =, Goverments, 

18. The authorized office to act as a coordinating office on behalf of 
the Turkish Goverment. to ensure the efficient application of the terms of this 
Agreement, as provided in paragraph 11 of the Agreement, is the Turkish North 
Atlantic Treaty Central Council constituted in accordance with Ministerial 
Decree No, 3/14591 of March 13, 1952, 

The authorized office for such coordination on behalf of the United States 
Government’ is the Enbassy of the United States in Ankara, 

The two Governments may, after consultation, designate other authorities 
to replace the aforesaid offices. 
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olmayan kimselere yapilan Ucret ve serbest meslek kazanci sdemeleri 
ile bunlardan kesilen veya kesilmesi icap eden vergileri gssterir 
bir Muhtasar Beyannameyi (Tlirkiye Maliye Vek&letince yayinlanan 

15 ntmmune numarali beyanname) bu Anlagma tarihinden itibaren alti 
ay zarfinda ilgili Turk vergi dairesine tevdi ettikleri takdirde, 
igbu vergilerden dolay1 ceza kesilmez ve kesilmig olan vergi 
cezalari ile misil zamlari terkin olunur ve tahsil edilmigse tade 
edilir. 


16. tfgbu Ek'de zikri gegen kanunlardan herhangi birinin 
tadili, ilgasi veya yerine diger bir kanun ikamesi halinde, Anlagmada 
derpig olundugu veghile, vergilerin m sraflara sirayetini mitnasip 
surette Snlemek maksadi ile iki Hitktmet, Anlagmanin 8'inci fikrasinda 
tasrih olundugu veghile ve agazida 18'inci fikrada zikrolunan 
mkamlar vasitasiyle istigare edeceklerdir. 


17. Anilagmanin ve igbu Ek'in tatbikata ile ilgili teknik 
teferruat ve igbu Ek'te tesbit edilen usfillerde yapilmasina liizum 
gorittlecek degigiklikler, her iki Huk(Qmetin kargilikli emniyet 
mUléhazalari ile liizum gtritlecek defigiklikler de dahil olmak 
zere, iki Hiikimetin yetkili makamlari arasinda kargilikli anlagma 
mevzuu yapllacaktir. 


18. Anlagmanin ll'inci fikrasinda derpig olundugu veghile, 
Anlagmanin mlessir bir gekilde tatbiki bakimindan Turkiye Hitktmeti 
igin yetkili koordinasyon mercii, 13 Mart 1952 tarihli ve 3/14591 
sayi1la tora Vekilleri Heyeti karari ile tegkil edilmig bulunan 
Atlantik Antlagmasi Merkez Heyetidir. 


Amerika Birlegik Devletleri Hilkfimeti icin yetkili koordinasyon 
mereii de Amorika-Birlegik Devletlerinin Ankara'daki Bulylkelgiligzidir. 


Taraflar lUzumnda birbirleriyle istigare ederek bu mercilerin 
yerine bagkalarini ikame edebilirler. 
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MINUTE 


It ie understood that relief fran corporation and income taxes, under 
paragraph 3 of the Agreement and paragraph 15 (a) of the Annex, shall apply 
to persons and firms of United States nationality, excluding, except as may 
be otherwise mutually agreed hereafter under paragraph & of the Agreement. 
persons or firms, other than those engaged in technical assistance 
activities, under contrect with the Turkish Government, 
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ZABIT 


Surasi mkarrerdir ki, Anlagmanin 3'tincli fikrasi ve Ek'in 
15 (a) bendi mucibince gelir ve kurumlar vergileri hususunda 
kabul edilmig bulunan muafiyetler, ileride Anlagmanin 8tinci 
fikrasi gerexince aksine kargi11k11 bir mtabakate varilmadikge, 
Turkiye Hikiimeti ile aralarinda mevcut bir mkavele gerefince 
(teknik yardim igleri1 mUstesna) Turkiye'de faaliyette bulunan 
gahis ve girketler harig olmak Uzere, Amerika Birlegik Devletleri 
tabiiyetli gsahis ve girketlere tatbik olunacaktir. 
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ma’ 27, ARMY MISSION TO PERU 


Apr. 20, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PERu 


Extending Agreement of 
June 20, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington March 18 
and April 20, 1954 


@ Entered into force April 20, 1954; 
operative retroactively June 20, 1953 
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5 ust] Peru—Army Mission—Mar. 18, Apr. 20, 1954 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 18 1954 


EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note-of July 7, 
1953 [4] which transmitted a proposed revision of. the Army Mission 
Agreement of June 20, 1949 between the Governments of Peru and 
the United States of America [?]-and to a memorandum of October 
15, 1953 from the Department of State [*] which transmitted the 
comments of-this-Government on the proposed revision along with a 
draft Army Mission Agreement acceptable to the Government of-the 
United States. 

Until such time as our two Governments -have had an opportunity 
to arrive at a text of a United States Army Mission Agreement which 
is mutually acceptable, I believe it would be desirable if our two Gov- 
ernments continued to consider the Agreement of June 20, 1949 as 
being in full force and effect. 

Accordingly it is proposed that the Army Mission Agreement 
between the Governments of Peru and of the United States of Amer- 
ica, signed at Washington on June 20, 1949 be extended effective as 
of June 20, 1953 until such time as our two Governments sign a new 
Army Mission Agreement which is currently being negotiated. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 
Sefior Don Fernanpo BeRcKEMEYER, 
Ambassador of Peru. 


* Not printed. 
2 Treaties and Other International Acts Series 1937 ; 63 Stat., pt. 3, p. 2522. 
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The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D. C. 
No 5-8-M/61 Aprit 20, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of March 18, 
1954, concerning the proposal of the Government of the United States 
of America that the Army Mission Agreement signed on June 20, 
1949, between the Governments of Peru and the United States of 
America be considered in full force and effect until a new Army 
Mission Agreement be signed. 

In this connection I have been instructed by my Government to 
inform Your. Excellency that Peru considers this Agreement in force 
from its. expiration date of June 20, 1953, plus a further period of 
sixty days effective as of April 9, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

F BercKEMEYER 
His Excellency 
JoHN Foster DuLues 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE TIAS 2098 


June 8, 15, 
954 


Special Program of Facilities Assistance 
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The American Ambassador to the British Seoretary of State for 
Foreign Affairs 


American Empassy 
LonpoN, ENGLAND 
No. 2879 June 8, 1954 
EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between represen- 
tatives of our two Governments concerning a special program of fa- 
cilities assistance proposed to be furnished by the Government of 
the United States to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland in accordance with the principles and 
conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement: be- 
tween our two Governments dated the 27th of January, 1950,[*] as 
supplemented by an Exchange of Notes dated the 8th of January, 
1952,[2] and such other applicable Agreements as may be in force 
between our two Governments. The purpose of this program would 
be to increase the capacity of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to produce propellants and explosives, such 
increased ‘capacity being urgently needed for the mutual defense of 
the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions the following understandings were 
arrived at concerning the arrangements which the two governments 
intend shall govern the execution of any such program: 


(1) Subject to the terms and conditions set out in the present Note, 
to the completion of the supplementary arangements referred to 
‘in numbered paragraph (5) below and to the terms and con- 
ditions of the relevant United States legislation, the Government 
of the United States intend to furnish to the Government of 
the United Kingdom such production equipment and technical 
advice as may be mutually arranged in accordance with the pro- 
visions of para. (5) below. 


(2) The Government of the United Kingdom for their part intend, 
should such production equipment and technical advice be fur- 
nished, 


> Treaties and Other International Acts Series 2017; 1 UST 126. 
* TIAS 2622 ; 3 UST, pt. 4, p. 4665. 
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(a) not to discriminate in the sale of propellants and explosives 
produced with facilities provided under these arrangements 
against any North Atlantic Treaty country in terms of the 
price charged, the quality made available, delivery dates, 
or in any other manner; 


(b) to maintain the additional facilities made available through - 
United States assistance so that they will be in a condition 
to produce propellants and explosives promptly when they 
may be required; but pending such time equipment fur- 
nished by the United States and such additional facilities 
may be used for other purposes, provided that such use will 
not interfere with the ready availability of such equipment 
and facilities for the production of propellants and ex- 
plosives; 


(c) to furnish all the land, buildings, equipment, materials, and 
services required for the additional production facilities, ex- 
cept for the equipment and technical advice to be furnished 
by the Government of the United States, and to take what- 
ever measures are required to accomplish the increase in 
production facilities envisaged in this program. 


(3) It is mutually understood that the appropriation of funds by 
the United States Congress for the Facilities Assistance Program 
was for the purpose of assisting in the creation of a net addition 
to European ammunition production capacity. In furtherance 
of this purpose, the United Kingdom Government intend if as- 
sistance is furnished to the United Kingdom under this Program, 
and subject to the voting by the Parliament of the necessary 
funds, requests for which will, whenever necessary, be made, to 
maintain or cause to be maintained in usable condition in ad- 
dition to the new facilities provided. for hereunder a total pro- 
duction capacity for propellants and explosives which shall not 
be less than the aggregate of that now existing and that already 
programmed for construction in the United Kingdom, whether 
under private or public ownership. 


(4) Undertakings of the United Kingdom Government in accordance 
with subparagraph (b) of paragraph (2) and paragraph (3) 
above would be subject to the understanding that should changed 
conditions make continued compliance with these undertakings 
either unnecessary as a matter of defense or unfeasible, the 
United Kingdom Government may, after consultation with the 
Government of the United States, modify or terminate these 
undertakings in accordance with such changed conditions.. 
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(5) In carrying out the Facilities Assistance Program our two Gov- 
ernments intend, acting through their appropriate Contracting 
Officers, to enter into supplementary arrangements covering. the 
specific projects involved, which will set forth the nature and 
amount of the contributions to be made by the Government of 
the United States and the United Kingdom Government, the 
description and purpose of the facilities to be established, and 
other appropriate details. Such arrangements may include pro- 
visions for the procurement from the United Kingdom Govern- 
ment under the Off-Shore Procurement Program, of the equip- 
ment which is to be furnished by the United States Government, 
and the transfer of such equipment to the United Kingdom Gov- 
ernment in accordance with the provisions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of the United Kingdom, the present Note and your 
Note in reply thereto shall be considered as constituting a confirma- 
tion of these arrangements pursuant to Article I, paragraph 1 of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments, 
and that these arrangements shall, unless otherwise agreed between 
our two Governments, govern the execution of this Special Program 
of Facilities Assistance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Winturop W. Arpricu 


The Right Honorable 
AnrHony Eben, M. C., M. P. 
Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Foreign Office 
London, S. W. 7 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American. Ambassador 


Forrien Orrice, S. W. 1. 
Jume 15, 1954. 


(M 1028/17). 


Your ExcE..ency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 2879 
of the 8th of June, concerning a special programine of facilities as- 
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sistance proposed to be furnished by the Government of the United 
States to the Government of the United Kingdom. 

In reply I have to state that the understandings set forth in the 
said note are acceptable to Her Majesty’s Government in the United 
Kingdom, and that Your Excellency’s note and this reply shall be 
considered as constituting a confirmation of these arrangements pur- 
suant to Article I, paragraph 1 of the Mutual Defence Assistance 
Agreement between our two Governments, and that these arrange- 
ments shall, unless otherwise agreed between our two Governments, 
govern the execution of this Special Programme of Facilities As- 
sistance. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
Setwrn Luoyp 


His Excellency 
The Honourable 
Winruror W. Axpricu, G. B. E., 
ete., ete., ete., 
1, Grosvenor Square, 
W. 1. 
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The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrtep States oF AMERICA 
No, 912 Mézico, D. F., April 6, 1954 


ExceELLEncy: 

I have the honor to refer to the Point Four General Agreement for 
Technical Cooperation between the Government of Mexico and the 
Government of the United States of America effected by an exchange 
of notes signed at Mexico City on June 27, 1951, ['] as subsequently 
modified and supplemented, [?] and to the request of your Govern- 
ment, dated August 5, 1952, in note No. 506625, [*] for the initiation 
of a project of technical cooperation for the establishment in Mexico 
of a school for training operators and mechanics for equipment for 
construction, agriculture and transportation. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the requested 
project convinced that it will further the general welfare of the peo- 


ples of our respective countries and will strengthen still further the. 


bonds of friendship between them. Accordingly, I am authorized by 
my Government to propose that our two Governments agree upon 
the following terms and conditions for conducting the requested 
project. 
1. Operating Facilities 

Pursuant to the Point’ Four General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Mexico effected by an exchange of notes 
signed at Mexico City on.June 27, 1951, as subsequently modified 
and supplemented, ® cooperative project for the establishment of a 
school for training operators and mechanics for equipment for con- 
struction, agriculture and transportation shall be initiated and carried 
out in Mexico. Responsibility for fulfillment of the obligations as- 
sumed herein by the Government of Mexico shall rest with the 
Ministry of Communications and Public Works (hereinafter referred 
to as “Communications”). Communications, in discharging those 
obligations, may secure the assistance of other public and private 
agencies, The obligations assumed herein by the Government of the 


1 Treaties and Other International Acts Series 2273; 2 UST 1243. 
2 TIAS 2646; 3 UST, pt. 4, p. 4781. 
* Not printed. 
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United States of America will be performed by it through the Foreign 
Operations Administration (hereinafter referred to as the ‘‘Adminis- 
tration’) and the Administration’s Mission in Mexico (hereinafter 
referred to as the ‘‘Mission’’). The Administration may discharge 
its obligations under this Agreement through the Institute of Inter- 
American Affairs, its regional office for Latin America, and may secure 
the assistance of other agencies of the Government of the United 
States of America and of other public and private agencies in the 
discharge of those obligations. This Agreement and all activities. 
carried on pursuant to it sha]l be governed by the above-mentioned 
Point Four General Agreement for Technical Cooperation. 


2. Project Activities. 

a. During the term of this Agreement the Administration shall 
furnish technical consultation and assistance in the establishment and 
initial operation at El Olivar D.F., Mexico, of a school for training 
operators and mechanics for equipment for construction, agriculture 
and transportation (hereinafter referred to as ‘El Olivar School’’). 
It is understood that the Asociacién Mexicana de Caminos (herein- 
after referred to as ‘“‘Amc’’), a private civic association for highway 
promotion in Mexico, has primary responsibility for the establishment 
and operation of Fl Olivar School. It is specifically agreed that the 
technical consultation and assistance to be furnished by the Adminis- 
tration shall be provided directly to Amc and its designees. The 
technical consultation and assistance to be furnished by the Adminis- 
tration shall consist of the following: 


(1) The Administration will furnish technical consultation in the 
planning of a curriculum, in the development of courses, in the 
selection and training of the teaching staff, and in other professional 
and technical matters related to the establishment and _ initial 
operation of El Olivar School. 

(2) The Administration will, during the term of this Agreement, 
furnish to Amc or to such legal entity as Amc may designate on 
behalf of El Olivar School, for use at El Olivar School, workshop 
equipment, educational materials and teaching aids of a total value 
of not to exceed $50,000 (Fifty Thousand Dollars). The Director 
of the Mission (hereinafter referred to as the ‘‘Director’’), or his 
designee and the head of Amc or his designee shall mutually agree 
upon the specific items to be furnished by the Administration and. 
the times at which they are to be furnished. The Administration 
will directly procure and pay for the materials, equipment and other 
items which it is to furnish under this paragraph, and shall provide 
for their transportation to El Olivar School. It is understood that 
title to such materials, equipment and other items shall pass to 
Amc or other appropriate legal entity on behalf of El Olivar School 
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at the time title to such material, equipment or other item passes 
from the seller. Such materials, equipment and other items shall, 
unless otherwise approved in writing by the Director or his designee, 
be used at El Olivar School in carrying out its projects during the 
full term of this Agreement. 


b. The Government of Mexico shall take all necessary and appro- 
priate steps to assure the effective establishment and operation of 
El Olivar School, and for making effective use of the technical con- 
sultation and assistance to be furnished by the Administration in 
connection therewith. It is the intention of the two parties that El 
Olivar School shall in general be established and operated in accord- 
ance with the plan dated August 30, 1953, submitted to Communi- 
cations by the.tripartite planning commission composed of members 
from Communications, the Government of the United States of 
America, and Amc. It is understood, however, that AMc may make 
or authorize to be made such departure from the plan as it may 
consider appropriate. 


3. Technicians and Specialists 

The Administration will make available in Mexico not more than 
two full-time specialists, and may make available additional short- 
term consultants, to furnish the technical consultation agreed to be 
provided by the Administration under paragraph 2 above. These 
‘specialists shall be selected and assigned by the Administration but 
shall be subject to acceptance by the Government of Mexico. 

These specialists shall be members of the Mission and under the 
direction of the Director. It is understood that the Administration 
may at its discretion, after consultation with Amc, withdraw, replace 
or temporarily assign to other duty any specialist assigned to this 
cooperative project by the Administration. 


4. Contributions 


a. The Administration will pay the following costs in connection 
with this cooperative project: 


(1) Costs of salaries, allowances (including cost of per diem for 
travel within Mexico), and costs of international travel of the spe- 
cialists assigned in accordance with paragraph 3 above, as well as 
necessary and related costs of an administrative nature incurred by 
the Administration. 

(2) Costs of furnishing the materials, equipment, and other items 
agreed to be furnished by the Administration in accordance with 
paragraph 2a (2) above. 


b. The Government of Mexico will pay, or arrange to have paid, 
all other costs involved in carrying out this cooperative project 
including, but not necessarily limited to the following: 
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(1) Costs of furnishing office space, office equipment and supplies, 
and stenographic and other services required by the specialists to be 
assigned by the Administration for the effective performance of their 
services. 

(2) Costs of necessary transportation within Mexico performed in 
connection with work under this Agreement by the specialists assigned 
by the Administration. 

(3) Costs of furnishing the land, buildings, facilities, materials, 
equipment, supplies and services, (other than the materials, equip- 
ment, and other items to be furnished by the Administration under 
paragraph 2a (2) above) required for the effective establishment and 
operation of El Olivar School, the nature and extent of such items to be 
determined by the Government of Mexico. 


5. Rights and Exemptions 

a. The Government of Mexico shall make such arrangements as 
may be necessary so that the Government of the United States of 
America and any public or private organization under contract with 
the Government of the United States of America, shall incur no 
expense for customs duties or import taxes on supplies, equipment, 
and materials introduced into Mexico for purposes of this Agreement 
by the Administration or such public or private organization under 
contract. 

b. The Government of Mexico shall make such arrangements as 
may be necessary so that, in connection with activities under this 
Agreement, the Government of the United States of America, and all 
personnel of the Government of the United States of America, who 
are present in Mexico to perform work under this Agreement, whether 
employed directly by it or under contract with a public or private 
organization, shall incur no expense for income or social security 
taxes levied under the laws of Mexico with respect to income upon 
which they are obligated to pay income or social security taxes to the 
Government of the United States of America, for property taxes on 
personal property intended for their own use, or for the payment of 
any tariff or duty upon personal or household goods brought into the 
country for the personal use of themselves and members of their 
families. 


6. Completion Memorandum and Reports 

Upon substantial completion of this cooperative project, a Com- 
pletion Memorandum shall be drawn up and signed by the Director 
and the Minister of Communications and Public Works of Mexico or 
their designees which shall provide a record of the work done, the 
objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems 
encountered and solved, and related basic data. In addition, the 
Director and the Minister or their designees shall provide for the 
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rendering to Communications and the Administration of interim 
reports on activities under this Agreement at such intervals as may be 
appropriate but not less frequently than annually. 


7. Duration and Termination 


a. This Agreement shall remain in force until December 31, 1956, 
or until thirty days after either Government shall have given written 
notice to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. 

_b. Jn the event of termination of this Agreement prior to December 
31, 1956, by action of the Government of the United States of America, 
the Administration shall be relieved of its obligation to furnish mate- 
rials, equipment and other items under paragraph 2a (2) hereof with 
respect to materials, equipment and other items in which title has not 
vested in Amc or other legal entity on behalf of El Olivar School at the 
time of termination. In the event of termination of this Agreement 
prior to December 31, 1956, by action of the Government of Mexico, 
the Administration shall be relieved of its obligation under paragraph 
2a (2) above and the Government of Mexico shall, unless otherwise 
agreed in writing by the Director, reimburse the Administration for 
the cost of materials, equipment and other items in which title was 
vested in Amc or other legal entity on behalf of El Olivar School at the 
time of termination. 

c. It is understood that the obligations of the two Governments 
hereunder after June 30, 1954, shall be subject to the availability of 
appropriated funds for that purpose. 


The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments on the terms and conditions 
set forth above which shall enter into force on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 

Francis Waitt 
His Excellency 
Sefior Don Luis Papitta Nervo 
Mimster for Foreign Relations 
Mézico, D. F. 
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The Mexican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


803972, Mé&xico, D. F., a 6 de abril de 1954. 


Seftor EMBAJADOR: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 912, de esta fecha, en la cual se refiere al Acuerdo 
General sobre Cooperaci6én Técnica, celebrado entre el Gobierno de 
México y el de los Estados Unidos de América por medio del canje 
de notas de 27 de junio de 1951, modificado y adicionado posterior- 
mente, asi como la nota de mi Gobierno ntimero 506625, de fecha 5 
de agosto de 1952, a fin de que se inicie un proyecto de cooperacié6n 
técnica para el establecimiento en México de una escuela de adiestra- 
miento de operarios y mec4nicos especializados en equipos de cons- 
truccién y agricultura y transportes. 

Vuestra Excelencia, en su nota ntimero 912, me dice al respecto: 


Tengo el honor de referirme al Acuerdo General de Punto IV 
para la Cooperacién Técnica entre el Gobierno de México y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, efectuado mediante 
canje de notas firmado en la ciudad de México el dia 27 de junio de 
1951 el cual fué modificado y adicionado posteriormente, y a la 
solicitud de vuestro Gobierno contenida en nota nimero 506625, 
de 5 de agosto de 1952, a fin de que se iniciara un proyecto de 
cooperacién técnica para el establecimiento en México de una 
escuela de adiestramiento para operarios y mecAnicos en equipos 
de construccién, agricultura y transportes—Me es grato informar 
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esté& dispuesto a cooperar 
en la ejecucién del proyecto solicitado, convencido de que el mismo 
estimulard el bienestar general de los pueblos de los respectivos pafses 
y fortaleceré, atin mds, los vinculos de amistad y entendimiento 
entre ellos—Por lo tanto estoy autorizado por mi Gobierno para 
proponer que nuestros dos Gobiernos convengan en los siguientes 
términos y condiciones para la realizacién del proyecto solicitado. 


1. FACILIDADES PARA LA APLICACION DEL PROYECTO.- 
De conformidad con el Acuerdo General de Punto Cuarto de 
Cooperacién Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de México, que se llevé a efecto mediante un 
canje de notas firmado en la ciudad de México el dia 27 de junio de 
1951, el cual fué modificado y adicionado posteriormente, se inicia- 
ra y ejecutard en México un proyecto cooperativo para el estable- 
cimiento de una escuela para adiestrar operarios y mecdénicos 
especializados en equipos de construcci6n, agricultura y trans- 
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‘portes. La responsabilidad del cumplimiento de las obligaciones 
contrafdas en el presente Acuerdo por el Gobierno de México, 
quedar4 a cargo de la Secretaria de Comunicaciones y Obras 
Piiblicas (a.la que en lo sucesivo se denominaré. “Comunica- 
-ciones”’).-Comunicaciones, al cumplir con dichas obligaciones, 
‘puede recabar la ayuda de otras Dependencias ptblicas o privadas. 
Las obligaciones contraidas por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el presente Acuerdo, las desempefiard 
por conducto de la Administracién de Operaciones Extranjeras 
(a la que en lo sucesivo se denominaré “la Administracién’’) 
y por la Misién de dicha Administraci6n en México (a la que 
en lo sucesivo se denomina “la Misié6n’’). La Administraci6n 
podr4é cumplir con el cometido que le asigna este Acuerdo, por 
conducto del Instituto de Asuntos Interamericanos, de su Oficina 
Regional para la América Latina, y puede conseguir también 
para el desempefio de sus obligaciones, la ayuda.de otras De- 
pendencias del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
ademds de otras dependencias ptblicas o privadas. Este 
Acuerdo y todas las actividades que se lleven a cabo de con- 
formidad con él, se regirén por el precitado Acuerdo General 
de Punto IV de Cooperaci6n Técnica. 


2.-ACTIVIDADES RELATIVAS AL PROYECTO. 


a) Durante la vigencia de este Acuerdo, la Administracién 
proporcionar4é consultas y ayuda de cardcter técnico para el 
establecimiento y las operaciones iniciales de una escuela 
para adiestrar operarios y mecdénicos en equipos de construc- 
cién, de agricultura y de transporte, en El Olivar, D. F., 
México, (a la que en lo sucesivo se denominaré “Escuela 
El Olivar’’). Queda entendido, que la Asociaci6n Mexicana 
de Caminos (a la que en lo sucesivo se denominaré ‘‘Amc’’)— 
asociacién civil privada para el fomento de carreteras en 
México—asumirdé la responsabilidad primordial del esta- 
blecimiento y funcionamiento de la Escuela El Olivar. Se 
conviene expresamente, en que las consultas y la ayuda 
técnica que proporcionar4 la Administracién serén dadas 
directamente a la Amc, y a las entidades o personas designadas 
por la misma. Las consultas y la ayuda técnica que pro- 
porcione la Administracién, consistirén en lo siguiente: 


(1) La Administracién proporcionar4 consultas técnicas para el 
planeamiento de los estudios correspondientes, para el 
desarrollo de dichos cursos, para la seleccién y adiestra- 
miento del personal docente; y, para otros asuntos profe- 
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sionales y técnicos relacionados con el establecimiento y 
operacién inicial de la Escuela El Olivar. 

(2) La Administracién, durante la vigencia de este Acuerdo 
suministraré a la Amc o a cualquiera persona moral que la 
Amc designe, en nombre de la Escuela El Olivar, y para 
utilizarse en dicha escuela, equipo de talleres, materiales 
educativos y ayudas docentes, con un valor total que no~ 
exceda de 50,000 délares (CiNcUENTA MIL DoLARES). EI 
Director de la Misién (a.quien en lo sucesivo se denominard 
“El Director’) o su delegado, y el jefe de la Amc o su delegado, 
se pondr4n mutuamente de acuerdo sobre los articulos que 
especfficamente haya de proporcionar la Administracié6n, y 
sobre las fechas en que dichos articulos deber4n ser suminis- 
trados. La Administracié6n, directamente obtendr4é y pagaré 
los materiales, equipo y otros articulos que deba suministrar 
de acuerdo con este p4rrafo, y adem4s, se encargardé de su 
transporte a la Escuela El Olivar. Queda entendido, que 
el titulo de propiedad de dichas materias, equipo y otros 
articulos, ser adjudicado a la Amc, u otra entidad legal 
competente, en nombre de la Escuela El Olivar, en la fecha 
en que el titulo de propiedad de los referidos materiales, 
equipo y otros articulos, dejen de pertenecer al vendedor. 
Estos materiales, equipo y otros articulos, seran empleados 
en la Escuela El Olivar, para llevar a cabo sus proyectos 
durante la vigencia del presente Acuerdo; a menos que el 
Director o su delegado, disponga otra cosa por escrito. 


b) El Gobierno de México, tomar4 todas las medidas necesarias 

y pertinentes para asegurar el establecimiento efectivo y el 
funcionamiento de la Escuela El Olivar, y, para hacer uso 
eficaz de las consultas y ayuda técnica que la Administraci6n 
proporcionard, de conformidad con este Acuerdo. 
Es el propésito de ambas partes, que la Escuela El Olivar se 
establezca y funcione, en general, de acuerdo con el plan de 
fecha 30 de agosto de 1953, sometido a la consideracién de 
Comunicaciones por la Comisién Tripartita de Planeamiento, 
integrada por miembros de Comunicaciones, del Gobierno de 
los Estados Unidos de América y por la Asociacién Mexicana 
de Caminos. Queda entendido, sin embargo, que la Amc 
puede efectuar o autorizar modificaciones al plan si las juzga 
conveniente. 


3. TECNICOS Y ESPECIALISTAS. 


La Administracién facilitaré en México, los servicios de no 
més de dos especialistas que dediquen todo su tiempo a@ sus 
cometidos, y podr& ademés proporcionar asesores adicionales 
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a corto término para que suministren las consultas técnicas que 
debe proporcionar la Administraci6n, de conformidad con las. 
estipulaciones del p4rrafo 2 arriba mencionado. Estos especia-. 
listas, serAn seleccionados y adscritos por la Administracién,. 
pero quedardn sujetos a la aceptacién del Gobierno de México.. 
Estos especialistas, deberdén ser miembros de la Misién y estardn: 
bajo las érdenes del Director. Queda entendido que la Adminis-. 
tracién podr& a discreci6n suya, después de consultar con la. 
Amc, retirar, reemplazar, o temporalmente asignar otras obliga- 
ciones a cualquier especialista que se haya designado por la. 
Administraci6n para este proyecto cooperativo. 


4. CONTRIBUCIONES. 


a) La Administraci6n pagaré los gastos siguientes, en conexién 
con este proyecto cooperativo: 


(1) Pagos de salarios, prestaciones (incluyendo el costo diario 
de viaje dentro de la Republica Mexicana), y sufragard los 
viajes internacionales de los especialistas designados de. 
acuerdo con el anterior p&rrafo 3, asi como los gastos ne- 
cesarios y otros conexos de cardcter administrativo, en que 
incurra la Administracién. 

(2) Los gastos por concepto de suministro de materiales, 
equipo y otros articulos que la Administracién se haya com- 
prometido a proporcionar de acuerdo con el p4rrafo segundo: 
(2) anterior. 


b) El Gobierno de México, pagar4 o har4 arreglos para que se 
paguen, todos los demés gastos involucrados en el desarrollo 
de este proyecto cooperativo, incluyendo, pero no de un modo 
necesariamente limitativo, los siguientes: 

(1) Los gastos para el suministro de locales de Oficina, equipo 
y materiales de oficina, y servicios de taquigrafos y algunos 
otros que requieran los especialistas designados por la Admi- 
nistracién, para el desempefio eficaz de sus servicios. 

(2) Los gastos de transportes necesarios, dentro de la Republics. 
Mexicana, que hagan con relacién a los trabajos que especifica 
este Acuerdo, los especialistas designados por la Administra- 
cién, 

(3) Los gastos para suministrar el terreno, los edificios, 
facilidades, materiales, equipo, refacciones y_ servicios, 
(diferentes de los materiales, equipo y otros articulos que la 
Administraci6n debe suministrar de acuerdo con el pérrafo- 
(2) citado arriba, que se requieran para el establecimiento y 
funcionamiento efectivo de la Escuela El Olivar; debiendo ek 
Gobierno de México determinar la naturaleza y monto de 
tales partidas. 
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5. DERECHOS Y EXENCIONES.— 

a) El Gobierno de México, hard los arreglos necesarios a fin de 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América y cual- 
quiera otra organizacién publica o privada que esté bajo 
contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
no incurra en gasto alguno por concepto de derechos aduanales 
o de impuestos de importaci6n sobre los articulos, equipo y 
materiales introducidos a México para los fines de este Arre- 
glo, por la Administraci6n o por las organizaciones ptblicas 
0 privadas que estén bajo contrato. 

b) El Gobierno de México, hard los arreglos necesarios a fin de 
que, en relacién con las actividades establecidas en este 
Acuerdo el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
todo el personal del mismo que se encuentre en México para 
desarrollar las labores que dispone el citado Acuerdo, ya sea 
que esté empleado directamente por dicho Gobierno, o bajo 
contrato con una organizacién publica o privada, no incurra 
en gasto alguno por concepto de impuestos sobre la renta o 
contribuciones al seguro social que impongan las leyes mexi- 
canas, con respecto a los ingresos sobre los que haya de pagarse 
impuestos sobre la renta o contribuciones por concepto de 
seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
por los impuestos de propiedad sobre propiedad personal 
destinada a su propio uso, o por el pago de cualquier derecho 
o tarifa sobre articulos personales o domésticos introducidos 
al pais para el uso personal de los empleados y de los miembros 
de sus familias. 


6. MEMORANDUM FINAL DE INFORMES.- 


Al realizarse substancialmente este proyecto cooperativo, se 
formular4é un Memoréndum Final y se firmar4 por el Director y 
por el Secretario de Comunicaciones y Obras Piblicas de México 
o por las personas que designen, el cual suministrar4 un registro 
de los trabajos desempefiados, de los objetivos que se hayan 
tratado de lograr, de los gastos hechos, de los problemas plantea- 
dos y resueltos y de los datos bdsicos relacionados con lo anterior. 
Ademas, el Director y el Secretario, o quienes ellos designen, 
rendirdén informes provisionales a Comunicaciones y a la Adminis- 
traci6én respecto de las actividades desarrolladas de conformidad 
con este Acuerdo, en los intervalos que se consideren apropiados, 
pero nunca con intervalos mayores de un ajfio. 


7. DURACION Y TERMINO.— 
a) Este Arreglo tendré vigencia hasta el 31 de diciembre de 1956, 


o bien hasta treinta dias después de que cualquiera de los 
dos Gobiernos notifique por escrito al otro, su intencién de 
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darlo por terminado, surtiendo efectos la notificacién que sea. 
anterior. 

En el caso de que este Acuerdo termine antes del 31 de diciem- 
bre de 1956, por decisi6n del Gobierno de los Estados Unidos. 
de América, la Administracién quedaré relevada de su obli- 
gacién de suministrar materiales, equipo y otros artfculos, 
contraida de acuerdo con el p4rrafo 20. (2) del presente 
Acuerdo, con respecto a los materiales, equipo y otros articulos 
cuyo titulo de propiedad no haya sido otorgado en favor de 
la Amc o de otra entidad legal a nombre de la Escuela El 
Olivar, en el momento de la terminacién del Acuerdo. En el 
caso de que este Acuerdo se dé por terminado con anterioridad 
al 31 de diciembre de 1956, por decisién del Gobierno de 
México, la Administraci6én quedaré relevada de su obli- 
gacién mencionada en el pdrrafo 20. (2) y el Gobierno de 
México, a menos de que por escrito el Director convenga 
otra cosa, reembolsar4é a la Administracién el costo de los 
materiales, equipo y otros articulos cuyo titulo de propiedad 
haya sido adjudicado a la Amc 0 a otra entidad legal a nombre 
de la Escuela El Olivar, en el momento de la terminacié6n 
del Acuerdo. , 


c) Queda entendido, que las obligaciones de los dos Gobiernos 


de conformidad con el presente Acuerdo, después del dia 30 
de junio de 1954, estar4n sujetas a la disponibilidad de 
fondos adscritos para dicho fin. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, considerar& que 
esta nota y la respuesta de Su Excelencia, constituyen un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en los términos y con- 
diciones mencionados arriba, y que entrar4 en vigor en la fecha 
de su nota de contestacié6n.”’ 


Me es grato decir a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los 
términos de su nota arriba transcrita, en la inteligencia de que dicha 
nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre Cooperacién Técnica 
para el establecimiento en México de una Escuela de adiestramiento 
para operarios y mec&nicos en equipos de construccién, agricultura 
y transportes, que entra en vigor en esta fecha, y que se regira en todo 
por las estipulaciones del Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


LPN. 


Excelentisimo Sejior 
Francis WHITE, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FORRIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


603072. México, D. F., April 6, 1964. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 912 of today’s date, in which reference is made to the 
General Agreement for Technical Cooperation between the Govern- 
ment of Mexico and the Government of the United States of America, 
effected by an exchange of notes on June 27, 1951, as subsequently 
modified and supplemented, and to my Government’s note No. 506625, 
of August 5, 1952, requesting the initiation of a project of technical 
cooperation for the establishment in Mexico of a school for training 
operators and mechanics specialized in construction, agricultural, and 
transportation equipment. 

In this connection Your Excellency informs me as follows in note 
No. 912: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1.] 


I am pleased to inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of your note transcribed above, with the under- 
standing that the said note and the present communication shall 
constitute an Agreement on Technical Cooperation for the establish-. 
ment in Mexico of a training school for operators and mechanics of 
construction, agricultural, and transportation equipment, which shall 
enter into force today and shall be governed in its entirety by the 
stipulations of the General Agreement tor Technical Cooperation. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

L. PN. 
His Excellency 
Francis Waite, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


DEFENSE 


Offshore Procurement Program 


Agreement and Exchange of Notes 
between the UniTED STaTEs OF 
AMERICA and BELGIUM 


@ Signed at Brussels September 2, 1953 
@ Entered into force July 22, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BELGIUM 
RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT, 
SIGNED AT 


BRUSSELS, ON SEPTEMBER 2nd, 1953. 


ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA BELGIQUE 
RELATIF AUX ACHATS DITS "OFFSHORE", 
SIGNE A 


BRUXELLES, LE 2 SEPTEMBRE 1953. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND BELGIUM 
RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT. 





The Government of the United 
States of America and the Government 
of Belgium, desiring to set forth 
certain principles and policies 
governing the United States Offshore 
Procurement Program in Belgium, have 
agreed as follows : 


It is the intent of the United 
States Government under the Offshore 
Procurement Program to conduct a pro- 
gram of military procurement in 
countries participating in the Mutual 
Security Program of those types of 
materials, services, supplies and 
equipment appropriate either for the 
mutual security military aid program 
or for the direct use of United States 
Forces. The extent of this program 
in Belgium is dependent upon the abil- 
ity of the United States Government 
to place contracts at reasonable 
prices and with satisfactory delivery 
dates. It is intended that the 
carrying out of this program will 
materially contribute to the combined 
defense productive capacity of the 
nations which are members of the North 
Atlantic Treaty Organization and the 
European Defense Community and will 
at the same time provide a means for 
increasing the dollar earnings of 
these countries. 


ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D? AMERIQUE 
ET LA BELGIQUE 
RELATIF AUX ACHATS DITS "OFFSHORE". 





Le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement belge, 
dans le but de faciliter et de régie- 
menter les achats dits "offshore" en 
Belgique, sont convenus de ce qui 
suit : 


Buts et objet d ie) e da 


Dans le cadre du programme d’a- 
chats offshore, le Gouvernement des 
Etats-Unis a.1’intention de passer, 
dans les pays participant au programme 
de Sécurité Mutuelle, des commandes mi- 
litaires portant sur les matiéres, ser- 
vices, fournitures et équipement des 
types convenant, soit au programme 
d’aide militaire, soit A 1’utilisation 
directe par les forces armées des Etats- 
Unis. L’importance de ce programme en 
Belgique dépend de la possibilité 
qu’aura le Gouvernement des Etats-Unis 
de conclure des contrats & des prix 
raisonnables et & des conditions de 1i- 
vraison satisfaisantes. L’exécution de 
ce programme doit apporter une contri- 
bution substantielle & la capacité de 
production militaire combinée des na- 
tions membres de 1’Organisation du 
Traité de 1’Atlantique Nord et de la 
Communauté Européenne de Défense. Elle 
doit en méme temps, constituer un moyen 
d’accroftre les recettes en dollars de 
ces pays. 
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The United States Government will 
conduct the Offshore Procurement Pro- 
grsm in accordance with the lews of 
the United St-tes governing militsry 

rocurement and the Mutual Security 
rogram. It is also the intent of the 
United Ststes thst the Offshore 
Procurement Progrsm shall be carried 
out in Belgium in furtherance of the 
principles set forth in Section 516 
of the Mutual Security Act of 1951, 
the Mutual Defense Assistance Control 
Act of 1951,@Jand article II (3) of the 
Economic Cooperation Agreement between 
the United Stetes of America and the 
Sipe of io signed in Brussels 
on 


uly 2, 1948,b)as amended .[‘] 
ticle 2. 
Intergovernmental Coordination. 


The two Governments will exchange 
information, as needed, and on a con= 
tinuing basis, with respect to procure- 
ment plans, production facilities in 
Belgium and progress in the achieve- 
ment of production objectives in 
Belgium. 


It is understood that the Belgian 
Government may, to ensure the exe- 
cution of its own defense procure- 
ment program, inform the United States 
Government that certain commodities 
are in short supply in Belgium, in 
which case the United States Govern- 
ment will abstain from placing con- 
tracts in Belgium for such commodities. 
Contracts in existence at the time of 
such notice will not be affected by 
such belgian Government measure. 


In so far as feasible and appro- 
priate, informetion relating to over- 
all United States offshore procure- 
ment programs in Europe snd individual 
requests for bids will be furnished 
in due time to the Belgian Government 
by the United States Government. 


165 Stat. 382 ; 22 U.S.C. § 1667. 
265 Stat. 644; 22 U.S.C. § 1611 note. 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
administrera le Programme d’Achets 
offshore conformément aux lois des 
Etats-Unis en matiére d’achats mili- 
taires et au progremme de Sécurité Mu- 
tuelle. Dans l’esprit du Gouverre.ent 
des Etats-Unis, 1’exécution du Program- 
me d’achats offshore en Belgique doit 
également servir les principes énoncés 
& la Section 516 du Mutual Security 
Act de 1951, dans le Mutual Defense As- 
sistance Control Act de 1951, et & 
l’article II (3) de 1’Accord de Coopé- 
rstion Economique entre les Etats-Unis 
d’Amérique et le Royaume de Belgique, 
signé & Bruxelles, le 2 juillet 1948, 
avec ses amendements. 


Article 2. 


Coord ergouvernementaje. 


Les deux Gouvernements échange- 
ront d’office toutes informations uti- 
les rel-tives aux programmes d’achats, 
aux moyens de production de le Belgi- 
que et aux progrés marqués dans la 
poursuite des objectifs de production 
en Belgique. 


Il est entendu que, en vue d’as- 
surer 1’exécution de son propre pro- 
gramme de commandes militaires, le 
Gouvernement belge peut signaler au 
Gouvernement des Etats-Unis certains 
produits dont 11 y a pénurie en Belgi- 
que; le Gouvernement des Etats-Unis 
s’abstiendra, dans ce cas, de placer 
en Belgique des contrats pour ces pro=- 
duits. Les contrats existant au moment 
de cette notification ne seront cepen- 
dsnt pas touchés par cette mesure du 
Gouvernement belge. 


Le Gouvernement des Etats-Unis 
communiquera, en temps opportun, au 
Gouvernement belge pour autant que 
cela soit possible et utile les infor- 
mations relatives tant aux programmes 
d’ensemble d’achats offshore des Etats- 
Unis en Europe qu’aux appels d’offres 
individuels. 


48 Treaties and Other International Acts Series 1781 ; 62 Stut., pt. 2, p. 2173. 
4TIAS 1906 ; 62 Stat., pt. 3, p. 3776; TIAS 2093; 1 UST 510; TIAS 2334; 2 UST 2057; 


and TIAS 2790; 4 UST, p. 435. 
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Copies or abstracts of contracts 
signed with Belgian private contrac- 
tors will be currently furnished the 
Belgian Government by the United 
States Government. 


Article 3. 


Contract Placement by Procurement 
Officers. 


It is understood that offshore 
procurement contracts will be placed 
and administered on behalf of the 
United States Government by procure- 
ment officers of the United States 
Military Departments. 


Article 4. 
Parties to Contracts. 


United States procurement 
officers may s 


1) contract directly with pri- 
vate contractors, including 
individuals, firms, or other 
legal entities, or 


2) with the Belgian Government. 


It is the preference of the 
Belgian Government that the United 
States Government contract directly 
with private contractors. 


Con A ance . 


The Belgian Government will, 
upon request of the contracting offi- 
cer, provide such technical informa= 
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Des copies ou extraits des con= 
treats signés avec des fournisseurs 
privés pages seront transmis de fa- 
gon réguliére au Gouvernement belge 
par le Gouvernement des Etats-Unis. 


\ 


Article 3. 


Placement des contrats par des 
officters acheteurs. 


Il est entendu que les contrats 
d’achats offshore seront placés et 
administrés au nom du Gouvernement 
des Etats-Unis par des officiers ache- 
teurs des Départements militaires des 
Etats-Unis. 


Article 4. 


Parties aux contrats- 


Les officiers acheteurs des 
Etats-Unis peuvent : 


1) soit conclure des contrats di- 
rectement avec des fournis- 
seurs privés, c’est-a-dire tarb 
des particuliers que des So- 
ciétés ou autres personnes ju- 
ridiques . 


2) soit avec le Gouvernement 
belge. 


Le Gouvernement belge marque sa 
préférence pour les contrats directs 
entre le Gouvernement des Etats-Unis 
et les fournisseurs privés. 


A 2 Uy: ie . 


A la demande de 1l’officier ache- 
teur, le Gouvernement belge communi- 
quera les renseignements techniques 
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tion as is available to it for assis- 
tance in the selection of contractors 
and subcontractors and will lend its 
good offices to the United States 
Government and individual contractors, 
to the extent necessary and appro- 
priate, to facilitate the adminis- 
tering and carrying out of offshore 
procurement contracts. 


Article 6. 


Su of Equipment 2. ’ 


and Manpower. 


The Belgian Government will 
accord to offshore procurement con- 
tractors and their subcontractors 
priorities for securing equipment, 
materials, manpower and services 
generally equal to those which are 
accorded contractors having similar 
types of contracts with the Belgian 
Government, provided that the normal 
and timely execution of the Belgian 
Government’s own defense procurement 
program be safeguarded, and that 
the Belgian Government be notified 
in due time of the requests of such 
priorities. 


Article 7. 
Security. 


Any security-classified or pro- 
tected material, including informa~ 
tion delivered by one Government to 
the other, will be treated by the 
recipient Government in the same 
manner as its own similarly protected 
material or information. 


Security-classified material of 
the United States Government needed 
by a private Belgian contractor will 
be delivered to the appropriate 
Ministry of the Belgian Government 


dont il disposerait en vue de facili- 
ter la sélection des fournisseurs et 
sous-traitants. Il prétera également, 
si cela est nécessaire, ses bons offi- 
ces au Gouvernement des Etats-Unis et 
aux fournisseurs privés pour faciliter 
l’administration et 1’exécution des 
contrats d’achats offshore. 


Article 6. 


Fourniture d’équipement, 
de matiéres et de main-d’oeuvre. 


Le Gouvernement belge accordera 
aux adjudicataires de contrats offsho- 
re et & leurs sous-traitants, en vue 
de l’obtention d’équipement, de ma- 
titres, de main-d’oeuvre et de servi-~ 
ces, des priorités équivalentes aux 
priorités accordées aux adjudicataires 
de contrats analogues avec le Gouver- 
nement belge, étant entendu que 1’exé- 
cution normale, dans les délais prévus, 
du programme propre d’acquisition de 
biens de défense du Gouvernement belge 
sera sauvegardée et que le Gouverne- 
ment belge, d’autre part, sera informé 
en temps utile des demandes de priori- 
té de cette nature. 


_ Tout document, objet, information, 
délivré par un Gouvernement & 1’autre, 
et qui serait classifié ou protégé 
pour des raisons de sécurité sera trai- 
té par le Gouvernement qui le regoit 
de la méme fagon que ses propres objets, 
documents ou informations soumis & des 
mesures similaires de protection. 


Lorsqu’un objet ou document du 
Gouvernement des Etats-Unis classifié 
secret est requis par un fournisseur 
privé belge, il sera remis par le 
Gouvernement des Etats-Unis au Dépar- 
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for transmittal to the contractor. 
Such material will, prior to trans- 
mittal, receive a security classifi- 
cation of the Belgian Government 
and be transmitted with the warning 
that its divulgation or improper use 
may subject the person or persons 

_ involved to criminal prosecution. 
When requested by the contracting 
officer or other United States Govern- 
ment represent-tive, the Belgian 
Government shall assist in estab- 
lishing restricted areas according to 
Belgian laws and regulations. 


In order to ensure adequate pro=- 
tection of security-classified or 
protected information and material, 
the appropriate Ministry of the 
Belgian Government will in special 
cases, upon request, conduct a security 
investigation of any prospective Bel- 
gian contractor for the United States 
Government in the same manner as such 
investigations are conducted in cases 
of defense procurement by the Belgian 
Government, and a recommendation 
resulting from such investigation 
will be made to the United States 
Government. 


No charge will be made by the 
Behgten Government for services 
rendered pursuant to this clause. 


Inspection of all materials, 
supplies, equipment and services 
procured by the United States in 
Belgium shall, in so far as feasible, 
be carried out by inspectors of the 
Belgian Government when so requested 
by the United States Government 
contracting officer. 


In such cases the Belgian 
Government will furnish the 
necessary materials and inspection 


tement compétent du Gouvernement belge 
pour transmission au fournisseur. Cet 
objet ou document sera coté comme se- 
cret militaire par le Gouvernement 
belge et transmis ensuite par celui-ci 
& 1’intéressé avec l’avertissement que 
sa divulgation ou toute utilisation 
abusive pourra donner lieu A des pour- 
suites répressives. A la demande de 
l’officier acheteur ou de tout autre 
représentant du Gouvernement des Etats- 
Unis, le Gouvernement belge prétera 
son concours en vue de 1’établissement 
de zones interdites conformément aux 
lois et réglements belges. 


En vue d’assurer la protection 
des objets, documents ou informations 
classifiés comme secret militaire, le 
Ministére compétent du Gouvernement 
pelge ménera, dans certains cas spé- 
ciaux et sur demande, une enquéte de 
sécurité au sujet de tout belge, four- 
nisseur éventuel du Gouvernement des 
Etats-Unis, dans les mémes formes que 
celles dans lesquelles se font les en- 
quétes en cas de commandes militaires 
du Gouvernement belge, et une recomman- 
dation sere adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis & la suite de cette en- 
quéte. 


Aucun paiement ne sera exigé par 
le Gouvernement belge pour des servi- 
ces rendus en application de la pré- 
sente clause. 


Article 8. 


Inspection. 


Lorsque 1’officier acheteur des 
Etats-Unis en fait la demande, et 
dans la mesure du possible, 1’inspec- 
tion de tous les produits, fournitures, 
équipements et services acquis par les 
Etats-Unis en Belgique sera assurée 
par des inspecteurs du Gouvernement 
belge. 


Dans ce cas, le Gouvernement belge 
fournira 1’équipement et les matériaux, 
nécessaires A 1’inspection, dont il 
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equipment as available, and its 
inspectors will conduct ihspections in 
accordance with the Belgian Government 
administrative inspection procedures 
and according to such technical standards 
as are acceptable to the United States 
Government contracting officer, in order 
to determine whether the materials, 
supplies, or equipment are being pro- 
duced in accordance with the specifi- 
cations set forth in the contracts. 


Upon completion of such inspec- 
tions, the Belgian Government inspec- 
tors will certify that their inspec- 
tion has been so performed and that 
the products meet all specifications 
and other technical requirements of 
the contract. 


As a rule inspections shall not 
be duplicated. For verification pur- 
poses the United States Government 
representatives will be entitled to 
be present at all inspections per- 
formed by the Belgian Government 
inspectors and to examine the Belgian 
Government inspection records. United 
States Government representatives shall 
have the right to make special in- 
spections and verifications. Such 
inspections will be made in company 
with Belgian Government inspectors 
provided they are available. Notice 
of these a eben: will be given to 
the Belgian Government inspectors in 
so far as feasible at least forty- 
eight hours in advance. In case the 
Belgian Government inspectors cannot 
be present at such inspections, the 
United States Government representa~ 
tives will send a full report to the 
Belgian Government inspectors. 


No charges will be made by the 
Belgian Government for inspection 
services and for tests performed in 
Belgian Government installations, 
except that, where special expenses 
are involved, the appropriate repre- 
sentatives of the two Governments 
will consult regarding defrayment of 
such expenses prior to the signing 
of each contract. 





dispose et ses inspecteurs effectueront 
les inspections suivant les procédures 
administratives d’inspection du Gouver- 
nement belge et suivant les normes 
techniques jugées acceptables par 1’of- 
ficier acheteur du Gouvernement des 
Etats-Unis en vue d’éteblir si la fa- 
brication des produits, fournitures ou 
équipements s’effectue conformément aux 
speci t ications définies dans les con- 
rats. 


L’inspection terminée, les inspec- 
teurs du Gouvernement belge certifieront 
qu’elle a 6té menée sur ces bases et 
que les produits sont conformes A tou- 
tes les spécifications et autres exi- 
gences techniques du contrat. 


En général, les inspections ne 
seront pas renouvelées. Aux fins de vé- 
rification, les représentants du Gou- 
vernement des Etats-Unis seront autori- 
sés A assister A toutes les inspections 
effectuées par les inspecteurs du Gou- 
vernement belge et & examiner les pro- 
tocoles d’inspection du Gouvernement 
pelge. Les représentants du Gouverne- 
ment des Etats-Unis auront le droit de 
procéder A des inspections et vérifica- 
tions particuliéres; celles-ci seront 
faites conjointement avec des inspec- 
teurs du Gouvernement belge, pour au~- 
tant que ces derniers soient disponi- 
bles. Les inspecteurs du Gouvernement 
belge seront prévenus de ces inspec- 
tions autant que possible au moins 48h. 
d’avance. Au cas of les inspecteurs du 
Gouvernement belge ne pourraient assis- 
ter & ces inspections, les représen- 
tents du Gouvernement des Etats-Unis 
leur enverront un rapport complet. 


Aucun paiement ne sera exigé par 
le Gouvernement belge pour ces services 
d’inspections ni pour les tests effec- 
tués dans les installations du Gouver- 
nement belge; au cas toutefois ot ces 
services entrafneraient des frais spé~ 
ciaux, les représentants compétents des 
deux éouvernements se consulteront au 
sujet de leur financement avant la si- 
gnature de chaque contrat. 
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Article 9. 


Credit Arrangements. 


It is understood that the Belgian 
Government will assist administratively 
in providing Belgian contractors 
producing for the United States brr- 
shore Procurement Program, treatment 
concerning commercial credit facilities 
at least equal to that accorded to 
Belgian business establishments producing 
for the defense or export program of 
Belgium. 


ticle 10. 


Licenses. 


The Belgian Government will 
grant any necessary licenses, in- 
cluding exchange control, export and 
import licenses, required in connec- 
tion with any United States offshore 
procurement contract placed in Bel- 
gium except for contracts involving 
commodities in short supply placed 
after the notification provided in 
Article 2. 


The Belgian Government will 

also facilitate, within the framework 
of its general policy, the granting of 
such licenses required in connection 
with offshore procurement contracts 
placed in other North Atlantic Treaty 
or European Defense Community coun= 
tries, providing that the country con- 
cerned grants reciprocal treatment to 
Belgium in respect of offshore pro- 
curement contracts placed in Belgium. 


The provisions of the Agreement 


Article 9. 
Crédit. 


Il est entendu que le Gouverne- 
ment belge aidera administrativement 
les fournisseurs belges, produisant 
pour le programme d’achats offshore 
des Etats-Unis, A obtenir, en matidre 
de crédit commercial, un traitement au 
moins équivalent A celui dont jouis- 
sent les entreprises belges produisant 
pour le programme de la Défense Natio- 
nale belge ou pour 1’exportation. 


Le Gouvernement belge accordera 
toutes les licences, y compris celles 
de change, d’exportation et d’impor- 
tation, requises en raison de tout 
contrat d’achat offshore placé par les 
Etats-Unis en Belgique & 1’exception 
des contrats portant sur des produits 
dont 41 y a pénurie, et placés aprés 
la notification prévue & l’article 2. 


Le Gouvernement belge facilitera 
également, dans le cadre de sa politi- 
que générale, l’octroi de licences de 
ce genre, requises en raison de con- 
trats d’achats offshores placés dans 
d’autres pays membres de 1’Organisa- 
tion du Traité de 1’Atlantique Nord ou 
de la Communauté Européenne de Défense, 
pour autant que le pays en cause ac- 
corde un traitement réciproque & la 
Belgique pour des contrats d’achats 
offshore placés en Belgique. 


Taxes. 


Les dispositions de l’accord entre 
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between the United States of America 
and Belgium relating to relief from 
taxes and duties, concluded by ex- 
change of notes signed at Brussels on 
March 18 and April 7, 1952,[]as well 
as the agreed procedures which have 
been worked out thereunder by repre- 
sentatives of the two Governments, 
are applicable to this program. 


In contracts between the two 
Governments, the United States Govern= 
ment will be accorded at least the 
same exemptions from taxes and charges 
as those to which the Belgian Govern- 
ment is entitled under its own 
contracts with its suppliers. 


The two Governments may consult 
from time to time as the occasion 
arises regarding further implementa- 
tion of the tax agreement. 


ticle 12. 


Standard Contract Clauses. 


The Belgian Government under- 
stands that offshore procurement con- 
tracts between the United States 
Government and either Belgian private 
contractors or the Belgian Govern- 
ment will contain such clauses as are 
required by United States laws. 


Insofar as authorized by United 
States laws and regulations, no pro- 
vision for renegotiation of contracts 
under the Renegotiation Act of 1951f7} 
or examination of records under Public 
Law 245, 82nd Congress,[*lwill be in- 
cluded in offshore procurement con- 
tracts placed in Belgium. In case of 


application by the United States Govern- 


ment of the clause of termination for 
the convenience of the United States 
Government, due compensation to the 
supplier, whether Government or pri- 
vate contractor, will be provided for 
in the terms of the contract. 





les Etats-Unis d’Amérique et 1a Belgi- 
que, relatif & 1’exonération des ta- 
xes et des droits, conclu par échange 
de lettres, detées A Bruxelles, les 

16 mars et 7 avril 1952, de méme que 
les procédures élaborées de commun 
accord entre les représentants des 
deux Gouvernements sont applicables a 
ce programme. . 


Dans les contrats entre les deux 
Gouvernements, le Gouvernement des 
Etats-Unis se verra accorder les mémes 
exemptions de taxes et de droits que 
celles dont jouit le Gouvernement bel- 
ge dans ses propres contrats avec ses 
fournisseurs. 


Les deux Gouvernements peuvent 
se consulter de temps & autre, quand 
l’ocession s’en présente, sur le dé- 
veloppement de 1’Accord sur les taxes. 


Article 12. 
Clauses standard. 


Le Gouvernement belge prend no- 
te que les contrats d’achats offshore 
entre le Gouvernement des Etats-Unis 
et, soit des fournisseurs belges pri- 
vés, soit le Gouvernement belge con- 
tiendront toutes clauses requises par 
la législation des Etats-Unis. 


Pour autant que les lois et ré- 
glements des Etats-Unis le permettent, 


- les contrats d’achats offshore placés 


en Belgique ne contiendront aucune 
disposition de renégociation des con- 
trats basés sur le "Renegocietion Act": 
de 1951 ni de "contréle des archives 
basé sur la loi 245 du 82%me Congrés". 
Au cas of le Gouvernement des Etats- 
Unis appliquerait la. clause de rési- 
liation pour raison de convenances du 
Gouvernement des Etats-Unis, les ter- 
mes du contrat prévoiront un dédomma- 
gement adéquat du fournisseur, qu’il 
soit le Gouvernement ou un fournis- 
seur privé. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2719 ; 8 UST, pt. 4, p. 5245. 


265 Stat. 7; 50 U.S.C. App. 1211 note. 


"365 Stat. 700; 41 U.S.C. §§ 153(c), 254(c). 


5 UST] 


Standard clauses will be approved 
by the two Governments for use, as 
appropriate, in contracts between 
them. Other clauses may be included 
in individual contracts. 


There will be no cost plus a per- 
cent-ge of cost contract between the 
United States Government and either 
pris ts contractors or the Belgian 

overnment nor in subcontracts there- 
under. 


Article 13. 


tection United States Prope 
and Personne}. 


It is understood that any United 
States Government property furnished 
to a contractor or acquired through 
offshore procurement contracts in 
Belgium will be immune from legal 
process or seizure. Likewise, it is 
understood that the United States 
Government is protected against suits 
or other legal action. in Belgium which 
may arise out of offshore procurement 
contracts. 


The privileges and immunities 
accorded HDAP ersonnel, as set forth 
in paragraphs (b) and (c) of Annex E 

to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States 

and Belgium, signed in Washington on 
January 27, 1950,PJare applicable to 
procurement officers and their person- 
nel who are United States nationals 
and, whose names have been duly reported 
to the Belgian Government; provided 
that upon entry into force with res- 
pect to the United States of America 
and Belgium of the Agreement between 
the parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their 
forces and appendix thereto, signed 

in London on June 19, 1951, [the status 


Belgium—Defense—Sept. 2, 1958 


Des clauses standard seront ap- 
prouvées par les deux Gouvernements 
pour tre reprises, selon convenance, 
dans les contrats conclus entre eux. 
D’autres clauses peuvent @tre reprises 
dans les contrasts particuliers. 


Il est entendu qu’il n’y aura pas 
de contrats du type "cofit plus pour- 
centage du coft" entre, d’une part, 
le Gouvernement des Etats-Unis et, 
d’autre part, soit des fournisseurs 
privés, soit le gouvernement belge, pas 
plus que dans les sous-contrats s’y 
Trapporteant. : 


Article 13. 


Protection du_personne] et de Ja 
propriété des Etats-Unis. 


Il est entendu que toute proprié- 
té du Gouvernement des Etats-Unis four- 
nie & un contractant ou acquise en 
Belgique, en vertu de contrats d’a- 
chats offshore, jouira d’une immunité 
de saisie ou d’action judiciaire. De 
méme, 11 est entendu que le Gouverne- 
ment des Etats-Unis est & l’abri de 
toute poursuite ou autre action en 
justice auxquelles les contrats d’a- 
chats offshore pourraient donner lieu 
en Belgique. 


Les priviléges et immunités ac- 
cordés au personnel MDAP, tels qu’ils 
sont définis aux paragraphes (b) et 
(c) de 1’Annexe E de 1’accord d’aide 
a8 la défense mutuelle entre les 

tats-Unis et la Belgique, signé & 

Washington le 27 janvier 1950, sont 
applicables aux officiers acheteurs, 
aux membres de leur personnel qui sont 
des ressortissants des Etats-Unis et 
dont les noms ont été dfment notifiés 
au Gouvernement belges étant entendu 
qu’A la date de 1’entrée en vigueur & 
1’égard des Etats-Unis d’Amérique et 
de la Belgique de 1a convention entre 
les Etats Parties au Traité de 1’A- 
tlantique Nord sur le Statut de leurs 
forces et annexe, signées & Londres, le 


1 Treaties and Other International Acts Series 2010; 1 UST 12. 


2TIAS 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. 
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of contracting officers and other 
authorized procurement personnel will 
be reconsidered in the light of that 
Agreement or such other pertinent 
Agreement as may be in force between 
the two Governments and such other 
considerations as may be appropriate. 


Article 14. 
Report of Subcontracts. 


On such contracts as are entered 
into between the United States Govern- 
ment and the Belgian Government, the 
Belgian Government will furnish to 
the United States contracting offi-. 
cers such information as may be re- 
quested regarding the placement by 
the Belgian Government of subcontracts 
and purchase orders under such govern- 
ment to government contracts. 


Article 15. 
Profits. 


On offshore procurement contracts 
entered into between the United States 
Government and the Belgian Government, 
it is understood that no profits, 
including net gains resulting from 
fluctuations in exchenge rates, will 
be made by the Belgian Government. 

The Belgian Government agrees to 
determine, prior to December 31, 1954, 
or on such later dates as may be 
mutually agreed upon by the two Govern- 
ments, whether it has realized any 

such profit, in which event, or in the 
event that the United States Government 
prior to such date considers that such 
profit may have been realized, the 
Belgian Government agrees that it 

will enter into conversations with the 
United States Government for the pur- 
pose of determining the existence and 
the amount of such profit. During 


19 juin 1951, le statut des officiers 
acheteurs et des autres membres auto- 
risés des services d’achats, sera ré- 
examiné & la lumiére de cet accord, 
ainsi que de tout autre accord qui se- 
rait en vigueur entre les deux Gouver- 
nements, et de toute autre considéra- 
tion appropriée. 


Article 14. 
Not. cation des sous-co S- 


Pour tous les contrats conclus 
entre le Gouvernement des Etats-Unis 
et le Gouvernement belge, le Gouver- 
nement belge fournira aux officiers 
acheteurs des Etats-Unis tous rensei- 
gnements qu’ils pourraient désirer 
concernant le placement, par le Gou- 
vernement belge, de sous-contrats et 
d’ordres d’achat se rapportent a ces 
contrats de gouvernement a gouverne- 
ment. 


Article 15. 
Profits. 


Il est entendu que, sur les con- 
trats d’achats offshore conclus entre 
le Gouvernement des Etats-Unis et le 
Gouvernement belge, le Gouvernement 
belge ne réalisera aucun profit, ce 
terme comprenant’les gains nets résul- 
tant des variations des cours de chan- 
gee~ Le Gouvernement belge accepte de 
déterminer, avant le 31 décembre 1954 
ou & toute date ultérieure dont con- 
viendraient les deux Gouvernements, 
s’il a réalisé un profit de ce genre. 
Si tel est le cas ou si, avant cette 
date, le Gouvernement des Etats-Unis 
considérait qu’un profit peut avoir 
été réalisé, le Gouvernement belge ac- 
cepte d’entrer en pourparlers avec le 
Gouvernement des Etats-Unis en vue 
d’établir 1’existence et le montant de 
ce profit.- Au cours de ces pourparlers, 
le Gouvernement des Etats-Unis aura 
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these conversations the United States 
Government shall have access to such 
documents and accounting data as may 
be necessary to determine the facts. 


In the computation of profits 
hereunder, the contracts shall be 
taken collectively and allowances will 
be made for the increase in costs to 
the Belgian Government which. may have 
arisen out of the contracts due to 
a fluctuation of exchange rates. If 
as a result of conversations between 
the two Governments it is established 
that a profit has been realized by the 
Belgian Government, the latter shall 
refund the amount of such profit to 
the United States Government under 
arrangements and procedures to be 


agreed upon between the two Governments. 


Artiche 16. 
Ratification and Entry into Force. 


This Agreement shall come into 
force at the moment the Belgian 
Government has notified the United 
States Government of ratification by 
Belgium.['] 


In witness whereof the represen- 
tatives of the two Governments, duly 
authorized for the purpose, have 
signed this Agreement. 


DONE at Brussels, in duplicate, 
in the English andFrench languages, 
both texts being equally authentic, 
this 2nd day of September 1953. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA, 
POUR LES ETATS-UNIS D’AMEHIQUE, 


F M Atcer Jr. 


[SEAL] 





‘July 22, 1954, 


accés A tous documents et données 
comptebles jugés nécessaires pour éta- 
blir les faits. 


Pour le calcul des profits visés 
ci-dessus, les contrats seront consi- 
dérés dans leur ensemble et 11 sera 
tenu compte de 1’augmentation des cofts 
des contrats pour le Gouvernement bel- 
ge par suite de la variation du cours 
de chenge. S’1il1 est établi, a la suite 
des pourparlers entre les deux Gouver-=- 
nements, qu’un profit a été réalisé 
par le Gouvernement belge, ce dernier 
remboursera le montant de ce profit au 
Gouvernement des Etats-Unis selon des 
dispositions et des procédures 4 con- 
venir entre les deux Gouvernements. 


Article 16. 


Ratificat et entrée e eur. 


Le présent accord entrera en vie 
gueur au moment ot sa ratification en 
Belgique aura été notifide au Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique par 
le Gouvernement belge. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, ddment autorisés 
a ty effet, ont signé le présent ac- 
cord. 


Fait & Bruxelles, en double exen- 
plaire, en langues anglaise et fran- 
gaise, les deux textes faisant égale- 
ment foi, le 2septembre 1953. 


FOR BELGIUM, 
POUR LA BELGIQUE, 


Paut vAN ZEELAND, 


[SEAL] 
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The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY. 





Brussels, September 2, 1953. 


n* 209, 


Excellency: 


I have the honor to set forth below my 
Government’s understanding of certain points agreed on 
during the negotiations leading to the signature on this 
date of the Agreement between the United States of America 
and Belgium relating to Offshore Procurement: 


Re ticle 1: 


In accordance with the understanding expressed 
in paragraph 2 of Article 1 that the United States 
Government intends to conduct the Offshore Procure- 
ment Program in accordance with relevant United 
States legislation and in furtherance of the prin- 
ciples set forth in United States statutes, it is 
understood that in order to carry out this intention 
the Embassy of the United States of America may from 
time to time submit the names of certain firms and 
individuals who have acted contrary to mutual secu- 
rity interests of our two countries and that no 
contracts or subcontracts will be awarded to these 
firms and individuals under the Offshore Procurement 
Program. 


Re_Article 2: 


The Administration Belge de Coopération Eco- 
nomique is the administrative office of the Belgian 
Government to which the United States Government 
will furnish the information mentioned in Article 2 
and in other Articles of the Agreement. 
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Re Article 7: 


It is understood that while Article 7 provides 
for certain security arrangements and safeguards for 
classified material and information made available 
py the United States Government to the Belgian 
Government under the Offshore Procurement Program, 
nothing therein is to be construed as affecting the 
obligations with respect to security which the two 
Governments have assumed as parties to the NATO 
Agreement on Security set forth in Annex A to NATO 
document D.C. 2/7 (Final), dated April 8, 1952. 


The Belgian Government is also promoting 
legislation which will. provide greater security in 
all important matters relating to the mutual defense 
of Belgium and the countries with which Belgium has 
defense agreements. 


The Belgian Government is of the opinion that 
provisions for the establishment of restricted 
areas required in connection with the manufacture of 
materials for defense which need special protection 
should normally be included in the contracts made 
between procurement officers and suppliers. 


Re_ Article 8: 


In connection with this Article, the expression 
"inspection" in the English text as well as in the 
French text includes all procedures of examination 
during and after manufacture and prior to acceptance 
required for verification of compliance with speci-~ 
fications. 


It is understood that individual agreements 
concerning inspection will be concluded for each 
contract or series of contracts. These agreements 
will set forth special conditions relating to in~ 
spection and determine in particular the division 
of cost between the two Governments, the principles 
laid down in Article 8 being in all cases respected. 


Re e123 
The Belgian Government has no law similar to 


the United States Renegotiation Act of 1951 author- 
izing the recoupment of excess profits. 


1326 U.S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





Re Article 13: 


The Belgian Government is promoting legislation 
in support of the provisions contained in Article 13 
of the Agreement. 


Re Article 15: 7 


Nothing in Article 15 is to be construed as 
affecting in any way such profit refunding pro- 
visions as may be contained in individual offshore 
procurement contracts between the two Governments. 


My Government also understands that by an 
exchange of notes dated June 18, 1953 a special regime 
regarding Belgian export licenses has been agreed upon 
for goods delivered in the BLEU["}to the United States 
Government under offshore procurement contracts. By 
means of this special regime, the Belgian Government 
relieves United States officers from any obligation to 
obtain export licenses for such offshore procurement 
goods. Since satisfaction has been given in this connec- 
tion, the United States Government agrees to make all 
payments under offshore procurement contracts in dollars 
or in francs bought for dollars from the National Bank 
of Belgium. Moreover, the United States Government agrees 
that payment for goods delivered by the BLEU under 
offshore procurement contracts shall be made by check, 
payable to the National Bank of Belgium, bearing the 
indication of the name of the supplier as the beneficiary. 
It is understood, however, that the United States Govern- - 
ment reserves the right to consult with the Belgian 
Government concerning alternetive means of effecting 
offshore procurement payments in the event that future 
developments should indicate the desirability of 
re-examining the method of payment. 


If your understending of these points conforms 
to mine, I shall be most appreciative 1f you will be good 
enough to send me a note to that effect. My Government 
will consider that my note and your reply constitute an 
Agreement between our two Governments, effective on the 
date on which the Agreement between the United States 
of America and Belgium relating to Offshore Procurement 
comes into force. F 


Please accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 


F M ALcer Jr. 


His Excellency 
Paut VAN ZEELAND, 
Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 





1 Belgo-Luxembourg Economic Union. 
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The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES Bruxelles, le 2 septembre 1953. 
ET DU 


COMMERCE EXTERIEUR. 





Monsieur 1’Ambassadeur, 


J’ai 1’honneur d@’accuser la réception de la note 
de Votre Excellence en date de ce jour, concernant 1’inter~- 
prétation A donner & certains points de 1’Accord entre nos 
deux Gouvernements relatif aux achats dits "offshore", 
note congue comme suit 3s 


*" I have the honor to set forth below my 
" Government’s understanding of certain points agreed on 
" during the negotiations leading to the signature on this 
" date of the Agreement between the United States of 
" America and Belgium relating to Offshore Procurement: 


" Re Article J: 


" In accordance with the understanding expressed 
" in paragraph 2 of Article 1 that the United States 
" Government intends to conduct the Offshore Procurement 
" Program in accordance with relevant United States 
legislation and in furtherance of the principles set 
" forth in United States statutes, it is understood that 
" in order to carry out this intention the Embassy of the 
" United States of America may from time to time submit 
" the names of certain firms and individuals who have acted 
" contrary to mutual security interests of our two countries 
" and that no contracts or subcontracts will be awarded to 
" these firms and individuals under the Offshore Procure~ 
" ment Program. 


“ A e.23 


" The Administration Belge de Coopération Econo- 
" mique is the administrative office of the Belgian 
" Government to which the United States Government will 
" furnish the information mentioned in Article 2 and in 
" other Articles of the Agreement. 
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" Re Article 7: 


" It is understood that while Article 7 provides 
" for certain security arrangements and safeguards for 
" classified material and information made available by 
" the United States Government to the Belgian Government 
"under the Offshore Procurement Program, nothing therein 
" is to be construed as affecting the obligations with 
" respect to security which the two Governments have 
" assumed as parties to the NATO Agreement on Security set 
" forth in Annex A to NATO document D.C. 2/7 (Final), dated 
" April 8, 1952. 


" The Belgian Government is also promoting 
" Legislation which will provide greater security in all 
" important matters relating to the mutual defense of 
" Belgium and the countries with which Belgium has defense 
" agreements. 


" The Belgian Government is of the opinion that 
" provisions for the establishment of restricted areas 
* pequired in connection with the manufacture of materials 
" for defense which need special protection should. normally 
"be included in the contracts made between procurement 
" officers and suppliers. 


" Re Article 8: 


"In connection with this Article, the expression 
" "inspection" in the English text as well as in the French 
" text includes all procedures of examination during and 
“after manufacture and prior to acceptance required for 
" verification of compliance with specifications. 


" It is understood that individual agreements 
" concerning inspection will be concluded for each contract 
"or series of contracts. These agreements will set forth 
" special conditions relating to inspection and determine 
" in particular the division of cost between the two Govern- 
" ments, the principles laid down in Article 8 being in all 
" cases respected. 


" Re Article 12: 


" The Belgian Government has no law similar to 
the United States Renegotiation Act of 1951 authorizing 
the recoupment of excess profits. 


" Re Arti cle 13: 


" The Belgian Government is promoting legislation 
in support of the provisions contained in Article 13 of 
the Agreement. 
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" Re Article 15: 


" Nothing in Article 15 is to be construed as 
affecting in any way such profit refunding provisions 
as may be contained in individual offshore procurement 
contracts between the two Governements. 


" My Government also understands that by an 
exchange of notes dated June 18, 1953 a special regime 
regarding Belgian export licenses has been agreed upon 
for goods delivered in the BLEU to the United States 
Government under. offshore procurement contracts. By 
means of this special regime, the Belgian Government 
Telieves United States officers from any obligation to 
obtain export licenses for such offshore procurement 
goods. Since satisfaction has been given in this connec- 
tion, the United States Government agrees to make all 
payments under offshore procurement contracts in dollars 
or in francs bought for dollars from the National Bank 
of Belgium. Moreover, the United States Government agrees 
that payment for goods delivered By the BLEU under 
offshore procurement contracts shall be made by check, 
payable to the National Bank of Belgium, bearing the 
indication of the name of the supplier as the beneficlary. 
It is understood, however, that the United States Govern- 
ment reserves the right to consult with the Belgian 
Government concerning alternative means of effecting 
offshore procurement payments in the event that future 
developments should indicate the desirability of 
re-examining the method of payment. 


" If your understanding of these points conforms 
to mine, I shall be most appreciative if you will be good 
enough to send me a note to that effect. My Government 
will consider that my note and your reply constitute an 
Agreement between our two Governments, effective on the 
date on which the Agreement between the United States 
of America and Belgium relating to Offshore Procurement 
comes into force." 


La traduction francaise de cette note, arrétée 


de commun accord entre nos deux Gouvernements, se lit com= 
me suit : 


J’ai 1l*honneur d’exposer, ci-dessous, 1’inter- 
prétation donnée par mon Gouvernement A certains poles 
de 1’Accord entre les Gouvernements: belge et des Etats- 
Unis concernant les achats offshore, conformément aux 
décisions intervenues au cours des négociations qui ont 
mené & la signature dudit Accord, ce jour. 
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Article 2. 


En exécution du par. 2 de l’article 1 ot il est 
déclaré que le Gouvernement des Etats-Unis a 1’intention 
d’exécuter le programme d’achats offshore en conformité 
avec la législation appropriée des Etats-Unis et-en res- 
pectant les principes qui y sont exposés il est entendu, 
qu’en vue de mettre ces intentions en pratique, 1’Ambassa- 
de des Etats-Unis peut de temps 4 autre soumettre les 
noms de certains particuliers ou firmes qui ont agi a 
l’encontre des intéréts de la sécurité mutuelle de nos 
deux pays, et qu’aucun contrat ni sous-contrat ne sera 
accordé & ces firmes et particuliers sous le programme 
d’achats offshore. 


Article 2. 


L’Administration Belge de Coopération Economique, 
est le service administratif du Gouvernement belge auquel 
le Gouvernement des Etats-Unis fournira 1’information 
mentionnée & l’article 2 ainsi que dans les autres arti- 
cles de 1’Accord. 


Article 7. 


Il est entendu qu’alors que l’article 7 prévoit 
certaines dispositions de sécurité et de sauvegarde du 
matériel et de 1’information classifiés mis & la disposi- 
tion du Gouvernement belge par le Gouvernement des Etats- 
Unis sous le programme d’achats offshore rien dans ces 
dispositions ne doit @tre interprété comme affectant les 
obligations en matitre de sécurité que les deux Gouver=- 
nements ont assumées comme parties & 1’accord NATO sur la 
sécurité, obligations exposées & 1’annexe A du document 
DC/2/7 final daté du 8 avril 1952. 


Le Gouvernement belge s’occupe de promouvoir une 
législation qui assurera une plus grande sécurité, en 
toutes matiéres importantes relatives & la défense mu- 
tuelle de le Belgique et des pays avec lesquels la Bel- 
gique a des accords de défense. 


Le Gouvernement belge est d’avis que des dispo- 
sitions pour 1’établissement de zones interdites néces- 
saires en vue de la fabrication de matériel de défense 
nécessitant une protection spéciale doivent normalement 
@tre comprises dans les contrats entre les officiers 
acheteurs et les fournisseurs. 


Article 8. 


Dans cet article le terme "inspection", dans le 
texte anglais aussi bien que dans le texte frangais, 
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comprend toute procédure d’examen, pendant et aprés la 
fabrication jusqu’au moment de l’acceptation, nécessaire 
pour la vérification de la concordance du produit avec 
les spécifications. 


Il est entendu que des accords individuels con- 
cernant l’inspection seront conclus your chaque contrat 
ou série de contrats. Ces accords détermineront les 
conditions spéciales et,en particulier, la répartition 
des frais entre les deux Gouvernements, les principes 
enpoese & l’article 8 étant en tout état de causes res- 
pectés. 


Article 12. 


Le Gouvernement belge n’a aucune loi semblable & 
la loi américaine de renégociation de 1951 autorisant le 
recouvrement des profits excessifs. 


Article 13. 


Le Gouvernement belge s’occupe de promouvoir la 
législation nécessaire en vue de rendre effectives les 
dispositions contenues a l’article 13.de 1’accord. 


Article 15. 


Rien dans l’article 15 ne peut étre interprété 
comme affectant de quelque maniére que ce soit les clau- 
ses de remboursement de profits qui pourraient étre con- 
tenues dans des contrats offshore individuels entre les 
deux Gouvernements. 


Mon Gouvernement comprend également que par 
échange de lettres daté du 18 juin 1953, un accord a été 
réalisé établissant un régime spécial en matidre de 11- 
cences d’exportations ee tous biens délivrés sur le 
territoire de 1’U.E.B.L. au Gouvernement des Etats-Unis 
sous contrats offshore. 


En vertu de ce régime spécial, le Gouvernement 
belge exempte les officiers des Etats-Unis de toute obli- 
gation de demander eux-mémes des licences d’exportation 
pour de telles marchandises achetées en offshore. Satis- 
faction ayant 6té donnée sous ce rapport le Gouvernement 
des Etats-Unis accepte de faire tout paiement sous cone 
trats offshore en dollars des Et-ts-Unis, ou en francs 
belges achetés contre dollars des Etats-Unis & la Banque 
Nationale de Belgique. 


Au surplus, le Gouvernement des Etats-Unis mar- 
que son accord & ce que le paiement des biens livrés par 
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1°U.E.B.L. sous contrats offshore se fera par chéque 
payable & la Banque Nationale de Belgique, avec 1’indica- 
tion du nom du fournisseur comme bénéficiaire. Il est 
entendu toutefois que le Gouvernement des Etats-Unis se 
réserve le droit d’entrer en consultation avec le Gouver- 
nement belge concernant d’autres moyens d’effectuer les 
paieménts sous contrats offshore, au cas notamment ot les 
développements futurs indiqueraient l’opportunité de ré- 
examiner cette méthode de paiement. 


Si votre interprétation de ces points est confor- 
me & la mienne, je vous serais reconnaissant de bien vou- 
loir m’envoyer une note en ce sens. Mon Gouvernement con- 
sidérera que ma note et votre réponse constituent un ac- 
cord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur 
en m@éme temps que 1’accord entre la Belgique et les Etats- 
Unis d’Amérique, relatif aux achats dits "offshore". 


J’ai 1’honneur de vous marquer mon accord sur le 
contenu de cette note; le texte frangais faisant foi au 
méme titre que le texte anglais. 


Je saisis cette occasion, Monsieur 1’Ambassadeur, 
de renouveler & Votre Excellence, 1’assurance de ma trés 
haute considération. 


PAUL VAN ZEELAND 


Son Excellence Monsieur Freperick M. ALGER Jr. 


Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique, 
a Bruzelles. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


Brusseis, September 2, 1953. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date concerning the interpretation of certain points 
of the Agreement between our two Governments relating to Offshore 
Procurement, which note reads as follows: 


{Here follows the quoted text of the American Embassy note. See 
ante, p. 1324. | 


The French translation of this note, drawn up by agreement of our 
two Governments, reads as follows: 


[For the French translation of the note, see ante, p. 1329.] 


I have the honor to inform you of my agreement with respect to the 
contents of this note, the French and English texts being equally 
authentic. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


Paut vAN ZEELAND 


His Excellency 
Freperick M. Auger Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Brussels. 


Nov 18,1053 DEFENSE 


Standard Contract Form for Use 
in Offshore Procurement Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and BELGIUM 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Brussels November 19, 1953 


@ Entered into force July 22, 1954 
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The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign 
Affairs 


No. 450. Brussets, November 19, 1963. 
EXxcELLENCy : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Belgium relating to Offshore Procurement 
which was signed in Brussels on September 2, 1953[*] and to the 
discussions between representatives of our two Governments regard- 
ing government-to-government contracts for procurement under the 
terms of this Agreement. I attach a copy of the standard contract 
prepared during the course of these discussions and agreed to by 
those representatives. 

I am now instructed to inform you that the standard contract at- 
tached hereto has been agreed to by the Government of the United 
States of America. I would appreciate it if you would confirm that 
this document is acceptable to your Government. My Government 
will consider that this note and your reply constitute an Agreement 
between our two Governments, effective on the date on which the 
Agreement relating to Offshore Procurement comes into force.[?] 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


t 


Freperick M, Axérr, Jr. 
Enclosure: 
Copy of Standard Contract. 


His Excellency 
Pav vAN ZEELAND, 
Minister for Foreign Affairs. 


‘Treaties and Other International Acts Series 3000, ante, p. 1311. 
2 July 22, 1954. 
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MODEL CONTRACT 


Contract No, 





NEGOTIATED CONTRACT For the Procurement of Supplies, 


Services, and Materials in Belgium 


This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 
2(c)(1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U.S. 
Code 151 et seq.) and other applicable law. 


Funds Chargeable: 





Amount of Contract: 
Fiscal Officer: 


PAYMENT: to be made in United States Dollars by 





at 





to 





This Contract is entered into this day of 19__ 





by and between the United States of America (liereinafter called the United 
States Government) represented by the Contracting Officer executing this 
contract and the Gevernment of Belgium (hereinafter called the Belgian 


Government) represented by 





This contract is executed subject to the agreement and conditions 
included in the Agreement between the United States Government and the 
Belgian Government relating to Offshore Precurement dated September 2, 1953, 

The parties hereto agree- that the Belgian Government shall furnish 
and deliver all of the supplies and perform all the services set forth in 


the Schedule for the consideration stated therein, 
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Sehedule Page 1 of Pages" 


SCHEDULE 








Amount 
Excl Taxes# 










Unit Price 
Excl Taxes* 





Quantity 


Supplies or Services 
(Number of Units) 






Item No. 








TOTAL CONTRACT 
PRICE! EXCL TAXES#: 





t 
—_—_——--_—_——. 


* see Clbuse 8 of General Provisions. 


66086 O- 56 Pt. U- 15 
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GENERAL PROVISIONS 


1. DEFINITIONS 

As used throughout this contract the following terms shall have 
the meanings set forth below! 

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, 
or any Assistant Secretary of the United States Military Department con~ 
cerned; and the term "his duly authoriged representative" means any person 
or persons (other than the Contracting Officer) sitherSeed to act for the 
Secretary. 

(The term "Contracting Officer" means the person executing 
this contract on behalf of the United States Government, and any other 
officer or civilian employee who is properly designated Contracting Officer; 
and the term includes, except as otherwise provided in this contract, the 
authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits 
of his authority. 

(c) The term "United States Government" means the United States 
of Americas 

(da) The term "Belgian Government" means the Government of Belgium 
or any officer duly authorized to act on behalf of the Belgian Government 
in relation to this contract. 

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term 
"subcontracts" means any agreement, contract, subcontract, or purchase order 
made by the Belgian Goverment with any contractor in fulfillment of any 
part of this contract, and any agreements, contracts, subcontracts or 
purchase orders thereunder. 

26 CHANGES 

The Contracting Officer may at any time, by a written order make 
changes, within the general scope of this contract, in any one or more 
of the following: 

(1) Drawings, designs, or specifications, where the 
supplies to be furnished are to be specially manufactured for the United 


States Government in accordance therewith; 
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(44) Method of shipment or packing; and 
(444) Place of delivery. 

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, 
or the time required for, performance of this contract an equitable 
adjustment shall be made in the oontract price or delivery sohedule, or 
both, and the contract shall be modified in writing acoordingly. Any 
claim by the Belgian Government for adjustment under this clause must be 
asserted within thirty days from the date of receipt by the Belgian Govern~ 
ment of the notification of change or such later date as may be mutually 
agreed; provided, however, that the Contracting Officer, if he decides 
that the facts justify such action, may receive and act upon any such 
claim asserted at anytime prior to final payment under this contract. 
Nothing in this clause shall excuse the Belgian Government from proceeding 
with the contract as changed; provided, however, that any such change 
must be within the ability of the Belgian Government to perform. 

3+ EXTRAS 

Except as otherwise provided in this contract, no payment for 
extras shall be made unless such extras and the price therefor have been 
authorized in writing by the Contracting Officer. 

4. VARIATION IN QUANTITY 

No variation in the quantity of any item called for by this 
contract will be accepted unless such variation has been caused by 
conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in manufacturing 
processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in 
this contract. 

5e INSPECTION 

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term 
throughout this clause includes without limitation raw materials, components, 
intermediate assemblies, and end products) to insure conformity with 
drawings, designs and speoifications of the contract shall be effected 
by the Belgian Government. : 

(>) The Belgian Government will furnish a certificate or 


certificates stating that the inspection has been made and that all 
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supplies, services or materials tovered by the certificate meet all require- 
ments of the schedules, drawings, desigiis and specifications of the 
contract. 

(c) United States Government representatives shall have the 
right to verify the certifications and to verify that (1) the end items 


conform to standards and to drawings, designs and specifications and (2) 


‘the quantity of and items speoified 4s delivered. United States repre+ 


sentatives will notify the appropriate Belgian Government representatives 
when they intend to conduct inspections and such inspections will, insofar 
as feasible, be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in 
material or workmanship or otherwise not in conformity with the requirements 
of this contract, the United States Government shall have the right to 
either reject them (with or without instructions as to their disposition) ; 
or to require their correction. Supplies or lots of supplies which have 
been rejected or required to be corrected shall be removed or corrected 
in place, as requested by the Contracting Officer, without any charge to 
the United States Government, promptly after notice, and shall not again 
be tendered for acceptance unless the former tender and either the 
rejection or requirement for correction is disclosed. 

(1) The Belgian Government will provide and require their 
contractors and subcontractors to provide to the United States Government 
inspectors, without additional charge to the United States Government, 
reasonable facilities and assistance for the safety and convenience of 
the United States Government representatives in the performance of their 
duties. Final acceptance or rejection of the supplies shall be made as m 
promptly as practicable after delivery, except as otherwise provided in 
this contract; but failure to inspect and accept or reject supplies shall 
neither relieve the Belgian Government from responsibility for such 
supplies as are not in accordance with the contract requirements nor 
impose liability on the United States Government therefor. 

(2) The inspection and test by the United States 


Government of any supplies or lots:thereof does not relieve the Belgian 
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Government from any responsibility regarding defects or other failures to 
meet the contract requirements which may be discovered prior to final 
acceptance. Except as otherwise provided in this contract, final acceptance 
shall be conclusive except as regards latent defects. 

(e) The Belgian Government shall provide and maintain a satis- 
factory inspection system covering the supplies hereunder. Records of 
all inspection work by the Belgian Government shall be kept complete and 
available to the United States Government during the performance of this 
contract and for such longer period as may be specified elsewhere in this 
contract. 

6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Belgian 
Government shall be responsible for the supplies covered by this contract 
until they are delivered at the designated delivery point, regardless 
of the point of inspection; and (2) the Belgian Government shall bear 
all risks as to rejected supplies after notice of rejection. 

7. TERMINATION 

(a) The performance of work under this contract may be terminated 
by the United States Government in accordance with this clause in whole, or, 
from time to time, in part, whenever the Contracting Officer, after consulta- 
tion with the appropriate Belgian Government representatives, shall determine 
that such termination is in the best interests of the United States Govern- 
ment. Any such termination shai be effected by delivery to the Belgian 
Government of a Notice of Termination specifying to the extent to which 
performance of work under the contract is terminated, and the date upon 
which such termination becomes effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as 
otherwise directed by the Contracting Officer, the Belgian Government 
shall (1) stop work under the contract on the date and to the extent 
specified in the Notice of Termination; (2) place no further orders 
or subcontracts for materials, services, or facilities except as may 
be necessary for completion of such portion of the work under the 
contract as is not terminated; (3) terminate all orders and subcontracts 
to the extent that they relate to the performance of work terminated 
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by the Notice of Terminations (4) assign to the United States Government, 
in the manner, at the times, and to the extent directed by the Contracting 
Officer, all of the right, title) and interest of the Belgian Government 
under the orders and subcontracts so terminated; (5) settle all out~ 
standing liabilities and all claims arising out of such termination of 
orders and subcontracts, with the approval or ratification of the 
Contracting Officer to the eXtent ho may require, which approval or 
yatification shall be final for all the purposes of this clauses (6) 
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transfer title and deliver to the United States Government, in the manner, 
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at the times, and to the extent, if any, directed by the Contracting 
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Officer, (4) the fabricated or unfabricated parts, work in process, com= 


= 
no 


pleted work, supplies, and other material produced as a part of, or 

13. acquired in connection with the performance of, the work terminated by 
14 the Notice of Termination, and (ii) the completed or partially completed 
15 plans, drawings, information, and other property which, if the contract 
16 had been completed, would have been required to be furnished to the 

17 United States Governments (7) use its best efforts to sell, in the 

18 manner, at the times, to the extent, and at the price or prices directed 
19 or authorized by the Contracting Officer, any property of the types 

20 referred to in provision (6) of this paragraph, provided, however, 

21 that the Belgian Government (i) shall not.be required to extend credit 
22 to any purghaser, and (ii) may acquire any such property under the 

23 conditions presoribed by and at a price or prices approved by the 

24 Contracting Officer and provided further that the proceeds of any such 
25 transfer or disposition shall be applied in reduction of any payments 
26 to be made by the United States Government to the Belgian Government 

27 under this contract or shall otherwise be credited to the price ‘or 

28 cost of the work covered by this contract or paid in such other manner 
29 as the Contracting Officer may direot; (8) complete performance of such 
30 part of the work as shall not have been terminated by the Notice of 

31 Terminations and (9) take such action as may be necessary, or as the 
32 Contracting Officer may direct, for the protection and preservation 


33 of the property related to this contract which is in the possession 
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of the Belgian Gevernment and in which the United States Government has or 
may acquire an interest. At any time after expiration of the plant 
clearance period, as defined 1h Seotion VIII, Armed Services Progurement 
Regulation, as it may be amended from time to time, the Belgian Goverrment 
may submit to the Contracting Officer a list, certified as to quantity 
and quality, of any or all items of termination inventory not previously 
disposed of, exclusive of items the disposition of which has been directed 
or authorized by the Contracting Officer, and may request the United 
States Government to remove such items or enter into a storage agreement 
covering them. Not later than fifteen (15) days thereafter, the United 
States Government will accept title to such items and remove them or enter 
into a storage agreement covering the same, provided that the list sub- 
mitted shall be subject to verification by the Contracting Officer upon 
removal of the items, or if the items are stored, within forty-five (45) 
days from the ddte of submission of the list, and any necessary adjustment 
to correct the list as submitted shall be made prior to final settlement. 
(c) after receipt of a Notice of Termination, the Belgian 
Government shall submit to the Contracting Officer its termination claim, 
in the form and with the certification prescribed by the Contracting 
Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later 
than two years from the effective date of termination, unless one or more 
extensions in writing are granted by the Contracting Officer, upon request 
of the Belgian Government made in writing within such two-year period 
or authorized extension thereof. However, if the Contracting Officer 
determines that the facts justify such action, he may receive and act 
upon any such termination claim at any time after such two=year period or 
any extension thereof. Upon failure of the Belgian Government to 
submit its termination claim within the time allowed, the Contracting 
Officer may determine, on the basis of information available to him, 
the amount, if any, due to the Belgian Government by reason of the 
termination and shall thereupon pay to the Belgian Government the amount 


so determined. 
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(4) Subject to the provisions of paragraph (c), the Belgian 
Government and the Contracting Officer may agree upon the whole or any 
part of the amount or amounts to be paid to the Belgian Government by 
reason of the total or partial termination of work pursuant to this 
clause. The contract shall be amended accordingly, and the Belgian 
Government shall be paid the agreed amounte 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall 
be governed by the Statement of Principles for Consideration of Costs 
set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement 
Regulation, as in effect on the date of this contract. 

(f) In arriving at the amount due the Belgian Government under 
this clause there shall be deducted (1) all unliquidated payments on 
account theretofore made to the Belgian Government, (2) any claim which 
the United States Government may have against the Belgian Government in 
connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the 
proceeds of sale of, any materials, supplies, or other things acquired by 
the Belgian Government or sold, pursuant to the provisions of this clause, 
and not otherwise recovered by or credited to the United States Government. 

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the 
settlement of the terminated portion of this contract, the Belgian Govern- 
ment may file with the Contracting Officer a request in writing for an 
equitable adjustment of the price or prices specified in the contract 
relating to the continued portion of the contract (the portion not 
terminated by the Notice of Termination) and such equitable adjustment 
as may be agreed upon shall be made in such price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the 
Belgian Government that the Belgian Government is precluded from per- 
forming the contract in accordance with its terms and conditions due to 
circumstances beyond its control the two Governments will consult with 
a view toward negotiating an amendment to this contract. If the two 
Governments cannot agree to an amendment extending the time of performance 
or otherwise modifying the contract so as to enable the Belgian Government 


to perform it, the United States Government may terminate this contract 
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by reason of the inability of the Belgian Government to perform it. 
Such termination shall be without cost to the United States Government 
and without liability of either Government to the other; provided that 
the parties hereto may agree upon the transfer to the United States 
Government of any or all of the property of the types referred to in 
paragraph (b)(6) above, in which event the United States Government will 
pay to the Belgian Government (1) the prise provided in the contract for 
items completed in accordance with the contract requirements, and (ii) a 
price mutually agreed upon for other items. 

(1) Unless otherwise provided for in this contract, or by 
applicable statute, the Belgian Government, from the effective date of 
termination and for a period of five years after final settlement under 
this contract, shall preserve and make available to the United States 
Government at all reasonable times at the office of the Belgian Government 
but without direct charge to the United States Government, all its books, 
records, documents, and other evidence bearing on the costs and expenses 
of the Belgian Government under this contract and relating to the work 
terminated hereunder, or, to the extent approved by the Contracting 
Officer, photographs, micro-photographs, or other authentic reproductions 
thereof, 

8. TAXES 

(a) The contract price, including the prices in subcontracts 
hereunder, do not include any tax or duty which the United States Govern- 
ment and the Belgian Government have agreed shall not be applicable to 
expenditures in Belgium by the United States Government, or any other tax 
or duty not applicable to this contract under the laws of Belgium. If 
any such tax or duty has been included in the contract prices through 
error or otherwise, the contract prices shall be correspondingly reduced. 

(b) fhe Belgian Government further agrees that no taxes or 
duties are included in the contract prices from which it may claim an 
exemption; and that no tax will be applied on the delivery to the United 
States Government of the supplies, services or materials called for 


under this contract. 
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1 - (ce) If, after the contract date, the United States Government 

2 and the Belgian Government shall agree that any tax or duty included in 
the contract prices shall not be applicable to expenditures in Belgium 
by the United States Government, the contract prices shall be reduced 


accordingly. 


2 

u 

5 

6 (d) The Belgian Government, in placing subcontracts hereunder, 

7 will include a clause therein indicating that such subcontracts are being 
8 placed for the United States Government and thus are exempted from those 

9 taxes covered by the Tax Agreement between the two Governments of April 7, 
10 1952. 

1 9. SUBCONTRACTING 

12 (a) The Belgian Government undertakes that in any subcontract 

13. made in connection with this contract they will employ the same procurement 
14 methods and procedures as they employ in contracting for their own 

15 requirements. 

16 (b) The Belgian Government agrees to indemnify and save harmless 
17 the United States Government against all claims and suits of whatsoever 

18 nature arising under or incidental to the performance of this contract, 

19 by any subcontractor against the Belgian Government or the United States 


20 Government. 


21 10. PAYMENTS 
22 The Belgian Government shall be paid, upon the submission of 


23 properly certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein for 

24 supplies delivered isd Rosapted or services rendered and accepted, less 

25 deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, 

26 payment will be made on partial deliveries accepted by the United States 

27 Government when the amount due on such deliveries so warrants; or, when 

28 requested by the Belgian Government, payment for accepted partial deliveries 
2) shall be made whenever such payment would equal or exceed either $1,000 


30 or 50% of the total amount of this contract. 
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11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 
No member of or delegate to Congress of the United States, or 
resident commissioner of the United States shall be admitted to any share 
or part of this contract » or to any benefit that may arise therefrom; but 
this provision shall not be construed to extend to this contract if made 
with a corporation for its general benefit. 
12. COVENANT AQAINST CONTINGENT FEES 
The Belgian Government warrants that no person or selling agency 
has been employed or retained to solicit or secure this contract upon an 
agreement or understanding for a commission, percentage, brokerage, or 
contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established 
commercial or selling agencies maintained by the Belgian Government for 
the purpose of securing business. For breach or violation of this warranty 
the United States Government shall have the right to annul this contract 
without liability or in its discretion to deduct from the contract price 
or consideration the full amount of such commission, percentage, 
brokerage, or contingent fee. 
13. GRATUITIES 
The Belgian Government agrees to apply to this contract the 
provisions embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of 
Public Law 88, 82nd Congress of the United States. 
14. FILING OF PATENT APPLICATIONS 
While and so long as the subject matter of this contract is 
classified security information, the Belgian Government agrees that it 
will not file, or oause to be filed, an application or registration for 
patent disclosing any of said subject matter without first referring 
the proposed application or registration to the Contracting Officer for 
determination as to whether, for reasons of security, permission to 
file such application or registration should be denied, or whether such 
application may be filed on conditions imposed by the Contracting Officer. 
15. COPYRIGHT 
(a) The Belgian Government agrees to and does hereby grant 


to the United States Government, and to its officers, agents and employees 
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acting within the scope of their official duties, (1) a royalty-free, 
non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, 
deliver, perform, use , and dispose of, and to authorize, in behalf of the 
United States Government or in the furtherance of mutual defense, others 

so to do, all copyrightable material first produced or composed and 
delivered to the United States Government under this contract by the 
Belgian Government, its employees or any individual or concern specifically 
employed or assigned to originate and prepare such material; and (ii) 

a@ license as aforesaid under any and all copyrighted or copyrightable 

work not first produced or composed by the Belgian Government in the 


performance of this contract but which is incorporated in the material 


. furnished under the contract, provided that such license shall be only 


to the extent that the Belgian Government now has or prior to completion 

of final settlement of this contract may acquire, the right to grant such 
license without becoming liable to pay compensation to others solely because 
of such grant. 

(b) The Belgian Government agrees that it will exert all 
reasonable effort to advise the Contracting Officer, at the time of 
delivering any copyrightable or copyrighted work furnished under this 
contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material 
incorporated in any such. work and of any invasion of the right of privacy 
therein contained. , 

(c) The Belgian Government agrees to report to the Contracting 
Officer, promptly and in reasonable written detail, any notice or claim 
of copyright infringement received by the Belgian Government with respect 
to any material delivered under this contract. 

16. GUARANTY 

The Belgian Government undertakes that the benefit of any 
guarantee obtained in respect of any subcontract shall be passed on 
to the United States Government. 

17. SECURITY 
Any materials, documents, designs, drawings or specifications 


delivered by the United States Government to the Belgian Government and 
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any materials, documents, designs, drawings, specifications or supplies 
delivered by the Belgian Government to the United States Government in 

the performance of this contract, which are classified by the originating 
Government as "Top Secret", "Secret", "Confidential" or "Restricted", shall 
be given a security classification by the recipient Government which will 
afford to the material substantially the same degree of security as that 
afforded by the originating Government and shall be treated by the 
recipient Government as its own classified material of that security 
gradinge 

The recipient Government will not use such material including 
information, or permit it to be used, for other than military purposes 
and will not disclose such material, or permit it to be disclosed, to 
another nation without the consent of the originating Government. 

The recipient Government will, upon request, give to the 
originating Government an acknowledgment of receipt in writing for any 
such classified material. 

The recipient Government agrees to include appropriate provisions 
covering military security material including information in all sub- 
contracts hereunder. 

18. TECHNICAL INFORMATION 

The Belgian Government agrees that the United States Government 
shall have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the 
United States Government or in the furtherance of mutual defense, all 
or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical 
information, specified to be delivered by the Belgian Government to the 
United States Government under this contracts 

19. ASSIGNMENT OF CLAIMS 

No claim arising under this contract shall be assigned by the 
Balgian Government except as follows: 

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims 
Act of 1940 as amended (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), if this 
contract provides for payments aggregating $1,000 or more, claims for 


moneys due or to become due the Belgian Government from the United States 
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Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, 
or other financing institution, including any Federal lending agency, 

and may thereafter be further assigned and reassigned to any such 
institution. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts 
payable under this contract and not already paid, and shall not be made to 
more than one party, except that any such assignment or reassignment may 
be made to one party as agent or trustee for two or more parties partici- 
pating in such financing. 

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, 
specifications, or other similar documents relating to work under this 
contract, if marked "Top Secret", "Secret", "Confidential", or "Restricted" 
be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or 
to any other person not entitled to receive the same; provided » that a 
copy of any part or all of this contract so marked may be furnished, or 
any information contained therein may be disclosed to such assignee upon 
the prior written authorization of the Contracting Officer. 

20. LABOR RELATIONS AND STANDARDS 

The provisions of this contract and the performance hereunder 
shall be subject to and in accordance with the laws of the Belgian Govern- 
ment and any political subdivision thereof, from time to time in effect, 
which govern the hours, wages, labor relations (including collective 
bargaining), workman's compensation, working conditions, and other matters 
pertaining to labor. 

21. REPORTING OF ROYALTIES 

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the 
Belgian Government agrees to report in writing to the Contracting Officer 
during the performance of this eenteant the amount of royalties paid or 
to be paid by it directly to others in the performance of this contract. 
The Belgian Government further agrees (i) to furnish in writing any 
additional information relating to such royalties as may be requested 
by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision similar to 
this clause in any subcontract hereunder which involves an amount in 
excess of the equivalent of ten thousand United States dollars. 
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22. EXAMINATION OF RECORDS 

The following clause is applicable only to the extent exemption 
is not permissible under the laws of the United States: 

(a) The Belgian Government agrees that the Comptroller General of 
the United States or any of his duly authorized representatives shall, 
until the expiration of three years after final payment under this contract, 
have access to and the right to examine any directly pertinent books, 
documents, papers and records of the Belgian Government involving trans- 
actions related to this contract. 

(b) The Belgian Government further agreee to include in all its 
subcontraote hereunder a provieion to the effect that the subcontractor 
agrees that the Comptroller General of the United States or any of his 
duly authorized representatives shall, until the expiration of three years 
after final payment under this contract with the United States Government, 
have access to and the right to examine any directly pertinent books, 
documents, papers, and records of such subcontractor involving transactions 
related to the eubcontract. The term "subcontract" as used in this 
clause excludee (1) purchaee orders not exceeding $1,000 and (11) sub- 
contracts or purchase orders for public utility services at rates 


established for uniform applicability to the general public. 
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The rights and obligations of the parties to this contract shall be , 
subject to and governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of 
numbered pages, the General Provisions consisting of 14 numbered pages and 
this Signature Sheet, To the extent of any inconsistency between the Schedule 
or the General Provisions, and any specifications or other provisions which 
are made a part of this contract by reference or otherwise, the Schedule and 
the General Provisions shall control, To the extent of any inconsistency 
between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall control. 
To the extent of any inconsistency between this Contract and the Agreement 
dated September 2, 1953, the Agreement shall control. It is agreed that 
quotations and/or conversations leading up to and during the negotiations 
of this contract have been consummated by signing this contract which, 
together with the Agreement dated September 2, 1953 constitute the entire 
agreement between the parties hereto. The provisions of this contract shall 
be interpreted en the basis of the laws of the United States and the English 
language version of the contract, 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this 


contract as of the day and year first above written. 
BELGIUM THE UNITED STATES OF AMERICA 


By By 








(Authorized Officer) ( Contracting Officer) 
(Address) (Address) 


Fer 
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The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES BETRANGERES 
ET DU 
COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 
du 
Commerce Extérieur 


B.5/0S/08494 BruxELLEs, le 19 novembre 1963 


MowstEur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser la réception de la lettre du 19 novembre, 
N° 450, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me transmettre 
un exemplaire du contrat type préparé 4 l’issue des entretiens qui ont 
eu lieu entre les représentants de nos deux Gouvernements, concernant 
les contrats de Gouvernement 4 Gouvernement dans le cadre de 
lAccord entre les Etats-Unis d’Amérique et la Belgique au sujet des 
offshore, signé & Bruxelles le 2 septembre 1953. 

Je marque par la présente lettre, l’accord du Gouvernement belge sur 
le modéle de contrat dont les termes ont été ce modifiés dans 
Vavant-dernier paragraphe. 

La note de Votre Excellence en date du 19 eee ainsi que la 
présente réponse seront considérées comme constituant accord entre 
nos deux Gouvernements qui deviendra effectif & la date & laquelle l’ac- 
cord concernant les offshore sera lui-méme mis en vigueur. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 

Le Ministre, 


Pav van ZEELAND 


A Son Excellence 
Monsieur F. M. Avezr, 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d Amérique 
& Brucelles— 


68086 O - 56 Pt. II - 16 


1353 


1354 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


Translation 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


FOREIGN TRADE 


Office of the Director General 
of 
Foreign Trade 


B.5/08/08404 Brusse.s, Vovember 19, 1953 


Mr. Ampassabor, 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 450, dated 
November 19, with which Your Excellency was so good as to transmit 
to me a copy of the standard contract prepared at the conclusion of 
the discussions which took place between the representatives of our 
two Governments regarding government-to-government contracts 
within the framework of the Agreement between the United States 
of America and Belgium relating to Offshore [Procurement], signed 
at Brussels on September 2, 1953. 

I give notice by means of the present note of the agreement of the 
Belgian Government with respect to the standard contract the terms 
of which were duly modified in the penultimate paragraph. 

Your Excellency’s note, dated November 19, together with the pres- 
ent reply, will be considered as constituting an agreement between our 
two Governments which shall become effective on the date on which 
the Agreement relating to Offshore [Procurement] is itself brought 
into force. 

T avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


Minister, 
Pau. van ZEELAND 


His Excellency 
¥. M. Axeer, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Brussels. 


UNITED STATES EDUCATIONAL COMMISSION TIAS 3003 
IN THE UNITED KINGDOM 


Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
Unirep STAaTEs OF AMERICA 
and the Unrrep K1NGDoM OF 
Great BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at London June 15, 1954 


@ Entered into force June 15, 1954 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Lonpbon 
June 15, 1954 
Sir: 

In order to provide for the continued operation of the United States 
Educational Commission in the United Kingdom established pursuant 
to the Agreement between the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America signed in London on September 22, 1948,[7} 
I have the honor to propose that the Government of the United King- 
dom shall make available for the purposes of the said Agreement by 
deposit in the United Kingdom in the name of the Treasurer of the 
United States of a sum in pounds sterling not exceeding the equivalent 
of $250,000 in United States currency in amounts and at times re- 
quested by the Government of the United States. The sum herein 
requested is additional to the deposit previously made in accordance 
with Article 2 of the Agreement and to that made in accordance with 
the Exchange of Notes of January 20, 1950 [?] and October 22, 1952. [*] 
This request is pursuant to the Exchange of Notes of April 28-30, 
1952 [*] prolonging with modifications the provisions of paragraph 6 
of the Joint Statement of 6th December 1945 [*] regarding settlement 
for lend-lease, reciprocal aid, surplus war property and claims. 

If the Government of the United Kingdom agrees to the above pro- 
posal, I have the honor further to propose that this Note together with 
your reply in that sense shall constitute an agreement between our 
respective Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


WIinturor W. ALpRICH 


The Rt. Hon. ANrHony Eprn, M.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
The Foreign Office, 
London, 8. W.1. 


1 Treaties and Other International Acts Series 1870 ; 62 Stat., pt. 3, p. 8577. 
*TIAS 2051; 1 UST 279. 

®* TIAS 2709 ; 3 UST, pt. 4, p. 5156. 

* TIAS 2562 ; 3 UST, pt. 3, p. 4180. 

5TIAS 1509; 60 Stat. 1565. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Forrten Orrice, §.W. 1. 
No. CRL 1451/14 June 15, 1954. 


Your ExceLiency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of the 15th of June, 1954 which reads as follows :— 


“In order to provide for the continued operation of the United 
States Educational Commission in the United Kingdom established 
pursuant to the Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern- 
ment of the United States of America signed in London on Septem- 
ber 22, 1948, I have the honor to propose that the Government of the 
United Kingdom shall make available for the purposes of the said 
Agreement by deposit in the United Kingdom in the name of the 
Treasurer of the United States of a sum in pounds sterling not 
exceeding the equivalent of $250,000 in United States currency in 
amounts and at times requested by the Government of the United 
States. The sum herein requested is additional to the deposit pre- 
viously made in accordance with Article 2 of the Agreement and to 
that made in accordance with the Exchange of Notes of January 20, 
1950 and October 22, 1952. This request is pursuant to the Exchange 
of Notes of April 28-30, 1952 prolonging with modifications the 
provisions of paragraph 6 of the Joint Statement of 6th December 
1945 regarding settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus 
war property and claims.” 


In reply I have the honour to inform you that the Government of 
the United Kingdom accept the proposal contained in your Note and 
confirm that that Note together with the present reply shall constitute 
an agreement between our two Governments. 

J have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 
Setwrn Lioyp 
on behalf of the 
Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
The Honourable WinrHror W. Atpricu, G.B.E., 
ete., ete., ete., 
1, Grosvenor Square, 
W.1. 


PIAS 3003, EXEMPTION OF UNITED STATES AIRLINE 
COMPANIES FROM CERTAIN GERMAN TAXES 


Agreement between the 
Unrrep STaTEs OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
oF GERMANY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 22, 1954 


@ Entered into force July 22, 1954; 
operative retroactively July 1, 1950 
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The Chargé d’ Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany 
to the Secretary of State 


DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
BHDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D. C. 


Wasuineton, D. C., July 22, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to inform you that in connection with the Con- 
vention signed today between the United States of America and the 
Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation 
with Respect to Taxes on Income, the Federal Republic of Germany 
will take appropriate measures to assure that, for the period from 
July 1, 1950 until the aforementioned Convention comes into force, 
the airline companies of the United States operating in Germany will 
be accorded exemption from the German corporation income tax, the 
Berlin Emergency contribution, and local government trade taxes 
insofar as the latter apply to income. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


ALBRECHT v. KrsseL 
Acting Chargé d’Affuires 


His Excellency 
Joun Foster Duuizs 
Secretary of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Chargé d’Affaires ad interim of the 
Federal Republic of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
July 22, 1954 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
informing me that in connection with the Convention signed today 
between the United States of America and the Federal Republic of 
Germany for the avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes 
on Income, the Federal Republic of Germany will take appropriate 
measures to assure that, for the period from July 1, 1950 until the 
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aforementioned Convention comes into force, the airline companies 
of the United States operating in Germany will be accorded ex- 
emption from the German corporation income tax, the Berlin Emer- 
gency contribution, and local government trade taxes insofar as the 
latter apply to income. 

On behalf of my Government I am pleased to accept the under- 
takings of the Government of the Federal Republic of Germany as 
set forth in your letter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


JoHN Foster DULLES 


‘The Honorable 
ALBRECHT VON KESSEL, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
Federal Republic of Germany. 


TECHNICAL COOPERATION AND TIAS 3004. 
ECONOMIC ASSISTANCE 


Agreement between the 
UnItTED States oF AMERICA 
and PAKISTAN 


Amending Agreement of 
December 28, 1953 


@ Signed at Karachi June 24, 1954 


@ Entered into force June 24, 1954 
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AMENDMENT OF 1954 SUPPLEMENTARY PROGRAM 
AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION AND 
ECONOMIC ASSISTANCE BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Pursuant to the general ‘Agreement For Technical Cooperation 
Between the United States of America and Pakistan’, signed on the 
9th day of February, 1951,[*] and the ‘Supplementary Agreement for 
Technical Cooperation Between the United States of America and 
Pakistan’, signed on the 2nd day of February, 1952,[?] the Govern- 
ments of the United States of America and Pakistan 

Have further agreed as follows: 


1. The ‘1954 Supplementary Program Agreement For Technical 
Cooperation Between the Government of Pakistan and. the Govern- 
ment of the United States of America’, dated the 28th day of Decem- 
ber, 1953,[*] is hereby amended by increasing the amount of nineteen 
million dollars ($19,000,000) available for agreed projects to read 
nineteen million and three hundred thousand dollars ($19,300,000). 

2. It is understood that this increase of three hundred thousand 
dollars ($800,000) for agreed projects is within the total amount of 
twenty-two million dollars available for the 1954 program of technical 
cooperation and economic assistance. 

8. Except as amended hereby, the aforesaid 1954 Supplementary 
Program Agreement is continued in full force and effect. 

In witness WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. — 

Done at Karachi, in duplicate, this 24th day of June, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THH FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PAKISTAN: 


Joun K Emmerson AqgHa Himaty. 
(John K. Emmerson) (Agha Hilaly) 
Charge @’Affaires ad interim Acting Secretary to the 
of the United States of Government of Pakistan, 
America in Pakistan. Ministry of Foreign Affairs 
[seaL] and Commonwealth Relations. 
[nan] 


‘Treaties and Other International Acts Series 2254 ; 2 UST 1008. 
* TIAS 2506 ; 3 UST, pt. 3, p. 3767. 
* TIAS 2889 ; 4 UST, pt. 2, p. 2805. 


CIVIL AVIATION MISSION ies 
TO HONDURAS 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Honpuras 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington March 7, 1952 


@ Entered into force February 15, 1954 
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The Secretary of State to the Honduran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTon 
March 7, 1952 
JFEXCELLENCY ! ; 

I have the honor to refer to the request of the Government of Hon- 
duras that the Government of the United States of America and the 
Government of Honduras initiate a cooperative project in the field 
of Civil Aeronautics. I am pleased to state that my Government is 
prepared to cooperate in such a project in accordance with the fol- 
lowing terms: 


Project Agreement for Civil Aviation 
Mission to Honduras 


Pursuant to the terms of the General Agreement for Technical Co- 
operation concluded on January 26, 1951, between the Governments 
of the United States and Honduras,[*] and in recognition of the 
need for civil air transportation in achieving a balanced and inte- 
grated development of the economic resources and productive capac- 
ities of Honduras, the Government of the United States of America 
agrees, subject to the availability of qualified personnel and funds 
for the purpose, to designate a Civil Aviation Mission to be assigned 
to the Government of Honduras under the terms and conditions 
specified below. Further, the Government of the United States 
agrees, subject to the availability of funds and facilities, to provide 
training in the United States for qualified citizens of Honduras in 
the several aeronautics specialties in accordance with the terms and 
conditions contained in prospectuses which will be issued periodically 
by the Government of the United States. 


ARTICLE I 


Programs and Personnel 
1. The United States Civil Aviation Mission to Honduras shall 
be composed of a Chief of Mission selected by the Government of the 
United States of America, subject to the approval of the Govern- 
ment of Honduras, and such additional experts as may be required 


+Treaties and Other International Acts Series 2192; 2 UST 467, 
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to carry out specific programs or projects proposed by the Government 
of Honduras and agreed to by the Government of the United States 
of America. The Chief of Mission so selected shall serve as prin- 
cipal consultant to the Government of Honduras on all matters con- 
cerned with civil aeronautics and shall consult and maintain liaison 
with the heads of Bureaus or Agencies of the Government of Hon- 
duras concerned with or related to civil aeronautics, and shall col- 
laborate with these officials and their designated representatives in 
the execution of approved programs and projects and in the develop- 
ment of new programs and projects for consideration by appropriate 
authority. Members of the Mission shall be subject to the technical 
direction of the Chief of Mission and to the administrative direction 
of the Director of Technical Cooperation in Honduras, and shall work 
directly with designated personnel of the Government of Honduras 
in the conduct of studies and analyses and in the accomplishment 
of technical projects. They shall furnish technical advice and as- 
sistance on matters within their competence, shall demonstrate aero- 
nautical processes and methods, and assist in the training of technical 
and administrative personnel of the Government of Honduras em- 
ployed in civil aviation. 

2. In addition to the regularly assigned and accredited members 
of the Mission referred to in paragraph 1 above, additional experts 
of the Government of the United States of America may be detailed 
to Honduras from time to time, for periods of not more than 30 days 
at any one time, upon request to the Chief of Mission from responsible 
civil aviation officials of the Government of Honduras, for the pur- 
pose of special technical consultation and assistance relating to exist- 
ing or proposed projects. The reimbursement specified in Article II 
below shall not apply to experts so detailed, as all costs for their 
services shall be borne by the Government of the United States of 
America, 

3. Personnel of the Mission shall be assigned or detailed in ac- 
cordance with the laws of the Government of the United States of 
America governing such assignments. The duration of the assign- 
ment of each person shall be based on the duties contemplated and 
the probable time required for completion of the project involved. 
However, the assignment of any person may be terminated upon the 
request of the Government of Honduras or by recall by the Govern- 
ment of the United States of America upon 60 days notice by either 
Government. 

4. Salaries and living allowances of the personnel of the Mission 
and the cost of transportation for them, their families, and household 
and personal effects between the United States of America and 
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Tegucigalpa, Honduras, shall be paid by the Government of the 
United States of America in accordance with its laws and regulations. 

5. The Government of Honduras shall pay the cost of travel of 
personnel of the Mission incurred outside the capital, Tegucigalpa, 
and its suburbs in the conduct of their duties. In addition, it shall 
provide means of transportation to Mission members for travel within 
Tegucigalpa and its suburbs as may be necessary in the conduct of 
the program. 

6. The Government of Honduras shall provide suitable private 
offices, the office supplies and equipment required by the Mission for 
the fulfillment of its functions, and shall furnish bilingual clerical 
personnel and bear the cost thereof. 

7. The Government of Honduras shall assume civil liability on 
account of damages to or loss of property or on account of personal 
injury or death caused by any member of the Mission while acting 
within the scope of his duties. 

8. The Government of Honduras shall provide personnel of the 
Mission with necessary credentials of identification for their use in 
facilitating travel into and within Honduras. 

9. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Honduras will so deposit, segregate, or assure title 
to all funds allocated to or derived from this project, that such funds 
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization or 
government, when the Government of Honduras is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program 
of assistance. 

Arricie II 


Reimbursement for Cost of Mission 


The Government of Honduras shall reimburse the Government of 
the United States of America for the cost of maintaining the Mission 
in Honduras at the rate of $1,000 each per annum for the Chief and 
regularly assigned and accredited member of the Mission. 

Such reimbursements shall be made. at intervals of six months and 
may be made in Honduran currency at the rate of exchange prevailing 
at the time of payment. -For accounting and procedural reasons, it 
will not be necessary for the Government of Honduras to make any pay- 
ment to the Government of the United States of America until such 
time as the Government of Honduras shall have received a statement 
of its obligation in this connection. The duration of assignments of 
personnel of the Mission shall be based on the period commencing 
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from the date of their arrival in Honduras and shall terminate upon 
their departure from Honduras upon completion of their duties. 


Articie ITI 


Duration and Amendment 


1, This arrangement shall remain in force for a period of three 
years or until three months after either Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate the arrange- 
ment, whichever is the earlier; subject, however, to the availability 
of appropriations and personnel for this purpose. 

2. If, during the life of this project, either Government should 
consider desirable the expansion or other modification of the activities 
carried out under this arrangement, it shall so notify the other Gov- 
ernment in writing and the two Governments will. thereupon consult 
with a view to agreeing on an Amendment to this arrangement. 


If the foregoing terms are acceptable to your Excellency the Gov- 
ernment of the United States of America will consider the present 
note and your reply concurring therein as constituting an arrange- 
ment between our respective Governments which shall enter into force 
on the date of receipt by the Government of the United States of 
notification in writing from the Government of Honduras [*] of 
approval of the arrangement in accordance with the constitutional 
procedures of Honduras. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

; For the Secretary of State: 
Epwarp G. Minter 
His Excellency 
Senor Dr. Don Rararn Hetioporo VALLE, 
Ambassador of Honduras. 





The Honduran Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DE HONDURAS 
WASHINGTON, D. C. 
7 DE MARZO DE 1952. 
EXxcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a Ja nota de Vuestra Excelencia de 
“fecha 7 de marzo de 1952 que se relaciona con Ja Asistencia Técnica 
solicitada por el Gobierno de Honduras al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, relativa al envio de una Misién que asesore a la 


> Feb. 15, 1954. 
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Direccién Genera] de Aeronautica de Honduras, solicitud que se 
hiciera conforme a lo estipulado en el Convenio del 26 de enero de 
1951, celebrado entre mi Gobierno y el de Vuestra Excelencia. 

El Gobierno de Honduras, por medio de la presente, acepta los 
términos especificados en el Proyecto de Acuerdo siguiente: 


Proyecto de Acuerdo para el establecimiento de wna Mision de 
Aviacién Civil en Honduras: 


De acuerdo con los terminos de] Convenio General para Coopera- 
cién Técnica, suscrita el 26 de enero de 1951, entre los Gobiernos de 
Estados Unidos de América y de Honduras, y en reconocimiento a 
necesidades que debe llenar el transporte aéreo civil para lograr el 
desarrollo seguro y eficaz de los recursos econémicos y capacidad 
productiva de Honduras, el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica conviene, siempre que disponga de personal calificado y de los 
fondos requeridos, en designar una Misién de Aviacién Civil que se 
asignaré al Gobierno de Honduras bajo los términos y condiciones 
que abajo se especifican. Ademas, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América conviene, sujeto a la disponibilidad de fondos y de fa- 
cilidades, en proporcionar entrenamiento en los Estados Unidos, a 
ciudadanos hondurejios calificados en las distintas especialidades 
aeronduticas de conformidad con los términos y las condiciones con- 
tenidas en los prospectos que se seran emitidos periodicamente por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


Arricuto I 


De los Programas y del Personal 


1—La Misién de Aviacién Civil de los Estados Unidos a Honduras 
estara formada por un Jefe de Misidn seleccionado por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, sujeto a la aprobacién por parte del 
Gobierno de Honduras, y por aquellos expertos adicionales que sean 
necesarios para Jlevar a cabo programas especificos o proyectos pro- 
puestos por el Gobierno de Honduras y aceptados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. Ej Jefe de Misién asf seleccionado 
actuara como asesor principal del Gobierno de Honduras en todos los 
asuntos relacionados con la Aeronautica civil y consultaré y man- 
tendré, enlaces con los jefes de las oficinas o agencias del Gobierno de 
Honduras interesados o relacionados con aerondéutica civil, y cola- 
boraré con estos funcionarios y con sus representantes designados en 
la ejecucién de programas y proyectos aprobados y en el desarrollo de 
nuevos programas y proyectos que se sometan a la consideracién de 
las autoridades apropiadas. Jos miembros de la Misién quedarain 
sujetos a la direccién técnica del Jefe de la Misién y a la direccién 
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administrativa del Director de Cooperacién Técnica en Honduras y 
deberin trabajar directamente con el personal designado por el 
Gobierno de Honduras en la elaboracién de estudios y andlisis y en 
la realizacién de proyectos técnicos. Deber4n proporcionar asesoria 
técnica y asistencia en asuntos dentro de su capacidad, deberdn hacer 
demostraciones de procedimientos y métodos aeronduticos, y prestar 
asistencia en el entrenamiento de personal técnico y administrativo del 
Gobierno de Honduras empleado en aviacién civil. 


2.-Ademis de los miembros de la Misién regularmente asignados y 
acreditados a que se hace referencia en el parrafo 1 anterior, podrén 
ser destacados a Honduras, de tiempo en tiempo, expertos adicionales 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, por perfodos de no 
mas de treinta dias cada vez, cuando asf lo solicite oficialmente al Jefe 
de la Misién un funcionario responsable de aviacién civil del Gobierno 
de Honduras, con el propésito de obtener asesoria y asistencia técnicas 
especiales, en relacién con proyectos existentes 0 propuestos. El re- 
embolso a que se refiere el Articulo II, abajo, no sera aplicable a los 
expertos asi trasladados, pues el costo completo de sus servicios sera 
sufragado por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 

3.-E] personal de la Misién sera asignado y destacado de acuerdo con 
las leyes del Gobierno de los Estados Unidos de América relativas a 
dichas asignaciones. La duracién de la asignacién de cada persona 
se basara en las funciones que para cada caso se prevean y en el periodo 
probable requerido para la realizacién del proyecto en cuestién. Sin 
embargo, la asignacién de una persona podra ser suspendida si asf 
lo solicita el Gobierno de Honduras o por llamamiento de parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, debiendo cada gobierno 
notificar con sesenta dias de anticipacién. 

4.-Los salarios y los gastos de permanencia del personal de la Misién, 
asi como el costo del transporte de los mismos, sus familias, enseres 
y efectos personales, entre los Estados Unidos de América y Teguci- 
galpa, Honduras, correran por cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de acuerdo con sus leyes y reglamentos. 

5.-El Gobierno de Honduras pagara el costo de los viajes del personal 
de la Misién fuera de la capital, Tegucigalpa, y sus suburbios en el 
desempefio de sus funciones. Ademas, deber& proporcionar medios 
de transporte a los miembros de la misién para trasladarse dentro de 
Tegucigalpa y sus suburbios segiin sea necesario en el desarollo del 
programa. 

6.-El Gobierno de Honduras deberé proporcionar oficinas privadas 
adecuadas, el equipo y los materiales de oficina requeridos por la 
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Misién para el desarrollo de sus funciones, y debera proveer el personal 
de oficina bilingue y sufragar los gastos que esto ocasione. 

7—-El Gobierno de Honduras asumir4 la responsabilidad civil re- 
sultante de los dafios y perjuicios o destruccién de propiedad, o de 
dafios a personas o muertes causadas por cualquier miembro de la 
Mision mientras actue dentro de los limites de sus funciones. 

8. 1 Gobierno de Honduras deber4 extender a los miembros de la 
Misidén las credenciales de identidad necesarias para facilitar su en- 
trada al territorio hondurefio y viajar dentro del mismo. 

9.-Los dos Gobiernos establecer4n procedimientos por medio de los 
cuales el Gobierno de Honduras depositar4, separar4, o asegurar& 
titulo de todos los fondos destinados a o deribados de este proyecto, 
que dichos fondos no estardn sujetos a notificaciones, embargos, 
sobrecogimientos o cualquier otro proceso legal por cualquier persona, 
firma, agencia, corporacién, organizacién o gobierno, cuando el 
Gobierno de Honduras es notificado por el de los Estados Unidos de 
América de que tales procesos legales interferirian con el logro de los 
objetivos de los programas de asistencia. 


ArticuLo II 


De los reembolsos por el costo de la Misién 


El Gobierno de Honduras har4 un reembolso al Gobierno de los 
Estados Unidos de América por el costo del sostenimiento de la Misién 
en Honduras, a razén de $1,000 délares, cada uno, por afio, por el 
Jefe y por los miembros de la Misién regularmente asignados y 
acreditados. . 

Dichos reembolsos se har4n con intervalos de seis meses y podran 
hacerse en moneda hondureiia al tipo de cambio existente al efectuarse 
el pago. Por razones de contabilidad y de procedimiento, no sera 


“ necesario que el Gobierno de Honduras efecttie ningin pago al 


Gobierno de los Estados Unidos de América sino hasta que el Gobierno 
de Honduras haya recibido una notificacién de sus obligaciones al 
respecto. La duracién de las asignaciones del personal de la Misién 
se basaran en el periodo comprendido entre la fecha de llegada a 
Honduras y la fecha de salida de Honduras al terminar de cumplir 
sus funciones. 

Articuto IIT 


De la Vigencia y Enmiendas 


1-E] Proyecto de Acuerdo entrar4 en vigencia en la fecha en que el 
Gobierno de los Estados Unidos de America reciba notificaci6én por 


5 ust] Honduras—Ciil Aviation Mission—Mar. 7, 1952 


escrito del Gobierno de Honduras sobre la aprobacién del Acuerdo, 
conforme a los procedimientos constitucionales de Honduras. Per- 
maneceraé en vigor por un periodo de tres afios o hasta tres meses 
después de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado por escrito 
al otro Gobierno su intencién de suspender el Acuerdo. 

2.-Si, durante la vigencia del presente proyecto, cualquiera de los 
Gobiernos considerase deseable la prolongacién o cualquiera otra modi- 
ficacién de las actividades que se lleven a cabo bajo este Acuerdo, 
debera si notificarlo por escrito al otro Gobierno y ambos gobiernos 
deberan a continuacién estudiar el caso con miras a llegar a un 
acuerdo sobre la enmienda de este convenio. 


Valgome de la oportunidad para expresar por el digno conducto 
de Vuestra Excelencia, al Gobierno de los Estados Unidos, el 
agradecimiento del Gobierno de Honduras por esta nueva. prueba de 
solidaridad continental, y al mismo tiempo aprovecho la ocasién para 
reiterar a Excelencia lia seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideracién. 

[seau] Raraen Hinaicaoad VALLE 


Rafael Heliodoro Valle 
Excelentisimo Sefior 
Dean AciHtEson 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


Translation 


EMBASSY OF HONDURAS 
WASHINGTON, D.C. 


Marca 7, 1952. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated March 7, 
1952, relating to the technical assistance requested of the Government 
of the United States of America by the Government of Honduras in 
connection with the sending of a mission to advise the Direccién 
General de Aeronautica [Office of the Director General of Aeronau- 
tics] of Honduras. This request was made in accordance with the 
provisions of the convention of January 26, 1951, concluded between 
my Government and that of Your Excellency. 

The Government of Honduras hereby accepts the terms set forth 
in the following project agreement : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1364.] 
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I avail myself of the opportunity to express to the Government of 
the United States, through Your Excellency’s good offices, the thanks 
of the Government of Honduras for this new proof of hemisphere 
solidarity, and at the same time I take this occasion to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
[seat] Rarart Hexroporo Vauie 
Rafael Heliodoro Valle 
His Excellency 
Dean ACHESON, 
Secretary of State, 


Washington, D C. 


TECHNICAL COOPERATION Apr 13, 1954 


Assurances Against Attachments 


Agreement between the 
Unrrep Srares or AMERICA 
and Mexico 


Amending Agreement of June 27, 1951 


@ I"ffected by Lexchange of Notes 
Signed at México April 13, 1954 


@ [ntered into force April 13, 1954 
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The American Ambassador to the Mesxican Minister for Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 919 México, D.F., April 13, 1964. 


ExcreLLency : 

I have the honor to refer to Section (II) of the memorandum which 
the Embassy received from the Foreign Office under date of January 
11, 1952, [*] referring to a proposed amendment to the Point Four 
General Agreement for Technical Cooperation between the Govern- 
ments of Mexico and of the United States of America. 

I also have the honor to inform Your Excellency that my Gov- 
ernment understands that the Mexican Government and the Govern- 
ment of the United States of America have agreed that the Point 
Four General Agreement, which was effected by an exchange of notes 
dated June 27, 1951, [?] shall be amended to include the following 
language: 

“Both Governments shall establish, in accordance with their re- 
spective laws, procedures to be followed in depositing or segregating 
funds destined to any technical cooperation program, or derived 
from such program, that will guarantee control over the same in 
such manner that such funds shall not be subject, in the country in 
which such technical cooperation will be carried out, to garnish- 
ments, attachments in general, or any other such legal action by 
any person, enterprise, agency, society, organization or govern- 
ment.” 


My Government would appreciate confirmation of Your Excel- 
lency’s acceptance of the foregoing amendment. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITH 
His Excellency 
Sefior Don Luis Papmiia NERvo 
Minister for Foreign Relations 
México, D. F. 


*Not printed. 


* Treaties and Other International Acts Series 2273; 2 UST 1248. 


5 ust] Mexico—Technical Cooperation—Apr. 13, 1954 1375 


The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


504784 México, D.F., a 13 de abril de 1954. 


SrXor EMBAJADOR: 
Tengo la honra de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
numero 919, de esta misma fecha, concebida en los siguientes términos : 


“Tengo la honra de referirme a la seccién (II) del memorandum 
que la Embajada recibié de la Secretaria de Relaciones Exteriores 
con fecha 11 de enero de 1952, con relacién a una modificacién 
propuesta para el Convenio General sobre Cooperacién Técnica de 
Punto Cuarto entre los Gobiernos de México y los Estados Unidos 
de América.—También tengo la honra de informar a Vuestra Ex- 
celencia que mi Gobierno entiende que el.Gobierno mexicano y el de 
los Estados Unidos de América han convenido en que el Convenio 
General de Punto Cuarto, que se efectué mediante un canje de notas 
fechado el 27 de junio de 1951 ser& reformado de manera de incluir 
la siguiente redaccién: 


‘Los dos Gobiernos establecerén, de acuerdo con sus respectivas 
leyes, procedimientos que deberan seguirse al depositar o segregar 
fondos destinados a cualquier programa de cooperacién técnica, o 

“que se deriven de tal programa, los cuales garanticen un dominio 

de los mismos de tal manera que dichos fondos no queden sujetos 
en el pais en el cual se lleve a cabo tal cooperacién técnica, a em- 
bargos de terceros, a embargos en general, o cualquier otro pro- 
cedimiento semejante por: cualquier persona, empresa, agencia, 
sociedad, organismo o gobierno.’ 


Mi Gobierno estimaria una confirmacién de que Vuestra Excelen- 
cia acepta la reforma arriba mencionada.—A provecho esta oportuni- 
dad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mfs 
alta y distinguida consideracién”. 


En contestacién a Ja nota transcrita arriba me es grato confirmar a 
Vuestra Excelencia que el Gobierno de México conviene plenamente en 
que el Convenio General sobre Cooperacién Técnica concluido entre 
los Gobiernos de México y de los Estados Unidos mediante canje de 
notas de 27 de junio de 1951, quede reformado de manera de incluir 
el pérrafo redactado de comiin acuerdo por los dos Gobiernos en los 
términos en que aparece citado en la nota de Vuestra Excelencia que 
ahora contesto. 
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


José. GOROSTIZA 


Al Excelentisimo Sefior Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, — 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


504734 Mexico, D. F., April 13, 1954. 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 919, dated today, which states as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1374. 


In reply to the note transcribed above, I am happy to confirm to’ 
Your Excellency that the Government of Mexico is in full agree- 
ment that the General Agreement on Technical Cooperation entered 
into by the Governments of Mexico and the United States by an ex- 
change of notes on June 27, 1951, shall be amended to include the para- 
graph drawn up by mutual agreement of the two Governments in 
the terms quoted in Your Excellency’s note to which I am now 
replying. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jost GorosTiza 


His Excellency 
Francis Wuirte, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TECHNICAL COOPERATION 


Project in Developmental Engineering 


‘ Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and MExIco 


e Effected by Exchange of Notes 
Dated at México April 6, 1954 


@ Entered into force April 6, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


THE FOREIGN SDRVICD 
OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 918 | Miéxrco, D. F., April 6, 1954 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Point Four Goieni Agreement for 
Technical Cooperation between the Government of Mexico and the 
Government of the United States of America effected by an exchange 
of notes signed at Mexico City on June 27, 1951, [*] as subsequently 
modified and supplemented, [?] and to the request of your Govern- 
ment dated June 12, 1952 in note number 504778, [*] for the initiation 
of a project of technical cooperation in developmental engineering 
with the Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnolédgicas of the 
Banco de México. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the requested 
project convinced that it will further the general welfare of the 
peoples of our respective countries and will strengthen still further 
the bonds of friendship and understandind between them. Accord- 
ingly, I am authorized by my Government to propose that our two 
Governments agree upon the following terms and conditions for con- 
ducting the requested project. 


1. Operating Agencies 


Pursuant to the Point Four General Agreement for Technical Co- 
operation between the Government of the United States of America 
and the Government of Mexico effected by an exchange of notes 
signed at Mexico City on June 27, 1951, as subsequently modified and 
supplemented, a cooperative project in developmental engineering 
shall be initiated and carried out in Mexico. The obligations assumed 
herein by the Government of Mexico will be performed by it through 
the Bank of Mexico (hereinafter referred to as the “Bank”). The 





1 Treaties and Other International Acts Series 2273; 2 UST 1243. 
7TIAS 2646; 3 UST, pt. 4, p. 4781. 
* Not printed. 
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Bank may discharge its obligations under this Agreement through 
its Instituto Mexicano de Investigaciones Fecnolégicas (hereinafter 
referred to as the “Imrr”). The obligations assumed herein by the 
Government of the United States of America will be performed by it 
through the Foreign Operations Administration (hereinafter referred 
to as the “Administration”) and the Administration’s Mission in 
Mexico (hereinafter referred to as the “Mission”). The Administra- 
tion may discharge its obligations under this Agreement through the 
Institute of Inter-American Affairs, itd regional office for Latin 
America, and may secure the assistance of a private consulting agency 
in the discharge of those obligations. This Agreement and all activi- 
ties carried on pursuant to it shall be governed by the provisions of the 
above-mentioned Point Four General Agreement for Technical 
Cooperation. : 


2. Project Activities 


During the term of this Agreement the Administration shall fur- 
nish to the Bank, and to any other public or private agency approved 
by the Bank, technical consultation and assistance in developmental 
and unit process engineering in connection with the activities con- 
ducted by the Imrr concerned with converting laboratory produc- 
tion processes into commercial scale production processes. The Bank 
shall be responsible for the administration and carrying out of the 


developmental engineering activities of the Imrr on which the two- 


parties are to collaborate in conducting the cooperative project, and 
for making effective use of the technical consultation and assistance 
furnished by the Administration in connection with those activities. 
8. Technicians and Specialists 

The Administration will make available in Mexico not more than 
two specialists in developmental and unit processing engineering to 
furnish the technical consultation and assistance agreed to be pro- 
vided by the Administration under paragraph 2 above. These spe- 
cialists shall be selected and assigned by the Administration but shall 
be subject to acceptance by the Government of Mexico. These spe- 
cialists shall be members of the Mission and under direction of the 
Director of the Mission (hereinafter referred to as the “Director”). 
It is understood that the Administration may .at its discretion, after 
consultation with the Bank, replace; withdraw, or temporarily re- 
assign to other duties any specialist assigned to this cooperative proj- 
ect by the Administration. 


4. Contributions 


a. The Administration will pay the salaries, allowances (including 
per diem costs for travel within Mexico) and costs of international 
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travel of the specialists assigned in accordance with paragraph 8 above, 
as well as other necessary and related costs of an administrative nature 
incurred by the Administration. 

b. The Government of Mexico will pay, or arrange to have paid, all 
other costs involved in carrying out this cooperative project, includ- 
ing, but not necessarily limited to, the following: 


(1) Costs of furnishing office space, office equipment and furnish- 
ing, and stenographic and other services required by the specialists 
assigned by the Administration for the effective performance of their 
services. ; 

(2) Costs of necessary transportation within Mexico in connection 
with work under this Agreement by the specialists assigned by the 
Administration. 

(8) Costs of furnishing the facilities, materials, equipment, sup- 
plies, and services required for the effective carrying out of the de- 
velopmental engineering activities within the scope of this cooperative 
project. 

5. Rights and Exemptions 


a. The Government of Mexico shall make such arrangements as 
may be necessary so that the Government of the United States of 
America, and any public or private organization under contract with 
the Government of the United States of America, shall incur no ex- 
pense for customs duties or import taxes on supplies, equipment and 
materials introduced into Mexico for purposes of this Agreement by 
the Administration or such public or private organization under 
contract. 

b. The Government of Mexico shall make such arrangements as may 
be necessary so that, in connection with activities under this Agree- 
ment, the Government of the United States of America and all per- 
sonnel of the Government of the United States of America who are 
present in Mexico to perform work under this Agreement, whether 
employed directly by it or under contract with a public or private or- 
ganization, shall incur no expense for income or social security taxes 
levied under the laws of Mexico with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the Gov- 
ernment of the United States of America, for property taxes on per- 
sonal property intended for their. own use, or for the payment of any 
tariff or duty upon personal or household goods brought into the 
country for the personal use of themselves and members of their 
families. 


6. Completion Memorandum and Reports 


Upon substantial completion of this cooperative project a Comple- 
tion Memorandum shall be drawn up and signed by the Director of 
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the Bank and the Director of the Mission or their designees which 
shall provide a record of the work done, the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. In addition, the Director of the Bank 
and the Director of the Mission or their designees shall render to the 
Bank and the Administration interim reports on activities under this 
Agreement at such intervals as may be appropriate but not less 
frequently than annually. 


%. Duration and Termination 


This Agreement shall remain in force through June 30, 1955 or 
until thirty days after either Government shall have given written 
notice to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. 
It is understood that the obligations of the two Governments here- 
under after June 30, 1954 shall be subject to the availability to the 
two Governments of appropriated funds for that purpose. 


The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments on the terms and conditions 
enumerated above which shall enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 

Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior Don Luts Paprtia Nervo 
Minister for Foreign Relations 
México, D. F. 


The Mexican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


508978. Mexico, D. F., a 6 de abril de 1964. 
SeNor EMBaJaDor: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia nimero 913, fechada el dfa de hoy, en la cual se refiere al 
Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica, celebrado entre el 
Gobierno de México y el de los Estados Unidos de América por medio 
del canje de notas de 27 de junio de 1951, modificado y adicionado 
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posteriormente, asf como a Ja nota de mi Gobierno nimero 504778, de 
fecha 12 de junio de 1952, a fin de que se inicie un proyecto de co- 
operacién técnica en materia de ingenieria de desarrollo con el Ins- 
tituto Mexicano de Investigaciones Tecnolégicas del Banco de México. 

Vuestra Excelencia, en su nota nimero 913, me dice sobre este 
particular : 


“Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo General de Punto 
IV para la Cooperacién Técnica entre el Gobierno de México y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, efectuado por un 
canje de notas firmado en la ciudad de México el 27 de junio de 1951, 
modificado y adicionado posteriormente, asf como a la solicitud de 
su Gobierno, contenida en su nota nimero 504778 de fecha 12 de 
junio de 1952, para la iniciacién de un proyecto de cooperacién téc- 
nica en materia de ingenierfa de desarrollo con el Instituto Mexicano 
de Investigaciones Tecnoldégicas del Banco de México.-Me complazco 
en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno est4 dispuesto a 
cooperar en la iniciacién y ejecucién del proyecto solicitado, con- 
vencido como esté de que fomentar4é el bienestar general de los 
pueblos de nuestros respectivos paises y fortaleceré todavia mas 
los vinculos de amistad y entendimiento entre ellos. Consecuente- 
mente, he sido autorizado por mi Gobierno para proponer que 
nuestros dos Gobiernos celebren un Acuerdo en los siguientes tér- 
minos y condiciones, para llevar a cabo el proyecto solicitado: 


1—Agencias que actuaran. 


De conformidad con el Acuerdo General de Punto IV para la 
Cooperacién Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de México celebrado por medio de un 
canje de notas firmado en la ciudad de México, D.F. el 27 de 
junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente, se 
iniciaré y llevara a cabo en México un proyecto cooperativo de 
ingenierfa de desarrollo. Las obligaciones asumidas por el 
Gobierno de México segiin el presente Acuerdo, se cumplirin 
por conducto del Banco de México (al que en lo sucesivo se 
denominaré “E] Banco”). El Banco puede desempefiar las 
obligaciones contrafdas en virtud del presente Acuerdo, por 
medio de su Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnolégicas 
(que en lo sucesivo se denominaré el “Imrr”). Las obligaciones 
que de conformidad con el presente Acuerdo asume el Gobierno 
de los Estados Unidos de América las cumplira por conducto de 
la Administracién de Operaciones Extranjeras-Foreign Opera- 
tions Administration-, (a la que en lo sucesivo se denominar& 
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“Ja Administracién”), y por la Misién de la Administracién en 
México (a la que en lo sucesivo se denominara “la Misién”). La 
Administracién puede dar cumplimiento a las obligaciones 
contraidas en este Acuerdo por conducto del Instituto de Asun- 
tos Interamericanos, (Institute of Inter-American Affairs), 
(su oficina regional para la América Latina) y podrd obtener 
la asistencia de una agencia consultiva privada para el] desem- 
pefio de dichas obligaciones. Este Acuerdo y todas las activi- 
dades desarrolladas de conformidad con él, serén regidos por las 
disposiciones del precitado Acuerdo General de Punto IV para 
la Cooperacién Técnica. 


2.-Actividades relativas al Proyecto. 


Durante la vigencia de este Acuerdo, la Administracién pro- 
porcionara al Banco, y a cualquiera otra agencia ptblica o pri- 
vada que el Banco apruebe, consultas y ayuda de caracter téc- 
nico para la ingenierfa de desarrollo y procesos de unidad, en 
conexidn con las actividades llevadas a cabo por el Imrr rela- 
tivas a la conversién de los procesos de produccién de laboratorio 
en procesos de produccién a la escala comercial. El] Banco 
seré responsable por la administracién y ejecucién de las acti- 
-vidades de ingenieria de desarrollo del Inr, en las cuales 
ambas partes deben colaborar para la direccién del proyecto 
cooperativo, y para hacer un uso efectivo de las consultas y 
ayuda técnicas proporcionadas por la Administracién en rela- 
cidn con dichas actividades. 


3.-Técnicos y Especialistas. 


La Administraci6n facilitaré en México los servicios de no mas 
de dos especialistas en ingenieria de desarrollo y procesos de 
unidad, para proporcionar las consultas y asistencia técnicas 
que se conviene haya de suministrar la Administracién segtin 
el pdrrafo 2 anterior. Dichos especialistas serin elegidos y 
asignados por la Administracién, pero estardn sujetos a la 
aceptacién del Gobierno de México. Los mismos especialistas 
sera4n miembros de la Misién y dependeran en su trabajo del 
Director de la Mision (a quien en lo sucesivo se designaré como 
“el Director”). Queda entendido que la Administracién podra, 
a su discrecién, después de consultar con el Banco, reemplazar, 
retirar o temporalmente reasignar a otras labores a cualquier 
especialista adscrito por la Administracién para este proyecto 
cooperativo. 
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4.—Contribuciones. 


a. La Administracién pagar4 los salarios, prestaciones (in- 
cluyendo los costos por dfa de viajes en México) y los costos de 
viaje internacional de los especialistas asignados de acuerdo con 
el parrafo 3 anterior, asf como todos los demfas costos necesarios 
y relacionados con los anteriores, de naturaleza administrativa, 
en que incurra la Administracién. 

b. El Gobierno de México pagar4, o haré que se paguen, todos 
los demas costos involucrados en el desarrollo de este proyecto 
cooperativo, incluyendo de una manera enunciativa, pero no 
necésariamente limitativa, los siguientes: 


(1) Costos relativos a la adjudicacién de locales para oficinas, 
equipo de oficinas y eneres, y servicios estenograficos y otros, 
requeridos por los especialistas asignados por la Administra- 
cién para el desempeiio efectivo de sus servicios. 

(2) Costos del transporte que se requiera dentro de los lfmites 
de México, en conexién con las labores que desarrollen segin 
este Acuerdo, los especialistas asignados por la Administracién. 

(3) Costos de suministro de facilidades, materiales, equipo, 
articulos: y servicios requeridos para la ejecucién efectiva de 
las actividades de ingenierfa de desarrollo, dentro de la esfera 
de.accién de este proyecto cooperativo. 


5.-Derechos y eenciones. 


a. El Gobierno de México hard los arreglos que sean necesarios 
para que el Gobierno de los Estados Unidos de América, 0 
cualquier organizacién piblica o privada bajo contrato con el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, no incurra en gasto 
alguno por concepto de derechos aduanales o impuestos de 
importacién sobre articulos, equipo y materiales introducidos 
a México para los fines de este Acuerdo por la Administracién o 
por cualuier organizacién publica o privada bajo contrato. 

b. El Gobierno de México har4 los arreglos que sean nece- 
sarios a efecto de que, en conexién con las actividades que se 
desarrollen bajo este Acuerdo, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y todo el personal del Gobierno de los 
Estados Unidos de América que esté presente en México para 
laborar segin este Acuerdo, ya sea empleado directamente por 
dicho Gobierno o por contrato con una organizacién piiblica o 
privada, no incurran en gasto alguno por concepto de impuesto 
sobre la renta o cuotas de seguro social decretadas por la legis- 
lacién mexicana con respecto a los ingresos sobre los cuales 
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dichas personas estén obligadas a pagar impuesto sobre la 
renta o cuotas de seguro social al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, por los impuestos de propiedad sobre 
propiedad personal destinada a su propio uso, o por el pago de 
ninguna tarifa o derechos sobre articulos de uso personal o 
doméstico Hevados al pais para el uso personal de ellos mismos 
o de los miembros de sus familias. 


6.-Memoréndum final e informes. 


Una vez que el presente acuerdo cooperativo haya conclufdo 
en lo sustancial, un Memorfndum Final sera redactado y 
firmado por el Director del Banco y el Director de la Misién, 
o las personas designadas por ellos en el cual aparecera un regis- 
tro de la labor desempefiada, de los objetivos que se haya tratado 
de alcanzar, de los gastos erogados, de los problemas planteados 
y resueltos y de todos los datos basicos relacionados con lo 
anterior. Ademfs el Director del Banco y el Director de la 
Misién, o las personas designadas por ellos, rendirin al Banco 
y a la Administracién informes provisionales sobre las activi- 
dades a.que este Acuerdo se contrae, a intervalos que se consi- 
deren apropiados, pero no mayores de un afio. 


%.-~Duracion y término. 


Este Acuerdo estar4 vigente hasta el 80 de junio de 1955 o hasta 
treinta dias después de que cualquiera de los Gobiernos haya 
notificado por escrito al otro su intencién de darlo por termi- 
nado, surtiendo efecto la notificacién que sea anterior. Queda 
entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos contratantes, 
después del 80 de junio de 1954, estarfn sujetas a que los dos 
Gobiernos puedan disponer de las partidas apropiadas para 
dicho propésito. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América consideraraé que 
la presente nota y su respuesta a la misma constituyen un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, en los términos y condiciones arriba 
enumerados, y que entraré en vigor en la fecha de su nota de 
contestacién”. 

Me es grato hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta los términos de su nota arriba transcrita, en la inteli- 
gencia de que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre 
Cooperacién Técnica en Materia de Ingenieria de Desarrollo con el 
Instituto Mexicano de Investigaciones Tecnolégicas del Banco de 
México, que entra en vigor en esta fecha, y que se regiré en todo por 
las estipulaciones del Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideractén. 
L. PN. 
Excelentisimo Sefior Francis Wurrs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


503973. México, D. F., April 6, 1954. 


Mr. AsBASSADOR : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 918, of today’s date, referring to the General Agree- 
ment for Technical Cooperation between the Government of Mexico 
and the Government of the United States of America effected by an 
exchange of notes on June 27, 1951, as subsequently modified and sup- 
plemented, as well as my Government’s note No. 504778, dated June 12, 
1952, for the initiation of a project of technical cooperation in develop- 
mental engineering with the Instituto Mexicano de Investigaciones 
Tecnolégicas of the Banco de México. 

In this connection Your Excellency, in your note No. 918, informs 
me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1378.] 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government ac- 
cepts the terms of your note transcribed above, with the understanding 
that the said note and the present note constitute an Agreement on 
Technical Cooperation in Developmental Engineering with the Insti- 
tuto Mexicano de Investigaciones Tecnolégicas of the Banco de México, 
which shall enter into force on this date and shall be governed in its 
entirety by the provisions of the General Agreement on Technical 
Cooperation. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

L.PN. 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TECHNICAL COOPERATION Tune 23, 1954 


Program of Agriculture 


Agreement between the 
UNIreED STATES OF AMERICA 
and NIcARAGUA 


Implementing and Amending 
Agreement of June 30, 1953 


@ Signed at Managua June 23, 1954 


@ Entered into force June 23, 1954 
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AGREEMENT IMPLEMENTING AND AMENDING. 
THE COOPERATIVE AGRICULTURE PROGRAM 
OF JUNE 30, 1953. 


Managua, D.N., 23 de Junio de 1954, 
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AGREEMENT IMPLEMENTING AND AMENDING THE CO- 
OPERATIVE AGRICULTURE PROGRAM OF JUNE 30, 1953. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Nicaragua have agreed upon the following provisions for 
implementing and amending the Cooperative Agriculture Program 
Agreement between the two Governments signed at Managua on June 
30, 1953. [2] 

Article 1. 


a. The Government of the United States of America through The 
Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Ad- 
ministration shall deposit to the credit of the Servicio Tecnico Agricola 
de Nicaragua for the period July 1, 1954 through December 31, 1954 
the sum of $65,000 (Sixty Five Thousand Dollars) in currency of 
the United States of America as follows: Six equal monthly payments. 

b. The Government of Nicaragua through its Ministry of Agricul- 
ture shall deposit to the credit of the Servicio Tecnico Agricola de 
Nicaragua for the period of July 1, 1954 through December 31, 1954 
the sum of C$986,700 (Nine Hundred Eighty Six Thousand and Seven 
Hundred Cordobas) in currency of Nicaragua as follows: Six equal 
monthly payments. 

c. The contributions provided for herein shall be in addition to the 
contributions to the Servicio Tecnico Agricola de Nicaragua specified 
in prior agreements. 

Article 2. 


The Cooperative Agriculture Program Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Nicaragua signed at Managua June 30, 1953 is hereby 
amended as follows: 


a. The date “June 30, 1954” appearing in paragraph 1 of Article VI 
is changed to read “June 30, 1960.” 

-b. The date “July 1, 1954” appearing in the second sentence of 
Article XIII is changed to read “July 1, 1953”. 


Done in duplicate, in the English and Spanish languages, at 
Managua This twenty-third day of June, 1954. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2857; 4 UST. pt. 2, p. 2018. 
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CONVENIO COMPLETANDO Y ENMENDANDO EL PROGRAMA 
COOPERATIVO AGRICOLA DEL 30 DE JUNIO DE 1953. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Nicaragua han convenido en las siguientes disposiciones para com- 
pletar y enmendar el Convenio sobre un Programa Cooperativo 
Agricola entre los dos Gobiernos, firmado en Managua el 30 de Junio 
de 1953. 

Articulo 1. 


a. El Gobierno de Jos Estados Unidos de América depositaré por , 
medio del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administracién 
de Operaciones Extranjeras, la suma de Srsenta y Crnco Mm 
Dorares (US$65,000) en moneda de los Estados Unidos, a favor del 
Servicio Técnico Agricola de Nicaragua, para el perfodo del lo. de 
Julio de 1954 al 31 de Diciembre de 1954, en seis pagos mensuales e 
iguales. 

b. El Gobierno de Nicaragua por medio del Ministerio de Agricul- 
tura, depositaré a favor del Servicio Técnico Agricola de Nicaragua, 
para el periodo del 1o. de Julio de 1954 al 31 de Diciembre de 1954, 
la suma de Novecren'ros OcuenTa y Seis Mwy Serecrenros Corposas 
(C$986,700) en moneda de Nicaragua, en seis pagos mensuales e 
iguales. 

c. Las contribuciones aquf previstas serfn en adicién a las contri- 
buciones al Servicio Técnico Agricola de Nicaragua, especificadas en 
Convenios anteriores. 

Articulo .2. 


E] Convenio sobre un Programa Cooperativo Agricola entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica de Nicaragua, firmado en Managua el 30 de Junio de 1953, 
es enmendado por este Convenio de la manera siguiente: 


a. La fecha “30 de Junio de 1954”, que aparece en el p4rrafo 1 del 
articulo VI, debe leerse “380 de Junio de 1960”. 

b. La fecha “lo. de Julio de 1954”, que aparece en la segunda 
cléusula del articulo XIII, debe leerse “lo. de Julio de 1953”. 
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Hecho en duplicado, en los idiomas inglés y espafiol, en Managua a 
los veintitrés dias de Junio de 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Tuomas KE. WHELAN 
Thomas E. Whelan 
Ambassador of the United States of America 


E, O. Finnie 
Director, United States Operations Mission to Nicaragua, The Insti- 
tute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Adminis- 
tration. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA: 
Oscar SEVILLA SACASA 
Oscar Sevilla Sacasa 
Minister for Foreign Affairs. 


Enriqur F SANCHEZ 
Enrique F, Sanchez 
Minister for Agriculture 
[SEAL] 


vogue 1 18 SPECIAL ECONOMIC ASSISTANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and LEBANON 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Beirut June 11 and 18, 1954 


@ Entered into force June 18, 1954 
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The American Ambassador to the Lebanese Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No, 1448 ; Beirut, June 11, 1954. 
EXcELLENCY, 
I have the honor to refer to the Point IV General Agreement for 


Technical Cooperation of May 29, 1951, [*] ratified by Parliament. 


on December 18, 1951, and to the two supplementary agreements 
signed on December 24, 1951, [7] and June 26, 1952, [*] as well as 
‘to recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments concerning assistance by my Government, designed to promote 
the economic development of Lebanon. My Government is prepared, 
in accordance with the following understandings, both to continue 
furnishing assistance to Lebanon provided for by the Point IV Gen- 
eral Agreement for technical cooperation between our two Govern- 
ments, and to complement this assistance with additional special 
economic assistance for this purpose. 


1. The furnishing of any economic or technical assistance by the 
Government of the United States to the Government of Lebanon under 
this agreement will be based on requests to be made by the Government 
of Lebanon and approved by the Government of the United States, 
in accordance with any applicable United States legislation regarding 
foreign assistance. 

2. In order to provide maximum benefits to the people of Lebanon 
from such assistance, our two Governments will cooperate to assure 
that such commodities or services as may be furnished for use under 
this agreement will be procured at reasonable prices and on reasonable 
terms, and will be distributed and utilized in Lebanon in furtherance 
of the purposes of this agreement and on terms and conditions 
acceptable to both Governments. 


' Treaties and Other International Acts Series 2457; 3 UST, pt. 2, p. 2843. 

? Should read “December 26, 1951.” The agreement was effected by an exchange 
of notes dated Dec. 26, 1951, and Jan. 5, 1952; TIAS 2639; 3 UST, pt. 4, p. 4751. 

®TIAS 2659; 3 UST, pt. 4, p. 4860. 
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8. It is understood that the Government of Lebanon, in consonance 
with its primary sovereign responsibility for the economic develop- 
ment of Lebanon, will assume an effective share of the costs of this 
joint program as may be mutually arranged between the two Govern- 
ments, and that the contemplated assistance on the part of the Govern- 
ment of the United States will be designed to supplement rather than 
to replace the expenditures assumed by the Government of Lebanon. 

4. The Government of Lebanon will furnish to the Government of 
the United States such information and data as may be necessary to 
facilitate consideration of assistance proposals made by the Govern- 
ment of Lebanon and evaluation of the effectiveness of assistance fur- 
nished, and shall give publicity to these programs of assistance as 
provided in Article 6 of the Point IV General Agreement for Tech- 
nical Cooperation. 

5. It is understood that this agreement is complementary to and 
does not supersede any existing agreements between our two 
Governments. 


I have the honor to propose, if these understandings are acceptable 
to your Government, that this note, including the attached annex, and 
your Excellency’s note concurring therewith constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force on the date of your 
Excellency’s reply and to remain in force until three months after 
receipt by either Government of written notification by the other of 
intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration. 


Raymonp A. Hare 


American Ambassador 

Enclosure: 

Annex to Economic and ‘Technical 

Assistance Agreement Proposed 

For Negotiation with Lebanon. 
His Excellency 

ALFRED Bey NaccacHE, 

Minister of Foreign Affairs. 
Republic of Lebanon. 
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1. The responsibilities of the Government of the United States in 
Lebanon in connection with this program will be carried out by desig- 
nated representatives (including contract personnel engaged in activi- 
ties under this agreement) who will be accorded privileges and 
immunities specified in Article 5 of the Point IV General Agreement 
for Technical Cooperation between the two Governments of May 29, 
1951. The Government of Lebanon will further give full coopera- 
tion to such representatives, including the provision of facilities neces- 
sary for observation of operations pursuant to this agreement and 
the use of assistance furnished under it. 


2. (a) The two Governments will enter into discussions concern- 
ing the effective share of the program to be assumed by the Gov- 
ernment of Lebanon pursuant to Paragraph 8 of this Agreement 
and the methods by which this undertaking will be carried out 
including, as may be appropriate, the direct expenditures or con- 
tributions to be made by the Government of Lebanon for program 
operations and for administrative and related expenses of the 
joint program. 

(b) Should any equipment, commodities or services provided 
on a grant basis for use in projects under this agreement or for 
any other related purposes mutually agreed upon be sold in 
Lebanon the Government of Lebanon will, without prejudice to 
additional arrangements under subparagraph (a) above, estab- 
lish a special account, and will deposit to this account, upon re- 
ceipt, the local currency accruing to it from the sale of such 
commodities or services or otherwise accruing to it as a result 
of the import of such commodities or services. Such account 
shall be drawn upon to cover local currency requirements of the 
United States Government for administrative and operating ex- 
penditures incident to the furnishing of assistance under this 
agreement. The Government of the United States will from time 
to time notify the Government of Lebanon of such local currency 
requirements and the Government of Lebanon will thereupon 
make such sums available from the special account in the manner 
requested by the Government of the United States in the notifica- 
tion. Subject to the foregoing requirements, the special account 
may be drawn upon for such local currency costs of program 
operations under this agreement as may be agreed to from time 
to time by the two Governments. 
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8. The Government of Lebanon will so deposit, segregate, or assure 
title to all funds allocated to or derived from any program involv- 
ing the use of contributions by the Government of the United 
States that such funds shall not be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure, or other legal process by any firm, agency, corpora- 
tion, organization or government. 
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The Lebanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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‘In translation reads: “ANNEX TO THE ECONOMIC AND TECHNICAL 
AID AGREEMENT ENTERED INTO BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
LEBANON.” 
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Translation 


THE REPUBLIC OF LEBANON 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND EMIGRANTS 
No. 12775/9/ 
EXCELLENCY : 
I have the honor of acknowledging receipt of your letter No. 1448, 


dated June 11, 1954, reading as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 1398.] 


I wish to inform you of the approval of the Government of Leb- 
anon of the contents of your above-mentioned letter, and I request 
you kindly to consider the said letter together with the attached 
annex [?] and this my answer in approval, as an agreement between 
our two Governments, entering into force on today’s date, and remain- 
ing so for three months after receipt by either of the two Govern- 
ments from the other, of a written notification indicating its decision 
to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration. 


Betrut, June 18, 1954 
Atrrep NaccacHE 
Minister of Foreign Affairs 
and Emigrants 
[sraL] 


Honorable Raymonp A. Hare, © 
Ambassador of the United States 
of America, 
Beirut. 


* For the English language text of the annex, see ante, p. 1395. 


TECHNICAL COOPERATION Thame 21, 1954 


Agreement between the 
Unrrep States or AMERICA 
and IsRAEL 


Amending Agreement of February 26, 1951 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tel Aviv June 21, 1954 


@ Entered into force June 21, 1954 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Israeli Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 182 Tel Aviv, June 21, 1954. 
EXCELLENOY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the advisability of amending the 
Point Four General Agreement for Technical Cooperation between 
our two Governments of February 26, 1951, [*] to provide the same 
privileges to United States contract personnel, who are assigned to 
duties in Israel in connection with cooperative technical assistance 
programs and projects, as are provided to direct employees of the 
United States Government who are assigned to duties in Israel in 
such connection. Accordingly it is proposed that the first sentence 


‘of Article IV of the aforesaid Agreement be amended as follows: be- 


tween “America” and “assigned” insert “, including United States 
contract personnel,”. In the second sentence of Article IV insert 
after “shall” the phrase “, except as may otherwise be mutually 
agreed,”. 

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
above provision is acceptable to the Government of Israel, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this 
note and your Excellency’s reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments. Such agreement shall enter into force 
on the date of your Excellency’s note in reply and shall remain in 
force until three months after the receipt by either Government of 
notice in writing by the other of intention to terminate the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. a 
‘Francis H. Rossetn 
His Excellency 

Mosue SHarert, 
Minister of Foreign Affairs for 
The State of Israel. 


* Treaties and Other International Acts Series 2401; 3 UST 880. 


ry 
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The Israeli Minster of Foregn Affarrs to the American Chargé 
@Affares ad mterm 


MINISTRY FOR FORBIGN AFFAIRS yina 4t10 2 


JHRUSALEM, ISRADL o? & vide 
FA/857/54 JERUSALEM, 21 June 1954 
Sr, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 182, 
dated 21 June 1954, concerning amendments to the Point Four Gen- 
eral Agreement for Technical Cooperation between our two Govern- 
ments of 26 February 1951, and to confirm that the provisions set 
forth in that Note are acceptable to the Government of Israel, which 
considers your Note and this reply as constituting .an agreement be- 
tween the two Governments on this subject, entering into force on 
this date. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


M. SwHanrerr 
Mimaster for Foreign Affacrs 
Mr. Franois H. Russe, 
Chargé @’ Affaires, 
United States Embassy un Israel. 


jueories AMERICAN DEAD IN WORLD WAR II 


Military Cemetery at Madingley 


Agreement between the 

Unrrep STatEs oF AMERICA 

and the Unirep K1ncGpoM oF 

Great Britain AND NORTHERN IRELAND 


.@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at London June 21, 1954 


@ Entered into force June 21, 1954 
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ie 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
Foreicn OFFICE, 
S. W. 1. 
No. AU 1851/7 June 21, 1964. 


Your Exce.iency, 

I have the honour to refer to the discussions between the United 
States and British military authorities which took place in London in 
March, 1948, and subsequently for the purpose of settling the terms 
of use, by the Government of the Unitec: States of America, of land at 
Madingley, near Cambridge, as a United States Military Cemetery. 
As a contribution towards the happy relationship between this 
country and the United States of America, the University of Cam- 
bridge have now arranged for the land in question, which is defined 
in pink and brown on the map at Annex A hereto, ['] to be conveyed, 
in the form of a gift, to Her Majesty’s Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. As a result of the 
discussions, Her Majesty’s Government are ready to make the land 
defined in pink available to the American Battle Monuments Com- 
mission for use as a cemetery, on the following conditions, for as long 
as it may be required for that purpose:~ 

(a) The areas defined in pink and brown on the map shall remain 
vested in Her Majesty’s War Office. 

(b) The American Battle Monuments Commission shall accept 
responsibility for all expenses concerning the permanent layout 

- and subsequent upkeep of the cemetery. 

(c) The strip of land coloured brown on the map is being dedicated 
as a public footpath in lieu of the one at present crossing the 
site of the cemetery, which will be permanently closed. The 
American Battle Monuments Commission shall accept responsi- 
bility for the erection and maintenance of the fencing on both 
sides of the public footpath coloured brown.. 


1 Annex A is printed herein. 
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(d) No plans for buildings or other architectural features, which 


(e) 


(f) 


would involve variations or deviations from the master-plans 
of the cemetery (copies at Annexes B, C and D hereto) [*] shall 
be carried out without prior reference to Her Majesty’s War 


Office. 


Arrangements shall be made by Her Majesty’s Government so 
that, during such time as the area defined in pink on the map 
is used as a cemetery, the area coloured yellow will be restricted 
to agricultural use, and the American Battle Monuments 
Commission will be consulted about any proposal to develop 
the area coloured blue. 

Any rates or taxes, which may be levied on the land referred to 
in sub-paragraph (a) above, or on property thereon, shall be 
paid by Her Majesty’s Government, and shall not be a charge 
on the United States Government. 


The conditions set out in the preceding paragraph are acceptable to 
Her Majesty’s Government and, if they are equally acceptable to the 
Government of the United States, I have the honour to suggest that 
the present Note, and its Annexes, together with Your Excellency’s 
reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement, 
between the two’ Governments in this matter, which shall enter into 
force as from today’s date. 

I have the honour to be,’ 


With the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 
AnTHoNy EDEN 


His Excellency 
The Honourable WintHRop W. Atprica, G. B. E., 


etc., elc., etc., 
American Embassy, 
1 Grosvenor Square, 
(  W.1. 


1 Large-scale architectural drawings (annexes B, C, and D) as received with 
the signed original British Foreign Office note are deposited with the note in 
the archives of the Department of State where they are available for reference. 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


June 21, 1984 
No. 2974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, referring to the discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments for the purpose 
of settling the terms of use, by the Government of the United States 
of America, of land at Madingley, near Cambridge, as a United States 
Military Cemetery; informing me that the Jand in question has now 
been conveyed by the University of Cambridge to Her Majesty’s 
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, in the form of a gift, as a contribution towards the happy 
relationship between our two countries; and indicating the conditions 
upon which, as a result of the discussions, Her Majesty’s Government 
is prepared to make the land available to the United States Govern- 
ment. These conditions are set forth in sub-paragraphs (a) to (f) of 
paragraph 2 of Your Excellency’s Note. 

In reply I have the honor to confirm that the conditions sct forth 
in your Note are also acceptable to the Government of the United 
States of America and that it agrees with your suggestion that your 
.s. ‘e, including the Annexes thereto, together with the present reply, 
shall be regarded as constituting an agreement between the two 
Governments in this matter which shall enter into force as from 
today’s date. 

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Winturor W. ALDRICH 


Winthrop W. Aldrich 
American Ambassador 

Ar rex ‘‘A”—Colored Map of Madingley 

Annex ‘‘B’’—Plan of Memorial Mall 

Annex “C”—General Grading Plan 

Annex “D’”—Plan-Steps at North Entrance 

The Right Honorable 

AntHony Epen, M.C., M. P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
London, S.W. 1. 
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TiAs 3012, JURISDICTION OVER OFFENSES 
BY UNITED STATES FORCES IN KOREA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the REPUBLIC OF KoREA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Taejon July 12, 1950 


e@ Entered into force July 12, 1950 
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The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 


AmeERICAN Empassy, 
Tarson, Korra 
July 12, 1950 


The American Embassy presents its compliments to the Ministry 
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to 
state that in the absence of a formal agreement defining and setting 
forth the respective rights, duties and jurisdictional limitations of 
the military forces of the United States (excepting the United States 
Military Advisory Group to Korea, which is covered by the agreement 
signed in Seoul on January 26, 1950) [*] and the Government of the 
Republic of Korea, it is proposed that exclusive jurisdiction over 
members of the United States Military Establishment in Korea will be 
exercised by courts-martial of the United States. 

It is further proposed that arrests of Korean nationals will be made 
by United States forces only in the event Korean nationals are de- 
tected in the commission of offenses against the United States forces 
or its members. In the event that arrests of Korean nationals are 
made under the circumstances set forth above, such persons will be 
delivered to the civil authorities of the Republic of Korea as speedily 
as practicable. 

The Ministry of Foreign Affairs and the Government of the Repub- 
lic of Korea will understand that in view of prevailing conditions, 
such as the infiltrations of north Koreans into the territory of the 
Republic, United States forces cannot be submitted, or instructed to 
submit, to the custody of any but United States forces. Unless re- 
quired, owing to the nonexistence of local courts, courts of the United 
States forces will not try nationals of the Republic of Korea. 

The American Embassy would be grateful if the Ministry of For- 
eign Affairs would confirm, in behalf of the Government of the Repub- 
lic of Korea, the above-stated requirements regarding the status of 


the military forces of the United States within Korea. 
B.F.D. 





* Treaties and Other International Acts Series 2486; 3 UST, pt. 2, p. 2696. 
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The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Tarson, July 12, 1950 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea presents 
its compliments to the American Embassy and acknowledges the re- 
ceipt of the Embassy’s note of July 12, 1950, at Taejon. 
The Ministry has the honor to inform the American Embassy that 
the Government of the Republic of Korea is glad to accept the proposi- 
tions as set forth in the Embassy’s note of July 12, 1950, that: 


(1) The United States courts-martial may exercise exclusive juris- 
diction over the members of the United States Military Establishment 
in Korea; 

(2) In the event that arrests of Korean nationals by the United 
States forces are made necessary when the former are known to have 
committed offenses against the United States forces or its members, 
such person will be delivered to the civil authorities of the Republic 
of Korea as speedily as practicable; and 

(3) The Ministry of Foreign Affairs understands that in view of 
prevailing conditions of warfare, the United States forces cannot 
be submitted to any but United States forces; and that courts of the 
United States forces will not try nationals of the Republic of Korea, 
unless requested owing to the nonexistence of local courts. 


oa 


Tue MInistry or Foreign AFFalrs 
Republic of Korea’ 
Taejon 


AIR TRANSPORT SERVICES Aug. 6, 1964 


Agreement between the 
Unrrep States or AMERICA 
and SWEDEN 


Amending Agreement of December 16, 1944 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
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The Secretary of State to the Swedish Chargé d’ Affaires ad interim 


DeparRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
August 6, 1954 


Sr: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place in Washington concerning the revision of the Air Transport 
Agreement between the United States of America and Sweden, 
signed December 16, 1944,[*] so as to include capacity principles, pro- 
visions relative to rates and the accompanying articles relating to 
consultation and arbitration procedures. 

It is proposed that the following articles be agreed to between the 
Government of the United States and the Government of Sweden 
for incorporation in the Air Transport Agreement signed December 
16, 1944. 

ARTICLE 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. 

ARTICLE 11 


In the operation by the airlines of either contracting party of 
the trunk services described in this Agreement, the interest of the 
airlines of the other contracting party shall be taken into considera- 
tion so as not to affect unduly the services which the latter provides 
on all or part of the same routes. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines oper- 
ating under this Agreement shall bear a close relationship to the re- 
quirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity 


* Executive Agreement Series 431; 58 Stat. 1466. 


5 UST] Sweden—Air Transport Services—Aug. 6, 1954 1413 


adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services inter- 
national traffic destined for and coming from third countries at a 
point or points on the routes specified in this Agreement shall be 
applied in accordance with the general principles of orderly devel- 
opment to which both contracting parties subscribe and shall be 
subject to the general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the air- 
line passes after taking account of local and regional services. 


’ ARTICLE 18 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, 
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by 
any other carriers, as well as the characteristics of each service, and 
shall be determined in accordance with the following paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Sweden referred to in the Annex shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be subject 
to the approval of the aeronautical authorities of the contracting 
parties, who shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement, within the limits of their legal .powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of in- 
troduction; provided that this period of thirty (30) days may be 
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authori- 
ties of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference procedures 
of the International Air Transport Association (hereinafter called 
Jata), any rate agreements concluded through these procedures and 
involving United States airlines will be subject to approval of the 
Board. Rate agreements concluded through this machinery may 
also be required to be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of Sweden pursuant to the principles enunciated in 
paragraph (B) above. 
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(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the approval by both contracting 

parties of the Iara traffic conference procedure, either, any specific 
’ rate agreement is not approved within a reasonable time by either 

contracting party, or, a conference of Iata is unable to agree on 
arate, or 

2. At any time no Iara procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the Iata traffic conference 
procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on inter- 
national services and to suspend proposed rates in a manner com- 
parable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is 
empowered to act with respect to such rates for the transport of 
persons and property by air within the United States, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its air- 
lines for services from the territory of one contracting party to a 
point or points in the territory of the other contracting party from 
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities 
of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing 
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the contract- 
ing parties on receipt of the notification referred to in paragraph 
(B) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or 
airlines of the other contracting party, it shall so notify the other 
contracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the 
thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall en- 
deavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (80) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the con- 
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tracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the air- 
line or airlines of either contracting party for services from the 
territory of one contracting party to a point or points in the terri- 
tory of the other contracting party, it shall so notify the other prior 
to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period 
referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties 
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising 
the objection to the rate may take such steps as it may consider 
necessary to prevent the inauguration or continuation of the service 
in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline 
or airlines of the other contracting party, upon the request of either, 
the terms of Article 15 of this Agreement shall apply. 


ARTICLE 14 


Consultation between the competent authorities of both contract- 


ing parties may be requested at any time by either contracting party - 


for the purpose of discussing the interpretation, application, or 
amendment of the Agreement or Annex. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt 
of the request by the Department of State of the United States of 
America or the Ministry for Foreign Affairs of Sweden as the case 
may be. Should agreement be reached on amendment of the Agree- 
ment or its Annex, such amendment will come into effect upon con- 
firmation by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute be- 
tween the contracting parties relative to the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which cannot be settled through consulta- 
tion shall be submitted for an advisory report to a tribunal of 
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and 
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, pro- 
vided that such third arbitrator shall not be a national of either 


1415 


1416 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 


contracting party. Each of the contracting parties shall designate 
an arbitrator within two months of the date of delivery by either 
party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration 
of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within 
one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 

_ arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, either party may request the 
President of the International Court of Justice to make the neces- 
sary appointment or appointments by choosing the arbitrator or 
arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


The inclusion of Article 14 above relating to consultation would 
eliminate the need for Article 10 as it now appears in the Agreement, 
and this article should therefore be deleted. 


If the proposals for amendment as set forth above are agreeable to 
the Government of Sweden, the Government of the United States will 
be pleased to consider these amendments as entering into force upon 
the date of your reply of acceptance. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuorsren V. Kanigarvi 


Mr. Ertx von Sypow, 
Chargé dA ffatres ad interim 
of Sweden. 





The Swedish Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF SWEDEN 


WASHINGTON 8, D. Cc. Avausr 6, 1954 
9 . 


Sr, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6, 1954, which reads as follows: 


I have the honor to refer to Siaciesious which have seeatly taken 
place in Washington concerning the revision of the Air Transport 
Agreement between the United States of America and Sweden, 
signed December 16, 1944, so as to include capacity principles, pro- 
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visions relative to rates and the accompanying articles relating to 
consultation and arbitration procedures. 

It is proposed that the following articles be agreed to between the 
Government of the United States and the Government of Sweden 
for incorporation in the Air Transport Agreement signed December 
16, 1944. 

Arncts 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. 


ArRTICLD 11 


In the operation by the airlines of either contracting party of 
the trunk services described in this Agreement, the interest of 
the airlines of the other contracting party shall be taken into con- 
sideration so as not to affect unduly the services which the latter 
provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to 
the requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of 
the traffic. The right to embark or disembark on such services 
international traffic destined for and coming from third countries 
at a point or points on the routes specified in this Agreement shall 
be applied in accordance with the general principles of orderly 
development to which both contracting parties subscribe and 
shall be subject to the general principle that capacity should be 
related : 


(a) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traflic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 
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Arricie 13 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agree- 
ment shall be reasonable, due regard being paid to all relevant 
factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates 
charged by any other carriers, as well as the characteristics of 
each service, and shall be determined in accordance with the fol- 
lowing paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contract- 
ing party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Sweden referred to in the Annex shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be sub- 
ject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under this Agreement, within the limits of their Jegal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both con- 
tracting parties at least thirty (30) days before the proposed 
date of introduction; provided that this period of thirty (80) 
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aero- 
nautical authorities of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference proce- 
dures of the International Air Transport Association (herein- 
after called Iara), any rate agreements concluded through these 
procedures and involving United States airlines will be subject 
to approval of the Board. Rate agreements concluded through 
this machinery may also be required to be subject to the approval 
of the aeronautical atithorities of Sweden pursuant to the prin- 
ciples enunciated in paragraph (B) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure de- 
scribed in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall 
apply: 

1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the Iara traffic conference procedure, either, any spe- 
cific rate agreement is not approved within a reasonable time 
by either contracting party, or, a conference of Iara is unable 
to agree on a rate, or 

2. At any time no Ista procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the Iara traffic conference 
procedure relevant to this Article. 
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(E) In the event that power is conferred by law upon the 
aeronautical authorities of the United States to fix fair and 
economic rates for the transport of persons and property by air 
on international services and to suspend proposed rates in a man- 
ner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at 
present is empowered to act with respect to such rates for the 
transport of persons and property by air within the United States, 
each of the contracting parties shall thereafter exercise its au- 
thority in such manner as to prevent any rate or rates proposed 
by one of its airlines for services from the territory of one con- 
tracting party to a point or points in the territory of the other 
contracting party from becoming effective, if in the judgment 
of the aeronautical authorities of the contracting party whose 
airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair 
or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of 
the notification referred to in paragraph (B) above is dissatisfied 
with the rate proposed by the airline or airlines of the other con- 
tracting party, it shall so notify the other contracting party prior 
to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days 
referred to, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed 
rate may, unless the aeronautical authorities of the country of 
the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into 
effect provisionally pending the settlement of any dispute in ac- 
cordance with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the 
airline or airlines of either contracting party for services from 
the territory of one contracting party to a point or points in the 
territory of the other contracting party, it shall so notify the 
other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty 
(30) day period referred to in paragraph (B) above, and the 
contracting parties shall endeavor to reach agreement on the ap- 
propriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 
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It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party 
raising the objection to the rate may take such steps as it may 
consider necessary to prevent the inauguration or continuation 
of the service in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting par- 
ties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate 
rate after consultation initiated by the complaint of one con- 
tracting party concerning the proposed rate or an existing rate 
of the airline or airlines of the other contracting party, upon 
the request of either, the terms of Article 15 of this Agreement 
shall apply. 

ARTICLE 14 


Consultation between the competent authorities of both con- 
tracting parties may be requested at any time by either contract- 
ing party for the purpose of discussing the interpretation, 
application, or amendment of the Agreement or Annex. Such 
consultation shall begin within a period of sixty (60) days from 
the date of the receipt of the request by the Department of State 
of the United States of America or the Ministry for Foreign 
Affairs of Sweden as the case may be. Should agreement be 
reached on amendment of the Agreement or its Annex, such 
amendment will come into effect upon confirmation by an ex- 
change of diplomatic notes. 


ARTICLE 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or 
application of this Agreement which cannot be settled through 
consultation shall be submitted for an advisory report to a tri- 
bunal of three arbitrators, one to be named by each contracting 
party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a na- 
tional of either contracting party. Each of the contracting par- 
ties shall designate an arbitrator within two months of the date 
of delivery by either party to the other party of a diplomatic 
note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator 
shall be agreed upon within one month after such period of two 
months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not 
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agreed upon within the time limit indicated, either party may 
request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments by choosing 
the arbitrator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the 
powers available to them to put into effect the opinion expressed 
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the 
arbitral tribunal shall be borne by each party. 


The inclusion of Article 14 above relating to consultation would 
eliminate the need for Article 10 as it now appears in the Agree- 
ment, and this article should therefore be deleted. 


If the proposals for amendment as set forth above are agreeable 
to the Government of Sweden, the Government of the United States 
will be pleased to consider these amendments as entering into force 
upon the date of your reply of acceptance. 


Acting upon instructions from my Government I have the honor to 
inform you that the proposals for amendment as set forth above are 
agreeable to the Government of Sweden and that my Government will 
consider these amendments as entering into force as of the present 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Erix v Sypow. 
The Honorable 
Joun Foster Duties, 
Secretary of State, 
ete. ete. eto. 
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The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 6, 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place in Washington concerning the revision of the Air Transport 
Agreement between the United States of America and Denmark, 
signed December 16, 1944,[] as amended effective March 21, 1946,[?] 
so as to include capacity principles, provisions relative to rates and 
the accompanying articles relating to consultation and arbitration 
procedures. 

It is proposed that the following articles be agreed to between 
the Government of the United States and the Government of Den- 
mark for incorporation in the Air Transport Agreement signed 
December 16, 1944, as amended. 


ARTICLE 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. , 


ARTICLE 11 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in this Agreement, the interest of the 
airlines of the other contracting party shall be taken into con- 
sideration so as not to affect unduly the services which the latter 
provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to the 
requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement 





+ Executive Agreement Series 430; 58 Stat. 1458. 
* Treaties and Other International Acts Series 1519; 60 Stat. 1646. 
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shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of 
the traffic. The right to embark or disembark on such services 
international traffic destined for and coming from third countries 
at a point or points on the routes specified in this Agreement 
shall-be applied in accordance with the general principles of orderly 
development to which both contracting parties subscribe and shall 
be subject to the general principle that capacity should be related : 


(a) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 18 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agree- 
ment shall be reasonable, due regard being paid to all relevant 
factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates 
charged by any other carriers, as well as the characteristics of each 
service, and shall be determined in accordance with the following 
paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contract- 
ing party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Denmark referred to in the Annex shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be sub- 
ject to the approval of the aeronautical authorities of the contract- 
ing parties, who shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement, within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be re- 
duced in particular cases if so agreed by the aeronautical authori- 
ties of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference procedures 
of the International Air Transport Association (hereinafter called 
Jara), any rate agreements concluded through these procedures 
and involving United States airlines will be subject to approval of 
the Board. Rate agreements concluded through this machinery may 
also be required to be subject to the approval of the aeronautical 
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authorities of Denmark pursuant to the principles enunciated in 
paragraph (B) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the Iara traffic conference procedure, either, any spe- 
cific rate agreement is not approved within a reasonable time by 
either contracting party, or, a conference of Iara is unable to 
agree on arate, or 

2, At any time no Iata procedure is applicable, or 

8. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the Lata traffic conference 
procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on inter- 
national services and to suspend proposed rates in a manner com- 
parable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is 
empowered to act with respect to such rates for the transport of 
persons and property by air within the United States, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its air- 
lines for services from the territory of one contracting party to a 
point or points in the territory of the other contracting party from 
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical au- 
thorities of the contracting party whose airline or airlines is or 
are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If 
one of the contracting parties on receipt of the notification referred 
to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by 
the airline or airlines of the other contracting party, it shall so 
notify the other contracting party prior to the expiry of the first 
fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contract- 
ing parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate 
rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as re- 
gards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 


1426 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 


provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the 
airline or airlines of either contracting party for services from the 
territory of one contracting party to a point or points in the terri- 
tory of the other contracting party, it shall so notify the other prior 
to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period 
referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties 
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising 
the objection to the rate may take such steps as it may consider 
necessary to prevent the inauguration or continuation of the serv- 
ice in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Ar- 
ticle the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline 
or airlines of the other contracting party, upon the request of either, 
the terms of Article 15 of this Agreement shall apply. 


ARTICLE 14 


Consultation between the competent authorities of both con- 
tracting parties may be requested at any time by either contracting 
party for the purpose of discussing the interpretation, application, 
or amendment of the Agreement or Annex. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the re- 
ceipt of the request by the Department of State of the United 
States of America or the Ministry for Foreign Affairs of Denmark 
as the case may be. Should agreement be reached on amendment 
of the Agreement or its Annex, such amendment will come into 
effect upon confirmation by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or 
application of this Agreement which cannot be settled through 
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consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal 
of three arbitrators, one to be named by each contracting party, and 
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, pro- 
vided that such third arbitrator shall not be a national of either 
contracting party. Each of the contracting parties shall designate 
an arbitrator within two months of the date of delivery by either 
party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration 
of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within 
one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not ’ 
agreed upon within the time limit indicated, either party may 
request the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointment or appointments by choosing the arbi- 
trator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any 
such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral 
tribunal shall be borne by each party. 


The inclusion of Article 14 above relating to consultation would 
eliminate the need for Article 10 as it now appears in the Agreement, 
and this article should therefore be deleted. 


If the proposals for amendment as set forth above are agreeable 
to the Government of Denmark, the Government of the United States 
will be pleased to consider these amendments as entering into force 
upon the date of your reply of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Tuorsten V. KAntsarvi 
His Excellency 
HEnrIK DE KauFrMann, 
Ambassador of Denmark. 
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The Danish Ambassador to the Secretary of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D. C. 


August 6th, 1954. Reference no. 93.F.14.a. — 


Sr: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6th, 1954, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place in Washington concerning the revision of the Air Transport 
Agreement between the United States of America and Denmark, 
signed December 16, 1944, as amended effective March 21, 1946, so 
as to include capacity principles, provisions relative to rates and the 
accompanying articles relating to consultation and arbitration 
procedures. 

It is proposed that the following articles be agreed to between 
the Government of the United States and the Government of 
Denmark for incorporation in the Air Transport Agreement signed 
December 16, 1944, as amended. 


ARTICLE 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. 

ArTicLE 11 


In the operation by the airlines of either contracting party 
of the trunk services described in this Agreement, the interest of 
the airlines of the other contracting party shall be taken into con- 
sideration so as not to affect unduly the services which the latter 
provides on all or part of the same routes. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines 

operating under this Agreement shall bear a close relationship to 
- the requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that serv- 
ices provided by a designated airline under the present Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of 
the traffic. The right to embark or disembark on such services 
international traffic destined for and coming from third countries 
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at a point or points on the routes specified in this Agreement shall 
be applied in accordance with the general principles of orderly 
development to which both contracting parties subscribe and shall 
be subject to the general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 
(b) to the requirements of through airline operation; and, 
(c) to the traffic requirements of the area through which the 
' airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 13 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agree- 
ment shall be reasonable, due regard being paid to all relevant: 
factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates 
charged by any other carriers, as well as the characteristics of each 
service, and shall be determined in accordanee-with the following 
paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contract- 
ing party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Denmark referred to in the Annex shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be sub- 
ject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under this Agreement, within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both con- 
tracting parties at least thirty (30) days before the proposed date 
of introduction; provided that this period of thirty (30) days 
may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronauti- 
cal authorities of each contracting party. . 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference pro- 
cedures of the International Air Transport Association (herein- 
after called Iara), any rate agreements concluded through these 
procedures and involving United States airlines will be subject 
to approval of the Board. Rate agreements concluded through 
this machinery may also be required to be subject to the approval 
of the aeronautical authorities of Denmark pursuant to the prin- 
ciples enunciated in paragraph (B) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 
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1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the Iara traffic conference procedure, either, any 
specific rate agreement is not approved within a reasonable 
time by either contracting party, or, a conference of Iara is 
unable to agree on a rate, or 

2. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the Iata traffic confer- 
ence procedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the 
aeronautical authorities of the United States to fix fair and eco- 
nomic rates for the transport of persons and property by air on 
international services and to suspend proposed rates in a manner 
comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at 
present is empowered to act with respect to such rates for the 
transport of persons and property by air within the United 
States, each of the contracting parties shall thereafter exercise 
its authority in such manner as to prevent any rate or rates pro- 
posed by one of its airlines for services from the territory of one 
contracting party to a point or points in the territory of the other 
contracting party from becoming effective, if in the judgment 
of the aeronautical authorities of the contracting party whose 
airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair 
or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of 
the notification referred to in paragraph (B) above is dissatisfied 
with the rate proposed by the airline or airlines of the other con- 
tracting party, it shall so notify the other contracting party prior 
to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days 
referred to, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the 
air carrier concerned see fit to suspend its application, go into 
effect provisionally pending settlement of any dispute in accord- 
ance with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the 
airline or airlines of either contracting party for services from 
the territory of one contracting party to a point or points in the 
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territory of the other contracting party, it shall so notify. the 
other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty 
(80) day period referred to in paragraph (B) above, and the 
contracting parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put 
into effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party rais- 
ing the objection to the rate may take such steps as it may con- 
sider necessary to prevent the inauguration or continuation of the 
service in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the air- 
line or airlines of the other contracting party, upon the request of 
either, the terms of Article 15 of this Agreement shall apply. 


ARTICLE 14 


Consultation between the competent authorities of both con- 
tracting parties may be requested at any time by either contracting 
party for the purpose of discussing the interpretation, applica- 
tion, or amendment of the Agreement or Annex. Such consulta- 
tion shall begin within a period of sixty (60) days from the date 
of the receipt of the request by the Department of State of the 
United States of America or the Ministry for Foreign Affairs 
of Denmark as the case may be. Should agreement be reached 
on amendment of the Agreement or its Annex, such amendment 
will come into effect upon confirmation by an exchange of diplo- 
matic notes. 

Articiz 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or 
application of this Agreement which cannot be settled through 
consultation shall be submitted for an advisory report to a tribu- 
nal of three arbitrators, one to be named by each contracting 
party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national 
of either contracting party. Each of the contracting parties shall 
designate an arbitrator within two months of the date of delivery 
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by either party to the other party of a diplomatic note requesting 
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed 
upon within one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not 
agreed upon within the time limit indicated, either party may re- 
quest the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointment or appointments by choosing the arbi- 
trator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the 
powers available to them to put into effect the opinion expressed 
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the 
arbitral tribunal shall be borne by each party. 


The inclusion of Article 14 above relating to consultation would 


eliminate the need for Article 10 as it now appears in the Agree- 
ment, and this Article should therefore be deleted. 


If the proposals for amendment as set forth above are agreeable 


to the Government of Denmark, the Government of the United 
States will be pleased to consider these amendments as entering into 
force upon the date of your reply of acceptance.” 


Acting upon instructions from my Government I have the honor - 
to inform you that the proposals for amendment as set forth above are 
agreeable to the Government of Denmark and that my Government 
will consider these amendments as entering into force as of the 
present date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the as- 
surances of my highest consideration. 


Henrik KavrrmMann 


The Honorable 


JouHN Foster DULLES, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


AIR TRANSPORT SERVICES Aug. 6, 1984 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and Norway 


Amending Agreement of 
October 6, 1945 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
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The Secretary of State to the Norwegian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 6, 1964 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place in Washington concerning the revision of the Air Transport 
Agreement between the United States of America and Norway, signed 
October 6, 1945, [?] so as to include capacity principles, provisions 
relative to rates and the accompanying articles relating to consultation 
and arbitration procedures. 

It is proposed that the following articles be agreed to between the 
Government of the United States and the Government of Norway for 
incorporation in the Air Transport Agreement signed October 6, 1945. 


ARTICLE 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each 
contracting party to operate on any route covered by this Agreement. 


ARTICLE 11 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in this Agreement, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provides on 
all or part of the same routes. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines oper- 
ating under this Agreement shall bear a close relationship to the 
requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement shall 
retain as their primary objective the provision of capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline is 
a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international 
traffic destined for and coming from third countries at a point or 


*Pxecutive Agreement Series 482; 59 Stat. 1658. 
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points on the routes specified in this Agreement shall be applied in 
accordance with the general principles of orderly development to 
which both contracting parties subscribe and shall be subject to 
the general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the air- 
line passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 13 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, 
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by 
any other carriers, as well as the characteristics of each service, and 
shall be determined in accordance with the following paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in the territory of Norway referred to in the Annex shall, consistent 
with the provisions of the present Agreement, be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, 
who shall act in accordance with their obligations under this Agree- 
ment, within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (380) days may be re- 
duced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities 
of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference procedures 
of the International Air Transport Association (hereinafter called 
Iara), any rate agreements concluded through these procedures and 
involving United States airlines will be subject to approval of the 
Board. Rate agreements concluded through this machinery may 
also be required to be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of Norway pursuant to the principles enunciated in 
paragraph (B) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (EF), (F) and (G) of this Article shall apply : 


1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the ata traffic conference procedure, either, any specific 
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rate agreement is not approved within a reasonable time by either 
contracting party, or, a conference of Iara is unable to agree on 
a rate, or 

2. Atany timeno Iara procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the Iara traffic conference pro- 
cedure relevant to this Article. 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on inter- 
national services and to suspend proposed rates in a manner com- 
parable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is 
empowered to act with respect to such rates for the transport of 
persons and property by air within the United States, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its air- 
lines for services from the territory of one contracting party to a 
point or points in the territory of the other contracting party from 
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities 
of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing 
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the con- 
tracting parties on receipt of the notification referred to in par- 
agraph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline 
or airlines 6f the other contracting party, it shall so notify the other 
contracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the 
thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines- 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the con- 
tracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either contracting party for services from the territory 
of one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party, it shall so notify the other prior to the 
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expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred 
to in paragraph (B) above, and the contracting parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into 
effect by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising 
the objection to the rate may take such steps as it may consider 
necessary to prevent the inauguration or continuation of the service 
in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical] authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline 
or airlines of the other contracting party, upon the request of 
either, the terms of Article 15 of this Agreement shall apply. 

Arricur 14 

Consultation between the competent authorities of both contract- 
ing parties may be requested at any time by either contracting party 
for the purpose of discussing the interpretation, application, or 
amendment of the Agreement or Annex. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt 
of the request by the Department of State of the United States of 
America or the Ministry of Foreign Affairs of Norway as the case 
may be. Should agreement be reached on amendment of the Agree- 
ment or its Annex, such amendment will come into effect upon 
confirmation by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or ap- 
plication of this Agreement which cannot be settled through con- 
sultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of 
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and 
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, pro- 
vided that such third arbitrator shall not be a national of either con- 
tracting party. Each of the contracting parties shall designate an 
arbitrator within two months of the date of delivery by either party 
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a 
dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one 
month after such period of two months. 
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If either of the contracting parties fails to designate its own ar- 
bitrator within two months, or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, either party may request the 
President of the International Court of Justice to make the neces- 
sary appointment or appointments by choosing the arbitrator or 
arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 

The inclusion of. Article 14 above relating to consultation would 
eliminate the need for Article 9 as it now appears in the Agreement, 
and this article should therefore be deleted. Article 10 as it now 
appears in the Agreement would accordingly be renumbered as 
Article 9. 

If the proposals for amendment as set forth above are agreeable 
to the Government of Norway, the Government of the United States 
will be pleased to consider these amendments as entering into force 
upon the date of your reply of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Secretary of State: 
THorsTen V. Kanisarvi 
His Excellency 
Wineum MuntHe ve Morcenstierne, 
Ambassador of Norway. 


The Norwegian Ambassador to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 
Wasuineron, D. C., August 6, 1954. 
EXxcELLENcy : 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6, 1954, which reads as follows: 

“I have the honor to refer to discussions which have recently 
taken place in Washington concerning the revision of the Air 
Transport Agreement between the United ‘States of America and 
Norway, signed October 6, 1945, so as to include capacity prin- 
ciples, provisions relative to rates and the accompanying articles 
relating to consultation and arbitration procedure. 
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It is proposed that the following articles be agreed to between 
the Government: of the United States and the Government of 
Norway for incorporation in the Air Transport Agreement signed 
October 6, 1945. 

ARTICLE 10 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each contracting party to operate on any route covered by this 
Agreement. : 

ARTICLE 11 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in this Agreement, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provides on 
all or part of the same route. 


ARTICLE 12 


The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to 
the requirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement shall 
retain as their primary objective the provision of capacity adaquate 
to the traffic demands between the country of which such airline is 
a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international 
traffic destined for and coming from third countries at a point or 
points on the routes specified in this Agreement shall be applied 
in accordance with the general principles of orderly development 
to which both contracting parties subscribe and shall be subject to 
the general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 

(b) to the requirements of through airline operation; and, 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 13 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agree- 
ment shall be reasonable, due regard being paid to all relevant fac- 
tors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates 
charged by any other carriers, as well as the characteristics of each 
service, and shall be determined in accordance with the following ©: 
paragraphs: 
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(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and 
points in the territory of Norway referred to in the Annex shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be subject 
to the approval of the aeronautical authorities of the contracting 
parties, who shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement, within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be 
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical au- 
thorities of each contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference procedures 
of the International Air Transport Association (hereinafter called 
Jara), any rate agreements concluded through these procedures 
and involving United States airlines will be subject to approval of 
the Board. Rate agreements concluded through this machinery may 
also be required to be subject to the approval of the aeronautical 
authorities of Norway pursuant to the principles enunciated in 
paragraph (B) above. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply: 

1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the Iara traffic conference procedure, either, any 
specific rate agreement is not approved within a reasonable time 
by either contracting party, or, a conference of Iara is unable 
to agree on a rate, or ; 

2, At any time no Jara procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that part of the Iara traffic conference 
procedure relevant to this Article, 


(E) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on interna- 
tional services and to suspend proposed rates in a manner compa- 
rable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is em- 
powered to act with respect to such rates for the transport of 
persons and property by air within the United States, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its air- 
lines for services from the territory of one contracting party to a 
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point or points in the territory of the other contracting party from 
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authori- 
ties of the contracting party whose airline or airlines is or are pro- 
posing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the 
contracting parties on receipt of the notification referred to in para- 
graph (B) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline 
or airlines of the other contracting party, it shall so notify the other 
contracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the 
thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall en- 
deavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate into effect as re- 
gards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (80) 
day period referred to in paragraph (B) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect 
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance 
with the procedure outlined in paragraph (G) below. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the con- 
tracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either contracting party for services from the terri- 
tory of one contracting party to a point or points in the territory 
of the other contracting party, it shall so notify the other prior to 
the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period 
referred to in paragraph (B) above, and the contracting parties 
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into 
effect by its airline or airlines. 

It.is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising 
the objection to the rate may take such steps as it may consider 
necessary to prevent the inauguration or continuation of the service 
in question at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this 
Article the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contracting 
party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline 
or airlines of the other contracting party, upon the request of 
either, the terms of Article 15 of this Agreement shall apply. 
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ARTICLE 14 


Consultation between the competent authorities of both contract- 
ing parties may be requested at any time by either contracting party 
for the purpose of discussing the interpretation, application, or 
amendment of the Agreement or Annex. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt 
of the request by the Department of State of the United States of 
America or the Ministry of Foreign Affairs of Norway as the case 
may be. Should agreement be reached on amendment of the Agree- 
ment or its Annex, such amendment will come into effect upon 
confirmation by an exchange of diplomatic notes. 


Arricie 15 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute be- 
tween the contracting parties relative to the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which cannot be settled through consulta- 
tion shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by each contracting party, and the 
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided 
that such third arbitrator shall not be a national of either contract- 
ing party. Each of the contracting parties shall designate an arbi- 
trator within two months of the date of delivery by either party to 
the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a 
dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one 
month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own ar- 
bitrator within two months, or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, either party may request the 
President of the International Court of Justice to make the neces- 
sary appointment or appointments by choosing the arbitrator or 
arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


The inclusion of Article 14 above relating to consultation would 
eliminate the need for Article 9 as it now appears in the Agreement, 
and this article should therefore be deleted. Article 10 as it now 
appears in the Agreement would accordningly be renumbered as 
Article 9. 


If the proposals for amendment as set forth above are agreeable 
to the Government of Norway, the Government of the United States 
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will be pleased to consider these amendments as entering into force 

upon the date of your reply of acceptance” 

Acting upon instructions from my Government I have the honor to 
inform you that the proposals for amendment as set forth above are 
agreeable to the Government of Norway and that my Government will 
consider these amendments as entering into force as of the present 
date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 

ation. 
Wie tm Morcenstirene 
His Excellency 

Joun Foster Duties 
Secretary of State. 


No. 244. 


1443 


ms. 200, ATR TRANSPORT SERVICES 


Agreement between the 
UnitrEp STATES OF AMERICA 
and SWEDEN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
- and 
Aide Memoire 


@ Dated at Washington August 6, 1954 
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The Secretary of State to the Swedish Chargé @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
August 6, 1964 
Sr: 

I have the honor to refer to discussions and correspondence that 
have recently taken place relating to the establishment of an air route 
between Scandinavia and the United States by way of Greenland. 
The United States suggests that such a route be established in accord- 
ance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Sweden may 
operate on a route from Sweden, Denmark, and Norway via Green- 
land to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the United 
States may operate on a route from the United States via Greenland 
to Stockholm and beyond in both directions. 

Operations by an airline or airlines designated by the Government of 
Sweden shall be limited to an experimental period of three years from 
the date on which a foreign air carrier permit shall be issued by the 
United States aeronautical authorities to such airline. If operating 
experience during the experimental period warrants making these 
routes permanent, the bilateral air transport agreement between the 
United States and Sweden, effected by an exchange of notes signed 
at Washington on December 16, 1944, (*] shall be amended to provide 
for such routes. In this connection, the United States will be prepared 
to make arrangements with the Government of Sweden at the end of 
two years of operation on the experimental route to review the oper- 
ating experience for the purpose of determining whether the route 
should be made permanent. If the agreement is amended at the end 
of three years to provide for permanent routes as specified, the United 
States will wish also to amend the route now contained in paragraph 
B of the Annex to the Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between the United States and 
Sweden effected by an exchange of notes signed at Washington on 
December 16, 1944, as amended effective December 4, 1945 [?] and as 


* Executive Agreement Series 431; 58 Stat. 1466. 
? Treaties and Other International Acts Series 1550; 60 Stat. 1859. 
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amended effective “August 6, 1954, [*] shall apply to the airlines and 
their operations on the routes. 

If the routes described above and the terms and conditions specified 
are in accordance with the understanding of the Government of 
Sweden, this Government will be pleased to consider this note and the 
reply of the Government of Sweden as constituting an agreement ef- 
fective from the date of the Swedish Government’s reply of acceptance. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
THORSTEN V. KCALIJARVI 
Mr. Err von Sypow, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of Sweden. 





The Swedish Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


B 
“WASHINGTON 8, D.C. Avavsr 6, 1954. 
Sir, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6, 1954 which reads as follows: 


I have the honor to refer to discussions and correspondence that 
have recently taken place relating to the establishment of an air 
route between Scandinavia and the United States by way of Green- 
land. The United States suggests that such a route be established 
in accordance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Sweden 
may operate on a route from Sweden, Denmark, and Norway via 
Greenland to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the 
United States may operate on a route from the United States 
via Greenland to Stockholm and beyond in both directions. 

Operations by an airline or airlines designated by the Government 
of Sweden shall be limited to an experimental period of three years 
from the date on which a foreign air carrier permit shall be issued 
by the United States aeronautical authorities to such airline. If 
operating experience during the experimental period warrants mak- 
ing these routes permanent, the bilateral air transport agreement 
between the United States and Sweden, effected by an exchange 
of notes signed at Washington on December 16, 1944, shall be 
amended to provide for such routes. In this connection, the United 
States will be prepared to make arrangements with the Government 


* Treaties and Other International Acts Series 3013, ante, p. 1411. 
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of Sweden at the end of two years of operation on the experimental 
route to review the operating experience for the purpose of deter- 
mining whether the route should be made permanent. If the agree- 
ment is amended at the end of three years to provide for perma- 
nent routes as specified, the United States will wish also to amend 
the route now contained in paragraph B of the Annex to the 
Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between the United States and 
Sweden effected by an exchange of notes signed at Washington on 
December 16, 1944, as amended effective December 4, 1945 and as 
amended effective August 6, 1954, shall apply to the airlines and 
their operations on the routes. 

If the routes described above and the terms and conditions speci- 
fied are in accordance with the understanding of the Government 
of Sweden, this Government will be pleased to consider this note 
and the reply of the Government of Sweden as constituting an 
agreement effective from the date of the Swedish Government’s 
reply of acceptance. 


Acting upon instructions from my Government I have the honor to 
inform you that the terms and conditions specified above are in ac- 
cordance with the understanding of the Government of Sweden and 
that my Government will consider your note together with this reply 
as constituting an agreement between our two Governments effective 
from today’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 

Erik v Sypow. 
The Honorable 
Joun Foster Duuizs, 
Secretary of State, 
etc. ete. ete. 





The Swedish Embassy to the Department of State 
EMBASSY OF SWEDEN 
WASHINGTON 8, D. C. 
AIDE MEMoIRE 


The Government of Sweden understands that the experimental 
period of three years, referred to in the exchange of notes, dated 
August 6, 1954 between the Chargé d’affaires ad interim of Sweden 
and the Secretary of State, relating to the establishment of an air 
route between Sweden and the United States by way of Greenland, 
applies to an airline or airlines designated by the Government of the 
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United States as well as to an airline or airlines designated by the 
Swedish Government to operate the air route involved, the experi- 
mental period to run concurrently for any such Swedish and United 
States airline or airlines. In view of rights already granted to the 
United States in the Air Transport Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Washington on December 16, 1944, as amended 
effective December 4, 1945, the expiration of the experimental period 
as applied to an airline or airlines of the United States will not result in 
the expiration of any of the traffic rights granted in those agreements. 

Furthermore, it is the understanding of the Government of Sweden 
that the Government of the United States is agreeable to the desig- 
nated Swedish airline or airlines carrying socalled third and fourth 
freedom traffic Stockholm-Edmonton and vice versa, if and when the 
Canadian Government’s consent may be obtained. 


Wasurneron, D. C., August 6, 1954. 
8. 


AIR TRANSPORT SERVICES 


Agreement between the 
UNrrep States oF AMERICA 
and DENMARK 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
and 
Aide Memoire 
@ Dated August 6, 1954 
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The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DEPARTMENT or STATE 
WASHINGTON 
August 6, 1954 


EXcELLENCY : 

I have the honor to- refer to discussions and correspondence that 
have recently taken place relating to the establishment of an air route 
between Scandinavia and the United States by way of Greenland. 
The United States suggests that such a route be established in accord- 
ance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Denmark 
may operate on a route from Denmark, Norway, and Sweden via 
Greenland to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the United 
States may operate on a route from the United States via Greenland 
to Copenhagen and beyond in both directions. 

Operations by an airline or airlines designated by the Government 
of Denmark shall be limited to an experimental period of three years 
from the date on which a foreign air carrier permit shall be issued by 
the United States aeronautical authorities to such airline. If operat- 
ing experience during the experimental period warrants making these 
routes permanent, the bilateral air transport agreement between the 
United States and Denmark, effected by an exchange of notes signed 
at Washington on December 16, 1944, [*] shall be amended to provide 
for such routes. In this connection, the United States will be pre- 
pared to make arrangements with the Government of Denmark at 
the end of two years of operation on the experimental route to review 
the operating experience for the purpose of determining whether the 
route should be made permanent. If the agreement is amended at 
the end of three years to provide for permanent routes as specified, 
the United States will wish also to amend the route now contained in 
paragraph B of the Annex to the Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between the United States and Den- 
mark effected by an exchange of notes signed at Washington on Decem- 
ber 16, 1944, as amended effective March 21, 1946 [#] and as amended 


* Executive Agreement Series 430; 58 Stat. 1458. 
? Treaties and Other International Acts Series 1519; 60 Stat. 1646. 
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effective August 6, 1954,[*] shall apply to the airlines and their 
operations on the routes. 


If the routes described above and the terms and conditions specified 
are in accordance with the understanding of the Government of Den- 
mark, this Government will be pleased to consider this note and the 
reply of the Government of Denmark as constituting an agree- 
ment effective from the date of the Danish Government’s reply of 
acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Secretary of State: 
Torsten V. Katisarvi 


His Excellency 
Henrik ve KavurFMann, 
Ambassador of Denmark. 





The Danish Ambassador to the Secretary of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D. C. 


August 6th, 1954. ; Ref. No. 93.F.14.a. 


Sr, 
L have the honor to acknowledge the receipt of your Note of August 
6, 1954, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions and correspondence that 
have recently taken place relating to the establishment of an air 
route between Scandinavia and the United States by way of Green- 
land. The United States suggests that such a route be established 
in accordance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Denmark 
may operate on a route from Denmark, Norway, and Sweden via 
Greenland to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the United 
States may operate on a route from the United States via Green- 
land to Copenhagen and beyond in both directions. 


* Treaties and Other International Acts Series 3014, ante, p. 1422. 
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Operations by an airline or airlines designated by the Govern- 
ment of Denmark shall be limited to an experimental period of 
three years from the date on which a foreign air carrier permit 
shall be issued by the United States aeronautical authorities to such 
airline. If operating experience during the experimental period 
warrants making these routes permanent, the bilateral air trans- 
port agreement between the United States and Denmark, effected 
by an exchange of notes signed at Washington on December 16, 
1944, shall be amended to provide for such routes. In this connec- 
tion, the United States will be prepared to make arrangements with 
the Government of Denmark at the end of two years of operation 
on the experimental route to review the operating experience for 
the purpose of determining whether the route should be made per- 
manent. If the agreement is amended at the end of three years to 
provide for permanent routes as specified, the United States will 
wish also to amend the route now contained in paragraph B of the 
Annex to the Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between-the United States and 
Denmark effected by an exchange of notes signed at Washington on 
December 16, 1944, as amended effective March 21, 1946 and as 
amended effective August 6, 1954, shall apply to the airlines and 
their operations on the routes. 


If the routes described above and the terms and conditions speci- 
fied are in accordance with the understanding of the Government 
of Denmark, this Government will be pleased to consider this note 
and the reply of the Government of Denmark as constituting an 
agreement effective from the date of the Danish Government’s reply 
of acceptance.” 


Acting upon instructions from my Government I have the honor to 


inform you that the terms and conditions specified above are in ac- 
cordance with the understanding of the Government of Denmark and 
that my Government will consider your note together with this reply 
as constituting an agreement between our two Governments effective 
from today’s date. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 


ances of my highest consideration. 


Henrik KavFFMANN 


The Honorable 


Joun Foster Duttes, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. @. 


5 ust] Denmark—Air Transport Services—Aug. 6, 1954 


The Danish Embassy to the Department of State 
. DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D. C. 
Ref. No. 93.F.14.a. 
AIDE MEMOIRE 


The Government of Denmark understands that the experimental 
period of three years, refferred to in the exchange of notes, dated 
August 6, 1954 between the Ambassador of Denmark and the Secretary 
of State, relating to the establishment of an air route between Den- 


mark and the United States by way of Greenland, applies to an airline 


or airlines designated by the Government of the United States as well 
as to an airline or airlines designated by the Danish Government to 
operate the air route involved, the experimental period to run concur- 
rently for any such Danish and United States airline or airlines. In 
view of rights already granted to the United States in the Air Trans- 
port Agreement effected by an exchange of notes signed at Washing- 
ton on December 16, 1944, as amended effective March 21, 1946, the 
expiration of the experimental period as applied to an airline or air- 
lines of the United States will result only in the expiration of traffic 
rights at Greenland. 

Furthermore, it is the understanding of the Government of Den- 
mark that the Government of the United States is agreeable to the des- 
ignated Danish airline or airlines carrying socalled third and fourth 
freedom traffic Copenhagen-Edmonton and vice versa, if and when the 
Canadian Government’s consent may be obtained. 


Wasuincoron, D. C. 
August 6, 1954. 
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Aug. 6, 1954 


Agreement between the 
Unritrep STATES OF AMERICA 
and Norway 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
and 
Aide Memoire 
@ Dated at Washington August 6, 1954 
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The Secretary of State to the Norwegian Ambassador 


DEPARTMENT oF STATS 
WasHINcTon 
August 6, 1964 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions and correspondence that 
have recently taken place relating to the establishment of an air route 
between Scandinavia and the United States by way of Greenland. 
The United States suggests that such a route be established in ac- 
cordance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Norway may 
operate on a route from Norway, Sweden, and Denmark via Green- 
land to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the United 
States may operate on a route from the United States via Greenland 
to Oslo and beyond in both directions. 

Operations by an airline or airlines designated by the Government 
of Norway shall be limited to an experimental period of three years 
from the date on which a foreign air carrier permit shall be issued 
by the United States aeronautical authorities to such airline. If oper- 
ating experience during the experimental period warrants making 
these routes permanent, the bilateral air transport agreement between 
the United States and Norway, effected by an exchange of notes signed 
at Washington on October 6, 1945, [*] shall be amended to provide 
for such routes. In this connection, the United States will be pre- 
pared to make arrangements with the Government of Norway at the 
end of two years of operation on the experimental route to review the 
operating experience for the purpose of determining whether the 
route should be made permanent. If the agreement is amended at 
the end of three years to provide for permanent routes as specified, 
the United States will wish also to amend the route now contained in 
paragraph B of the Annex to the Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between the United States and Nor- 
way effected by an exchange of notes signed at Washington on Oc- 


*Executive Agreement Series 482; 59 Stat. 1658. 
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tober 6, 1945, as amended effective August 6, 1954,[*] shall apply to 
the airlines aad their operations on the routes. 


If the routes described above and the terms and conditions specified 
are in accordance with the understanding of the Government of Nor- 
way, this Government will be pleased to consider this note and the re- 
ply of the Government of Norway as constituting an agreement 
effective from the date of the Norwegian Gover nment’s reply of 
acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 
THorsten V. Katsarvi 
His Excellency 


WILHELM Muntux pe Morcenstierne, 
Ambassador of Norway. 





The Norwegian Ambassador to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


Wasurneron, D, C., August 6, 1954. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6, 1954, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to discussions and correspondence 
that have recently taken place relating to the establishment of an 
air route between Scandinavia and the United States by way of 
Greenland. The United States suggests that such a route be estab- 
lished in accordance with the following terms and conditions: 


An airline or airlines designated by the Government of Norway 
may operate on a route from Norway, Sweden, and Denmark via 
Greenland to Los Angeles in both directions. 

An airline or airlines designated by the Government of the 
United States may operate on a route from the United States via 
Greenland to Oslo and beyond in both directions. 

Operations by an airline or airlines designated by the Govern- 
ment of Norway shall be limited to an experimental period of three 


1 Treaties and Other International Acts Series 3015, ante, p. 1433. 
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years from the date on which a foreign air carrier permit shall 
be issued by the United States aeronautical authorities to such air- 
line. If operating experience during the experimental period war- 
rants making these routes permanent, the bilateral air transport 
agreement between the United States and Norway, effected by an 
exchange of notes signed at Washington on October 6, 1945, shall 
be amended to provide for such routes. In this connection, the 
United States will be prepared to make arrangements with the 
Government of Norway at the end of two years of operation on 
the experimental route to review the operating experience for the 
purpose of determining whether the route should be made perma- 
nent. If the agreement is amended at the end of three years to 
provide for permanent routes as specified, the United States will 
wish also to amend the route now contained in paragraph B of the 
Annex to the Agreement by deleting Chicago. 

The Air Transport Agreement between the United States and 
Norway effected by an exchange of notes signed at Washington 
on October 6, 1945, as amended effective August 6, 1954, shall apply 
to the airlines and their operations on the routes. 


If the routes described above and the terms and conditions speci- 
fied are in accordance with the understanding of the Government 
of Norway, this Government will be pleased to consider this note 
and the reply of the Government of Norway as constituting an 
agreement effective from the date of the Norwegian Government’s 
reply of acceptance.” 


Acting upon instructions from my Government I have the honor © 


to inform you that the terms and conditions specified above are in 
accordance with the understanding of the Government of Norway 
and that my Government will consider your note together with this 
reply as constituting an agreement between our two Governments 
effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


WrHe_m MorcenstIerne 


His Excellency 
JoBN Foster Duties 
Secretary of State. 


No. 242. 
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The Norwegian Embassy to the Department of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


AIDE-MEMOIRE,. 


The Government of Norway understands that the experimental 
period of three years, referred to in the exchange of notes, dated Au- 
gust 6, 1954 between the Ambassador of Norway and the Secretary of 
State, relating to the establishment of an air route between Norway 
and the United States by way of Greenland, applies to an airline or 
airlines designated by the Government of the United States as well 
as to an airline or airlines designated by the Norwegian Government 
to operate the air route involved, the experimental period to run 
concurrently for any such Norwegian and United States airline or 
airlines. In view of rights already granted to the United States in the 
Air Transport Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Washington on October 6, 1945, effective October 15, 1945, the expira- 
tion of the experimental period as applied to an airline or airlines of 
the United States will not result in the expiration of any of the traffic 
rights granted in that agreement. 

Furthermore, it is the understanding of the Government of Nor- 
way that the Government of the United States is agreeable to the 
designated Norwegian airline or airlines carrying socalled third and 
fourth freedom traffic Oslo-Edmonton and vice versa, if and when 
the Canadian Government’s consent may be obtained. 


Wasutnerton, D. C. August 6, 1944 
No. 245. 


NAVIGATION TIAS 3019 


May 1, 3, 1954 
Loran Station on Cape Christian, Baffin Island 


Agreement between the 
UNITED STaTES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa May 1 and 3, 1954 


@ Entered into force May 3, 1954 
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The Canadian Acting Secretary of State for External Affaars to the 
American Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No, Dog Ortawa, May 1, 1954. 


EXCELLENCY'’ 

I have the honour to refer to our Aide~-Mémoire of May 20, 1953, ['] 
in which the Canadian Government granted to your Government 
the night of entry to the site of the proposed Loran Station on Cape 
Christian, Baffin Island, and which authorized the commencement of 
the prelimmary work described in your Note No. 221 of April 16, 
1953, ('] subject to the requirements listed in our Aide-Mémorre. 

Since the Canadian Government considers that the construction 
and operation of a Loran Station on Cape Christian 1s in the defence 
mterests of both countries, 1t 1s prepared to authorize the erection 
and operation of the proposed Station by the United States Coast 
Guard subject to the availability of appropmated funds and in ac- 
cordance with the terms and conditions listed in the annex to this 
Note. If these conditions are acceptable to your Government, I 
should like to suggest that this Note and your reply shall constitute 
the agreement of our Governments regarding the proposed Station. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Brooke CLaxToNn 
Acting Secretary of State 
for External Affaars. 


His Excellency R. Doueias Stuart, 
Ambassador of the Umted States of Amerrca, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 


1 Not printed. 
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ANNEX 


CONDITIONS FOR CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE LORAN 


STATION AT CAPE CHRISTIAN, BAFFIN ISLAND 


(In this Annex, unless the context otherwise requires, “Canada” 


means the Gavernment of Canada, and “United States” means the 


Government of the United States of America.) 


(1) 


(2) 


(3) 


Site 

Canada shall retain title to all the land required for the Loran 
Station and its ancillary facilities. The Canadian Government 
grants and assures to the U.S. Government, without charge, such 
rights of access, use and occupancy as may be required for the 
construction, equipment and operation of the station, subject to 
the provisions described in the following paragraphs. 


Plans 


The detailed plans of the buildings, roads, landing and storage 
facilities, water supply facilities, use of local materials (rock fill, 
sand, gravel, etc.,) and arrangements for disposal of garbage, 
sewage and rubbish shall require the approval of the Department 
of Transport and the Department of Northern Affairs and Na- 
tional Resources in advance of the construction. Canadian 
officials shall have the right of inspection during construction. 
Any plans for subsequent construction must also be submitted 
in advance for approval of the appropriate Canadian officials. 


Construction 

(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration 
with U.S. contractors in the awarding of contracts, and 
Canadian and U.S. contractors shall have equal consideration 
in the procurement of materials, equipment and supplies in 
either Canada or the U.S. 

(b) Any contractors awarded a contract for construction in 
Canada shall be required to give preference to qualified 
Canadian labour for such construction. The rates of pay 
and working conditions for this labour will be set after con- 
‘sultation with the Canadian Department of Labour and will 
be set in accordance with the Canadian Fair Wages and 
Hours of Labour Act of 1935. 


(c) Canadian law (e. g. tax laws, labour, workmen’s compensa- — 


tion, ordinances of the Northwest Territories, etc.) will 
apply. 
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(d) Subject to the agreement of the appropriate Canadian author- 
ities, the U.S. may use, without charge, gravel and other 
J construction material from Federal Crown lands. 


(4) Ownership of Movable Property 
Ownership of movable property brought into Canada or pur- 
chased in Canada by the United States for the Station, shall 
remain in the United States. 
The United States shall have the unrestricted right of removing 
or disposing of all such property, 
PRovIDED 


(a) that the removal or disposition does not impair the operation 
of the station, unless it has been discontinued in accordance 
with paragraph 5 (b) below, and 

(b) that removal or disposition takes place within a reasonable 
time after the date on which the operation of the Station has 
been discontinued pursuant to this agreement. ; 


(5) Operation of the Station 


(a) Right of Canada to Assume Operation 
Canada shall have the right, on one year’s notice, to take 
over the operation and manning of the Station. In the event 
that Canada does take over the operation and manning of the 
Station, the subsequent costs of operation (excluding military 
man-power costs) shall be shared by the two countries, the 
proportion to be paid by each to be determined on the basis 
of the use made by each of the services provided by the 
Station. 
(b) Period of Operation of the Station 
The Station shall be maintained in operation for a period 
of ten years or such shorter period as shall be agreed by both 
a countries in the light of their mutual defence interests. 
Thereafter, the Station shall be operated so long as in the 
opinion of both countries there is a continuing need for the 
facilities in their mutual defence interests; in the event that 
either government wishes to discontinue the arrangement and 
to close the Station, the question of continuing need shall be 
referred to the Permanent Joint Board on Defence. In con- 
sidering the question of continuing need, the Permanent 
Joint Board on Defence shall take into account the relation- 
ship of the Loran facilities at this Station with those estab- 
lished elsewhere in the same general region. 
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If it is-decided at any time that the Station is no longer 
necessary it shall be closed within one year, and the land 
together with any immovable facilities on it shall revert to 
the use of Canada. 

(c) It shall be the responsibility of the United States at the 
end of its occupancy of the site to ensure that the site is left 
in good order. 

(6) Assignment of Radio Frequencies 
Arrangements respecting such technical matters as frequencies 
and powers shall be co-ordinated with the Rcar and with the 

Department of Transport, and will be subject to the approval of 

the Department of Transport. 


(7) Scientific Information 
Any geological, topographical, hydrographical or other scientific 
data obtained in the course of operations at Cape Christian shall 
be transmitted to the Canadian Government. 


Protection of Wildlife and Objects of Historic Interest 

No game or wildlife shall be taken or molested on Baffin Island 
by members of the construction force or personnel on the Station 
staff. , 

No objects of archaeological interest or historic significance on 
Baffin Island will be disturbed or removed therefrom. 

In the event that facilities planned for the Station might en- 
croach on or disturb the existing settlement at Clyde or any 
Eskimo settlements, burial grounds, etc., in that area, the per- 
mission of the Canadian Department of Northern Affairs and Na- 
tional Resources must be obtained before such facilities are 
constructed. The United States authorities shall be responsible 
for the removal of any objects to an acceptable location. 


(9) Consultation with Canadian Official on Cape Christian 
Should any situation develop during the construction and opera- 
tion of the Station which conflicts with any of the provisions 
listed above, the senior United States official shall consult the 
Canadian officer-in-charge in an attempt to resolve the problem 
or hindrance. 


(10) Station Staff 

It is noted that the U.S. Coast Guard expects to staff the 
Loran Station with one commissioned officer and 32 enlisted 
men. Any substantial increase in the complement shall become 
a matter of negotiation between the two Governments, 

It is understood that the personnel will not be engaged in any 
Military operations other than those concerned with the proper 
functioning of a Loran Transmitting Station. 


(8 


~~ 
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No provision for station security shall be made beyond that 
which the normal station complement can make with a nominal 
allowance of small arms. 


(11) Canadian Immigration and Customs Regulations 

_ The entry of U.S. personnel into Baffin Island will be in ac- 
cordance with Canadian customs and immigration procedures 
which will be administered by a local Canadian official desig- 
nated by the Canadian Government. However, the usual 
arrangements shall be made for the exemption from Canadian 
customs duties and taxes, of U.S. Government-owned property 
brought to Baffin Island for the construction and operation of 
the Station. 





The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary of State 
for External A ffairs 
“THE ‘FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Unitep Sratses Empassy, 
No. 240 Ottawa, May 8, 1964 


Sir: 

I have the honor to refer to your Note No. D-99 of May 1, 1954, 
stating that the Canadian Government considers that the construction 
and operation of a Loran Station on Cape Christian, Baffin Island, is 
in the defense interest of both countries and that it is prepared to 
authorize the erection and operation of the proposed station by the 
United States Coast Guard, subject to the conditions contained in 
the Annex attached to the Note. The United States Government 
concurs in the conditions mentioned, on the understanding that this 
agreement is subject to the availability of appropriated funds. The 
United States Government confirms that your Note and this reply 
shall constitute the agreement of our two Governments regarding 
the proposed stations. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 

R. Dovetas Stuart 


The Honorable 
Brooke Caxton, . 
Acting Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


STATUS OF UNITED STATES FORCES TIAS 3020 
IN TURKEY 


Agreement, with Minutes of 
Understanding, between the 
Unirep STaTEs oF AMERICA and 
TURKEY 


Implementing Status of Forces 
Agreement of June 19, 1951, 
between the Parties to the 
North Atlantic Treaty 


@ Signed at Ankara June 23, 1954 


@ Entered into force June 23, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF TURKEY 
RELATIVE TO THE IMPLEMENTATION OF THE 
“AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE 
NORTH ATLANTIC TREATY, REGARDING 
THE STATUS OF THEIR FORCES” 


_ AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI ILE TURKIYE 
CUMHURIYETI ARASINDA, “KUZEY ATLANTIK 
ANDLASMASINA TARAF DEVLETLER ARASINDA, 
KUVVETLERININ STATUSUNE DAIR SOZLESME” 
NIN TATBIKATINA MUTEALLIK ANLASMA 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES. 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF TURKEY 
RELATIVE TO THE IMPLEMENTATION OF THE 
"AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE 
NORIH ATLANTIC THEATY, REGARDING THE STATUS 
OF THEIR FORCES" 


For the implementation of the "Agreement Between the Parties to 
the North Atlantic Treaty, Regarding the Status of their Forces", 
dated June 19, 1951!'| the two Governments have agreed as follows: 

1. All persons who are relatives of, and in accordance with 
United States laws or regulations, depending for support upon and 
actually residing with any member of a United States force or the 
civilian component, except those who are not United States citizens, 
shall also be considered dependents and will be treated in all respeots 
as those persons defined in Article I, paragraph 1, sub-paragraph c, 
of the aforesaid NATO Agreement, 

2. For the purpose of the application of the aforesaid NATO 
Agreement and of the provisions of this Agreement, persons “who are in 
the employ of" the United States armed services, within the meaning 
of Article I-1.(b) of the aforesaid NATO Agreement, and without 
prejudice to the other requirements of that Article, shall includes 
employees of United States military organizations, employees of United 
States Government departments, Post Exchanges, and recreational 
organizations for military personnel, Red Cross and United Services 
Organization personnel, and technical representatives of contractors 
with the United States forces who are assigned to United States 
military organizations in Turkey. All of these persons are subject to 
United States military law. Should any other specific categories 
become involved, the United States Government would wish to discuss 


ee a aan 
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AMERIXA BIRLESIK DEVLETLERL ILE TURKIYE 
CUMHURIYETI ARASINDA, "KUZEY ATLANTIK 
ANDLASMASINA TARAF DEVLETLER ARASINDA, 
KUVVETLERININ STATUSUNE DAIR SOZLESME 
NIN TATBIKATINA MUTEALLIK ANLASMA 


19 Haziran 1951 tarihli "Kuzey Atlantik Andlagmasina 
Taraf Devletler arasinda, Kuvveblerinin Statustine dair S8zlesme" 
nin tatbikata igin 1ki HukUmet agagidaki hususlarda mutabik 
kalmiglardir: 


1. Amerika Birlegik Devletlerinin bir kuvvetinin veya 
sivil unsurunun fe rhangi bir mensubunun hism1 olup, Anerika 
Birlesik Devletleri kanunlarina veya nizamlarina gre nafakasz 
o mensuba terettip eden ve bilfiil onmnla birlikte ikamet eden 
bUtin gahislar da, Amerika Birlegik Devletleri vatandag1 
olmayaniar mistesna, "yakin" addedilecek ve her bakimdan, vukarda 
mezkity NATO Sézlegmesinin I,inci maddesinin l.inci fikrasinin 
(c) bendinde t8rif edilen gahislar gibi muamele gtreceklerdir, 


2. Yukarda mezkiilr NATO S8zlegmestnin ve igbu Anlagma 
nilktnlerinin tatbikati bakimindan, Amerika Birlesik Devletlert 
silahli kuwvetlerinin, yukarda zikri gegen NATO Sdzlegmesinin 
I-1.(b) maddesinde yazili oldugu veghile, "hizmetinde bulunan" 
gahislar, mezkiir maddenin diger gartlar1 mahfuz kalmak Uzere, 
Amerika Birlegix Devletleri askert tegkil&tinin, Amerika Birlegik 
Devietleri Hukimeti devairinin, asker~ magazalarin ve askeri 
yersonelin istirahatine mahsus mUesseselerin memur ve mUstahdem- 
lerini, Kizalhag ve Birlesik Hizmetler Tegkilft1 (USO) personelini 
ve Amerika Birlegik Devletleri Kuvvetleri hesabina ig giéren 
muteahhitlerin Turklye'deki Amerika Birlesik Devletleri askeri 
tegkilti nezdine tayin olunmus telmik mimessillerini ihtiva 
edecektir. Butlin bu gahislar Amerika Birlegik Devletleri askert 
xanunlarina t&bidirler. tleride, muayyen bagka kategori eghas 
mevzubahis olursa, Amerika Birlesik Devletleri HikQmeti, onlarin 
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their inclusion in this paragraph with the authorities:of the Turkish 
Government. 

3. Residence documents to the members of the civilian component 
and the dependents described in paragraph 1 of this Agreement, as well 
as the dependents described in. Article I, paragraph 1, sub-paragraph c, 
of the Agreement regarding the Status of NATO Forces, will be issued 
without fees, except for administrative expenses incurred in issuing 
the documents. 

4. It is the agreed understanding of the Parties that reasonable 
quantities of provisions, supplies and other goods imported for the 
exclusive use of United States personnel, directly by special military 
agencies of the United States, such as post exchanges, commissaries, 
and officers' clubs, shall be accorded duty-free entry under the terms 
of Article XI, paragraph 4, of the aforesaid NATO Agreement in 
accordance with arrangements to be agreed with the appropriate Turkish 
authorities. It is understood that such provisions, supplies and other 
goods will be subject to agreed certification by an authorized United 
States official, and to inspection by Turkish customs for conformance 
with the certificates which shall be drawn up in accordance with the 
agreed arrangements mentioned above. It is further agreed that such 
special military agencies as post exchanges, commissaries, and officers! 
clubs will be permitted to operate at agreed locations without licenses, 
inspections or taxes and other charges. Categories of articles to be 
agreed between appropriate United States and Turkish authorities may be 
sold by these official United States military agencies only to 
authorized United States personnel. Administrative measures shall be 
taken by United States military authorities, in cooperation with the 
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Ca vu fikraya ithdl edilmeleri hususunu Turkiye Hikimeti makam- 
lariyle mitzakere etmek arzusundadir. 


3. Sivil unsur mensuplarina ve igbu Anlagmanin 1.inci 
fikrasi ile NATO Kuvvetlerinin Stattistne mitedair Stzlesme'nin 
I.inci maddesinin l.inci fikrasanin (¢) bendinde tarif olunan 
yakinlara, ikamet tezkereleri, bu tezkerelerin ita@si igin 
yapilan idart masraflar hari¢, bilaharg verilecektir. 


4. Asker% mafazalar, kantinler, subay kultipleri gibi 
Amerika Birlesik Devletlerinin 8zel asker mUesseseleri tarafandan 
dofrudan dogfruya ve mitnhasiran Amerika Birlesik Devietleri perso- 
nelinin istim&li igin harigten getirtilecek m&kul miktarlarda 
erzak, maddeler ve diver egyanin, yukarida mezkir NATO S8zlesme- 
sinin XZI.inci maddesinin 4.lincli fikrasana milsteniden, ilgili 
filrk makanlar1 ile kararlagtirilacak esaslar dahilinde, bil&riiaum 
ithfili hususunda Taraflar arasinda muta&bik. kalanmagtir. Surasi 
mukarrerdir ki, bu erzak, maddeler ve diger esya, Amerika Birlegik 
Devletlerinin yetkili bir memuru tarafindan, mut&bik kalanan 
gekilde tevsik olunacak ve yukarida zikredilen esaslara tevfikan 
tanzim edilecek vesikalara uygunlugunu tahkik igin Turk glmrtk- 
lerinin muayenesine tu&bi olacaktar. Kezulik, askeri magazalar, 
kantinler, subay kullpleri gibi, Amerika Birlesik Devletleri 
8zel askert miesseselerinin mutibik kalanan mahallerde ruhsat, 
teftig, vergi ve tekaliften muaf olarak faaliyette bulunmalerina 
miisaade edilmesi hususunda mut&b2k kalinmigtir. Nev'ileri sel&hiyete 
11 Turk ve Amerikan makamlarinca kararlagtirilacak maddeler , 

. Amerika Birlegik Devletlerinin bu resmi milesseseleri tarafindan 
yalniz, Amerika Birlegik Devletlerinin sel&hiyetli personeline 
Satilabllecektir. fgbu madde hilkimleri gere&ince satilm1g egyanin, 
mezkir milesseselerden miibayaatta bulunmalarina miisaade edilmemig 
olan gahislara tekrar satilmasin2 veya herhangi bir surette 
devrini ve umumiyetle bu madde ile bahgedilen kolaylaklaran 
suilstim&lini Snlemek tgin Amerika Birlegik Devletleri askert 
makemlari, selahiyetli Turk makamlariyle igbirlizi yapmak 
suretiyle gerekli idart tedbirleri alacaklardary 
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appropriate Turkish authorities, to prevent the resale or trensfer in 
any way of merchandise sold under the provisions of this paragraph to 
persons not entitled to purchase items from such agencies, and generally 
to prevent the abuse of the facilities provided for in this paragraph. 

5. In the implementation of Article XI of the aforesaid NATO 
Agreement, with respect to the duty-free entry of personal and 
household effects, it is understood that the free importation of such 
effccte will be permitted from two months prior to eix months after the 
arrival of the individual concerned or of any of his dependents. 

6. It is understood that sales of personal and household effects 
and automobiles, taking place between individuals entitled to customs- 
free entry, are not subject to Turkish taxes. 

7. It is understood that in the case of any damages in Turkey, 
caused -by persons referred to in paragraph 2 above who are not paid 
from appropriations made to the United States Department of Defense,. 
which require, under the provisions of Article VIII of the aforesaid 
NATO Agreement, the payment of an amount in order to satisfy the 
claimant with respect to such damages, the Turkish Government shall pay 
such amount. Procedures with respect to the reimbursement to the 
Turkish Government of such amounts shall be the subject of special 
arrangements agreed between the two Governments. 

In witness whereof the respective representatives, duly authorised 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Ankara, Turkey, in duplicate, in the Inglish and Turkish 
languages, each of which shall be of equal authenticity, this 
twenty-third day of June, 1954.. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of Turkey 
[SEAL] [sEaL] 





1 Avra M. Warren. 
3F, Kopriili. 


5 UST] Turkey—Status of U. S. Forces—June 23, 1954. 1473 





‘5. Zati egya ile ev egyasinin giimrlk resminden muaf 
olarak ithdii bakimindan yukarida mezkir NATO S8zlegmesinin 
XI.inei maddesinin tatbikatianda, bu gibi egyanin, al&kal2 
gabsin veya yakinlerinin muvasalatlarindan iki ay evvelinden 
alt2 ay sonrasina kadar olan milddet zarfianda biltrisum ithaline 
milsaade edilmesi mukarrerdir, 


6, Gimrlk resmi muafiyetinden faydalanan gahislar arasinda 
wuku, bulacak zéti egya ile ev egyasinin ve otomobillerin satiglari 
Turk vergilerine tabi deZildir, 


7. Surasi mukarrerdir ki, yukaridaki 2,incoi fikra 
glimillne giren ve maag veya Ucretleri Amerika Birlesik Devletleri 
Midafaa Nezfretine tahsis olunmug Sdeneklerden tediye edilmeyen 
gahislarin Turkiye'de iras edecekleri zarar ve hasar, bahsi 
gegen NATO Sézlegmesinin VIII.incl maddesinde tesbit edilen 
gartlar dahilinde, bu zarar ve hasar igin tazminat talebinde 
bulunan gahsi tatmin edecek bir mebl&%in tediyesini icab ettirdigzi 
takdirde, Tlrkiye Hiktmeti bu gibi mebalizi Sdeyecektir., Bu gibi 
mebaligzin Tlirkiye Hilkimetine iadesine miltteallik usuller iki 
Huklimet arasinda hususi bir anlagma mevzuu teskil edecektir, 


Yukaridaki hususlar1 tasdiken, iki Hiktmetin bu maksatla 
selthiyettar kilinm1s bulunan mitmessilleri igbu Anlagmay1 imza- 
lamiglardir. 


Ankaratda, 1954 y112 Haziran ayinin yirmi Ug¢iincl ginlinde, 
her ikisi de ayn derecede muteber olmak Uzere, Turkce ve Ingilizoe 
lisanlarinda iki niisha olarak yap2lmigdir. 


Amerika Birlegik Devletleri Turkiye Cimhuriyeti 
‘Hikiimeti adina: Hitkfmeti adana: 
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MINUTE OF UNDERSTANDING WITH RESPECT TO PARA- 
GRAPH FOUR OF THE “AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
TURKEY RELATIVE TO THE IMPLEMENTATION OF THE 
‘AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH 
ATLANTIC TREATY, REGARDING THE STATUS OF THEIR 
FORCES’ ” 


It is not the intention of the Turkish Government to prohibit the 
sale of articles normally sold through United States special military 
agencies. 

A.M. W. % 


5 UST] Turkey—Status of U. S. Forces—June 23, 1954 


MINUTE OF UNDERSTANDING REGARDING PARAGRAPH 
7 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
TURKEY AND THE UNITED STATES OF AMERICA RELA- 
TIVE TO THE IMPLEMENTATION OF THE “AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC 
TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES” 


It is understood that the United States Government is able to ac- 
cept responsibility for repayment only with respect to claims arising 
from the acts of employees paid from appropriated funds of the 
Department of Defense. With respect to claims arising from the acts 
of all other members of the civilian component it is understood that 
the United States will exercise its good offices to make satisfactory 
arrangements with the responsible entities for reimbursing the 
Turkish Government. However, the United States Government under 
existing laws can accept no financial liability with i a to the 
latter category of claims, 


A.M. W, K. 
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mas na SURPLUS PROPERTY 


Aug. 17, 1954 
Settlement of Obligation of the 


Federal Republic of Germany 


Interim Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA and 
the FepEerRAL Repus.iic oF GERMANY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Washington May 17 and 
August 17, 1954 


e@ Entered into force August 18, 1954 
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The Secretary of State to the German Chargé @ Affaires ad interim 


The Secretary of State presents his compliments to the Charge 
d’Affaires ad interim of the Diplomatic Mission of the Federal Repub- 
lic of Germany and refers to the negotiations which commenced in 
Washington on February 19, 1954 at a Conference between representa- 
tives of the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the United States pursuant to Articles I and VII of 
the Agreement between the United States of America and the Federal 
Republic of Germany regarding the Settlement of the Obligation of 
the Federal Republic of Germany to the United States of America for 
Surplus Property Furnished Germany, signed at London on February 
27, 1953.[?] These negotiations are for the purpose of reaching agree- 
ment, in accordance with Article VII of the Agreement, on the total 
amount to be deducted from the indebtedness of the Federal Republic 
to the United States specified in Article I of the Agreement in respect 
of claims for damages lodged by third parties against the Federal 
Republic or its agencies arising from the reacquisition of certain of 
the surplus property by the United States. 

At the outset of the negotiations, consideration was given to de- 
termining the total number of third party claims which the Con- 
ference might be called upon to consider. The information available 
to representatives of both Governments was exchanged and it was 
agreed that the maximum number of claims involved was twenty-two. 
A list setting forth these claims for identification purposes, by num- 
ber and by name, is attached. 

The Conference undertook a careful review and study of the legal 
and factual basis of the individual claims, taking into account the 
assurances and explanations of the German representatives regard- 
ing German law, governmental procedures, and pertinent facts relat- 
ing to the claims themselves and to the manner in which they have 
been and would be processed in Germany. While this review and 
study has included all of the twenty-two claims, it has been completed 
to the satisfaction of the Conference only with respect to claims C~1 
throughC-11 and C-19. 

In the interest of fulfilling the obligations contained in Article VII 
of the Surplus Property Payment Agreement insofar as is possible at 
this time, the Government of the United States proposes an interim 


* Treaties and Other Internationa! Acts Series 2797 ; 4 UST, pt. 1, p. 923. 
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agreement to provide for the final disposition of claims C-1 through 
C~11 and C-19, and for the orderly conduct of further studies of the 
remaining claims as may be required, in the following terms: 


1. The United States Government will allow and the Government 
of the Federal Republic will accept a deduction of $2,350,000 effective 
January 1, 1953 from the indebtedness of the Federal Republic speci- 
fied in Article I of the Surplus Property Payment Agreement of Feb- 
ruary 27, 1953 as full and final disposition and adjustment as between 
the two Governments in respect of claims C-1 through C-11 and C-19, 
as shown on the attached list, including any interest thereon and any 
other costs relating thereto. 

2. The Government of the Federal Republic will ‘undertake all 
further dealings with the claimants regarding claims C-1 through 
C-11 and C~19, including any disposition which may be made as to 
such claims; and the Federal Republic on behalf of itself and all per- 
sons subject to its jurisdiction hereby releases and discharges the 
United States, including its agencies and instrumentalities and all 
officers and employees thereof, from any and all claims and liabilities 
either now existing or hereafter arising in connection with transac- 
tions involved in these twelve claims, and will indemnify and hold 
harmless the United States with respect to any and all such claims 
and liabilities. 

3. Representatives of the two Governments will cooperate in ob- 
taining and assembling additional pertinent factual information re- 
garding the remaining ten claims so that the review and study of these 

' claims may be complete as promptly as possible. Thereafter, the ne- 
gotiations will be resumed for the purpose of reaching agreement as to 
what additional amount is to be deducted in respect of such remaining 
ten claims from the indebtedness of the Federal Republic to the United 
States specified in Article I of the Surplus Property Payment Agree- 
ment. 

If the Government of the Federal Republic of Germany is agreeable 
to the foregoing proposals the Government of the United States of 
America will consider the present note and your reply concurring 
therein as constituting an agreement between our respective Govern- 
ments which shall enter into force on the date of the receipt of your 
note in reply.[*] , 
Enclosure: 

List of Claims. 
DEPARTMENT or STATE, 
Washington, May 17 1954 


* Aug. 18, 1954. 
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NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES AND THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY UNDER ARTICLES I AND VII OF THE 
SURPLUS PROPERTY PAYMENTS AGREEMENT 


AGREED LIST OF CLAIMS FOR REFERENCE PURPOSES 


C-1 Trucks and Spares 

C2 Méetall-Chemie GmbH - Prop. Rudolf Buchmann 
C-3 Kruger and Hoffmann 

C4 Karl Forster Kraftfahrzeug GmbH 

C-5 Acma GmbH (successor in interest to Sievert) 
C-6 Paul Fabricant 

C7? Tauber and Schadendorf 

C-8 Christian Schenchl 

C9 Nokxpap, Kraftsfahrzeug GmbH 

C-10 Bundesbahn (German Federal Railway) 

C-11 ATEGE 

C-12 ANsKA Trust III (Binswagen Depot) 

C-18 Coarmex (Compagnie Generale d’Importation et d’Eixportation) 
C-14 Allied Equipment Company 

C-15 William J. Lutes (U. 8. Truck Sales) 

C-16 David B. Kaplus 

CAT Oakland Truck Sales 

C-18 Cuban Truck and Equipment Company 

C-19 Testa (Cleveland) 

C-20 Richard Kuhn 

C-21 AwnsxKa Trust I (automotive engines) 

C-22 AnsKA Trust II (Mannheim Depot) 
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The German Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D. C. 


The Chargé d’Affaires ad interim of the Federal Republic of Ger- 


many presents his compliments to the Secretary of State and has the 
' honor to acknowledge receipt of the Secretary of State’s note of May 


17, 1954 which reads as follows: 


“The Secretary of State presents his compliments to the Charge 
d’Affaires ad interim of the Diplomatic Mission of the Federal 
Republic of Germany and refers to the negotiations which com- 
menced in Washington on February 19, 1954 at a Conference be- 
tween representatives of the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the United States pursuant to 
Articles I and VII of the Agreement between the United States of 
America and the Federal Republic of Germany regarding the Set- 
tlement of the Obligation of the Federal Republic of Germany to 
the United States of America for Surplus Property Furnished 
Germany, signed at London on February 27, 1953. These negotia- 
tions are for the purpose of reaching agreement, in accordance with 
Article VII of the Agreement, on the total amount to be deducted 
from the indebtedness of the Federal Republic to the United States 
specified in Article I of the Agreement in respect of claims for 
damages lodged by third parties against the Federal Republic or 
its agencies arising from the reacquisition of certain of the surplus 
property by the United States. 

“At the outset of the negotiations, consideration was given to de- 
termining the total number of third party claims which the Con- 
ference might be called upon to consider. The information avail- 
able to representatives of both Governments was exchanged and it 
was agreed that the maximum number of claims involved was 
twenty-two. A list setting forth these claims for identification 
purposes, by number and by name, is attached. 

“The Conference undertook a careful review and study of the legal 
and factual basis of the individual claims, taking into account the 
assurances and explanations of the German representatives regard- 
ing German law, governmental procedures, and pertinent facts re- 
lating to the claims themselves and to the manner in which they 
have been and would be processed in Germany. While this review 
and study has included all of the twenty-two claims, it has been 


5 ust] Germany—Surplus Property—May 17, Aug. 17, 1954 1481 


completed to the satisfaction of the Conference only with respect 
to claims C-1 through C-11 and C-19. 

“In the interest of fulfilling the obligations contained in Article 
VII of the Surplus Property Payment Agreement insofar as is 
possible at this time, the Government of the United States proposes 
an interim agreement to provide for the final disposition of claims 
C-1 through C-11 and C-19, and for the orderly conduct of further 
studies of the remaining claims as may be required, in the follow- 
ing terms: 

“1, The United States Government will allow and the Govern- 
ment of the Federal Republic will accept a deduction of $2,350,000 
effective January 1, 1953 from the indebtedness of the Federal Re- 
public specified in Article I of the Surplus Property Payment 
Agreement of February 27, 1953 as full and final disposition and 
adjustment as between the two Governments in respect of claims 
C~1 through C-11 and C-19, as shown on the attached list, includ- 
ing any interest thereon and any other costs relating thereto. 

“9. The Government of the Federal Republic will undertake all 
further dealings with the claimants regarding claims C-1 through 
C-11 and C-19, including any disposition which may be made as to 
such claims; and the Federal Republic on behalf of itself and all 
persons subject to its jurisdiction hereby releases and discharges 
the United States, including its agencies and instrumentalities and 
all officers and employees thereof, from any and all claims and 
liabilities either now existing or hereafter arising in connection 
with transactions involved in these twelve claims, and will indemnify 
and hold harmless the United States with respect to any and all 
such claims and liabilities. 

“3, Representatives of the two Governments will cooperate in 
obtaining and assembling additional pertinent factual information 
regarding the remaining ten claims so that the review and study of 
these claims may be complete as promptly as possible. Thereafter, 
the negotiations will be resumed for the purpose of reaching agree- 
ment as to what additional amount is to be deducted in respect of 
such remaining ten claims from the indebtedness of the Federal 
Republic to the United States specified in Article I of the Surplus 
Property Payment Agreement. 


“Tf the Government of the Federal Republic of Germany is 
agreeable to the foregoing proposals the Government of the United 
States of America will consider the present note and your reply con- 
curring therein as constituting an agreement between our respec- 
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tive Governments which shall enter into force on the date of the 

receipt of your note in reply.” 

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany 
the Chargé d’Affaires ad interim has the honor to inform the Secre- 


. tary of State that the proposals set forth in his note of May 17, 1954 


are acceptable and that the German Federal Government concurs with 
the further proposal that that note and this reply shall be considered 
as constituting an agreement between our respective Governments 
which shall enter into force on the date of the receipt of this reply by 


the Secretary of State. 
5S 


_ Wasurneton, D. C., August 17, 1954. 


AIR TRANSPORT SERVICES Tuly 21, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and SPAIN 


Amending Agreement of December 2, 1944, 
as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 21, 1954 ° 


@ Entered into force July 21, 1954 
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The Secretary of State to the Spanish Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Jul 21 1964 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the civil aviation consultation which 
has taken place in Washington in May, June and July 1954 pursuant 
to Article IX of the Air Transport Services Agreement of December 2, 
1944 ['] as amended, [*] between the United States of America and 
Spain. This consultation was concluded on July 14, 1954 with the 
Delegations of the United States and Spain having recommended to 
their respective Governments a revision of Article I (a) 2 of the Agree- 
ment of December 2, 1944, as amended, to be made effective by an 
exchange of diplomatic notes which should become an integral part 
of the aforementioned Agreement. 

The Government of the United States is in accord with the recom- 
mendation of the Delegations and therefore agrees to the amendment 

of Article I (a) 2 of the Air Transport Services Agreement to read as 
follows: 


“2, Spanish air carriers will be permitted to operate and pick up 
and discharge passengers, cargo and mail in international traffic 
at the following points within the territory under the jurisdiction 
of the United States of America, in operations over the following 
routes: 


“Route 1 


A route from Spain to New York via Lisbon and the Azores in 
both directions. 
“Route 2 

A route from Spain to San Juan, Puerto Rico, via Lisbon, the 
Azores and Bermuda, and Caracas in both directions and from 
San Juan to points beyond in the Caribbean area and the West 
Coast of South America in both directions. 

“In addition, the aircraft of the air transport enterprise of 
Spain which are engaged in international air services will have 
the right to over-fly the territory of the United States as, well 


1 Executive Agreement Series 432; 58 Stat. 1476. 
2 Treaties and Other International Acts Series 2131; 62 Stat., pt. 3, p. 4078; 
and TIAS 2132; 62 Stat., pt. 3, p. 4081. 
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as to make non-traffic stops at airports open to international 
traffic in the territory of the United States. The foregoing 
shal] not restrict the right of the United States, for reasons of 
military necessity or public safety, to prohibit or otherwise 
restrict the aircraft of Spain from flying over certain areas in 
its territory, subject to the applicable provisions of Article 
VII below.” 


The United States Government agrees that the foregoing revision 
shall be embodied as an integral part of the Air Transport Services 
Agreement signed in Madrid December 2, 1944, as amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 
Samuet C. WaucH 


His Excellency 
Sefior Don José F&irx pE Lequenrica, 
Ambassador of Spain. 


The Spanish Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE ESPANA 
WASHINGTON 


21 DE JULIO DE 1954 


Seftor SECRETARIO: 

Tengo a honra referirme a las consultas que sobre aviacién civil han 
tenido lugar en Washington durante los meses de Mayo, Junio y Julio. 
_ de 1954, de acuerdo con el Articulo IX del Convenio relativo al fun- 
cionamiento de Servicios Internacionales de Transporte Aéreo entre 
Espafia y los Estados Unidos de Norteamérica de 2 de Diciembre de 
1944, posteriormente enmendado. Esta consulta fué concluida el 14 
de Julio de 1954 entre las delegaciones de Espafia y los Estados Unidos, 
habiendo recomendado a sus respectivos Gobiernos la revisién del 
Articulo I(a)2 del Acuerdo de 2 de Diciembre de 1944, posteriormente 
enmendado, para que se haga efectiva por medio de un canje de Notas 
que constituiré parte integrante del mencionado acuerdo. 

El Gobierno de Espafia est4 de acuerdo con la recomendacién de 
las delegaciones y por lo tanto acepta enmendar el Articulo I(a)2 del 
Convenio relativo al funcionamiento de Servicios Internacionales de 
Transporte Aéreo que diré lo siguiente: 


“2.— Jas empresas de transporte aéreo de Espafia podrdn fun- 
cionar y recoger y dejar viajeros, carga y correo en trafico interna- 
cional en los puntos indicados a continuacién, que estén dentro del 
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territorio sometido a la jurisdiccién de los Estados Unidos de Amé- 
rica, operando en las siguientes rutas: 


“Ruta No. 1.—Ruta de Espafia a Nueva York, via Lisboa y 
Azores en ambas direcciones. 

“Ruta No. 2.—Ruta de Espafia a San Juan de Puerto Rico, via 
Lisboa, Azores y Bermudas, y Caracas en ambas direcciones y desde 
San Juan de Puerto Rico a puntos mas all& en el d4rea del Caribe 
y la Costa Occidental de Sudamérica en ambas direcciones. 

““Ademés, las aeronaves de las empresas de transporte aéreo de 
Espafia afectas a servicios aéreos internacionales, tendrén derecho 
a sobrevolar el territorio de los Estados Unidos, asi como a efectuar 
escalas técnicas en los aeropuertos abiertos al trdéfico internacional 
en el territorio de los Estados Unidos. Ello se entender4 sin per- 
juicio del derecho de los Estados Unidos, por razones de necesidad 
militar o seguridad publica, a prohibir o restringir de algin otro 
modo a las aeronaves espafiolas el vuelo sobre ciertas zonas de su 
territorio, de acuerdo con las disposiciones pertinentes del art. VII 
del presente Convenio.” 


El Gobierno espafiol est4é conforme con que esta revisién sea incor- 


porada y forme parte integrante del Convenio relativo al funcionamiento 
de Servicios Internacionales de Transporte Aéreo firmado en Madrid 
el 2 de Diciembre de 1944, posteriormente enmendado. 


Aprovecho esta oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia el 


testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


José F. pe LeQueRIca 


José Félix de Lequerica 
Embajador 


Excelentisimo Sefior Joan Foster DuLurs - 


Secretario de Estado 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF SPAIN 


WASHINGTON 


Jury 21, 1954 


Mr. SECRETARY: 


I have the honor to refer to the civil aviation consultation which 


took place in Washington in May, June, and July 1954, pursuant to 
Article IX of the International Air Transport Services Agreement of 
December 2, 1944, between Spain and the United States of America, 
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as subsequently amended. This consultation was concluded on July 
14, 1954, between the delegations of Spain and the United States, 
they having recommended to their respective Governments a revision 
of Article I (a) 2 of the agreement of December 2, 1944, as subsequently 
amended, to be made effective, by an exchange of notes which will con- 
stitute an integral part of the aforementioned agreement. 

The Government of Spain is in accord with the recommendation of 
the delegations and therefore agrees to amend Article I (a) 2 of the 
International Air Transport Services Agreement to read as follows: 


[For the English language text of the amendment, see ante, p. 1484.] 


The Spanish Government agrees that this revision shall be embodied 
in and shall form an integral part of the International Air Transport 
Services Agreement signed in Madrid December 2, 1944, as subse- 
quently amended. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jos& F. pe LEqQueErica 


José Félix de Lequerica 
Ambassador 
His Excellency 
Joun Fostar DuLLEs, 
Secretary of State, 


Washington, D. C. 
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Apeai ess LECHNICAL COOPERATION 


Special Technical Services 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Signed at Addis Ababa April 21, 1954 


@ Entered into force April 21, 1954 
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AGREEMENT FOR SPECIAL TECHNICAL SERVICES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ETHIOPIA 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government 

Having entered into a General Agreement for Technical Coopera- 
tion, signed on behalf of the two Governments at Addis Ababa on 
June 16, 1951, [*] which makes provision for the execution of supple- 
mentary agreements for specific programs and projects to be carried 
on jointly by the two Governments; and 

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing 
of technical services for all those projects now in operation or here- 

after to be instituted that do not come within the scope of program 

agreements dealing with particular fields of activity ; 

Have agreed as follows: 


Articre I. Specran TecuHNicay Services 


1..The Government of the United States of America will make 
available to the Imperial Ethiopian Government, from time to time, 
when requested by the Imperial Ethiopian Government and agreed 
to by the Government of the United States of America, the services 
of technicians and specialists in any field of activity that is related to 
the economic development of Ethiopia and that is included within the 
scope of the technical epoperation program of the United States of 
America. 

2. Technical service will be made available to the Imperial Ethi- 
opian Government under this Agreement in those cases where the 
services requested and agreed to are not provided for in Program 
Agreements covering specific fields of program activity heretofore 
or hereafter entered into by the parties to this Agreement. 

3. The obligations assumed by the Government of the United States 
of America will be performed by it through the Foreign Operations 
Administration (hereinafter referred to as the “Administration”), an 
agency of the Government of the United States of America. The 
Administration will secure the assistance of other agencies of the 
Government of the United States of America and of other public 


* Treaties and Other International Acts Series 2271 ; 2 UST 1227. 
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and private agencies in discharging its obligations under this agree- 
ment. 

4. The technicians and specialists made available to the Imperial 
Ethiopian Government under this Agreement, together with those 
made available under program agreements covering specific fields of 
program activity, will constitute the Technical Mission of the Ad- 
ministration in Ethiopia. The Technica] Mission shall be headed 
by the Director, U.S. Operations Mission to Ethiopia (hereinafter 
referred to as the “Director”). The Director and other members of 
the Technica] Mission shall be appointed by the Government of the 
United States of America but shall be acceptable to the Imperial 
Ethiopian Government. 

5. Every technician or specialist made available to the Imperial 
Ethiopian Government under paragraph 1 of this Article shall per- 
form his services under the provisions of this Agreement and of the 
General Agreement for Technical Cooperation referred to above. 


Articte II. Prosect Orrrations 


1. The work to be performed under this Agreement shall consist 
of a series of projects to be jointly planned and administered by the 
Director, or the principal technician in the field of activity involved 
when designated for this purpose by the Director, and the Minister 
of the Imperial Ethiopian Government at the head of the Ministry 
within whose field of responsibility the activity lies, or such other 
Representative as the Imperial Ethiopian Government may designate 
for this purpose (hereinafter referred to as the “Minister”). Each 
project shall be embodied in a written project agreement which shall 
be signed by the Director and the Minister, shall define the work to 
be done, shall make financial provision for all the costs of the project 
other than the salaries and expenses of the persons to be made avail- 
able for the project by the administration, and may contain such other 
matters as the parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shal] be drawn up and signed by the Director and Minister, 
which shall provide a record of the work done, the objective sought 
to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity that 
is related to the economic development of Ethiopia may be sent for 
training to the United States of America or elsewhere, as an activity 
to be carried on under the provisions of this Agreement and as a part 
of the training program of the Administration. The selection of the 
persons to be sent for such training, as well as the training activities 
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in which they shall participate, shall be determined jointly by the 
Director and the Minister. 

4. The policies and procedures that are to govern the carrying out 
of projects under the Agreement, including the incurrence of obliga- 
tions, the disbursement of and accounting for funds, the purchases, 
use, inventory, control and disposition of property, the appointment 
and discharge of personnel to be employed on the project and the terms 
and conditions of their employment, and all other administrative 
matters, shall be determined jointly by the Director and the Minister. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this Agreement shall be signed by 
the Director and the Minister. The books and records relating to 
each project shall be open at all times for examination by the au- 
thorized representatives of the Government of the United States of 
America and the Imperial Ethiopian Government. The Director and 
the Minister shall render reports of the activities of each project to 

‘the two Governments at such intervals as may be appropriate, but 
not less frequently than annually in the case of any project that may 
continue in operation for more than one year. 

6. Any power conferred in this Agreement upon either the Director 
or the Minister may be delegated by either of them to any of his 
respective assistants provided that each such delegation be satisfactory 
to the other. Such delegation shall not limit the right of either to 
refer any matter directly to the other for discussion and decision. 


Arricts III. Jornt Conrrisutions 


1. The Government of the United States of America, except as may 
be otherwise provided in particular project agreements, will pay the 
salaries and other expenses of the specialists and technicians made 
available to the Imperial Ethiopian Government under this Agree- 
ment, as well as such other expenses of an administrative nature as 
the Government of the United States of America may incur in con- 
nection with activities under this Agreement. 

2. In addition, the two Governments will make suitable provision 
in each project agreement executed under this Agreement for meeting 
all other costs anticipated for the particular project. 

3. The Imperial Ethiopian Government may, at its own expense, 
pursuant to agreement between the Director and the Minister: 


a. Appoint specialists and other personnel to collaborate with 
the members of the technical mission assigned by the Director to the 
particular project; 

b. Make available such office space, office equipment and furnish- 
ings, materials, equipment, supplies, and services as it can provide; 
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c. Make available the general assistance of the other govern- 
mental agencies of the Imperial Ethiopian Government for carrying 
out such projects. 


4. The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national, and local government agencies in Ethiopia, 
as well as with organizations of which the United States of America 
and Ethiopia are members. By agreement between the Director and 
the Minister, contributions of funds, property, service or facilities by 
any of such third parties may be accepted for use in effectuating any 
such project. 

5. All materials, equipment and supplies acquired for any project 
carried on under this Agreement may be used for the purposes of that 
project or of any other project carried on hereunder. Any such ma- 
terials, equipment and supplies remaining at the termination of any 
such project and not needed for the purpose of any other project 
hereunder shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

Artictz IV. Ricnts anp ExeMPrtions 


1. The Imperial Ethiopian Government agrees to extend to the 
Director and the Minister for the purpose of each project carried on 
under this Agreement, and to all personnel working under their 
supervision upon such projects, all rights and privileges which are 
generally enjoyed, under the laws, by agencies of the Imperial Ethi- 
opian Government or by their personnel. 

2. Supplies, equipment and materials contributed to any project 
under this Agreement by the Government of the United States of 
America, either directly or by contract between it and a public or 
private organization, shall be admitted into Ethiopia free of any 
customs and import duties. 

8. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this 
Article IV shall also accrue to the Administration and personnel of 
the Government of the United States of America with respect to. 
operations which are related to and property which is to be used for 
any project under this Agreement. 

4, All personnel of the Government of the United States of America 
whether employed directly by it or under contract between it and a 
private or public organization, who are present in Ethiopia to per- 
form work under this Agreement, and whose entrance into the coun- 
try has been approved by the Imperial Ethiopian Government under 
Article I of this Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of Ethiopia with respect to 
income upon which they are obligated to pay income or social security 
taxes to the Government of the United States of America, from prop- 
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erty taxes or personal property intended for their own use, and from 
the payment of any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into the country for the personal use of themselves and mem- 
bers of their families. At suitable intervals, the Ambassador of the 
United States of America to Ethiopia shall furnish to the Minister 
of Foreign Affairs of Ethiopia the names of the personnel to whom 
the provisions of this paragraph are applicable. 


Artictzs V. Entry Into Force anp Duration 


The Agreement may be referred to as the “Special Services Pro- 
gram Agreement”. It shall enter into force on the date stated in the 
last paragraph of this Agreement and shall remain in force through 
December 31, 1960, or until three months after either government shall 
have given notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of 
the parties under this Agreement shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purpose of this Agreement. 


Done at Addis Ababa this twenty-first = of April, Nineteen 
Hundred and Fifty Four. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL ETHIOPIAN 
UNITED STATES OF AMERICA GOVERNMENT 
Josrra Simonson H. ALeEMAYEHOU 
Ambassador of the United States Vice Minister of Foreign Affairs 
of America 


Marcus J. Gorpon 
Director, United States Operations 
Mission to Ethiopia, Foreign Operations 
Administration 


[sman] [smau] 
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Me ievonad LHCHNICAL COOPERATION 


June 1, 1954 
Program of Education 


Agreement between the 
UnrrepD States oF AMERICA 
and ETHIoPia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa May 10 and 
June 1, 1954 


e Entered mto force June 1, 1954 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


No. 193 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor to refer to the Embassy’s Notes 152 of 
November 7, 1952, [+] and 250 of June 23, 1953, [?] and to the Minis- 
try’s replies No. 23/3-B/45 of November 7, 1952,[1] and 4916/24/45 
of June 25, 1953, [?] in which our two Governments agreed to 
cooperate in a program of education. 

The Government of the United States of America, being agreeable 
to the further continuation of this cooperative program, agrees to 
the following provisions with respect to the future operation of the 
program and with respect to the Joint Fund established therefor: 


The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The Vice Minister of Education of Ethiopia or his 
designee and the Director of the United States Operations Mission to 
Ethiopia or his designee shall serve as Co-Directors of the Joint Fund. 
The monies of the Joint Fund may be maintained in such bank or 
banks as the Co-Directors shall select and shall be available ouly for 
the purposes of this cooperative program. 

Funds deposited by the Government of the United States of Amer- 
ica to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the In- 
ternational Monetary Fund in effect at the time of each conversion, 
provided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is 
no.such agreed par value or if there are two or more effective rates that 
are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates used shall 
be the rates agreed by the two Governments, but not less than the ef- 
fective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, bonus, 
or value of any exchange certificate), which, at the time of conversion 
are applicable to the purchase of U.S. dollars for the respective pur- 
poses for which the U.S. dollars deposited to the credit of the Joint 
Fund are to be used. 


* Treaties and Other International Acts Series 2728; 8 UST, pt. 4, p. 5286. 
? TIAS 2804; 4 UST, pt. 2, p. 1451. - 
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No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purposes except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The 
Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made with 
any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to 
the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund 
on the basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate 
or assure title to all funds allocated to or derived from this program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seiz- 
ure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Imperial Ethiopian Govern- 
ment is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the ob- 
jectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
shall provide a record of work done, the objective sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this cooperative program shall, un- 
less otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that 
time, be returned to the parties hereto in the proportion of the re- 
spective contributions made or to be made by the Government of the 
United States of America and the Imperial Ethiopian Government 
for this cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies required for the cooperative 
program shall become the property of the Joint Fund and shall be 
used only in the furtherance of this agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this coopera- 
tive program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

It is understood that subject to the availability of appropriations, 
the Ethiopian and United States Governments intend to make further 
contributions to continue this program and to initiate additional 
activities designed to carry out the purposes of this cooperative pro- 
gram. Such further contributions and additional activities may be 
authorized and agreed upon in operating agreements between the Vice 
Minister of Education and the Director of the U.S. Operations Mis- 
sion to Ethiopia, who shall jointly determine the amounts of con- 
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tributions, program content, general policies and organizational 
requirements. 


Such arrangements will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force through Decem- 
ber 31, 1960, or until three months after either Government shall have 
given notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of 
the parties under this Agreement for the period from June 30, 1953, 
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purposes of the program. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Minis- 
try of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 


J.8. 


AMERICAN EMBassy, 
Addis Ababa, May 10, 1954. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American E’ mbassy 


| 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS wine June Ist, 1954 





No. 5758/26/46 

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment present their compliments to the Embassy of the United States 
of America and have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 193 
of May 10th, 1954, and to the exchanges of notes between our Govern- 
ments dated November 7, 1952, and June 23 and June 25, 1953, which 
provided for a cooperative program of education. 

The Ministry are pleased to communicate this agreement of the In- 
perial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s Note No. 
198 of May 10th, 1954, namely : 


The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The Vice Minister of Education of Ethiopia or his 
designee and the Director of the United States Operations Mission 
to Ethiopia or his designee shall serve as Co-Directors of the Joint 
Fund. The monies of the Joint Fund may be maintained in such 


68086 O - 56 Pt. II - 25 
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bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available 
only for the purposes of this cooperative program. 

Funds deposited by the Government of the United States of America 
to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dol- 
lars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the Inter- 
national Monetary Fund in effect at the time of each conversion, pro- 
vided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is 
no such agreed par value or if there are two or more effective rates 
that are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates used 
shall be the rates agreed by the two Governments, but not less than 
the effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificate) , which, at the time of con- 
version, are applicable to the purchase of U.S. dollars for the respec- 
tive purposes for which the U.S. dollars deposited to the credit of the 
Joint Fund are to be used. 

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purposes except by. issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. 
The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made 


with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay 


to the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint 
Fund on the basis of any document other than a check or other with- 
drawal document that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate 
or assure title to all funds allocated to or derived from this program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, sei- 
zure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Imperial Ethiopian Govern- 
ment is advised.by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall 
provide a record of work done, the objective sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, and 
related basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unob- 
ligated on the termination of the cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
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contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies required for the cooperative 
program shall become the property of the Joint Fund and shall be 
used only in the futherance of this agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this coopera- 
tive program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

It is understood that subject to the availability of appropriations, 
the Ethiopian and United States Governments intend to make further 
contributions to continue this program and to initiate additional 
activities designed to carry out the purposes of this cooperative pro- 
gram. Such further contributions and additional activities may be 
authorized and agreed upon in operating agreements between the Vice 
Minister of Education and the Director of the U.S. Operations Mis- 
sion to Ethiopia, who shall jointly determine the amounts of con- 
tributions, program content, general policies and organizational 
requirements. 


Such arrangements will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force through Decem- 
ber 81, 1960, or until three months after either Government shall have 
given notice in writing to the other of intention to terminate it, which- 
ever is the earlier; provided, however, that the obligations of the 
parties under this Agreement for the period from June 30, 1953, 
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purposes of the program. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassay the assurance of their high 


consideration. 


Empassy or THE Unrrep States, [sraL] 
Addis Ababa. 


Apr 27 ana LEECHNICAL COOPERATION 


May 11, 1954 


Water Resources Development Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa April 27 and 
May 11, 1954 


@ Entered into force May 11, 1954 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


No. 186 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor. to refer to the Embassy’s Notes 147 
of June 23, 1952, [*] and 258 of June 27, 1953, [*] and to the Minis- 
try’s replies No. 4444/21/44 of June 24, 1952, [*] and No. 97/3B/45 
of June 30, 1953, [?] in which our two Governments agreed to co- 
operate in a program for the study of the water resources of Ethiopia 
and the preparation of plans for the development thereof, and to ex- 
tend this program to include a project for demonstration and teach- 
ing techniques of drilling wells in Ethiopia. 

The Government of the United States of America, being agreeable 
to the further continuation of this cooperative program, agrees to the 
following provisions with respect to the future operation of the pro- 
gram and with respect to the Joint Fund established therefor : 


The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The Minister of Commerce and Industry of Ethiopia 
or his designee and the Director of the United States Operations Mis- 
sion to Ethiopia or his designee shall serve as Co-Directors of the 
Joint Fund. The monies of the Joint Fund may be maintained in 
such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be avail- 
able only for the purposes of this cooperative program. 

Funds deposited by the Government of the United States of America 
to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the In- 
ternational Monetary Fund in effect at the time of each conversion, 
provided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is 
no such agreed par value or if there are two or more effective rates 
that are not unlawful for the purchase of U. S. dollars, the rates used 
shall be the rates agreed upon by the two Governments, but ‘not less 
than the effective rates (including the amount of exchange tax, sur- 
charge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at the 
time of conversion, are applicable to the purchase of U. S. dollars for 


1 Treaties and Other International Acts Series 2662; 3 UST, pt. 4, p. 4893. 
* TITAS 2814; 4 UST, pt. 2, p. 1524. 
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the respective purposes for which the U. S. dollars deposited to the 
credit of the Joint Fund are to be used. 

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any 
purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The Co- 
Directors shall include in the deposit agreement to be made with any 
bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the 
Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund 
on the basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segre- 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from this pro- 
gram that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization, or government when the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment is advised by the Government of the United States of Ameri- 
ca that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
shall provide a record of work done, the objective sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, and 


' related basic data. 


Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and un- 
obligated ‘on the termination of this cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies required for the coopera- 
tive program shall become the property of the Joint Fund and shall 
be used only in the furtherance of this agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this coopera- 
tive program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

It is understood that, subject to availability of appropriations, the 
Ethiopian and United States Governments intend to make further 
contributions to continue this activity and to initiate additional activ- 
ities designed to carry out the purposes of this cooperative program. 
Such additional activities may be authorized in operating agreements 
between the Minister of Commerce and Industry and the Director, 
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U. S. Operations Mission, who shall jointly determine the amounts of 
contributions, program content, general policies and organizational 
requirements. 

This arrangement will be effective for a further period of two years 
from the date of the Ministry’s reply concurring herein or until sixty 
days after either Government has informed the other in writing of its 
intention to terminate this arrangement whichever is earlier; subject, 
however, to the availability of appropriations for this purpose for the 
period subsequent to June 30, 1954. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Im- 
perial Ethiopian Government the assurances of its highest considera- 
tion. 


J.S8. 


AMERICAN Emsassy, 
Addis Ababa, April 27, 1954. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


wine, 11th May, 1964.- 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 4563/26/46 

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to refer 
to the Embassy’s Note N° 186 of April 27, 1954, in which reference is 
made to the Embassy’s Notes N° 147 of June 28, 1952, and N° 258 of 
June 27, 1958 and to the Ministry’s replies N° 4444/21/44 of June 24, 
1952 and N° 97/3B/45 of June 30, 1953, in which our two Governments 
agreed to cooperate in a program for the study of water resources of 
Ethiopia and the preparation of plans for the development thereof, 
and to extend this program to include a project for demonstration and 
teaching techniques of drilling wells in Ethiopia. 

The Ministry have to communicate the agreement of the Imperial 
Ethiopian Government to the terms of the Note under reference, that 
is that; 
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The Government of the United States of America, being agreeable 
to the further continuation of this cooperative program, agrees to the 
following provisions with respect to the future operation of the pro- 
gram and with respect to the Joint Fund established therefor : 


The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The Minister of Commerce and Industry or his 
designee and the Director of the United States Operations Mission to 
Ethiopia or his designee shall serve as Co-Directors of the Joint Fund. 
The monies of the Joint Fund may be maintained in such bank or 
banks as the Co-Directors shall select and shall be available only for 
the purpose of this cooperative program. 

Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Joint Fund shall be convertible into 
Ethiopian dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed 
with the International Monetary Fund in effect at the time of each 
conversion, provided that this par value is the same rate applicable 
to the purchase of U.S. dollars for commercial transactions in Ethi- 
opia. If there is no such agreed par value or if there are two or more 
effective rates that are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, 
the rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments 
but not less than the effective rates (including the amount of exchange 
tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at 
the time of conversion, are applicable to the purchase of U.S. dollars 
deposited to the credit of the Joint Fund are to be used. 

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The Co- 
Directors shall include in the deposit agreement to be made with any 
bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint 
Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund on the 
basis of any document other than a check or other withdrawal docu- 
ment that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segre- 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from this 
program that such funds shall not be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, cor- 
poration, organization, or government when the Imperial Ethiopian 
Government is advised by the Government of the United States of 
America that such legal process would interfere with the attainment 
of the objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a completion memoran- 
dum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall 
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provide a record of work done, the objective sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered and solved, and related 
basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain enexpended and unob- 
ligated on the termination of this cooperative program, shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies required for the cooperative 
program shall become the property of the Joint Fund and shall be 
used only in the furtherance of this agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this coopera- 
tive program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

It is understood that, subject to availability of appropriations, the 
Ethiopian and the United States Governments intend to make further 
contributions to continue this activity and to initiate additional activ- 
ities designed to carry our the purposes of this cooperative program. 
Such additional activities may be authorized in operating agreements 
between the Minister of Commerce and Industry and the Director, 
U.S. Operations Mission who shall jointly determine the amounts 
of contributions, program content general policies and organizational 
requirements. 

This agreement will be effective for a further period of two years 
from the date of the Ministry’s reply concurring herein or until sixty 
days after either Government has informed the other in writing of its 
intention to terminate this arrangement whichever is earlier; subject, 
however, to the availability of appropriations for this purpose for 
the period subsequent to June 30, 1954. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment avail themselves of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of their high 


consideration. 
jr 


[SEAL] 


Tue Empassy oF THE Untrep States or AMERICA, 
Addis Ababa— ° 
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Dated at Addis Ababa May 18 and 
June 12, 1954 


e@ Entered into force June 12, 1954 


1506 


5 ust] Ethiopia—Tech. Coop., Eritrea—May 18, June 12, 1954 1507 


The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


No. 229 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor to refer to the Embassy’s Note 227 of 
December 24, 1952, and to the Ministry’s replies No. 39/38-B/45 of 
December 24, 1952 and 59-8-B/45 of March 30, 1953 [*] in which our 
two governments agreed to an extension of the technical cooperation 
program to Eritrea, and to make initial equal contributions for carry- 
ing out the purposes of the agreement. 

The Government of the United States of America being agreeable 
to continuing the extension of the program, agrees at this time to make 

‘available an additional contribution of $80,000 (Eighty Thousand 
Dollars) in the currency of the United States for expenditure in Eri- 
trea to defray in part the cost of jointly approved projects, providing 
the Imperial Ethiopian Government similarly expresses its willingness 
to make an additional contribution for this purpose of $200,000 (Two 
Hundred Thousand Dollars) in the currency of Ethiopia. 

’ In the continuation of this program it is agreed that the following 
provisions will govern the future operation of the program and the 
administration of the Joint Fund herein established for the financing 
of the program. 


Contributions of both governments shall be deposited in a Joint 
Fund to be designated “The Technical Cooperation Service Joint Fund 
for Eritrea”. The Vice Minister of Commerce and Industry of 
Ethiopia, or his designee, acting as the representative of the Imperial 
Ethiopian Government and the Director of the United States Opera- 
tions Mission to Ethiopia, or his designee, shall serve as Co-Directors 
of the Joint Fund. In implementing the program the Co-Directors 
will make funds available from the Joint Fund as needed to the repre- 
sentatives of our governments, designated to carry out the program 
in Eritrea, when specific projects and project budgets recommended by 
the designated representatives, are approved by the Co-Directors. 

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian - 
Government. The monies of the Joint Fund may be deposited in any 
such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be avail- 


* Treaties and Other International Acts Series 2802; 4 UST, pt. 2, p. 1443. 
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able only for the purposes of this cooperative program. Funds con- 
tributed by either government shall be available for disbursement from 
the Joint Fund only to the extent that an equal amount has been 
pledged.and deposited by the other government. 

Funds deposited by the Government of the United States of America 
to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the Inter- 
national Monetary Fund in effect at the time of each conversion, pro- 
vided that this par value is the same rate applicable to the purchase of 
U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is no 
such agreed par value or if there are two or more effective rates that are 
not unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates used shall be 
the rates agreed upon by the two Governments, but not less than the 
effective rates (including the amount of exchange tax, -surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time of con- 
version, are applicable to the purchase of U.S. dollars for the respective 
purposes for which the U.S. dollars deposited to the credit of the 
Joint Fund are to be used. 

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purpose except by issusnce of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. 
The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made 
with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay 
to the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint 
Fund on the basis of any document other than a check or other with- 
drawal document that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segre- 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from this pro- 
gram that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Imperial Ethiopian Govern- _ 
ment is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall 
provide a record of work done, the objective sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, and 
related basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
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be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program 
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only in 
the furtherance of this agreement. Any such materials, equipment 
and supplies remaining at the termination of this cooperative program 
shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian Government. 

This arrangement will be effective for a period of one year from the 
date of the Ministry’s reply concurring herein or until sixty days after 
either Government has informed the other in writing of its intention 
to terminate this arrangement whichever is earlier; subject, however, 
to the availability of appropriations for this purpose for the period 
subsequent to June 30, 1954. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of tne Im- 
perial Ethiopian Government the assurances of its highest consider- 
ation. 


American Empsassy, 
Addis Ababa, May 18, 1954. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


a Tate aoe, JUNe 12th, 1954. 


CARTERS Ter ores Sadia Abebe, 
fou PAL» Bt © 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 





No. 4994/26/48 


The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 229 of May 18th, 1954, in which ref- 
erence is made to the Embassy’s Note No. 227 of December 24th, 1952, 
and to the Ministry’s replies No 39/3-B/45 of December 24, 1952 
and No 59/3-B/45 of March 30th, 1953, in which our two governments 
agreed to an extension of the technical cooperation program to Eritrea, 
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and to make initial contributions for carrying out the purposes of this 
agreement. 


The Ministry are pleased to communicate this agreement of the Im- 
perial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s Note No. 
229 uf May 18th, 1954, namely : 


The Government of the United States of America being agreeable 
to continuing the extension of the program, agrees at this time to 
make available an additional contribution of $80,000 (Eighty Thou- 
sand Dollars) in the currency of the United States for expenditure in 
Eritrea to defray in part the cost of jointly approved projects, pro- 
viding the Imperial Ethiopian Government similarly expresses its 
willingness to make an additional contribution for this purpose of 
$200,000 (Two Hundred Thousand Dollars) in the currency of 
Ethiopia. 

In the continuation of this program it is agreed that the following 
provisions will govern the future operation of the program and the 
administration of the Joint Fund herein established for the financing 
of the program. 


Contributions of both governments shall be deposited in a Joint 
Fund to be designated “The Technical Cooperation Service Joint 
Fund for Eritrea”. The Vice Minister of Commerce and Industry of 
Ethiopia, or his designee, acting as the representative of the Imperial 
Ethiopian Government and the Director of the United States Opera- 
tions Mission to Ethiopia, or his designee, shall serve as Co-Directors 
of the Joint Fund. In implementing the program the Co-Directors 
will make funds available from the Joint Fund as needed to the repre- 
sentatives of our governments, designated to carry out the program 
in Eritrea, when specific projects and project budgets recommended 
by the designated representatives, are approved by the Co-Directors. 

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The monies of the Joint Fund may be deposited in any 
such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be avail- 
able only for the purposes of this cooperative program. Funds con- 
tributed by either government shall be available for disbursement 
from the Joint Fund only to the extent that an equal amount has been 
pledged and deposited by the other government. 

Funds deposited by the Government of the United States of Amer- 
ica to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the 
International Monetary Fund in effect at the time of each conversion, 
provided that this par value is the same rate applicable to the pur- 
chase of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If 
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there is no such agreed par value or if there are two or more effective 
rates that are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates 
used shall be the rates agreed upon by the two Governments, but not 
less than the effective rates (including the amount of exchange tax, 
surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at the 
time of conversion, are applicable to the purchase of U.S. dollars for 
the respective purposes for which the U.S. dollars deposited to the 
credit of the Joint Fund are to be used. 

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purpose except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. 
The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made 
with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to 
the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint 
Fund on the basis of any document other than a check or other with- 
drawal document that has been signed by the two Co-Directors. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segre- 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from this 
program that such funds shall not be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, 
corporation, organization, or government when the Imperial Ethiopian 
Government is advised by the Government of the United States of 
America that such legal process would interfere with the attainment 
of the objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall 
provide a record of work done, the objective sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered and solved, and related 
basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program 
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only 
in the furtherance of this agreement. Any such materials, equip- 
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative 
program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 
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This arrangement will be effective for one year from the date of the 
Ministry’s reply concurring herein or until sixty days after either 
Government has informed the other in writing of its intention to 
terminate this arrangement whichever is earlier; subject, however, 
to the availability of appropriations for this purpose for the period 
subsequent to June 30, 1954. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurance of their high consideration. 


[sEau] 


EMpaSsy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Addis Ababa. 


TECHNICAL COOPERATION May. 18 and 


June 12, 1954 
Vocational and Industrial Crafts Program 


Agreement between the 
UNnIrep STaTes oF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa May 18 and 
June 12, 1954 


@ Entered into force June 12, 1954 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


No. 230 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government of Ethiopia, and has the honor to refer to the Embassy’s 
Note 152 of November 7, 1952 and to the Ministry’s reply No. 23/3- 
B/45 of November 7, 1952 [*] in which our two governments agreed 
to cooperate in a program of training in vocational and industrial 
crafts and to establish a Joint Fund for the improvement and expan- 
sion of Her Imperial Majesty’s Handicraft School in Addis Ababa as 
the first activity to be undertaken pursuant to the Agreement. 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, in addition to the obligations which they have 
already agreed to assume in the Exchanges of Notes referred to above, 
agree to make additional cash contributions to be deposited in a “Voca- 
tional and Industrial Crafts Joint Fund”. This Joint Fund shall 
supersede the “Joint Handicraft School Fund” previously established 
and, on the last day of the Western calendar month during which this 
Agreement becomes effective will succeed to all of the assets and assume 
all of the liabilities of the previously established “Joint Handicraft 
School Fund”. : 

The Vice Minister of Commerce and Industry of the Imperial Ethi- 
opian Government, or his designee, as the representative of the Impe- 
rial Ethiopian Government, and the Director of the U.S. Operations 
Mission to Ethiopia, or his designee, shall serve as Co-Directors of the 
Joint Fund. 

The Co-Directors are authorized to enter into operating agreements 
to continue existing activities, to initiate additional activities in the - 
program of training in vocational and industrial crafts and to ap- 
propriate monies from the Joint Fund for such approved activities 
or projects. 

The amount of the cash contributions to be deposited in the Joint 
Fund by the two governments in their respective currencies shall be 
fixed in the operating agreements, herein authorized, to be entered into 
by the Co-Directors. 

A program of work and a budget for each authorized activity or 
project shall be approved by the Co-Directors and all books and ree- 


> Treaties and Other International Acts Series 2728; 3 UST, pt. 4, p. 5286. 
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ords relating to the operation of the cooperative program shall be open 
at all times for inspection and audit by authorized representatives of 
the two governments. An annual report of the activities and finances 
of each project and other periodic or special reports shall be prepared 
as required by the Co-Directors. 

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The monies of the Joint Fund may be deposited in any 
such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be avail- 
able only for the purposes of this cooperative program. No funds 
shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purpose 
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document 
signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The Co-Directors 
shall include in the deposit agreement to be made with any bank, a 
provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund 
any monies which it shall pay out from the Joint Fund on the basis 
of any document other than a check or other withdrawal document 
that has been signed by the two Co-Directors. 

Funds deposited by the Government of the United States of America 
to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the Inter- 
national Monetary Fund in effect at the time of each conversion, pro- 
vided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is 
no such agreed par value or if there are two or more rates that are not 
unlawful for the purchase of U. S. dollars, the rates used shall be the 
rates agreed upon by the two Governments, but not less than the effec- 
tive rates (including the amount of exchange tax, surcharge, bonus, 
or value of any exchange certificate) which, at the time of conversion, 
are applicable to the purchase of U. S. dollars for the respective pur- 
poses for which the U. S. dollars deposited to the credit of the Joint 
Fund are to be used. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate 
or assure title to all funds allocated to or derived from this program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization, or government when the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program. 

Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall 
provide a record of work done, the objective sought to be achieved, the 


1515 


1516 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 





expenditures made, the problems encountered and solved, and related 
basic data. . 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program 
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only 
in the futherance of this Agreement. Any such materials, equip- 
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative 
program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 
Government. 

Interest received on monies of the Joint Fund, revenues from sales 
or from rendering of any service of whatever nature or source shall 
be devoted to the carrying out of the program and shall not be credited 
against the contributions of the respective governments. 

This arrangement will be effective for a period of three years from 
the date of the Ministry’s reply concurring herein or until sixty 
days after either Government has informed the other in writing of its 
intention to terminate this arrangement, whichever is earlier; subject, 
however to the availability of appropriations for this purpose for the 
period subsequent to 30th June, 1954. 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurance of its highest consideration. ; 


AMERICAN EMBASSY, 
Addis Ababa, May 18, 1964 





Vhe Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


aa 


CARERS 0 Hew ied yy o 
foxp + PAL © *22ntc * 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS sate ae, JUNE Ith, 1964 





No, 5626/26/46 
The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
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refer to the Embassy’s Note No. 230 of May 18th, 1954 -in which 
reference is made to the Embassy’s Note No. 152 of November 7th, 
1952 to the Ministry’s reply Note No. 23/3-B/45 of November 7th, 
1952 in which our two governments agreed to cooperate in a program 
of training in vocational and industrial crafts and to establish a Joint 
Fund for the improvement and expansion of Her Imperial Majesty’s 
Handicraft School in Addis Ababa as the first activity to be under- 
taken pursuant to the Agreement. 


The Ministry are pleased to communicate this agreement of the 
Imperial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s Note 
No. 230 of May 18th, 1954, namely : 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, in addition to the obligations which they have 
already agreed to assume in the Exchanges of Notes referred to above, 
agree to make additional cash contributions to be deposited in a “Vo- 
cational and Industrial Crafts Joint Fund”. This Joint Fund shall 
supersede the “Joint Handicraft School Fund” previously established 
and, on the last day of the Western calendar month during which this 
Agreement becomes effective will succeed to all of the assets and as- 
sume all of the liabilities of the previously established “Joint Handi- 
craft School Fund”. 

The Vice Minister of Commerce and Industry of the Imperial 
Ethiopian Government, or his designee, as the representative of the 
Imperial Ethiopian Government, and the Director of the U. S. Op- 
erations Mission to Ethiopia, or his designee, shall serve as Co- 
Directors of the Joint Fund. 

The Co-Directors are authorized to enter into operating agreements 
to continue existing activities, to initiate additional activities in the 
program of training in vocational and industrial crafts and to appro- 
priate monies from the Joint Fund for such approved activities or 
projects. 

The amount of the cash contributions to be deposited in the Joint 
Fund by the two governments in their respective currencies shall be 


fixed in the operating agreements, herein authorized, to be entered into 


by the Co-Directors. 

A program of work and a budget for each authorized activity or 
project shall be approved by the Co-Directors and all books and rec- 
ords relating to the operation of the cooperative program shall be open 
at all times for inspection and audit by authorized representatives of 
the two governments. An annual report of the activities and finances 
of each project and other periodic or special reports shall be prepared 
as required by the Co-Directors. 


1517 


1518 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 








The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian 
Government. The monies of the Joint Fund may be deposited in any 
such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be avail- 
able only for the purposes of this cooperative program. No funds 
shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purpose 
except by issuance of a check or other sutiable withdrawal document 
signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The Co-Directors 
shall include in the deposit agreement to be made with any bank, 
a provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund 
any monies which it shall pay out from the Joint Fund on the basis 
of any document other than a check or other withdrawal document 
that has been signed by the two Co-Directors. 

Funds deposited by the Government of the United States of Amer- 
ica to the credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian 
dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed with the 
International Monetary Fund in effect at the time of each conversion, 
provided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of U. S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there 
is no such agreed par value or if there are two or more rates that are 
not unlawful for the purchase of U. S. dollars, the rates used shall 
be the rates agreed upon by the two Governments, but not less than 
the effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time of con- 
version, are applicable to the purchase of U. S. dollars for the respec-. 
tive purposes for which the U. S. dollars deposited to the credit of the 
Joint Fund are to be used. 

It is understood that the two Governments will establish procedures 
whereby the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segre- . 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from this pro- 
gram that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Imperial Ethiopian Govern- 
ment is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 


objectives of the program. 


Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- — 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
shall provide a record of work done, the objective sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and solved, 
and related basic data. 

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unob- 
ligated on the termination of this cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, 
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be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made or to be made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government for this 
cooperative program. 

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program 
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only 
in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equip- 
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative 


program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian 


Government. 


Interest received on monies of the Joint Fund, revenues from sales 
or from rendering of any service of whatever nature or source shall 
be devoted to the carrying out of the program and shall not be credited 
against the contributions of the respective governments. 

This arrangement will be effective for a period of three years from 
the date of the Ministry’s reply concurring herein or until sixty days 
after either Government has informed the other in writing of its 
intention to terminate this arrangement, whichever is earlier; subject, 
however, to the availability of appropriations for this purpose for 
the period subsequent to 30th June, 1954. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurance of their high consideration. 


[seau] 


Empassy or tHe Unitep States or AMERICA, 
Addis Ababa 
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jan 7.31, CONSULAR OFFICERS 


1935 


Free Entry Privileges 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panamé January 7 and 31, 1935 


@ Entered into force January 31, 1935 
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The American Minister to the Panamanian Secretary for Foreign 
Affairs 


No. 207 Panama, January 7, 19386. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the American 
Government would view with favor an arrangement for the extension 
of the free importation privilege on a basis of reciprocity, to American 
consular officers assigned to Panama and Panamanian consular officers 
assigned to the United States. 

It is proposed that, in addition to the free entry of baggage and 
effects upon arrival and return to their posts in the United States 
after visits abroad, which Panamanian consular officers already enjoy, 
such officers who are Panamanian nationals and not engaged in any 
private occupation for gain, and their families, on a basis of reciprocity 
would be accorded the privilege of importing free of duty articles for 
their personal or family use at any time during their official residence, 
on the understanding that no article the importation of which is 
prohibited by the laws of the United States should be imported by 
them. 

The arrangement woild likewise provide that American consular 
officers who are nationals of the United States and not engaged in any 
private occupation for gain, and their families, would-be accorded in 
Panama the privileges as set forth above. 

I beg to express the confidence that Your Excellency will be good 
enough to favor the Legation with your views on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 

Antonio C. GoNnzALEz 
His Excellency 
Sefior doctor don J. D. ArosEMENa, 
Secretary for Foreign Affairs. 
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The Panamanian Secretary for Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES 
DEPARTAMENTO CONSULAR 


DON? 151 Panam, $1 de enero de 1986. 


HoNnoRABLE SENOR: : 

Cumpleme referirme a la atenta nota ntimero 307 de 7 de los co- 
rrientes, de esa Legacion, en la cual se sugiere la conveniencia de con- 
ceder a los funcionarios consulares panamefios en en Estados Unidos, 
y a los de este pafs en Panamé, exoneraci6n del pago de derechos de 
introducci6n sobre los articulos que reciban, mientras desempefien sus 
funciones oficiales. 

Es para mi motivo de sincera satisfaccién poder expresar a Vuestra 
Sefioria que la sugestién del Gobierno americano ha sido favorable- 
mente acogida por el Gobierno de Panamé, y que, en consecuencia, 
el Despacho a mi cargo acepta llegar a un arreglo que permita a los 
funcionarios consulares americanos residentes en Panamé, que sean 
nacionales de los Estados Unidos, y a los funcionarios consulares de 
Panamé acreditados en Norte América, que sean ciudadanos pana- 
mefios, importar libremente, sin pagar derecho alguno, en los pafses 
donde residen, toda clase de articulos para su uso personal o de sus 
familias, siempre y cuando que no se dediquen a negocios con fines de 
lucro y que no introduzcan articulos cuya importaci6én esté prohibida 
por las leyes de Panamé o de los Estados Unidos, respectivamente. 

Reitero a Vuestra Sefiorfa las expresiones de mi més alta y distin- 
guida consideracién. 


J D ARosSEMENA 
J. D. Arosemena, 
Secretario de Relaciones Exteriores. 


Su Sefioria 
La Encaraabo DE NEGOCIOS A. I. 


DE Los Estapos Unipos pE Norte Am&rIca, 
Ciudad. 


5 ust] Panama—Consular Officers—Jan. 7, 31, 1936 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
CONSULAR DEPARTMENT 


DO No. 181 PanamMA, January 31, 1936. 
Sir: 

I refer to your Legation’s courteous note No. 307 of January 7 
suggesting the desirability of according to Panamanian consular 
officers in the United States and to those of your country in Panama 
exemption from the payment of import duties on articles received by 
them while exercising their official functions. 

It gives me great pleasure to inform you that the suggestion of the 
Government of the United States has been viewed with favor by the 
Government of Panama, and that, consequently, the Office of which 
I am head agrees to enter into an arrangement permitting American 
consular officers residing in Panama who are United States nationals, 
and consular officers of Panama accredited to the United States, who 
are Panamanian citizens, to import in unlimited amounts, free of 
duty, into the countries where they reside, any class of articles for 
their personal or family use, if and when they are not engaged in any 
occupation for gain and are not importing any article the importation 
of which is prohibited by the laws of Panama or the United States, 
respectively. 


I renew to you the assurances of my highest and most distinguished . 


consideration. 
J D AROSEMENA 


J.D. Arosemena, 
Secretary for Foreign Affairs. 


THe CHARGS D’AFFAIRES AD INTERIM 
or THE Unirep States or AMERICA, 
City. 
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jay7, 1054 MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Disposition of Surplus Equipment and Materials 


' Memorandum of Understanding 
and Exchange of Notes between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and LuxEMBOURG 


Implementing Agreement of 
January 8, 1952 


@ Signed at Luxembourg July 7, 1954 


@ Entered into force July 7, 1954 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg 
relating to the disposal of redistributable and excess property 


furnished in connection with the Mutual Defense Assistance Program 


ARRANGEMENT 


entre les Etata-Unis d'Amérique et le Grand-Duché de Luxembourg 


sur l'Aide pour la Défense Mutuelle excédentaire et redistribuable 
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The Government of the United States of America and the Government 
of Luxembourg, 


Being parties to the Mutual Defense Assistance Agreement signed at 
Washington on January 27, 1950,{4] as amended by the notes exchanged between 


the two Governments on January 8, 1952; ie 
Desiring to implement Article 2 of the notes of January 8, 1952; 


Have agreed aa follows; 


1, The Government of Luxembourg will report to the United States 
Military Assistance Advisory Group such equipment and materials furnished 
under end item programs as are no longer required in the furtherance of the 


Mutual Defense Assistance Program for Luxembourg. 


2. The Government of the United States of America may accept title 
to such equipment and materials for transfer to a third country or for such 
other disposition as may be determined by the Government of the United States 


of America. 


3. When title is accepted by the Government of the United States of 
America, such equipment and materials will be delivered free on board inland 
carrier at a shipping point in the Grand Duchy of Luxembourg designated by the 
United States Military Assistance Advisory Group. 


4, The equipment and materials mentioned in the preceding paragraphs 
will be returned to the Government of the United States of America in the state 
in which they are found at the moment of restitution, without the Government of 


Luxembourg being responsible for their rehabilitation. 


5. Such equipment and materials may not, after being returned to the 
Government of the United States of America, be sold on the Luxembourg market 


without the prior assent of the Government of Luxembourg 


6. Such equipment and materials reported as no longer required in the 
Mutual Defense Assistance Program for Luxembourg and as not accepted by the 
Government of the United States of America for redistribution or return will be 


disposed of as agreed between the two Governments. 





1 Treaties and Other International Acts Series 2014; 1 UST 69. 
2 TIAS 2614; 3 UST, pt. 4, p. 4627. 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 


luxembourgeois, 


Etant parties a l'Accord sur 1'Aide pour la Défense Mutuelle signé a 
Washington le 27 janvier 1950, modifié par l'échange de noted entre les deux 


Gouvernements en date du 8 janvier 1952; 
Désireux d'exécuter l'article 2 des notes du 8 janvier 1952; 


Sont convenus de ce qui suit: 


i, Le Gouvernement luxembourgeois communiquera au Groupe consul- 
tatif d'Assistance Militairé des Etats-Unis (M.A.A.G.), un relevé de 1'équipe- 
ment et du matériel fournis dans le cadre des programmes de livraison d'équipe- 
ment et dont il n'a plus besoin pour la réalisation du Programme d'Aide pour la 


Défense Mutuelle pour le Luxembourg. 


2. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra reprendre cet équipement 


et ce matériel pour les livrer 4 un tiers pays ou pour en disposer 4 son gré, 


3. Si le Gouvernement des Etats-Unis reprend cet équipement et ce ma- 
tériel, ceux-ci seront rendus "free on board" du moyen de transport intérieur 
au point d'embarquement au Grand-Duché de Luxembourg a désigner par le 
M.A.A.G. 


4, L'équipement et le matériel visés aux paragraphes qui précédent se- 
ront remis au Gouvernement des Etats-Unis dans l'état oi ils se trouvent au mo- 
ment de leur restitution sans que le Gouvernement luxembourgeois puisse étre 


engagé a leur remise en état, 


5. Cet équipement et ce matériel ne pourront - aprés leur restitution 
au Gouvernement américain - &tre mis en vente sur le marché luxembourgeois 


sans l'assentiment préalable du Gouvernement luxembourgeois, 


6. L'équipement et le matériel que le Gouvernement luxembourgeois 
aura indiqués comme n'étant plus nécessaires a la réalisation du Programme 
d'Aide pour la Défense Mutuelle et qui ne sera pas repris par le Gouvernement 
des Etats-Unis pour redistribution ou pour retour, recevront une affectation a 


convenir entre le Gouvernement luxembourgeois et celui des Etats-Unis. 


1528 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 usr 








7. Any salvage or scrap from equipment and materials furnished 
under the Mutual Defense Assistance Agreement shall be reported to the Go- 
vernment of the United States of America in accordance with Paragraph 1 
above and shall be disposed of in accordance with Paragraphs 2 and 3, Salvage 
or scrap which is not accepted by the United States of America will be used to 
support the defense effort of Luxembourg or other countries to whom military 
assistance is being furnished by the United States of America or will be dispo- 


sed of as agreed between the two Governments. 
8. This Agreement shall come into force upon signature. 


In witness. whereof the representatives of the two Governments, duly 


authorized for the purpose, have signed this Memorandum of Understanding. 


Done in Luxembourg, in two originals, in the English and French 


languages, both texts being equally authoritative. 


The P% of July 1954 


For the Government of the For the Government of the 


United States of America: Grand Duchy of Luxembourg: 


Wixey T Bucuanan Jr Brecu 
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7. Litexistence de tout matériel de récupération ou mitraille provenant 
d'équipement ou de matériel fourni dans le cadre de 1'Accord d'Aide Mutuelle 
sera portée a la connaissance du Gouvernement des Etats-Unis, conformément 
au paragraphe 1 du présent Arrangement. Ce surplus et mitraille sera utilisé 
conformément aux paragraphes 2 et 3 dudit Arrangement. Tout matériel de ré- 
cupération ou mitraille qui ne sera pas accepté par le Gouvernement des Etats- 
Unis sera utilisé pour soutenir l'effort de défense du Luxembourg ou d'autres 
pays auxquels les Etats-Unis accordent leur aide militaire, ou bien recevra une 


affectation 4 convenir entre les deux Gouvernements. 


8. Le présent Arrangement entrera en vigueur au moment de sa signa- 


ture. 


En foi de quoi, les représentants des deux Gouvernements, dQment au- 


torisés a cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait 4 Luxembourg, en deux exemplaires, en anglais et en frangais, 


les deux textes faisant également foi. 


Le f juillet 1954 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique: du Grand-Duché de Luxembourg: 
Wiiey T Bucuanan Jr BrEcu 


[SEAL] 
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The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN LEGATION, 
No. | Luxembourg, July 7, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
Relating to the Disposal of Redistributable and Excess Mpap Property 
which we have signed today on behalf of our respective Governments. 

The Government of the United States considers that the provisions 
of Paragraph (1) of the Memorandum of Understanding do not 
preclude the United States Military Assistance Advisory Group from 
approaching the Government of Luxembourg with respect to equip- 
ment and materials which come to the attention of Maac as eligible 
for return under Paragraph (2) of the agreement effected by the 
exchange of notes on January 8, 1952. 

Your Excellency’s concurrence in the statements contained in this 
letter will be appreciated. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Witey T. Bucuanan, JR. 


His Excellency 
JosepH Becu, 
Minister of Foreign Affairs for the 
Grand Duchy of Luxembourg. 





The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Minister 


MINISTERE . 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


1511.1. LuxemsBours, le 7 juillet 1954 


Monsieur LE MINIsTRE, 

J’ai ’honneur de me référer & l’Arrangement sur |’Aide pour la 
Défense Mutuelle Excédentaire et Redistribuable que nous avons 
signé aujourd’hui au nom de nos Gouvernements respectifs ainsi qu’a 
la lettre de Votre Excellence relative audit Arrangement. 
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Le Gouvernement luxembourgeois considére que les dispositions 
du paragraphe (1) de 1’Arrangement n’empéchent pas le Groupe 
Consultatif d’ Assistance Militaire des Etats-Unis (Maaq) d’approcher 
le Gouvernement luxembourgeois au sujet de l’équipement et du 
matériel qui ont été portés a son attention comme pouvant étre 
retournés au Gouvernement des Etats-Unis aux termes du paragraphe 
2 de l’Accord conclu par l’Echange de notes du 8 janvier 1952. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler & 
Votre Excellence les assurances de ma haute considération. 


Ministre d’Etat, 
Président du Gouvernement, 
Ministre des Affaires Etrangéres. 


BrEcu 

Son Excellence 

Monsieur WiLEY T. BucHaANaNn, JR. 

Ministre des Etats-Unis d’ Amérique 
Luxembourg 
Translation 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
15.1.1, LuxemsBoura, July 7, 1954 


Mr. MInIsTER, 

I have the honor to refer to the Arrangement Relating to Excess and 
Redistributable Mutual Defense Assistance which we signed today 
in the name of our respective Governments, as well as to Your 
Excellency’s note relating to the said arrangement. 

The Luxembourg Government considers that the provisions of 
paragraph (1) of the arrangement do not preclude the United States 
Military Assistance Advisory Group (Maaqa) from approaching the 
Luxembourg Government with respect to equipment and material 
which have been brought to its attention as eligible for return to the 
Government of the United States under paragraph (2) of the agree- 
ment effected by the exchange of notes of January 8, 1952. 
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I avail myself of this occasion, Mr Minister, to renew to Your 
Excellency the assurances of my high consideration. 


Minister of State, 
President of the Government,. 
Minister of Foreign Affairs. 


Brcu 


His Excellency 
Witey T Bucuanay, dr., 
Mimster of the United States 
of America, 
Luxembourg. 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 78 "ona 


May 29, 1954 


Duty-Free Entry and 
Exemption From Internal Taxation 


Agreement between the 
Unrrep STares oF AMERICA 
and AFGHANISTAN 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Kabul April 29 and 
May 29, 1954 


@ Entered into force May 29, 1954 
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The American Embassy to the Afghan Ministry of Foreign Affairs 


THD FOREIGN SHRVICH 
OF THE : 
UNITHD STATES OF AMERICA 


No. 729 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Afghan Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to submit herein a proposed agreement which, if approved by 
the Royal Afghan Government, would permit the United States Gov- 
ernment to pay the ocean freight costs of certain goods (as specified 
in Article 2 of the agreement) which might at some time or from time 
to time be sent to Afghanistan by voluntary, nonprofit relief and 
rehabilitation agencies in the United States pursuant to agreements 
between such agencies and the Royal Afghan Government. 

Agreements of the type proposed below have already been concluded 
with the Governments of India, Pakistan, Lebanon and Iran, as well 
as with several European governments. 

The Embassy wishes to point out to the Royal Ministry that ac- 
ceptance of this agreement entails no obligation on the part of the 
United States Government to supply any of the goods covered by the 
agreement. Whether such goods will be sent to Afghanistan will 
depend entirely on agreements between the Royal Afghan Govern- 
ment and the voluntary, nonprofit agencies. 

The text of the proposed agreement is as follows: 


1. The Royal Government oi Afghanistan shall accord duty-free 
entry into Afghanistan, as well as exemption from internal taxa- 
tion, of supplies of goods approved by the Government of the 
United States, donated to or purchased by United States voluntary, 
nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under United 
States Government Regulations, and consigned to such organiza- 
tions, including branches of these agencies in Afghanistan which 
have been or hereafter shall be approved by the Royal Government 
of Afghanistan. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regu- 
lations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief and rehabilitation supplies and equipment in support 
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of projects of health, sanitation, education and recreation, agricul- 
ture and promotion of small self-help industries, but shall not 
include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for 
the personal use of agencies’ field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as 
exemption from internal taxation, shall also be accorded to supplies 
and equipment imported by organizations approved by both Gov- 
ernments for the purpose of carrying out operations under this 
agreement. Such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of agencies’ field representatives. 

4, The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Pakistan and Afghanistan to the ultimate 
beneficiary will be borne by the Royal Government of Afghanistan. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the Royal 
Government of Afghanistan, and this agreement shall not be con- 
strued to derogate from any benefits secured by any such organiza- 
tions in existing agreements with the Royal Government of 
Afghanistan. 


The Embassy has the honor to propose that, if these understandings 
meet with the approval of the Royal Afghan Government, this note 
and the Royal Ministry’s note in reply constitute an agreement be- 
tween the two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Royal Afghan Ministry of Foreign Af- 
fairs the assurances of its highest consideration. 


0.3. L. 


AmeRIcAN EMBassy, 
Kabul, April 29, 1964. 
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The Afghan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF FORBIGN AFFAIRS 
DIVISION OF ECONOMICS 
(3/8/1333) 
No. 508 May 29, 1954 


NOTE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Royal State of Afghanistan 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and in reply to note No. 729 of April 29, 1954, respectfully 
states : 


The Royal Government of Afghanistan declares that it agrees to 
the understanding of the contents as explained in the text of the 
aforementioned note of the Embassy. 

In conclusion, we pay our highest respects. 


[sEaL] 


EMpassy OF THE 
Unirep States or AMERICA, 
Kabul. 


TIAS 3031, UNITED STATES EDUCATIONAL COMMISSION 


June 18, 


Mee FOR FRANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and FRANCE 


Amending Agreement of 
October 22, 1948 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Paris June 18 and 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
435 


The American Embassy presents its compliments to the Ministry 
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement be- 
tween the governments of the French Republic and the United States 
of America, establishing a program of educational exchange between 
the two countries, which was signed at Paris on October 22, 1948. ['] 

Article 9 of this agreement provides that the Secretary of State 
of the United States of America will make available for expenditure, 
as authorized by the Commission established by the said agreement, 
currency of the Government of the French Republic in an amount not 
to exceed the equivalent of five million dollars. Of the funds originally 
provided under the terms of this agreement, there now remains a bal- 
ance of the equivalent of $770,200 available to the United States 
Government for expenditure during the academic year 1954~1955. 
Since the execution of the program which has been drawn up and 
approved for the 1954-55 academic year will require the expenditure 
of the franc equivalent of $1,000,000, the remaining funds are in- 
sufficient for the coming academic year. 

Pursuant to the terms of paragraph 5 of the Memorandum of 
Understanding between the two governments signed on May 28, 1946, 
regarding the settlement of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus 
War Property and Claims, [*] of which paragraph 5 provides for the 
payment by the Government of the French Republic of up to the 
equivalent of $10,000,000 in francs, which may be used for the educa- 
tional exchange program, the Embassy has the honor to propose to 
the Ministry that the existing agreement be amended to provide 
that under the terms of Paragraph 5, the Government of the French 
Republic will make available for this purpose the sum of the equivalent 
in francs of $229,800. This sum plus $770,200 will enable the French 
Government to complete payment before the end of the calendar 

_year 1954 of the equivalent of $1,000,000, necessary for the success- 
ful execution of the educational exchange program during the academic 
year 1954-55. The sum specified in Article 9 of the agreement of 
October 22, 1948 shall be increased to provide for the making available 


' Treaties and Other International Acts Series 1877; 62 Stat., pt. 3, p. 3625. 
* TIAS 1928; 61 Stat., pt. 4, p. 4176. 
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for expenditure as authorized by the Commission of additional funds 
as provided for herein. 

If the government of the French Republic agrees to the above 
proposal the Embassy has the honor to propose that this note to- 
gether with the Ministry’s reply in that sense shall constitute an 
agreement between their respective governments. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurance of its highest regards. 

RPJ 


June 18, 1954 


MINIsTBRE DES AFFAIRES ETRANGERES 
Paris 





The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MIBfah 
MINISTERE LIBERTE . RGALITE - FRATERNITE 


DES ate, 
AFFAIRES fETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES RELATIONS CULTURELLES 


Service de l’Enseignement a 
et 
des Ocuvres. 
R034 Paris, le 


Le Ministére des Affaires Etrangéres—Direction des Relations 
Culturelles—présente ses compliments a |’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique & Paris et a l’honneur d’accuser réception de sa note en 
date du 18 juin 1954 relative au dégagement, dans le cadre du Memo- 
randum d’Accord du 28 mai 1946, d’un crédit en francs équivalent 
& 229.800 dollars nécessaire a la réalisation du programme d’échanges 
universitaires entre les deux pays prévu pour l’année universitaire 


' 1954-1955, en vertu de l’Accord signé & Paris le 22 octobre 1948. 


Le Ministére des Affaires Etrangéres soucieux d’assurer une bonne 
exécution du programme élaboré pour |’année scolaire visée, a l’hon- 
neur d’informer |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que le 
Gouvernement Francais prendra les dispositions nécessaires pour 
qu’une somme en francs équivalent 4 229.800 dollars soit ajoutée au 
versement prévu par l’Accord du 22 octobre 1948 qui prévoyait la 
mise 4 la disposition des autorités américaines d’une somme en francs 
équivalent a cing millions de dollars. 

Le Gouvernement de la République Francaise estime qu’un échange 
de note & ce sujet équivaudra a un accord entre les deux Gouverne- 
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ments, modifiant sur ce point l’article 9 de la Convention du 22 
octobre 1948. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres souligne a ce sujet l’intérét 
qui s’attache & ce que les sommes restant disponibles sur le crédit 
global de dix millions de dollars soit employées au financement d’un 
programme d’échanges universitaires analogue 4 celui qui, mis en 
oeuvre en vertu de la Convention du 22 octobre 1948, s’est révélé 
extrémement profitable 4 la compréhension entre les deux pays. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa haute 
considération./, 


M, Paris, le 30 juin 1954. 
AMBASSADE DES Etats-Unis p’AMERIQUE 

a Paris 

Translation 
MJByah 
MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
OF rush 

FOREIGN AFFAIRS FRENOU REPUBLIO 


OFFICE OF CULTURAL RELATIONS 


Education 
and 
Welfare Service. 


RC3.t Paris, 


The Office of Cultural Relations of the Ministry of Foreign Affairs 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America in Paris and has the honor to acknowledge the receipt of its 
note of June 18, 1954, regarding the provision, pursuant to the 
Memoranduni of Understanding of May 28, 1946, of the amount of 
francs equivalent to 229,800 dollars necessary for carrying out the 
program of educational exchange between the two countries provided 
for the 1954-55 academic year under the agreement signed in Paris 
on October 22, 1948. 

The Ministry of Foreign Affairs, desirous of ensuring the successful 
execution of the program for the academic year under reference, 
has the honor to inform the Embassy of the United States of America 
that the French Government will make the necessary arrangements 
to have the amount of francs equivalent to 229,800 dollars added to 
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the payment specified in the agreement of October 22, 1948, which 
provided for the making available to the American authorities of the 
amount of francs equivalent to five million dollars. 

The Government of the French Republic understands that an ex- 
change of notes on this matter will constitute an agreement between 
the two Governments amending article 9 of the agreement of October 
22, 1948. 

In this connection the Ministry of Foreign Affairs emphasizes the 
desirability of having the unencumbered balances in the total credit 
of ten million dollars used to finance an educational exchange program 
similar to the one carried out under the agreement of October 22, 1948, 
which proved extremely helpful in promoting understanding between 
the two countries. 

The .Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its high 
consideration. 


M, Paris, June 30, 1954. 


EmBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Paris 


DOUBLE TAXATION TIAS 3032 


Aug. 3, 19, 
1954 


Taxes on Estates of Deceased Persons 


Understanding between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


Regarding Clerical Errors in 
Convention of February 20, 1950 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Athens August 3 and 19, 1954 
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The American Embassy to the Greek Ministry for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 27 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry for Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the convention between the United States of America and 
the Kingdom of Greece for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the estates of 
deceased persons, which was signed at Athens on February 20, 1950, [*] 
and which was brought into force by the exchange of instruments of 
ratification on December 380, 1953. . 

Under instructions from the Secretary of State of the United 
States, the Embassy has the honor to invite attention to the fact that 
it has been discovered, in connection with administrative measures 
affecting the convention above-mentioned, that certain words of sub- 
stantive importance were omitted from the English text as signed 
at Athens. 

The signed original which was received by the United States Gov- 
ernment contains in the English text of paragraph (2) of Article VI 
the following words inter alia: 


“each State shall allow against its tax a credit for the part of the 
tax purposes by both States” et cetera. 


That text should read, in accord with the text agreed upon prior 
to signature, as follows: 


“each State shall allow against its tax a credit for the part of the tax 
imposed by the other State with respect to property included for 
tax purposes by both States” et cetera. 


It will be observed that the words omitted from the signed text are 
“tax imposed by the other State with respect to property included for”. 
Apart from the fact that the provision has no sensible meaning with- 
out such words, it is evident that the omission was inadvertent because 


1 Treaties and Other International Acts Series 2901; ante, p. 12. 
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the corresponding Greek text includes the substance of those omitted 
words. 
Attention is invited also to two other omissions, as follows: 


In the first line of paragraph (1) of Article X, the word “shall” was 
omitted after the word “case”. The text should read, “In no case 
shall the provisions” et cetera. The corresponding Greek text is 
accurate. 

In the seventh line of Article XII of the English text as signed, the 
word “of” was omitted after the word “either”. The text should read 
enter alia “if he is not a citizen or subject of either of the Contracting 
States” et cetera. The corresponding Greek text is accurate. 

It will be observed that the final paragraph of the convention pro- 
vides that both the English and Greek texts shall have equal 
authenticity. 

For administrative reasons, it is desirable that there be documentary 
evidence of the concurrence of the two Governments that the words, 
as indicated above, were inadvertently omitted from the- English 
text of the signed original of the convention received by the United 
States Government; specifically, that the words “tax imposed by 
the other State with respect to property included for” belong in 
Article VI (2) as indicated, that the word “shall” belongs in Article 
X (1) as indicated, and that the word “of” belongs in Article XII as 
indicated. 

The same concurrence would, of course, apply with respect to the 
English text of the signed original retained by the Greek Government 
if it should be found that the same words were omitted therefrom. 


The United States Government will consider this note, together 
with a concurring note from the Greek Government, as adequate evi- 
dence of the concurrency of the two Governments with respect to this 
matter. 

The Embassy avails itself of this occasion to renew to the Royal 
Ministry of Foreign A ffairs the assurances of its highest consideration. 

: CEB 
AMERICAN EMBASSY, 
Athens, August 3, 1954. 


To the 
Roya. Ministry For Foreian A¥F¥Falrs, 
Athens. 


68086 O- 56 Pt. Il - 28 


1546 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





The Greek Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 
ROYAL MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 
Ne 8678 


NOTE VERBALE 


The Royal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to the Embassy’s note of August 31, [*] 1954, relating to the 
omission of certain words from the English text of the convention 
between the Kingdom of Greece and the United States of America for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on the estates of deceased persons, which was 
signed at Athens on February 20, 1950, and which was brought into 
force by the exchange of instruments of ratification on December 30, 
1953. 

The words “tax imposed by the other State with respect to property 
included for” belong in the English text of Article VI (2), the word 
“shall” belongs in the English text of Article X (1), and the word 
“of” belongs in the English text of Article XII, as indicated in the 
above mentioned Note. These words were omitted inadvertently from 
the signed original of the convention which was received by the United 
States Government. 

The same words were omitted from the English text of the signed 
original of the convention retained by the Greek Government and it is 
understood that those words belong in such text to correspond to the 
Greek text of the same provision. 

It is understood that the Embassy’s note and this reply are consid- 
ered to be adequate evidence of the concurrence of the two Govern- 
ments with respect to this matter. , 

The Royal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration 


ATHENS, August 19, 1964 
[sEau] 


To the Empassy 
or THE UNrrep States or AMERICA 
Athens 


? Should read “August 3.” 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 
Duty-Free Entry and Exemption 


From Internal Taxation 


Agreement between the 
UnirepD STATES OF AMERICA 
and Botivia 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at La Paz June 3 and 16, 1954 


@ Entered into force June 16, 1954 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


American Emsassy, 
No, 154 La Paz, June 3, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to bring to the attention of Your Excellency’s 
Government that the United States has for some years furthered the 
humanitarian activities of American voluntary relief and rehabilita- 
tion agencies by reimbursing ocean freight costs on relief shipments 
to certain countries. Eligible agencies are those registered with the 
Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which Committee 
and its functions were transferred from the Department of State to 
the Foreign Operations Administration on July 1, 1953. However, 
before expending funds appropriated by Congress for reimbursing 
ocean freight costs on relief shipments to certain countries, an agree- 
ment must be entered into with the receiving country providing for 
duty-free entry of supplies and inland transportation to the point of 
ultimate distribution by the receiving government. 

In order to carry out the agreement, the following points are brought 
to the attention of Your Excellency’s Government: 


1. The Government of Bolivia shall accord duty-free entry into 
Bolivia, as well as exemption from internal taxation, of supplies 
of goods approved by the Government of the United States, do- 
nated to or purchased by United States voluntary, nonprofit relief 
and rehabilitation agencies qualified under United States Govern- 
ment Regulations, and consigned to such organizations, including 
branches of these agencies in Bolivia which have been or hereafter 
shall be approved by the Government of Bolivia. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regu- 
lations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief and rehabilitation supplies and equipment in support 
of projects of health, sanitation, education and recreation, agricul- 
ture and promotion of small self-help industries, but shall not inelude 
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tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for the 
personal use of agencies’ field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well 
as exemption from internal taxation, shall also be accorded to sup- 
plies and equipment imported by organizations approved by both 
governments for the purpose of carrying out operations under this 
agreement. Such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (includ- 
ing port, handling, storage, and similar charges, as well as trans- 
portation) within Bolivia to the ultimate beneficiary will be borne 

. by the Government of Bolivia. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to which individuals would other- 
wise have been entitled. : 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the Gov- 
ernment of Bolivia, and this agreement shall not be construed to 
derogate from any benefits secured by any such organizations in 
existing agreements with the Government of Bolivia. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of Bolivia, this note and Your Ex- 
cellency’s note in reply constitute an agreement between our two 
Governments. 


Epwarp J. SPARKS 


His Excellency 
Water Guevara ARZE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
of the Republic of Bolivia. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


No. 0. I, 368,- La Paz, 16 de junio de 1954 


Seftor Encarcapo pe Necocios: 

-Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria 
No. 154, fechada el 3 del presente mes, poniendo en mi conocimiento 
que, desde hace algunos afios, los Estados Unidos han fomentado las 
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actividades humanitarias de socorro y rehabilitacién, mediante el 
reembolso del costo de los fletes maritimos pagados por los suministros 
gratuitos de articulos destinados a ciertos passes. 

Estoy informado, igualmente, que las Agencias designadas para el 
objeto anteriormente indicado, son aquellas que se encuentran ins- 
critas en el Consejo Consultivo de Ayuda Voluntaria al Extranjero, 
el mismo que en fecha 1° de julio de 1953, ha sido transferido del 
Departamento de Estado a la Administracién de Operaciones en el 
Exterior. Para proceder a efectuar los desembolsos de referencia, 
deber& celebrarse un Convenio con el Gobierno del beneficiado, el cual 
otorgaré la liberacién de derechos de los abastecimientos que se intro- 
duzcan y el pago del transporte interno, hasta el punto final de dis- 
tribucién en el pafs respectivo. 

Este Despacho, sobre el particular, expresa a Vuestra Sefiorfa, su 
conformidad con las siguientes clatsulas: 


1. Que el Gobierno de Bolivia, otorgaré la internacién a su territorio, 
libre de derechos aduaneros e impuestos, a los suministros de efectos 
aprobados por el Gobierno de Vuestra Sefiorfa, que sean donados o 
adquiridos por Agencias voluntarias idéneas, sin fines lucrativos, para 
socorro y rehabilitacién, de conformidad con la reglamentacién del 
Gobierno de los Estados Unidos y consignados a las mencionadas 
organizaciones, incluyendo las sucursales de estas Agencias en Bolivia, 
que hubieran sido y, en adelante, fueran aprobadas por el Supremo 
Gobierno. 

2.. Tales suministros, podrén incluir los tipos de efectos que llenen 
los requisitos necesarios para gozar de subvencién de flete, en con- 
formidad con la Reglamentacién vigente en los Estados Unidos, como 
artfculos bdsicos esenciales para la alimentacién, abrigo, y medicinas, 
abastecimientos de socorro y rehabilitaci6n, equipos previstos en 
concordancia, con proyectos de salubridad, sanidad, educaci6én y 
recreo, agricolas y promocién de pequefias industrias manual y 
artesanfa, excluyendo tabaco, cigarros, cigarrillos, bebidas alcohélicas 
y articulos: para el uso personal de los representantes de aquellas 
Agencias estadounidenses, establecidas en Bolivia. 

3. La franquicia de derechos de importacién y exportaci6n, como 
también la exenci6n de gravémenes internos, seré igualmente exten- 
siva a los abastecimientos y equipo importados por organismos 
aprobados por ambos gobiernos, para la ejecucién de las operaciones 
especificadas en el presente Convenio. Se deja establecido, que tales 
abastecimientos y equipo, no incluirdn items de uso personal de los 
representantes de las Agencias. 

4, El costo de transporte de los mencionados abastecimientos y 
equipo, ineluyendo gastos de puerto, manipulacién, almacenaje, trans- 
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porte y otros semejantes, desde los puertos de desembarque hasta el 
Gltimo destino beneficiario, seré por cuenta del Gobierno de Bolivia. 

5. Los abastecimientos proporcionados por las Agencias voluntarias, 
deberén ser consideradas como adicionales al racionamiento diario 
a que tienen derecho con cardcter individual. 

6. Las organizaciones citadas que funcionan en aplicacién del 
presente Convenio, podrén celebrar arreglos complementarios con el 
Gobierno de Bolivia, no pudiendo interpretarse que dichos acuerdos, 
derogan a ninguno de los beneficios obtenidos por cualquiera de tales 
organizaciones, mediante estipulacionés vigentes con el Gobierno de la 
Nacién. 


En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefiorfa que el 
Gobierno de Bolivia est& de perfecto acuerdo con el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en sentido de que las claGsulas consig- 
nadas en la nota No. 154 de 3 del mes en curso, y la presente respuesta, 
formalizan el presente Convenio entre nuestros dos pafses, a partir de 
la presente fecha. 


W Guevara ARZE 
A Su Sefiorfa Edwarp J. Rowe, 
Encargado de Negocios a. 1. 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. 0. I. 368.- La Paz, June 16, 1984 


Mr. Cuarafs D’AFFAIRES: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 154, dated 
the 3d of this month, bringing to my attention that the United 
States has for some years furthered humanitarian relief and rehabilita- 
tion activities by reimbursing ocean freight costs on free supplies of 
articles for certain countries. 

T have also been informed that the agencies designated for the above- 
mentioned purpose are those registered with the Advisory Committee 
on Voluntary Foreign Aid, which was transferred from the Department 
of State to the Foreign Operations Administration on July 1, 1953. 
Before making the expenditures in question, an agreement must bo 
entered into with the receiving Government, providing for duty-free 
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entry of supplies and payment of inland transportation to the ultimate 
point of distribution in the country in reference. 

This communication on the matter expresses to you agreement on 
the following clauses: 


1. The Government of Bolivia will accord, duty-free, tax-free entry 
into its territory of supplies of goods approved by your Government, 
donated or purchased by eligible voluntary, nonprofit relief and reha- 
bilitation agencies under United States Government Regulations and 
consigned to such organizations, including branches of these agencies 
in Bolivia which have been or hereafter shall be approved by the 
Government of Bolivia. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for freight 
subsidy under existing United States Regulations, such as basic 
necessities of food, clothing, and medicines, relief and rehabilitation 
supplies, equipment provided for under projects of health, sanitation, 
education, and recreation, agriculture and promotion of small manual 
and craft industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, 
alcoholic beverages, or items for the personal use of representatives of 
such United States agencies established in Bolivia. 

3. Duty-free importation and exportation, as well as exemption 
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equip- 
ment imported by organizations approved by both governments for 
the purpose of carrying out operations under this agreement. It is 
understood that such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of representatives of the agencies. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage, transportation, and other similar charges) 
from the ports of debarkation to the ultimate beneficiary will be borne 
by the Government of Bolivia. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to the rations to which they are entitled as 
individuals. 

6. The aforementioned organizations operating under this agreement 
may enter into additional arrangements with the Government of 
Bolivia, and these agreements shall not be construed to derogate from 
any of the benefits obtained by any such organization in existing 
agreements with the Government of Bolivia. 

Consequently, I am happy to inform you that the Bolivian Govern- 
ment is in perfect accord with the Government of the United States 
of America that the clauses set forth in note No. 154 of June 3 and the 
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present reply constitute the present agreement between our two 
countries, effective from today. 


W Guevara Anze 
Mr. Epwarp J. Rowetu, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 


jae so 194 DEFENSE 


Offshore Procurement Program 


Agreement between the 
Unrrep States OF AMERICA 
and GREECE 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Athens July 30, 1954 


‘@ Entered into force July 30, 1954 
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The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
Athens, July 30, 1954. 
EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to recent conversations concerning a Mem- 
orandum of Understanding in regard to the basic principles and poli- 
cies governing the operation in Greece of the United States Offshore 
Procurement Program and to my letter to you of July 9 on the same 
subject. 

This memorandum and copies of my letter are enclosed and I shall 
appreciate your confirmation, in reply to this note, that the policies, 
procedures, and interpretations set forth in the enclosures are accept- 
able to the Government of Greece. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. 

CavenvisH W. Cannon 
Wnclosures (in triplicate) . 
1) Memorandum of Understanding 
2) Letter of July 9, 1954 
His Excellency 
SrepHan STEPHANOPOULOS 
Minister of Foreign Affairs 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





The basic principles and policies governing the operation in Greece 
of the United States Offshore Procurement Program are set forth in 
the following Memoranda of Understanding exchanged between the 
Government of the United States and the Government. of Greece: 


a) Memoranda of Understanding on Inspection and Acceptauve 
Testing, Security, and Temporary Storage, acceptance of which was 
confirmed by the Royal Ministry of Foreign Affairs in Note Verbal 
No. 1614 of December 17, 1952 and by the American Embassy in its 
Note No. 219 of December 24, 1952; [7] 

b) Memorandum of Understanding Re Implementation of the 
Common Defense Program and Any and All Foreign Aid Programs 
of the United States, Concerning Privileges, Immunities and Exemp- 
tions from Taxes or Other Levies and Charges, acceptance of which 
was effected by an exchange of notes between the Royal Ministry of 
Foreign Affairs and the American Embassy on February 4, 1953.[?] 


It is desirable to establish within the framework of the aforemen- 
tioned Memoranda certain interpretive and procedural understand- 
ings concerning the operation of the Offshore Procurement Program 
in Greece, 

At the time the aforementioned Memoranda of Understanding were 
exchanged, the nature of the operation of the Offshore Procurement 
Program in Greece was such as to make unnecessary detailed refer- 
ences to contracts between the Government of the United States and 
the Government of Greece (as distinct from contracts between the 
Government of the United States and private manufacturers). It is 
recognized that certain eventualities are now contemplated which will 
make it desirable in the mutual interest of the two governments that 
contracts be entered into directly between the Governments, although 
in suitable cases contracts will continue to be placed with private con- 
tractors. Procurement of a type which requires a high degree of su- 
pervision and control by the Government of Greece may be better 
adapted to the Government-to-Government form of contract, even 
though the manufacturing process might not actually be conducted 
in an establishment operated by the Government of Greece. 

In the event that such a contract is entered into by the two govern- 
ments, it is agreed that no profit of any nature will be made by the 


1 Treaties and Other International Acts Series 2738. 
*TIAS 2775; 4 UST, p. 166. 
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Government of Greece. It is recognized, however, that even though 
no allowance for profit is to be included in any contract price quoted 
by the Government of Greece, a profit may be inadvertently realized 
in the event that expenditures of the Government of Greece under the 
contract prove to be less than the total contract price; therefore, the 
Government of Greece agrees to determine whether it has in fact real- 
ized any such profit, in which event, or in the event that the United 
States Government considers that such profit may have been realized, 
the Government of Greece will enter into conversations with the 
United States Government for the purpose of determining the exist- 
ence and the amount of such profit. During these conversations, the 
United States Government shall have access to such information as 
may be helpful. In the computation of profits hereunder, the govern- 
ment-to-government contracts shall be taken collectively, and net 
gains and losses resulting from fluctuations in exchange rates shall be 
taken into consideration. If it is established that a profit has in fact 
been realized by the Government of Greece on such contracts, the 
amount of the profit shall be refunded to the United States Govern- 
ment under arrangements and procedures to be agreed upon between 
the two governments. Such computation shall cover the period end- 
ing December 31, 1956 and/or such later periods as may be agreed to 
by the Governments. 

Standard clauses for use in such Government-to-Government con- 
tracts shall, to the extent appropriate, be in the form set forth in the 
attached Model Contract. Additional clauses may be included as 
appropriate in particular contracts. 

With respect to the Offshore Procurement Program in general, it 
is understood that the undertaking of the Government of Greece to 
facilitate the Offshore Procurement Program includes extending to 
offshore procurement contractors and subcontractors similar benefits 
and aids to those accorded to defense contractors and subcontractors 
of the Government of Greece. Such aids and benefits include not 
less than equal priorities with respect to materials, manpower, and 
credit arrangements. Exchange control, import, export or other 
licenses required to implement the Offshore Procurement Program 
will be granted and expedited. 

Material classified by the United States Government to be made 
available to a contractor or subcontractor will not be delivered to the 
contractor or subcontractor directly but will be delivered to the ap- 
propriate Ministry of the Greek Government. That Ministry will 
transmit the material to the contractor or subcontractor under such 
procedures as will assure the same protection as would be afforded to 
Greek material or data of equivalent classification. Upon such trans- 
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mittal the criminal laws, regulations, and other sanctions of the Greek 
Government respecting security shall apply. 

The Government of Greece agrees that it will not permit any 
material or data classified by the United States and received by the 
Government of Greece for purposes of offshore procurement con- 
tracting, or end items made with the assistance thereof, to be made 
available to any person, organization or Government without the 
permission of the United States Government. 
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Contract No 
NEGOTIATED CONTRACT for the Procurement of Supplies, 


Services, and Materials in 


The contract is entered into pursuant to the provisions 
of Section 2(c)(1) of the Armed Services Procurement Act of 
1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seq.) and other applicable 
law. 
Funds Chargeable: 
Amount of Contract: 
Fiscal Officer: 
PAYMENT: to be made in United States Dollars 
by 
at 





to 
This contract is entered into this day of 
19___ by and between the United States of America (hereinafter 
called the United States Government) represented by the Con- 


tracting Officer executing this contract and the 





(hereinafter called the Government) represented 
by . 

This contract is executed subject to the agreement and 
conditions included in the Memorandum of Understanding between 
the United States Government and the Government 
relating to procurement of supplies, services and materials 


dated . 





The parties hereto agree that the Govern- 
ment shall furnish and deliver all of the supplies and perform 
all the services set forth in the Schedule for the consideration 


stated therein. 
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Schedule Page 1 of pages 
SCHEDULE 
Item - Supplies or Quantity Unit | Unit Price} Amount 
No. Services eee Excl taxes /Excl taxes 
Units 


TCTAL CONTRACT 
PRICH EXCL TAXES: 
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GENERAL PROVISIONS 


1. DEFINITIONS 

As used throughout this contract the following terms 
shall have the meanings set forth below: 

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the 
Under-Secretary, or any Assistant Secretary of the United 
States Military Department concerned; and the term “his duly 
authorized representative” means any person or persons (other 
than the Contracting Officer) authorized to act for the 
Secretary. 

(bo) The term "Contracting Officer" means the person 
executing this contract on behalf of the United States Govern- 
ment, and any other officer or civilian employee who is a pro- 
perly designated Contracting Officer; and the term includes, 
except as otherwise provided in this contract, the authorized 
representative of a Contracting Officer acting within the limits 
of his authority. 

({c) The term "United States Government" means the 
United States of America. 

(d) The term * Government" means the 


or any officer duly 





authorized to act on behalf of the Government 
in relation to this contract. 

(e) Except as otherwise provided in this contract, 
the term "subcontracts" means any agreement, contraet, subcon- 
tract, or purchase order made by the Government 
with any contractor in fulfillment of any part of this contract, 
and any agreements, contracts, subcontracts or purchase orders 


thereunder. 
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2. CHANGES 
The Contracting Officer may at any time, by a 
written order make changes, within the general scope of this 
contract, in any one or more of the following: 

(i) Drawings, designs, or specifications, where 
the supplies to be furnished are to be specially manufactured 
for the United States Government in accordance therewith; 

(ii) Method of shipment or packing; and 
(iii) Place of delivery. 

If any such change causes an increase or decrease in the 
cost of, or the time required for, performance of this contract 
an equitable adjustment shall be made in the contract price 
or delivery schedule, or both, and the contract shall be modi- 


fied in writing accordingly. Any cluim by the 





Government for adjustment under this clause must be asserted 


within thirty days from the date of receipt by the 





Government of the notification of change; provided, however, that 
the Contracting Officer, if he decides that the facts justify 
such action, may receive and act upon any such claim asserted 
at any time prior to final payment under this contract. Nothing 
in this clause shall excuse the Government from 
proceeding with the contract as changed. 
3. EXTRAS 
Except as otherwise provided in this contract, no 
payment for extras shall be made unless such extras and the price 
therefor has been authorized in writing by the Contracting 
Officer. 
4. VARIATION IN QUANTITY 
No variation in the quantity of any item called for 


by this contract will be accepted unless such variation has been 
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caused by conditions of loading, shipping, or packing, or 
allowances in manufacturing processes, and then only to the 
extent, if any, specified elsewhere in this contract. 

5. INSPECTION 

(a) Adequate inspection and test of all supplies 
(which term throughout this clause includes without limitation 
raw materials, components, intermediate assemblies, and end 
products) to insure conformity with drawings, designs and 
specifications of the contract shall be effected by the 

Government. 

(b) The Government will furnish a 
certificate or certificates stating that the inspection has 
been made and that all supplies, services or materials covered 
by the certificate meet all requirements of the schedules, 
drawings and designs and specifications of the contract. 

(c) United States Government representatives shall 
have the right to verify the certifications and to verify that 
(1) the end items conform to standards and to drawings, designs 
and specifications and (2) the quantity of end items specified 
is delivered. United States representatives will notify the 


appropriate Government representatives when they 


intend to conduct inspections and such inspections will, insofar 


as feasible, be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are 
defective in material or workmanship or otherwise not in con- 
formity with the requirements of this contract, the United 
States Government shall have the right to either reject them 
(with or without instructions as to their disposition) or to 
require their correction. Supplies or lots of supplies which 
have been rejected or required to be corrected shall be removed 
or corrected in place, as requested by the Contracting Officer, 


oc 
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by and at the expense of the Government promptly 
after, notice, and shall not again be tendered for acceptance 
unless the former tender and either the rejection or requirement 
for correction is disclosed. 
(1) The Government will provide 

and require their contractors and subcontractors to provide 
to the United States Government inspectors, without additional 
charge to the United States Government, reasonable facilities 
and assistance for the safety and convenience of the United 
States Government representatives in the performance of their 
duties. Final acceptance or rejectién of the supplies shall 
be made as promptly as practicable after delivery, except as 
otherwise provided in this contract; but failure to inspect 
and accept or reject supplies.shall neither relieve the 

Government from responsibility for such supplies 
as are not in accordance with the contract requirements nor 


impose liability on the United States Government therefor. 


(2) The inspection and test by the United States 
Government of any supplics or lots thereof does not relieve 
the Government from any responsibility regarding 
defects or other failures to meet the contract requirements 
which may be discovered prior to final acceptance. Except as 
otherwise provided in this contract, final acceptance shall 
be conclusive except as regards latent defects. 

(3) The Government shall provide 
and maintain an inspection system acceptable to the United States 
Government covering the supplies hereunder. Records of all 
inspection work by the Government shall be kept 
complete and availible to the United States Government during 
the performance of this contract and for such longer period 


as may be specified elsewhere in this contract. 
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6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 
Except as otherwise provided in-this contract, (1) 


the ._ Government shall be responsible for the 





supplies covered by this contract until they are delivered at 
the designated delivery point, regardless of the point of 
inspection; and (2) the Government shall bear 
all risks as to rejected supplies after notice of rejection. 
7. TERMINATION 

(a) The performance of work under this contract 
may be terminated by the United States Government in accordance 
with this clause in whole, or, from time to time, in part, when- 
ever the Contracting Officer shall determine that such termination 
is in the best interests of the United States Government. Any 
such termination shall be effected by delivery to the 

Government of a Notice of Termination specifying 

to the extent to which performance of work under the contract 
is terminated, and the date upon which such termination becomes 
effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and 
except as otherwise directed by the Contracting Officer, the 


Government shall (1) stop work under the contract 





on the date and to the extent specified in the Notice of Termin- 
ation; (2) place-no further orders or subcontracts for materials, 
services, or facilities except as may be necessary for comple- 
tion of such portion of the work under the contract as is not 
terminated; (3) terminate all orders and subcontracts to the 
extent that they relate to the performance of work terminated 

by the Notice of Termination; (4) assign to the United States 
Government, in the manner, at the times, and to the extent 
directed by the Contracting Officer, all of the right, title, 


and interest of the Government under the orders 
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and subcontracts so terminated; (5) settle all outstanding 
liabilities and all claims arising out of such termination of 
orders and subcontracts, with the approval or ratification of 
the Contracting Officer to the extent he may require, which 
approval or ratification shall be final for all the purposes of 
this clause; (6) transfer title and deliver to the United 
States Government, in the manner, at the times, and to the 
extent, if any, directed by the Contracting Officer, (i) the 
fabricated or unfabricated parts, work in process, completed 
work, supplies, and other material produced as a part of, or 
acquired in connection with the performance of, the work ter- 
minated by the Notice of Termination, and (ii) the completed 
or partially completed plans, drawings, information, and other 
property which, if the contract had been completed, would have 


been required to be furnished to the United States Government; 


(7) use its best efforts to sell, in the manner, at the times, 


to the extent, and at the price or prices directed or authorized — 
by the Contracting Officer, any property of the types referred 
to in provision (6) of this paragraph, provided, however, that 
the Government (i) shull not be required to 

extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such | 
property under the conditions prescribed by and at a price or 
prices approved by the Contracting Officer; and provided further 
that the proceeds of any such transfer or disposition shall be 
applied in reduction of any payments to be made by the United 
States Government to the Government under this 
contract or shall otherwise be credited to the price or cost 

of the work covered by this contract or paid in such other manner 
as the Contracting Officer may direct; (8) complete performance 


of such part of the work as shall not have been terminated by 
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the Notice of Termination; and (9) take such action as may be 
necessary, or as the Contracting Officer may direct, for the 
protection and preservation of the property related to this 


contract which is in the possession of the 





Government and in which the United States Government has or may 
acquire an interest. At any time after expiration of the plant 
clearance period, as defined in Section VIII, Armed Services 
Procurement Regulation, as it may be amended from time to time, 
the Government may submit to the Contracting 
Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or 
all items of termination inventory not previously disposed of, 
exclusive of items the disposition of which has been directed 
or authorized by the Contracting Officer, and may request the 
United States Government to remove such items or enter into a 
storage agreement covering them. Not later than fifteen (15) 
days thereafter, the United States Government will accept title 
to such items and remove them or enter into a storage agreement 
covering the same, provided that the list submitted shall be 
subject to verification by the Contracting Officer upon removal 
of the items, or if the items are stored, within forty-five 
(45) days from the date of submission of the list, and any 
necessary adjustment to correct the list as submitted shall be made 
prior to final settlement. 

(c) After receipt of a Notice of Termination, the 

Government- shall submit to the Contracting Officer 

its termination claim, in the form and with the certification 
prescribed by the Contracting Officer. Such claim shall be 
submitted promptly but in no event later than two years from the 
effective date of termination, unless one or more extensions 
in writing are granted by the Contracting Officer, upon request 


of the Government made in writing within such 
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two-year period or authorized extension thereof. However, if 
the Contracting Officer determines that the facts justify such 
action, he may receive and act upon any such termination claim 
at any time after such two-year period or any extension thereof, 
Upon failure of the Government to submit its 
termination claim within the time allowed, the Contracting 
Officer may determine, on the basis of information available to 
him, the amount, if any, due to the Government 
by reason of the termination and shall thereupon pay to the 
Government the amount, so determined. 

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), 
the Government and the Contracting Officer may 
agree upon the whole or any part of the amount or amounts to 
be paid’ to the Government by reason of the total 
or partial termination of work pursuant to this clause. The 


contract shall be amended accordingly, and the 





Government shall be paid the agreed amount. 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) 
hereof shall be governed by the Statement of Principles for 
Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII 
of the Armed Services Procurement Regulation, as in effect on 
the date of this contract. 

(f) In arriving at the amount due the 
Government under this clause there shall be deducted (1) all 
unliquidated payments on account theretofore made to the 

Government, (2) any claim which the United 
States Government may have against the Govern- 
ment in connection with this contract, and (3) the agreed price 
for, or the proceeds of sale of, any materials supplies, or 
other things acquired by the Government or sold, 
pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise 


recovered by or credited to the United States Government. 
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(g) If the termination nereunder be partial, prior 
to the settlement of the terminated portion. of this contract, 
the Government may file with the Contracting 
Officer a request in writing for an equitable adjustment of 
the price or prices specified in the contract relating to the 
continued portion of the contract (the portion not terminated 
by the Notice of Termination) and such equitable adjustment 
as may be agreed upon shall be made in such price or prices, 

(h) Upon notification to the United States Government 
by the Government that the Govern- 
ment is precluded from performing the contract in accordance 
with its terms and conditions due to circumstances beyond its 
control the two Governments will consult with a view toward 
negotiating an amendment to this contract, If the two Govern- 
ments cannot agree to an amendment extending the time of per-~ 
formance or otherwise modifying the contract so as to enable 


the Government to perform it, the United States 





Government may terminate this contruct by reason of the in- 
ability of the Government to perform it, Such 
termination shall be without cost to the United States Govern- 
ment and without liability of either Government to the other; 
provided that the parties hereto may agree upon the transfer 
to the United States Government of any or all of the property 
of the types referred to in paragraph (b)(6) above, in which 


event the United States Government will pay to the 





Government (i) the price provided in the contract for items 
completed in accordance with the contruct requirements, and 
(ii) a price mutually agreed upon for other items. 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, 
or by applicable statute, the Government, from 


the effective date of termination and for a period of six 
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years after final settlement under this contract, shall preserve 
and make available to the United States Government at all 
reasonable times at the office of the Govern~ 
ment but without direct charge to the United States Govern-~ 
ment, all its books, records, documents, and other evidence 
bearing on the costs and expenses of the 
Government under this contract and relating to the work terminated 
hereunder, or, to the extent approved by the Contracting Officer, 
photographs, micro-photographs, or other authentic reproductions 
thereof. 4 
8, TAXES 

(a) The contract prices, including the prices in 
subcontracts hereunder, do not include any tax or duty which 
the Government of the United States and the Government of 

have agreed shall not be applicable to expendi- 
tures in by the United States, or any other tax 
or duty not applicable to this contract under the laws of 
- If any such tax or duty has been included in 

the contract prices through error or otherwise, the contract 
prices shall be correspondingly reduced. 

(ob) If, after the contract date, the Government of 
the United States and the Government of shall 


agree that any tax or duty included in the contract prices 


‘shall not be applicable to expenditures in by 


the United States, the contract prices shall be reduced 
accordingly. 
9. SUBCONTRACTING 
(a) The Government undertakes that in 
any subcontract made in connection with this contract they will 
employ the same procurement methods and procedures as they 


employ in contracting for their own requirements. 
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(b) The Government agrees to indemnify 
and save harmless the United States Government against all 
claims and suits of whatsoever nature arising under or inci- 
dental to the performance of this contract, by any subcontractor 
against the Government or the United States 
Government. 

10. PAYMENTS 

The Government shall be paid, upon the 
submission of properly certified invoices or vouchers, the 
prices stipulated herein for supplies delivered and accepted 
or services rendered and accepted, less deductions, if any, as 
herein provided. Unless otherwise specified, payment will be 
made on partial deliveries accepted by the United States Govern- 
ment when the amount due on such deliveries so warrants; or, 
when requested by the Government, payment for 
accepted partial deliveries shall be made whenever such payment 
would equal or exceed either $1,000 or 50% of the total amount 
of this contract. 

11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 





No member of or delegate to Congress of the United 
States, or resident commissioner of the United States shall be 
admitted to any share or part of this contract, or to any 
benefit that may arise therefrom; but this provision shall not 
be construed to extend to this contract if made with a corpora- 
tion for its general benefit. 

12. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 

The Government warrants that no person 
or selling agency has been employed or retained to solicit or 
secure this contract upon an agreement or understanding for a 
commission, percentage, brokerage, or contingent fee, except- 


ing bona fide employees or bona fide established commercial 
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or selling agencies maintained by the _ CC Goverrn- 
ment for the purpose of securing business. For breach or 
violation of this warranty the United States Government shall 
have the right to annul this contract without liability or 
in its discretion to deduct from the contract price or con- 
sideration the full amount of such commission, percentage, 
brokerage, or contingent fee. 
13. GRATUITIES 
The Government agrees to apply to this 
contract the provisions embodied in Section 631 of Public Law 
179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the 
United States. 
14. FILING OF PATENT APPLICATIONS 
While and so long as the subject matter of this 
contract is classified security information, the 
Government agrees that it will not file, or cause to be filed, 
an application or registration for patent disclosing any of 
said subject matter without first referring the proposed 
application or registration to the Contracting Officer for 
determination as to whether, for reasons of security, permission 
to file such application or registration should be denied, 
or whether such application may be filed on conditions imposed 
by the Contracting Officer. 
15. COPYRIGHT 
(a) The Government agrees to and does 
hereby grant to the United States Government, and to its officers, 
agents and employees acting within the scope of their official 
duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable 
license to publish, translate, reproduce, deliver, perform, 
use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United 


States Government or in the furtherance of mutual defense, 
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others so to do, all copyrightable material first produced 
or composed and delivered to the United States Government under 


this contract by the Government, its employees 


or any individual or concern specifically employed or assigned 
to originate and prepare such material; and (ii) a license 
as aforesaid under any and all copyrighted or copy-rightable 
work not first produced or composed by the 
Government in the performance of this contract but which is 
incorporated in the material furnished under the contract, 
provided that such license shall be only to the extent that the 
Government now has or prior to completion of 

final settlement of this contract may acquire, the right to 
grant such license without becoming liable to pay compensation 
to others solely because of such grant. 

(b) The Government agrees that it will 
exert all reasonable effort to advise the Contracting Officer, 
at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work 
furnished under this contract, or any adversely held copyrighted 
or copyrightable material incorporated in any such work and of 
any invasion of the right of privacy therein contained, 

(c) The Government agrees to report 
to the Contracting Officer, promptly and in reasonable written 
detail, any notice or claim of copyright infringement received 
by the Government with respect to any material de- 
livered under this contract. 

16, GUARANTY 

The Government undertakes that the benefit 
of any guarantee obtained in respect of any subcontract shall 
be passed on to the United States Government. 

17. SECURITY 
Any materials, document, designs, drawings or specifi- 


cations delivered by the United States Government to the 
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Government and any materials, documents, 
designs, drawings, specifications or supplies delivered by the 
Government to the United States Government in 
the performance of this contract, which are classified by the 
originating Government as "Top Secret", "Secret", "Confidential" 
or "Restricted", shall be given a security classification by 
the recipient Government which will afford to the material 
substantially the same degree of security as that afforded by 
the originating Government and shall be treated by the recipient 
Government as its own classified material of that security 
grading. 
The recipient Government will not use such material 
including information, or permit it to be used, for other 
than military purposes and will not disclose such matcrial, 
or permit it to be disclosed, to another nation without the 
consent of the originating Government. 
The recipient Government will, upon request, give 
to the originating Government an acknowledgement of receipt 
in writing for any such classified material. 
The recipient Government agrees to include appro- 
priate provisions covering military security material includ- 
ing information in all subcontracts hereunder, 
18. TECHNICAL INFORMATION 
The Government agrees that the United 
States Government shall have the right.to duplicate, use and 
disclose, in behalf of the United States Government or in the 
furtherance of mutual defense, all or any part of the reports, 
drawings, blueprints, data and technical information, specified 
to be delivered by the Government to the United 


States Government under this contract, 
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19. ASSIGNMENT OF CLAIMS 

No claim arising under this contract shall be assigned 
by the Government except as follows: 

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of 
Claims Act of 1940 as amended (31 U.S. Code 203, 41 U.S, Code 
15), if this contract provides for payments aggregating $1,000 
or more, claims for moneys due or to become due the 
Government from the United States Government under this contract 
may be assigned to a bank, trust company, or other financing 
institution, including any Federal lending agency, and may 
thereafter be further assigned and reassigned to any such 
institution. Any such assignment or reassignment shall cover 
all amounts payable under this contract and not already paid, 
and shall not be made to more than one party, except that any 
such assignment or reassignment may be made to one party as 
agent or trustee for two or more parties participating in such 
financing. 

(ob) In no event shall copies of this contract or of 
any plans, specifications, or other similar documents relating 
to work under this contract, if marked "Top Secret", "Secret", 
"Confidential", or "Restricted" be furnished to ary assignee 
of any claim arising under this contract or to any other person 
not entitled to receive the same; provided, that a copy of any part 
or all of this contract so marked may be furnished, or any 
information contained therein may be disclosed to such assignee 
upon the prior written authorization of the Contracting Officer. 


20, LABOR RELATIONS AND STANDARDS 





The provisions of this contract and the performance 
hereunder shall be subject to and in accordance with the laws 
of the Government of and any political subdivision 


thereof, from time to time in effect, which govern the hours, 
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wages, labor relations (including collective bargaining), 
workman's compensation, working conditions, and other matters 
pertaining to labor. 
21. REPORTING OF ROYALTIES 

If this contract is in an amount which exceeds 
$10,000 the Government agrees to report in writ- 
ing to the Contracting Officer during the performance of this 
contract the amount of royalties paid or to be paid by it directly 


to others in the performance of this contract. The 





Government further agrees (i) to furnish in writing any addi- 
tional information relating to such royalties as may be re-~ 
quested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a pro- 
vision similar to this clause in any subeontract hereunder 
which involves an amount in excess of the equivalent of ten 


thousand United States dollars. 
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AMERICAN EMpassy | 
Athens, July 9, 1964 


My pear Mr. Minister: 

T have the honor to refer to the recent conversations held between 
representatives of the Greek Government and this Embassy concern- 
ing a draft memorandum covering certain procedural and interpre- 
tive understandings relative to the operation of the Offshore Procure- 
ment Program in Greece. 

In the course of these conversations, the question has been raised as 
to the measures that may be taken in the event the Government of 
Greece, in carrying out an Offshore Proctirement contract undertaken 
on a government-to-government basis, should suffer a financial loss. 

In this connection, I am authorized to bring to your attention the 
following: 


1) That part of the draft memorandum under discussion permitting 
the inclusion of additional clauses in the model contract would allow 
consideration of the question of assurance against loss during the 
negotiation of any particular government-to-government contract; 

2) It is the understanding of the United States Government that 
any losses incurred by the Government of Greece may be offset against 
gains and that only net profits will be refunded to the United States 
at the conclusion of the periodic conversations and computations pre- 
scribed in the draft memorandum. 


I trust that in the light of the above clarification, agreement on the 
draft memorandum may be reached at an early date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


CavENpDIsuH W. CANNON 
American Ambassador 


His Excellency 
SrerHan STEPHANOPOULOS 
Minister of Foreign Affairs 


68086 O - 56 Pt, I - 30 
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The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES[*); 


Aruens, July 30, 1964. 
EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of July 30, 
1954, of a Memorandum of Understanding in policies governing the 
operation in Greece of the United States offshore procurement pro- 
gram and of acopy of your letter of July 9, 1954. 

[have the honour to confirm that the policies, procedures and inter- 
pretations set forth in the Memorandum and Your letter July 9, 1954, 
quoted above, are acceptable to the Government of Greece. 

Please accept Excellency the assurances of my highest consideration. 


STEPHANOPOULOS 


His Excellency 
CavenpisH W. Cannon 
Ambassador of the United States 


*The Royal Ministry of Foreign Affairs. 


TECHNICAL COOPERATION May 28 1954 


Program of Rural Education 


Agreement between the 
Unrrep SraTes or AMERICA 
and Harti 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Port-au-Prince May 28, 1954 


@ Entered into force May 28, 1954 
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The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 
Relations 


AMERICAN Empassy, 
Port-au-Prince, Harti 
No. 288 May 28, 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to existing programs of technical coopera- 
tion in which several agencies of the Government of Haiti and the 
United States Operations Mission to Haiti of the Foreign Operations 
Administration of the Government of the United States of America 
are now cooperating. These programs are provided for in agreements 
under the general agreement of May 2, 1951,{'] between our two 
governments. The general agreement was published in Le Moniteur 
106 éme Année no. 42 of 21 May, 1951. 

I also have the honor to refer to your request for technical coopera- 
tion in the field of rural education in your note no. SG/AT/47/707 of 
11 November 1953.[?7] Your request for technical cooperation in this 
field has been given careful consideration and I am pleased to inform 
you that my Government, through the United States Operations 
Mission to Haiti of the Foreign Operations Administration is willing 
and prepared to cooperate with your Government in the field of rural 
education. 

To assure mutual understanding with respect to cooperation in this 
field and to provide a practical working basis for the cooperation, I 
propose that an agreement containing the following provisions be 
entered into by our respective governments; 


AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF RURAL EDUCA- 
TION. BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HAITI 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Haiti have agreed as follows: 


1 Treaties and Other International Acts Series 2414; 3 UST 545. 


3 Not printed. 
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ArticLteE I. Tue Orrratina AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
effected by an exchange of notes signed at Port-au-Prince on May 
2, 1951, a cooperative program of rural education shall be initiated 
in Haiti. The obligations assumed herein by the Government of 
Haiti shall be performed by it through its Ministry of Education 
(hereinafter referred to as the ‘“Ministry’). The obligations as- 
sumed herein by the Government of the United States of America 
will be performed by it through the Foreign Operations Administra- 
tion (hereinafter referred to as the “Administration”), an agency of 
the Government of the United States of America. The Adminis- 
tration may discharge its obligations hereunder through the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, and may secure the assistance of 
other public and private organizations in discharging those obliga- 
tions. The Ministry, on behalf of the Government of Haiti, and 
the Administration, on behalf of the Government of the United 
States of America, shall participate jointly in all phases of the plan- 
ning and administration of the cooperative program. This agree- 
ment and all activities carried out pursuant to it shall be governed 
by the provisions of the said General Agreement for Technical Co- 
operation, as modified and supplemented. 


ArticLe II. Ossectives 
The objectives of this cooperative program of rural education are: 


1. To facilitate the development of education in rural areas of Haiti 
through cooperative action on the part of the two Governments. 

2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques in the field of rural 
education. 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the peoples of Haiti and the United States of America. 


ArticLe III. Fietps or Activity 


This cooperative program of education will include, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, operations of the 
‘following types: 


1. Studies of the needs of Haitian rural schools 11 the fields of 
(a) sanitation, (b) nutrition, (c) agriculture, (d) school buildings, 
(e) equipment, (f) teaching materials and such other fields as the 
parties may agree upon. 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to 
help meet such needs. 
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3. The initiation and administration of such projects in the fields 
of rural education asthe parties may agree upon in the fields of 
activity indicated in paragraph 1 of this Article. 

4, Related training activities, both within and outside of Haiti. 


Articte IV. Tas Unrrep States or America Orrrations Mission 
To Hartt 


The Administration will make available a group of technicians 
and specialists to collaborate in carrying out the activities to be 
conducted pursuant to this agreement. The size and composition 
of this group shall be determined by the Administration in agree- 
ment with the Haitian Government. These technicians and spe- 
cialists shall be selected and assigned by the Government of the 
United States of America but shall be subject to acceptance by the 
Government of Haiti. They shall be members of the United States 
of America Operations Mission to Haiti (hereinafter referred to as 
the “Operations Mission”’) and shall be under the direction of the 
Director of the Operations Mission. 


Articuzs V. Tue Harrran-AmericAN CoopERATIVE SERVICE IN 
Rurat Epucation 


The Government of Haiti agrees to establish within the Ministry 
a Service to be known as the Haitian-American Cooperative 
Service in Rural Education (hereinafter referred to as the ‘‘Service”’). 
The Service shall be responsible, under the supervision of the 
Minister of Education (hereinafter referred to as the ‘“Minister’’), 
for administering the cooperative program of rural education in 
accordance with the provisions of this agreement. The Director 
General of Education of Haiti, or his designee, shall be the Chief 
of this Service (hereinafter referred to as the “Chief”’). The 
Director of the Operations Mission, or his designee, shall be the 
Associate Chief of the Service (hereinafter referred to as the “As- 
sociate Chief’’). Members of the Operations Mission may work in 
the Service under such arrangements as may be agreed upon by the 
Ministry and the Operations Mission. The moneys contributed to 
the Service may be maintained in such bank or banks as the Chief 
and the Associate Chief shall agree upon, and shall be available 
only for the purposes of this agreement. ; 


ARTICLE VI. ConTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent 
provided below, funds for use in carrying out the program during 
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the period covered by this agreement, in accordance with the 
following schedules: 


1. The Government of the United States of America shall pay 
the salaries and other expenses of the members of the Operations 
Mission, as well as such other expenses of an administrative nature 
as the Government of the United States of America may incur in 
connection with this cooperative program. These funds shall be 
expended by the Government of the United States of America and 
shall not be deposited to the credit of the Service. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force 
of this agreement through December 31, 1954, the Government of 
the United States of America, through The Institute of Inter- 
American Affairs of the Administration, shall contribute to the 
Service the sum of $75,000 (Seventy-Five Thousand Dollars). 
This sum shall be deposited to the credit of the Service in currency 
of the United States of America on or before June 1, 1954. 

3. The Government of Haiti, acting through the Ministry, shall 
contribute to the Service for the period from the date of entry into 
force of this agreement through December 31,1954 the sum of 
@375,000 (Three Hundred and Seventy-Five Thousand Gourdes). 
This sum shall be deposited to the credit of the Service in currency 
of Haiti as follows: 


June 1, 1954 - 125,000 
October 1, 1954- &250,000 


4. The parties may later agree in writing upon the amount of 
funds that each will contribute each year for use in carrying out 
the program during the period from December 31, 1954 through 
September 30, 1959. The provisions of this Article VI shall be 
applicable to such subsequent contributions. 

5. With respect to contributions to be deposited to the credit of 
the Service, it is intended that such deposits will, ordinarily be 
made by the two Governments at the same times and in propor- 
tionally equivalent amounts. Each deposit made to the credit of 
the Service by either of the parties shall be available for withdrawal 
or expenditure only after the corresponding agreed deposit of the 
other party has been made. Funds deposited by either party and 
not matched by the corresponding agreed deposit of the other 
party shall be returned to the contributing party prior to the 
distribution provided for in paragraph 4 of Article IX of this agree- 
ment. 

6. The funds contributed pursuant to paragraph 2, 3, and 4 of 
this Article VI shall be available for the procurement of supplies, 
materials and equipment, for obtaining additional technicians and 
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other personal services by employment or contract, and for any 
other needs of the program. 

7. Funds deposited to the credit of the Service may be main- 
tained in such bank or banks as the Chief and the Associate Chief 
shall agree upon, and shall be available only for the purposes of 
this agreement. No funds of the Service shall be withdrawn for 
any purpose except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by the Chief and the Associate Chief or 
their designees. The Chief and the Associate Chief shall include in 
the deposit agreement to be made with any bank a provision that 
the bank shall be obligated to repay to the Service any moneys 
which it shall pay out from the funds of the Service on the basis 
of any document other than a check or other withdrawal document 
that has been signed by the Chief and the Associate Chief or their 
designees. 


Articte VII. AppITIONAL CoNTRIBUTIONS 


1. The projects to be undertaken under this agreement may 
include cooperation with national and local governmental agencies 
in Haiti, as well as with organizations of a public or private character 
in Haiti, and in the United States of America, and international 
organizations of which the United States of America and Haiti are 
members. By agreement between the Chief and the Associate 
Chief contributions of funds, property, services or facilities by 
either or both parties, or by any of such third parties, may be ac- 
cepted by the Service for use in effectuating the cooperative program 
of education, in addition to the funds, property, services and fa- 
cilities required to be contributed under Article VI. 

2. The Government of Haiti, in addition to the cash contribution 
provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own 
expense: 

a. Appoint specialists and other necessary personnel to col- 
laborate with the Mission. 

b. Make available such office space, office equipment and 
furnishings, and such other facilities, materials, equipment, supplies, 
and services as it can provide for the said program. 

c. Make available the general assistance of the other govern- 
mental agencies of the Government of Haiti for carrying out the 
cooperative program of rural education. 


ArticLteE VIII. Prosect Operations 


1. The cooperative program of rural education herein provided 
for shall consist of a series of projects to be jointly planned and 
administered by the Chief and the Associate Chief. Each project 
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shall be embodied in a written project agreement which shall be 
signed by the Chief and Associate Chief, shal} define the work to 
be done, shall make allocations of funds therefor from moneys avail- 
able to the Service, and may contain such other matters as the 
parties may desire to include. 

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Chief and the Associate Chief, 
which shall provide a record of the objectives sought to be achieved, 
the work done, the expenditures made, the problems encountered 
and the results achieved. 

3. The general policies and administrative procedures that are 
to govern the cooperative program of rural education, the carrying 
out of projects and the operations of the Service, such as the dis- 
bursement of and accounting for funds, the incurrence of obligations 
of the Service, the purchase, use, inventory, control and disposition 
of property, the appointment and discharge of officers and other 
personnel of the Service and the terms and conditions of their em- 
ployment, and all other administrative matters, shall be determined 
by the Chief with the concurrence of the Associate Chief. 

4, All contracts and other instruments and documents relating 
to the execution of projects under this agreement shall be executed 
in the name of the Service and shall be signed by the Chief and the 
Associate Chief. The books and records of the Service relating to 
the cooperative program shall be open at all times for examination 
by authorized representatives of the Government of Haiti and the 
Government of the United States of America. The Chief, with the 
concurrence of the Associate Chief, shall render an annual report 
of the activities of the Service to the two Governments, and other 
reports at such intervals as may be appropriate. 

5. Any power conferred by this agreement upon the Chief or the 
Associate Chief may be delegated by either of them to any of their 
respective assistants, provided that each such delegation be satis- 
factory to the other. Such delegation shall not limit the right of 
either of them to refer any matter directly to the other for discussion 
and decision. 


ArricLE [X. Appitrionau Fiscat Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to 
this agreement shall continue to be available for the cooperative 
program of rural education during the existence of this agreement, 
without regard to annual periods or fiscal years of either of the 
parties. 

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the co- 
operative program shall become the property of the Service and 
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shall be used only in the furtherance of this agreement. Any such 
materials, equipment and supplies remaining at the termination of 
this cooperative program shall be the property of the Government 
of Haiti: 

3. Interest received on funds of the Service and any other in- 
crement of assets of the Service, of whatever nature or source, shall 
be devoted to the carrying out of the cooperative program and 
shall not be credited against any contribution due from either 
Government. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of the cooperative program of education 
shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto 
at the time, be returned to the parties hereto in the proportion of 
the respective contributions made by the Government of the United 
States of America and the Government of Haiti under this agree- 
ment, 28 it may, from time to time be amended and extended. 


ArticLe X. Riguts anp EXEMPTIONS 


1. The Government of Haiti agrees to extend to the Service and 
to all personnel employed by the Service, all rights and privileges 
which are enjoyed under its laws, by agencies of the Government of 
Haiti or by their personnel. Such rights and privileges, to the 
extent that they are available to other agencies of the Government 
of Haiti or their personnel, shall include free postal services; the 
right to rebates or preferential rates allowed by domestic companies 
of maritime or river navigation, air travel, telephone, telegraph, 
or other services; and exemption from taxes, excises, imposts 

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service 
by the Government of the United States of America, either directly 
or by contract with a public or private organization, shall be 
admitted into Haiti free of any customs and import duties. 

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this 
Article X pertaining to communications, transportation and 
exemption from taxes and imposts shall also accrue to the Admin- 
istration and personnel of the Government of the United States 
of America with respect to operations which are related to and 
property which is to be used for the cooperative program of education. 

4, All personnel of the Government of the United States of 
America, whether employed directly by it or under contract with 
a public or private organization who are present in Haiti to perform 
work for the cooperative program of rural education, and whose 
entrance into the country has been approved by the Government 
of Haiti under Article IV of this agreement, shall be exempt from 
income and social security taxes under the laws of Haiti with 
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respect to income upon which they are obligated to pay income or 
social security taxes to the Government of the United States of 
America, from property taxes on personal property intended for 
their own use, and from the payment of any tariff or duty upon 
personal or household goods brought into the country for the 
personal use of themselves and members of their families. 


ARTICLE XI.—Sovereran Immunity 


1. The parties declare their recognition that the Administration 
and The Institute of Inter-American Affairs, being agencies of the 
Government of the United States of America, are entitled to share 
fully in all the privileges and immunities, including immunity from 
suit in the courts of Haiti, which are enjoyed by the Government 
of the United States of America. 

2. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Haiti will so deposit, segregate or assure title to 
all funds allocated to or derived from this program that such funds 
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, 
or government when the Government of Haiti is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program. 


ArticLte XII. Lea@isuative aNp Executive AcTION 


The Government of Haiti will endeavor to take such executive 
and legislative action as may be required to carry out the terms 
of this Agreement. 


Articte XIII. Entry Into Force anp Duration 


This agreement may be referred to as the ‘Rural Educational 
Program Agreement’’. It shall enter into force on the date on 
which it is signed and shal] remain in force through September 
30, 1959 or until three months after either Government shall have 
given notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations 
of the parties under this agreement for the period from June 30, 
1954 through September 30, 1959, except for those specified in 
paragraphs 2 and 3 of Article VI, shall be subject to the availability 
of appropriations to both parties for the purposes of the program 
and to the further agreement of the parties pursuant to Article VI, 
paragraph 4 hereof. 


I propose that if Your Excellency accepts these provisions that we 
consider this note and Your Excellency’s reply thereto as constituting 
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the agreement and that the agreement be effective as of the date of 
your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Roy Tasco Davis 


Agreed to on behalf of the 
Foreign Operations Administration 
Raymonp C, Sirs 
Director of the United States 
Operations Mission to Haiti 
His Excellency 
M. Pierre Liavraup, 
Secretary of State for Foreign Relations, 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SEORETAIRERIE D’'ETAT 
ES 


D 
RELATIONS EXTERIEURES R&PuBLIQUE D’HaiT1 
8G/AT/286/3932 Port-au-Prince, le 28 Mai 1954 


er reer rrr Aeececcccceovescory 


MonsiEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de la Note de Votre Excellence 
en date du 28 Mai en cours No-288 dont les termes en frangais sont 
les suivants: 


“EXCELLENCE 

J’ai l’honneur de me référer aux programmes actuels de coopération 
technique auxquels collaborent plusieurs Services du Gouvernement 
d’Haiti et la Mission en Haiti de |’Administration des Opérations 
étrangéres des Etats-Unis d’Amérique. Ces programmes sont prévus 
dans des accords intervenus en fontion de l’Accord Général du 2 Mai 
1951 entre nos deux Gouvernements. L’Accord Général a été publié 
au Moniteur No-42 du 21 Mai 1951. 

J’ai l’honneur de me référer également a la demande de coopération 
technique dans le domaine de |’éducation rurale contenue dans votre 
note No-SG/AT/47/707/ du 11 Novembre 1953. Votre demande 
d’assistance technique dans ce domaine a regu la plus soigneuse 
considération et j’ai le plaisir de vous informer que mon Gouverne- 
ment, par l’intermédiaire de la Mission en Haiti de l’Administration 
des Opérations Etrangéres des Etats-Unis est disposé et prét & 
coopérer avec votre Gouvernement dans le domaine de |’éducation 
rurale. 
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Afin d’assurer une compréhension mutuelle en ce qui a trait 4 la 
coopération dans ce domaine et afin d’établir dans ce but une base 
de travail pratique, je propose qu’un accord comportant les disposi- 
tions suivantes intervienne entre nos Gouvernements respectifs: 


ACCORD EXECUTIF POUR UN PROGRAMME COOPERATIF D’EDU- 
CATION RURALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS 
UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT D’HAITI 
Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernene- 

ment d’Haiti sont convenus de ce qui suit: 


Articte IJ-Les Services Execurtirs 


Conformément 4 l’Accord de Base de Coopération Technique conclu 
par échange de notes et signé le 2 mai 1951, & Port-au-Prince, un 
Programme Coopératif d’Education Rurale sera institué en Haiti. 
Les engagements pris ci-aprés par le Gouvernement d’Haiti seront 
remplis par son Département de |’Education Nationale (ci-aprés 
dénommé le “Département’”). Les engagements assumés par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique seront exécutés par 
l’Administration des opérations étrangéres (ci-aprés dénommée 
“T,’Administration”’), organisme du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. “L’Administration” pourra remplir les obligations 
ci-dessous mentionnées par l’entremise de |’Institut des Affaires 
Interaméricaines et se procurer l’aide d’autres organisations publiques 
et privées dans l’exécution de ces obligations. Le Département, au 
nom du Gouvernement d’Haiti, et |’ “Administration”, au nom du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, participeront conjointe- 
ment 4 toutes les phases d’élaboration et d’administration du pro- 
gramme coopératif. Cet accord ainsi que toutes les activités qui 
y seront rattachés seront régis par les dispositions de l’Accord de 
Base de Coopération Technique telles qu’elles ont été modifiées 
et complétées. 

Articts II, Burts 


Les Buts de ce Programme Coopératif d’Education Rurale sont de: 


1. Faciliter le développement de l’education dans les campagnes 
d’Haiti par une action coopérative des deux gouvernements. 

2. Stimuler et augmenter dans le domaine de |’éducation rurale 
les échanges de connaissances, de pratiques et de techniques entre 
les deux pays. 

3. Favoriser et fortifier la compréhension et la bonne entente entre 
les peuples haitien et américain. 
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ArticLE III. Caamps D’ActTIVITES 


Ce programme coopératif d’éducation pourra comprendre, au fur et 
& mesure que les deux parties se mettront d’accord la-dessus, les genres 
d’activités suivants: 


1. L’étude des besoins des écoles rurales haitiennes dans les différents 
domaines (a) de I’hygiéne (b) de la nutrition, (c) de l’agriculture (d) 
de la construction (e) de l’équipement, (f) du matériel d’enseignement 
et tous autres sur lesquels les parties pourront se mettre d’accord. 

2. L’élaboration et l’adaptation d’un programme permettant de 
répondre & ces besoins. 

3. La mise en application et l’administration de projets relatifs aux 
différents points énumérés dans le paragraphe 1. du présent article, sur 
lesquels les parties pourront se mettre d’accord. 

4.—l’entrainement du personnel a |’intérieur et a l’extérieur d’Haiti. 


Articte IV-La Mission pes Operations pes Erats Unis EN 
Harti 


“L’Aministration” fournira un groupe de techniciens et de spé- 
cialistes qui participeront 4 l’exécution du dit accord. L’importance 
et la composition de ce groupe seront déterminés par |’“‘Administra- 
tion” d’accord avec le Gouvernement Haitien. Ces techniciens et 
spécialistes seront choisis et nommés par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique mais devront étre agréés par le Gouvernement 
Haitien. Ils seront membres de la Mission des Opérations des Etats- 
Unis en Haiti (ci-aprés dénommée la Mission des Opérations) et seront 
placés sous le contréle du Directeur de la Mission des Opérations. 


Articte V.—Le Service Cooperatir Harriano AMERICAIN 
D’EpucaTION RURALE 


Le Gouvernement d’Haiti convient d’établir dans le cadre du Dé- 
partement, un Service qui sera désigné sous le nom de “Service 
Coopératif Haitiano Américain d’Education Rurale” (ci-aprés dénom- 
mée le “Service’’.) Ce Service sera chargé, sous le contréle du Ministre 
de |’Education Nationale, (ci-aprés dénommé le ‘“Ministre’’), de ]’Ad- 
ministration du programme coopératif d’éducation rurale conformé- 
ment aux dispositions de cet Accord. Le Directeur Général de l’Edu- 
cation Nationale d’Haiti, ou son délégué, sera le Directeur de ce Service 
(ci-aprés dénommé le ‘“‘Directeur’’). Le Directeur de la Mission des 
Opérations ou son délégué, sera le Directeur Adjoint du Service (ci- 
aprés dénommé le ‘‘Directeur Adjoint’’). Les membres de la Mission 
des Opérations pourront travailler dans le Service apraés entente entre 
le Département et la Mission des Opérations. Les valeurs mises a la 
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disposition du Service, a titre de contribution, pourront étre déposées 
dans la banque ou les banques que le Directeur et le Directeur Adjoint 
choisiront et ne seront utilisées que pour les buts fixés dans cet Accord. 


ArtTIcLeE VI. ConrrIBuTIoNs 


Les parties verseront jusqu’a concurrence des valeurs stipulées ci- 
dessous, des fonds qui seront employés pour |’application du pro- 
gramme, pendant la période prévue dans ce contrat, selon les arrange- 
ments suivants: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique paiera les salaires 
et autres dépenses des membres de la Mission des Opérations et 
également telles autres dépenses de nature administrative que le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut avoir 4 faire en 
rapport avec ce programme coopératif. Ces fonds seront employés 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et ne seront pas 
déposés au Crédit du Service. 

2. De plus, pour la période allant de la date d’entrée en vigueur 
de cet accord au 31 décembre 1954, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, par l’entremise de |’Institut des Affaires Américaines de 
l’“‘Administration”’ versera au Service la somme de $75.000 (Soixante 
quinze Mille Dollars) 4 titre de contribution. Cette somme sera 
déposée au crédit du Service en monnaie des Etats-Unis d’Amérique 
le ler juin 1954 ou avant. 

3. Le Gouverenment d’Haiti, agissant par l’entremise du Départe- 
ment, versera au Service pour la période s’étendant de la date d’entrée 
en vigueur de cet Accord au 31 décembre 1954, la somme de G. 375.000 
(Trois Cent Soixante Quinze Mille Gourdes.) Cette somme sera 
déposée au crédit du Service en monnaie haitienne comme suit: 


ler Juin-1954 ¢. 125.000 
ler Octobre 1954 4. 250.000 


4. Les parties pourront par la suite se mettre d’accord par écrit, 
sur le montant que chacune d’elles versera chaque année, pour |’exé- 
cution du programme, durant la période s’étendant du 31 décembre 
1954 au 30 septembre 1959. Les prescriptions de cet article VI 
seront applicables aux contributions subséquentes. 

5. En ce qui concerne les versements a effectuer au crédit du Service, 
il est entendu que de tels dépéts seront ordinairement faits par les deux 
Gouvernements en méme temps et en valeurs. proportionnellement 
équivalentes. Chaque dépdét fait au crédit du Service par l’une des 
parties ne pourra étre tiré ou dépensé qu’aprés que le dép6t correspon- 
dant aura été fait par l’autre partie. Les fonds déposés par l’une ou 
Vautre des Parties seront retournés a cette Partie, avant la répartition 
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prévue au paragraphe 4 de l’Article [X de cet Accord, dans le cas ou 
lautre Partie n’aurait pas effectué le dépot correspondant convenu. 

6. Les fonds versés conformément aux paragraphes 2, 3 et 4 de cet 
article VI seront disponibles pour l’achat des fournitures, du matériel 
et de l’équipement, pour l’engagement de techniciens sapplémentaires 
et pour l’obtention d’autres services personnels par recrutement ou 
contrat et pour tous autres besoins du programme. 

7. Les fonds déposés au crédit du Service pourront étre maintenus 
dans la banque ou les banques désignées par le Directeur et le Direc- 
teur Adjoint et ne seront utilisés que pour les buts fixés par cet accord. 
Les fonds du Service ne peuvent étre tirés, sous quelque prétexte 
que ce soit, qu’aprés émission d’un chéque, ou de tout autre document 
convenable de tirage, signé par le Directeur et le Directeur Adjoint ou 
leurs délégués. Le Directeur et le Directeur Adjoint feront inclure, 
dans le contrat de dépét de fonds qu’ils feront avec une banque, une 
clause disant que cette banque est obligée de rendre au Service tout 
argent, qu’elle aura payé des fonds du Service, sur tout document 
autre qu’un chéque ou document de tirage signé par le Directeur et le 
Directeur Adjoint ou leurs délégués. 


ArticLE VII.-Contrisutions ADDITIONNELLES 


1. Les projets qui seront enterpris en vertu de cet Accord pourront 
comprendre la coopération avec les Services du Gouvernement Haitien 
ainsi qu’avec les organisations ayant un caractére public ou privé en 
Haiti et aux Etats-Unis d’Amérique, et les organisations inter- 
nationales dont les Etats-Unis d’Amérique et Haiti son membres. 
Selon accord entre le Directeur et le Directeur Adjoint, les contri- 
butions faites sous forme de fonds, propriétés, services ou facilités 
par l’une ou |’autre des deux parties, ou par un tiers, pourront étre 
acceptées par le Service afin d’étre employées 4 l’exécution du pro- 
gramme coopératif d’éducation, en surplus des fonds, propriétés, 
services et facilités prévus comme contributions 4 l’article VI. 

2. Le Gouvernement d’Haiti, en plus des contributions en espéces 
prévues au paragraphe 3 de l’article VI des présentes, pourra & ses 
propres frais: 


a. Nommer des spécialistes et tout autre personnel nécessaire pour 
collaborer avec la Mission. 

b. Fournir les locaux, équipement de bureau, et tous autres faci- 
lités, matériel, équipement, fournitures, et toute aide qu’il pourra 
fournir au programme. 

c. Préter l’assistance des autres Services du Gouvernement Haitien 
pour l’exécution de ce programme. 
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ArRTIcLE VIIT. Marcus DEs PRoJETS 


1. Le présent programme coopératif d’éducation rurale consistera en 
une série de projets qui seront conjointement élaborés et dirigés par le 
Directeur et le Directeur Adjoint. Chaque projet sera incorporé 
dans une mémorandum d’accord qui sera signé par le Directeur et le 
Directeur Adjoint, définira le travail & entreprendre, prévoira les 
allocations 4 prélever des fonds disposnibles du Service, et pourra 
contenir tous autres détails que les parties pourraient désirer y inclure. 
2. Aprés achévement de n’importe quel projet, un mémorandum 
relatif aux buts poursuivis, au travail accompli, aux dépenses faites, 
aux difficultés rencontrées et aux résultats obtenus, sera rédigé et 
signé par le Directeur et le Directeur Adjoint. 

3. Les principes généraux et les normes administratives devant régir 
le programme coopératif d’éducation rurale, l’exécution des projets et 
les opérations du Service, telles que celles ayant trait au paiement et 
4 la comptabilité, aux engagements contractuels du Service, a l’achat, 
lusage, l’inventaire et la disposition des biens, la nomination et la 
mise en disponibilité des employés de tous ordres du Service, aux ter- 
mes et conditions de leur emploi et 4 toutes autres matiéres adminis- 
tratives, seront déterminées par le Directeur d’accord avec le Di- 
recteur Adjoint. 

4. Tous contrats, actes et autres documents relatifs 4 l’exécution des 
projets prévus dans cet accord seront exécutés au nom du Service et 
seront signés par le Directeur et le Directeur Adjoint. Les livres et 
archives du Service relatifs au programme coopératif pourront étre 
inspectés et contrélés 4 tout moment par les représentants autorisés 
du Gouvernement d’Haiti et du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. Le Directeur d’accord avec le Directeur Adjoint 
présentera aux deux Gouvernements un rapport annuel sur les 
activités du Service, et d’autres rapports 4 des intervalles appropriés. 
5. Les pouvoirs conférés par cet accord au Directeur et au Directeur 
Adjoint peuvent étre délégués par l’un ou |’autre & n’importe lequel 
de leurs assistants respectifs, pourvu que cette délégation soit satis- 
faisante 4 l’autre. Une telle délégation ne leur enlévera pas le droit 
de référer toute question directement 4 l’autre pour discussion et 
décision. 


ARTICLE IX. Disprosrtions Fiscaues ADDITIONNELLES 


Tous les fonds déposés au crédit du Service, conformément 4. cet 
accord, continueront a4 étre disponibles pour le programme coopératif 
d’éducation rurale pendant la durée de cet accord, sans égard: aux 
dates d’expiration des exercices budgétaires ou fiscaux de l’une ou 
Vautre partie. 
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2. Le Matériel, ]’équipement et les fournitures acquis en vue de 
Vexécution du programme coopératif, deviendront la propriété du 
Service et ne seront utilisés que pour la meilleure exécution de cet 
accord. Le matériel, 1’équipement et les fournitures existant 4 la fin 
du programme coopératif seront la propriété du Gouvernement 
d’Haiti. 

3. Les intéréts sur les fonds du Service ct toute autre plus-value des 
biens du Service, de quelque nature ou source que ce soit, seront 
affectés & l’exécution du programme coopératif et ne seront pas 
déduits des contributions requises de ]’un ou |’autre Gouvernement. 

4. Tous les fonds du Service non dépensés et non engagés au terme 
du programme coopératif d’éducation, 4 moins que par écrit il n’en 
ait été décidé autrement, seront retournés aux parties, en proportion 
des contributions respectives faites par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouvernement d’Haiti, conformément au 
présent accord et aux amendements qui pourraient y étre apportés. 


ArTIcLE X. Drois pt EXEMPTIONS 


1, Le Gouvernement d’Haiti consent & étendre au Service et 4 tout 
le personnel employé par le Service, tous droits et priviléges légaux 


‘dont jouissent les Services du Gouvernement d Haiti et leur personnel. 


Ces droits et priviléges, dans la mesure od ils sont applicables aux 
autres services du Gouvernement d’Haiti ou a leur personnel, com- 
prendront sans toutefois s’y limiter: la franchise postale, le droit aux 
rabais ou tarifs préférentiels accordés par les compagnies locales de 
navigation maritime, fluviale, et aérienne, les services téléphoniques, 
télégraphiques et autres, et les exemptions de taxes, de droits d’accise 
et d’impéts. 

2. Les fournitures, matériel et matériaux fournis au Service par le 
Gouvernement des Etats Unis d’Amérique, soit directement ou par 
contrat avec une organisation privée ou publique, seront exonérés de 
toutes taxes 4 l’importation et bénéficieront de la franchise douaniére. 

3. Les droits et priviléges mentionnés au paragraphe 1 de cet 
Article X ayant trait aux communications, transport et exemptions 
de taxes et d’impéts, seront aussi accordés 4 |’ “Administration” et 
au personnel du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour ce 
qui a trait aux opérations relatives au programme coopératif d’édu- 
cation et aux biens qui doivent étre utilisés & cette fin. 

4. Tous les employés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
engagés dans l’exécution du programme coopératif d’éducation rurale, 
(qu’ils soient nommés directement par ce Gouvernement ou qu’ils 
aient un contrat avec une organisation publique ou privée, quand 
leur entrée au pays a été approuvée par le Gouvernement d’Haiti 
suivant l’article IV de cet accord,) seront exonérés en Haiti, de tout 
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impét sur le revenu et taxes d’assistance sociale eu égard aux revenus 
sur lesquels ils sont obligés de payer |’impot et les taxes d’assurance 
sociale au Gouvernement des Etats Unis d’Amérique. IIs sont 
également exonérés de l’impot sur les effets personnels destinés 4 leur 
usage personel. De plus, ces employés seront exonérés des droits de 
douane sur les effets personnels et sur les articles de ménage importés 
pour leurs besoins exclusifs et ceux de leurs familles. 


ARTICLE XJ. ImmMuUNITES 


1. Les parties reconnaissent que |’‘Administration” et |’Institut 
des Affaires Interaméricaines en tant que organismes du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, ont droit 4 la pleine jouissance de 
tous les priviléges et immunités dont jouit le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique y compris l’immunité juridique vis-a vis des 
tribunaux haitiens. 

2. Les deux Gouvernements établiront des procédures par lesquelles 
le Gouvernement d’Haiti déposera, séparera ou dénommera tous les 
fonds affectés a l’exécution du programme ou en provenant, de telle 
facon que ces fonds ne soient pas susceptibles de saisies ou d’oppositions 
ou de toute autre mesure légale de la part de toute personne, firme, 
agence, société, organisation ou Gouvernement, lorsque le gouverne- 
ment d’Haiti aura été avisé par le Gouvernement des Etats-Unis que 
de telles mesures légales compromettraient les buts du programme. 


ARTICLE XII. Mesures Executives ET LEGISLATIVES 


Le Gouvernement d’Haiti tachera de prendre toute mesure exécutive 
et législative requise pour mettre & exécution les termes de cet accord. 


ARTICLE XIII. ENTREE EN ViGUEUR ET DUREE 


Cet accord sera désigné sous le titre d’“‘Accord du Programme 
d’Education Rurale’’, J] deviendra effectif 4 la date de sa signature 
et restera en vigueur jusqu’au 30 septembre 1959, ou trois mois 
aprés que |’un ou l’autre Gouvernement aura par écrit, donné avis 
& l’autre Gouvernement ‘de son intention d’y mettre fin. Toutefois, 


les obligations des parties intéressées & Cet Accord, pour la période ° 


allant du 30 juin 1954 au 30 septembre 1959, excepté celles mention- 
nées aux paragraphes 2 et 3 de l’article VI, seront subordonnées & 
la disponibilité des allocations accordées aux deux Parties pour 
Vexécution du programme et 4 l’accord des Parties prévu 4 l’article 
VI, paragraphe 4 du présent accord. 


Si Votre Excellence accepte les dispositions ci-dessus, je propose 
que la présente note et la réponse de Votre Excellence soient consi- 
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dérées comme constituant un accord qui entrera en vigueur 4 la date 
de la dite réponse. 

Je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence, les 
assurances de ma plus haute et plus distinguée considération. 


S) Roy Tasco Davis 


Accepté au nom de 
l’Administration des Opérations Etrangéres: 


S) Raymonp C. Suita 
Directeur de la Mission des 
Opérations des Etats-Unis en Haiti” 


En réponse & cette communication, j’ai l’honneur d’informer Votre 
Excellence que le Gouvernement d’Haiti accepte les propositions 
faites dans la Note ci-dessus, et conformément 4 la suggestion qui y 
est contenue, cette Note et la présente Réponse seront considérées 
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements, 
lequel Accord entrera en vigueur a partir de ce jour. 

Je profite de cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence les 
assurances de ma haute considération. 

P. Liautaup. 
Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique a 
Port au Prince 


Translation 
MINISTRY OF STATE 
FOR 
FOREIGN RELATIONS Buroaric or Hiri 
bird ert ats Lar ROE Port-au-Prince, May 28, 1954 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 288, dated May 28, 1954, which reads as follows in 
translation: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1580. | 


In reply to your communication I have the honor to inform Your 
Excellency that the Government of Haiti agrees to the proposals made 
in the above note and, in conformity with the suggestion contained 
therein, your note and the present reply shall be considered as con- 
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stituting an agreement between our two Governments, to enter into 
force on today’s date. 


I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


P Liautaup. 
His Excellency 


Roy Tasco Davis, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 


TIAS 3036 = ARCHIVES OF ALLIED 
HIGH COMMISSION FOR GERMANY 
AND CONNECTED TRIPARTITE AGENCIES 


Storage of, Access to, and Release of Information 


Agreement and Exchanges of Notes 
between the UNITED StaTEs oF AMERICA, 
the UntrED KinGpom oF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, and FRANCE 


@ Signed at Bonn June 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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AGREEMENT 
CONCERNING STORAGE OF, ACCESS TO, AND RELEASE 
OF INFORMATION FROM THE ARCHIVES OF THE ALLIED 
HIGH COMMISSION AND CONNECTED TRIPARTITE AGENCIES 


The Governments of the United States of America, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, andthe French Republic, desiring to 
provide for the storage of, access to, and release of information from the 
tripartite archives of the Allied High Commission and commected agencies, 
have agreed as follows. 


Article 1 


The tripartite archives of the Allied High Commission and connected 
agencies shall be disposed of in accordance with the arrangements made by 
the Governments of the United Kingdom, France, and the United States and 
set forth in the annex to the present Agreement. 


Article 2 


The archives shall be kept intact in a place chosen by the Government 
having custody of them, which Government.shall bear the cost of their main- 
tenance and security 


Article 3 


Free access vo the archives shall be afforded at any time to official 
representatives of the Contracting Governments. 


Article } 


Requests from any of the Contracting Governments for information from 
the archives, or for original documents or copies thereof, shall be fulfilled. 
Costs of reproduction and postal charges shall be paid by the Government 
making the request. Any original document thus released shall be returned 
when no longer needed. 


Article 5 


The Government having custody of the archives shall designate the 
agency responsible for authorizing access to the archives and the issue 
of information, original documents, and copies therefrom. 


Article 6 


Except as provided in the present Agreement, no Contracting Government 
shall, without the consent of the other two, publish any document from the 
archives or release any information therefrom, unless the document or infor- 
mation concerned is unclassified. If a Government intends to publish, or to 
release information from, an unclassified docunent it shall inform the other 
two Governments of such intention. 


1600 U_ S. Treates and Other International Agreements 








Article 7 


The present Agreement shall enter into force on the date of its signature 
and shall continue in force until terminated by agreement between the 
Contracting Governnents. 


The present Agreement shall be reviewed at the end of ten years from the 
date of its entry into force, or earlier at the request of two of the 
Contracting Governments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 


Done in triplicate at Bom on this thirtieth day of June, Nineteen Hundred 
and Fifty-Four, in the English and French languages, both texts being equally 
authentic. 


On behalf of the Government of the 
United States of America 


JAMES B. CoNANT 


On behalf of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Irelar~ 


F R Hoyer Mivar. 


On behalf or the Government of the 
French Republic 


AnpDRE Francois—-Poncet 
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1. ALLIED HIGH COMMISSION ARCHIVES 


The tripartite archives of the Allied High Commission shall be left 
intact and stored in France in the custody of the French Government. All 
original documents shall be retained in the Allied General Secretariat's 
tripartite archives until the Allied High Commission ceases to exist, at 
which time they shall pass into the custody of the French Government. 
Photostatic copies of these originals shall be made forthwith and given to 
the competent authorities of the UK and US Governments. 


2 MILITARY SECURITY BOARD ARCHIVES 


The tripartite archives of the Military Security Board shall be left 
intact and stored in France in the custody of the French Government. The 
competent authorities of the UK and US Governments shall be provided with 
microfilm copies of such valuable data as they require. 


3. COMBINED COAL CONTROL GROUP ARCHIVES 


The tripartite archives of the Combined Coal Control Group fall into 
two categories: 1) those concerning Allied High Commission Law No. 27; and 
ii) all others. 


The archives in the first category shall be transferred to the Combined 
Coal Control Group's successor agency if it is established. Such successor 
agency shall keep them separate from its new archives and shall transfer 
them, as soon as they are no longer needed, to the custody of the French 
Government. Should there be no successor agency to the Combined Coal Control 
Group, the archives in this category shall be transferred ‘directly to the 
custody of the French Government. 


The archives in the second category shall be left intact and deposited, 
together with those of the North German Coal Control Group and those of the 
Bipartite Coal Control Group, in the United Kingdom in the custody of the 
United Kingdom Government. 


4. COMBINED STEEL GROUP ARCHIVES 


The tripartite archives of the Combined Steel Group shall be transferred 
to the Combined Steel Group's successor agency if it is established. Such 
successor agency shall keep them separate from its new archives and shall. 
transfer them, as soon as they are no longer needed, to the custody of the 
French Government. 


Should there be no successor agency to the Combined Steel Group, the 
archives shall be transferred directly to the custody of the French Government. 
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5S. CIVIL AVIATION BOARD ARCHIVES 


As soon as the Civil Aviation Board no longer needs its tripartite 
archives, they shall be stored intact in France in the custody of the French 
Government. 


6. TRIPARTITE I. G. FARBEN CONTROL GROUP ARCHIVES 


Those tripartite archives of the Tripartite I. G. Farben Control Group 
retained by the French representative in the Group shall be deposited wth 
the agency responsible for the maintenance of the Allied High Commission 
tripartite archives in France. 


Those tripartite archives of the Tripartite I. G. Farben Control Group 
retained by the US and UK representatives shall be left to the disposition 
of the US and UK Governments respectively. 


It is agreed that no further tripartite instruction is necessary 
regarding the Tripartite I. G. Farben Control Group's tripartite archives on 
the understanding that the seized records of I. G. Farben and affiliated 
enterprises (contracts and agreements, general correspondence files, 
accounting records, books, etc.) are being disposed of by the Tripartite 
I. G. Farben Control Group in accordance with instructions given by each 
High Commission to each national element of the Group. 


7. COMBINED TRAVEL BOARD ARCHIVES 


It is agreed that no further tripartite instruction is necessary regarding 
the Combined Travel Board's tripartite archives on the understanding that: 


a) the microfilming of the Combined Travel Board policy files shall 
be completed and the competent authorities of the UK and French Governments 
shall each receive a set of the microfilms; 


b) the original Combined Travel Board policy and security files shall 
be kept accessible for use by the competent authorities of the three Governments 
as at present until the closing of the Mehlem tripartite office of the Combined 
Travel Board (as distinguished from the Allied Travel Liaison Office in Bonn); 
on the closing of this office, the policy files shall be stored in the United 
States in the custody of the United States Government, and the security files 
shall be stored under the supervision of the US Supervisory Consul General in 
Germany, presently situated at Mehlem, and shall come under the terms of the 
present Agreement; 


c) the French element agrees to use its former interzonal travel staff at 
Baden-Baden to screen the unclassified entry-exit case files for original 
documents which appear likely to be of value to the -omers (such as birth 
certificates, old passports, et cetera), which documents shall be transmitted 
to the Federal Government for return to the owners, and all other contents 
of these files shall be destroyed; 


d) the general correspondence files shall be kept accessible for use by 
the competent authorities of the three Governments until the closing of the 
Mehlem triptrtite office, at which time they shall be destroyed; and 


e) upon their liquidation, Permit Offices shall extract from their 
files information of value for integration with the headquarters files and 
destroy the rest. 
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8. JOINT EXPORT-IMPORT AGENCY ARCHIVES 


It is agreed that the tripartite archives of the Joint Export-Import 
Agency shall be stored in France. umder the supervision of the French Government 
in accordance with the agreement concluded between the Allied High Commission 
and the French Government on 22 August 1953. It is understood that the 
screening party presently at work is disposing of some of the archives in 
accordance with unilateral instructions from the three Governments. 


9. GENERAL 





It 48 agreed that the Governments not having custody of particular groups 
of archives shall receive a comprehensive index to each such group of archives. 
These indices shall be prepared by the agencies concerned before the archives 
are transferred to the custodial Governments; if possible, these indices shall 
be recorded on microfilm. 


It is agreed that French agencies shall undertake the removal of the 
archives to France for storage in the Metz area in so far as the expenses 
involved can be met from occupation costs, which are also intended to cover 
end items such as off-loading. It is also agreed that these expenses shall 
be shared by one-third payments from the DM occupation costs fimde available 
to the three Governments. To facilitate this, the French authorities under- 
take to keep the US and UK authorities currently informed concerning 
expenditures. All three Governments reserve, for the time being, their 
positions concerning any expenditures which cannot be met from occupation 
costs funds. These provisions concerning costs do not apply to the 
disposal of the Joint Export-Import Agency archives inasmuch as the costs of 
the latter are provided for in the agreement of 22 August 1953 concluded 
between the Allied High Commission and the French Government. 


It is agreed that the National Secretaries shall be charged with the 
supervision of the implementation of these measures to dispose of tripartite 
archives, which shall be begun without delay and concluded as soon as is 
practicable taking into consideration the essential needs of the agencies 
concerned. ‘The National Secretaries shal] submit progress reports to the 
AHC Working Party on Political Affairs and the General Committee. Estimates 
of the costs involved should be included in the first report. The avail- 
ability of funds and the extent to which occupation costs funds, if not 
actually paid out before the entry into force of the Bonn Conventions, can 
be committed before that date must be coordinated with the appropriate 
budgetary authorities and with the Occupation Requirements and Charges 
Subcommittee. 


[seax]} 
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ACCORD 


relatif & la conservation et A la consultation des 
archives de la Haute Commission Alliee et des organisms 
tripartites rattaches, ainsi qu'é la communication de 
renseignements provenant de ces archives 
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Les Gouvernements de la République Frangaise, des Etats-Unis 
d'amérique et du Royaume-Uni de:Grende-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, désirant prendre des dispositions touchant la conservation 
et la consultation des archives tripartites de la Haute Commission 
‘Alliee et des organismes rattaches, einsi que la communication de 
renseignements. provenant de ces archives, sont convenus de ce qui 
suit 


Article I 
Les archives tripartites de la Haute Commission Alliée et 
des organisms rattachés seront réparties conformement aux arrange- 
ments conclus par les Gouvernements frangais, américain et 
britannique, et exposés dans 1'Annexe au présent Accord 


Article 2 


Les archives seront conservées intactes en un lieu designé 
par le Gouvernement dépositaire, qui assumera la charge.de leur 
entretien et de lew sauvegarde 


Article 3 


Les archives seront ouvertes A tout moment a la libre consul- 
tation des représentants autorisés per les Gouvernements contrectants,. 
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Article 


Satisfaction sera donnee a toute demande emanent d'un des 
Gouvernements contractants et tendant a la communication soit de 
renseignements tires des archives, soit de pieces originales, soit 
de copies de celles-ci Les frais de reproduction et dtexpédition 
seront a la charge du Gouvernement dont émane la demande 


Tout document original, communique selon cette procedure, 
sera renvoye apres usage 


Article 5 


Le Gouvernement depositaire désignera l'organisme ayant 
qualité pour autoriser la consultation des archives et la comuni- 
cation de renseignements, de documents originaux et de copies 


Article 6 


Sauf dispositions contraires du present Accord, aucun des 
Gouvernements contrectants ne pourra, sens le consentement des 
deux autres, ni publier un document, ni divulguer une information 
tiree d'un document des archives, a moins que le document dont 
41 s'agit soit dépourvu de la mention “confidentiel" ou "secret" 
Au cas ot il se proposerait.de publier un document ni confidentiel 
ni secret, ou de divulguer une information tirée d'un tel document, 
le Gouvernement intéressé devrait faire part de son projet aux 
deux autres Gouvernements contractants, 


Article 7 
Le present Accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature 
et restera en vigueur jusqu'au jour ot les Gouvernements contractents 
y auront mis fin d'un commun accord, 


Le present Accord sera revise & l'expiration d'une période 
de dix annees apres son entree en vigueur ou, si deux des Gouverne- 
ments contractants en expriment le désir, a une date plus rapprochee 
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En foi de quoi les soussignes, dfiment autorisés par leurs 


Gouvernerents respectifs, ont signe le present Accord. 


Fatt en triple exemplaire, 4 Bonn 
le trente Juin mil neuf cent cinquante quatre. 


dans les langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant egalement fot 


Pour le Gouvernemsnt 


de_ la “République Frangaise 
Anpri Francois-Poncet 


Pour le Gouvernem nt 


des Etats-Unis d'Amrique 
JAMES B. Conant 


Pour le Gouvernement 


de_ Grende-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 


F R Hover Mivar. 
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Ls ARCHIVES DE LA HAUTE COMMISSION ALLIER .~ 


Les archives tripartites de la Haute Commission /lliee 
seront laissées intactes et deposees en France, sous la garde 
du Gouvernement frangais Tous les documents originaux seront 
conservés dans les Archives tripartites du Secretéciat Géneral 
Al116 jusquteu jour ou la Haute Commission Alliee cessera 
dtexister, date a lequelle ils seront remis a la garde du 
Gouvernement frangais Des copies pnotostatiques de ces originaux 
seront établies sans délai.et données aux Elements britennique 
et americain, 


a. ARCHIVES DE L'OFPICE MILITAIRE Ds SECURITE - 


Les archives tripartites de l'Office hilitatre de Sécurité 
seront laissées intactes et deposees en France, sous la garde du 
Gouvernement frangais. Des copies vhotostataques des documents 
importants seront remises, sur leur demande, aux Elements britane- 
nique et américain, 


3. ARCHIVES DU GROUPE DE CONTROLE DU_CHARBON.- 


Les archives tripartites du Groupe de Contrdle du Charbon 
se divisent en deux catégories 


(1) celles qui concernent la Loi N°27 de la Haute 
Commission Alliee et 


(11) toutes les sutres 


Les archives de la premiére categorie seront remises a 
lL'organisma successeur du Groupe de Contréle du Charbon si un 
tel organisme est constitué L'téventuel organism successeur les 
conservera indépendamment de ses nouvelles archives et les 
remttra, dés qu'il n'en aura plus l'usage, a la garde du Gouver- 
nement frangais Au cas of 1] ne serait pas crée d'torganisme 
Successeur du Groupe de Contréle du Charbon, les archives de 
cette catégorie seront remises directement sous la garde du 
Gouvernement frangais 
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Les arcnives de la deuxieme categorie seront laissées 
intectds et deposees, avec celles du “North German Coal Control 
Group" et celles du "Binartite Coal Control Group", sur le terri- 
toire du Royaume-Uni, sous la garde du Couvernement britannique 


he. ARCHIVES DU GROUPE DE CONTROLE DE L'ACIER,- 


Les archives tripartites du Groupe de Contrdle de l'tAcier 
seront remises a l'organisme successeur du Groupe si un tel 
organisms est constitue L'eventuel organisms successeur les 
conservera indépendamment de ses nouvelles erchives et les 
remettre, des qu'iin'en aura plus 1l'usage, sous la garde du 
Gouvernement frangais Au cas ou il ne serait vas cree d'organisme 
successeur du Groupe de Contréle de l'Acier, les archives seront 
remises directement 4 la garde du Gouvernement frangeis 


5 ARCHIVES DE L'OFFIC# DE L'AVIATICN CIVILE .- 


Des que 1'Office de l'Aviation Civile n'teura plus besoin 
de ses archives tripertites, celles-ci seront deposees intactes 
en France, sous la garde du Gouvernement. frangeis, 


6 ARCHIVES DU GROUPE DE CONTROLE DE L'I,G. FARBEN.~ 


La collection d'tarchives tripartites du Groupe de Contréle 
de 1'I.G FARBEN, qui est dctenue par le représentant frangeis au 
sein du Groupe, sere deposee aupres de ltorzanisme chargé de la 
conservation en France des archives tripartites de la Haute Commis- 
sion Alliée 


Les collections d'archives tripartites du Grouve de Contréle 
de 1'L,.G FARBEN, détenues respectivement par les représentants 
amricein et britannique au sein du Groupe, resteront 4 la 
disnosition des Gouvernements americain et britannique, respecti- 


vere nt 


Il -est convenu qu'il n'est besoin d'taucune instruction 
trivartite supplementaire concernant les archives tripartites du 


Groupe de Contréle de 1'I.G FARBEN, etant entendu que les documents 


seisis dont disposent le Groupe et les entreprises rattachees 
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(contrats et accoras, cossiers de corresvondence generale, archives 
ag commtebilite, registres, etc ) recevront 1a destinstion *ixee 
var le Grouve de contrdle de 1'Il.G FARBEN, conformenent aux 
instructions donnees per cn@aue icut-Commissariat a son element 


national a l'interieur du Groupe 


7. ARCHIVES DE L'OFFICH TRIPARTIT2 Di LA CIRCULATION ~ 


Il est convenu qutaucune instruction tripartite supplemen- 
teire n'tast necessaire en ce qui concerne les arcnives tripartites 
de l'tffice Trivartite de la Circulation, etant entendu que 


a) la reproduction sur microfilm des arcaives de 1'0ffice 
Tripartite de la Circulation concernant ses directives 
politiques (policy files) devre étre menee a bonne fin et 
que les autorites connetentes frangaises et britanniques 


recevront chacune une serie de ces mcrofilms, 


b) les dossiers de l'vffice Tripertite de le Circulation 
contenant les documents originaux relatifs aux directives 
politiques et aux renseignements de securite (policy and 
security files) devront demsurer, comme ils le sont a 
present, accessibles aux autorites competentes aes trois 
Gouvernements jusou'a le acte de fermeture du Bureau de 
wehlem de 1'Ot'fice Tripartice de la Circulation, (par 
opposition au bureau de Bonn) A cette date, les archives 
relatives aux directives politiques seront deposees sux 
Etats-Unis, sous la garde du Gouvernement des Etats-Unis, 
et les archives relatives aux renseignements de sécurite 
seront déposees en Allema-ne, sous le contréle du "Suver- 
visory Consul General" americain, presentement a hehlem, 
Ces archives seront soumises eux dispositions du présent 
Accord, 


c) 1'61é6ment frangeis consent A charger son personnel, 
vrécédemment emplove au Bureau de Circulation interzone 

de Baden-Baden, de trier les dossiers non confidentiels 
relatifs aux questions d'tentrée et de sortie afind'ten 
retirer les aocuments originaux (tels qu'actes de naissance, 
passeports vérimes, etc ), auxquels leurs titulaires 
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attacheraient une valeur Ces documents seront transmis au 
Gouvernement de la République Féderale vour remise a leurs 
proprietaires, le reste de ces dossiers sere detruit, 

d) les dossiers relatifs a la correspondance generele 
devront demeurer. accessibles aux autorites cometentes 

des trois Gouvernevients jusqu'a la fermeture du Bureau 
tripartite de Kehlem, date a laquelle ils devront étre 
detruits, 


e) lors de leur liquidetion, les Bureaux de Permis devront 
extraire de leurs archives les documents presentant de 
l'importance, en vue de leur integration dans les archives 
centralisees, et proceder 4 la destruction du reste 


8. ARCHIVES DE LA "JOINT EXPORT-IMPORT AGENCY .- 


Il est convenu que les archives tripartites de la "JOINT 
EXPORT-IMPORT AGENCY" seront déposées en France, sous le contréle 
du Gouvernement frangais, conformement aux termes de l'accord 
intervenu entre le Gouvernement frangais et la Haute Commission 
Alliée, le 22 AoGt 1953, Il est entendu qu'un Groupe de travail 
procede actuellement au tri de ces archives, conformment aux 
instructions unitlatérales des trois Gouvernements. 


9. GENERALITES - 





Il est convenu que les Gouvernements non depositaires de 
certaines catégories d'tarchives recevront un somaire detaille de 
chacune de ces catégories dtarchives. Ces somnaires seront établis 
par les organisms interesses avant le trensfert des archives aux 
Gouvernements dépositaires; si possible, ces sommaires seront 
enregistres sur microfilms, 


Il est convenu que les Services frangais se chargeront du 
transport des archives vers 1a Frence, en vue de leur conservation 
dens la region de Metz, dans la mesure ot les dépenses afférentes 
ace transport peuvent é6tre imputées sur les frais d'occupation, 
c'est sur ces derniers que seront également réglées les dépenses 
effectuées au lieu de destination, telles que celles relatives 
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au dechargerent des archives I1 est egalement convenu que le 
reglement de ces dépenses sera partagé également et impute sur 

les freis d'oceupetion en DM, mis a la disposition des trois 
Gouvernemnts Afin de faciliter ce partase des frais, les auto- 
rites frangeises s'engagent 4 tenir reguliererent les autorites 
américaines et britanniques eu courant des depenses qu'elles 
effectuent, Pour le moment, les trois Eléments réservent leur 
position au sujet des depenses qui ne peuvent étre imputées sur 
les frais d'occupation. Les dispositions ci-dessus, relatives aux 
aépenses, ne s'appliquent pas au transfert des archives de l'Agence 
Commune pour l'exportation et l'imortation (J,£.1.Aa.) 6tant donné 
que les frais de ce transfert seront réglés selon l'accord du 

@2 Aofit 1953, conclu entre le Gouvernenent frangeis et 1a Haute 
Commission Alliée,. 


Il est convenu que les Secretaires Nationaux seront cnargés 
de surveiller l'application des mesures relatives au transfert des 
archives tripartites, ce travail devra comencer sans tarder et 
Stre termine des que possible, compte tenu des oesoins essentiels 
des organismes intéresses Les Secretaires Nationaux devront 
adresser au Groupe de travail des Affaires Politiques et au 
Comité des Affsires générales des comtes-rendus sur:-1l'etat 
d'avancement de ce travail Une estimetion des frais afférents 
a ces téches devra 6tre incluse dans le premier rapport, Il 
conviendra de déterminer d'eccord avec les autorités budgetaires 
intéressées et avec le.Sous-comité des Besoins et Cherzes d'occu- 
pation quels crédits sont disponibles et deans quelle mesure il 
est possible dtengager, avant la date d'entree en vigueur des 
Conventions de Bonn, des credits prélevés sur les frais d'occupa- 
tion pour des dépenses aul, en feit, seront reglées aprés cette 
date, 
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The United Kingdom High Commassvoner for Germany to the United 
States High Convmassioner for Germany 


UNITED KINGDOM HIGH COMMISSION 
(22c) BONN 
FRIEDRICH-EBERT-ALLEE 77 


1 / [84 JuNE 30, 1954. 


Your Exce.ency, 

In connexion with the Agreement between the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the French Republic concerning the storage 
of, access to and the release of information from the archives of the 
Allied High Commission and connected Tripartite Agencies, which 
has been signed today, I have the honour to propose on instructions 
from Her Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
that the archives of the Bipartite Coal Control Group shall be left 
intact and deposited with the Government of the United Kingdom on 
the understanding that 


(a) as between the Government of the United Kingdom and the 
Government of the United States, the provisions of the afore- 
said Tripartite Agreement shall be applicable to those archives; 
and 


(b) the French Government shall be accorded access, on the same 
terms and conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite 
Agreement, to those portions of the archives of the Bipartite 
Coal Control Group in which the French Government deter- 
mine that they have an interest. 


Ihave the honour further to state that the Government of the United. 
Kingdom are willing to accord to the Government of the United States 
access, on the same terms and conditions as are set forth in the afore- 
said Tripartite Agreement, to those portions of the archives of the 
North German Coal Control Group deposited with the Government 
of the United Kingdom, in which the United States Government 
determine that they have an interest. 


If the foregoing proposals are acceptable to the United States Gov- 
ernment, I have the honour to suggest that the present Note and your 
reply in that sense, in conjunction with an Exchange of Notes of even 
date in similar terms between the undersigned and the French High 
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Commissioner [?] and with a like Exchange between the latter and 
yourself, [7] should be regarded as placing-formally on record the 
agreement of the three Governments 1n this matter. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance 
of my highest esteem. 

F R Hoyer Minar. 
His Excellency 
Dr. James B. Conant, 
Unated States High Commasstoner un Germany, 
Mehlem. 





The Umted States High Commassoner for Germany to the United 
Kingdom High Commasswner for Germany 
THE FORBIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


JUNE 30, 1954. 


EXCELLENCY 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 
30, 1954 and, in reply, to inform you that, in connection with the 
Agreement between the Governments of the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
French Republic concerning the storage of, access to, and release of 
information from the tripartite archives of the Allied High Com- 
mission and connected tripartite agencies, which has been signed today, 
the United States Government agrees to your proposal that the ar- 
chives of the Bipartite Coal Control Group shall be left intact and 
deposited with the Government of the Umited Kingdom on the under- 
standing that 


| 
(a) as between the Government of the| United Kingdom and the 
Government of the United States, the provisions of the afore- 
said Tripartite Agreement shall be applicable to those archives, 
and 


(b) the French Government shall be accorded access, on the same 
terms and conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite 
Agreement, to those portions of the archives of the Bipartite 
Coal Control Group in which the French Government deter- 
mines that it has an interest. 


*Not printed. The signed original notes or certified copies thereof are filed 1n 
the archives of the Department of State, where they are available for reference. 
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I have the honor further to state that the Government of the United 
States accepts the offer of the Government of the United Kingdom 
to accord to the Government of the United States access, on the same 
terms and conditions as are set forth in the aforesaid Tripartite 
Agreement, to those portions of the archives of the North German 
Coal Control Group deposited with the Government of the United 
Kingdom, 1n which the United States Government determines that 1t 
has an interest. 


Inasmuch as the foregoing proposals are acceptable to the United 
States Government, I have the honor to agree that your note and this 
reply, in conjunction with an exchange of notes of even date in similar 
terms between yourself and the French High Commissioner and with 
a like exchange between the latter and myself, should be regarded 
as placing formally on record the agreement of the three Govern- 
ments 1n this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

James B. Conant 
James B. Conant, 
Umnated States High Commissioner 
for Germany. 
His Excellency 
Sir Frepertck Hoyer Minvar. 
United Kingdom High Commassioner for Germany. 
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Juneos tga UNITED STATES EDUCATIONAL FOUNDATION 
IN GREECE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


Amending Agreement of 
April 23, 1948 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Athens June 28, 1954 


@ Entered into force June 28, 1954 
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The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affaire 


THE FOREIGN SERVICD 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
No. 864 Athens, June 28, 1954. 


EXCELLENCY : 

In order to provide for the operation during the academic year 
1954-1955 of the United States Educational Foundation in Greece, 
which Foundation was established pursuant to the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Greece signed at Athens on April 23, 1948, [*] I have the honor 
to propose that the first paragraph of Article 11 of that Agreement 
be amended by substituting the figure $2,200,000 for the figure $2,000,- 
000 now appearing therein. If the Government of Greece agrees to 
the above proposal, I have the honor to propose that this Note, together 
with Your Excellency’s reply, shall constitute an agreement between 
our respective Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

CavenpvisH W. Cannon 
His Excellency 
StepHan STEPHANOPOULOS, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 





The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


ROYAL MINISTRY FOR 
FORBIGN AFFAIRS 


No 46891 ATHENS, June 98, 1954 
EXcELLENCY, 
Ihave the honor to refer to Your Excellency’s Note of June 28, 1954, 
which reads as follows: 
“In order to provide for the operation during the academic year 
1954-1955 of the United States Educational Foundation in Greece, 
which Foundation was established pursuant to the Agreement be- 


* Treaties and Other International Acts Series 1751; 62 Stat., pt. 2, p. 1901. 
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tween the Government of the United States of America and the 
Government of Greece signed at Athens on April 23, 1948, I have 
the honor to propose that the first paragraph of Article 11 of that 
Agreement be amended by substituting the figure $2,200,000 for 
the figure $2,000,000 now appearing therein. If the Government of 
Greece agrees to the above proposal, I have the honor to propose 
that this Note, together with Your Excellency’s reply, shall con- 
stitute an agreement between our respective Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration”. 


In reply I have the honor to inform you that the Government of 


Greece accepts the proposal contained in your Note and to confirm 
that your Note together with the present reply constitute an agree- 
ment between our respective Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 


STEPHANOPOULOS 


Wis Excellency 


Mr. Cavenpiso CANNON 
Ambassador of the United States.of America 
Athens. : 


TECHNICAL COOPERATION TIAS 3038 


June 7, 1954 


Education Survey Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and MExIco 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at México June 7, 1954 


@ Entered into force June 7, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States of AMERICA _ 
No. 1018 Mézxico, D. F., June 7, 1954 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Point Four General Agreement for 
Technical Cooperation between the Government of Mexico and the 
Government of the United States of America effected by an exchange 
of notes signed at Mexico City on June 27, 1951, ['] as subsequently 
modified and supplemented, [*] and to the request of your Government 
for the initiation of a project of technical cooperation in connection 
with the proposed Survey of Mexico’s Technical Education Activities 
and Needs, as requested in Part II of your request dated June 2, 1952, 
Note No. 504778 ['] and subsequently endorsed by the University of 
Mexico and the Secretariat of Education. 

I am pleased to inform your Excellency that my Government is 
prepared to cooperate in initiating and carrying out the requested 
project, convinced that it will further the general welfare of the 
peoples of our respective countries and will strengthen still further 
the bonds of friendship between them. Accordingly, I am authorized 
by my Government to propose that our two Governments agree upon 
the following terms and conditions for conducting the requested 
project. 

1. Operating Agencies 

Pursuant to the Point Four General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States of America 
and the Government of Mexico signed at Mexico City on June 27, 
1951, as subsequently modified and supplemented, a cooperative 
survey project encompassing studies of the present and anticipated 
future needs of industry for technically trained personnel, and the 
study of the educational programs and facilities in Mexico’s principal 
colleges and universities shall be initiated and carried out in Mexico. 
The obligations assumed herein by the Government of Mexico shall 
be performed by it through the Banco de México (hereinafter referred 
to as the “Bank”). The Bank may discharge its obligations in co- 
operation with the Secretariat of Education, the University of Mexico, 


‘Treaties and Other International Acts Series 2273; 2 UST 1243. 
* TIAS 2646 and 3006; 3 UST, pt. 4, p. 4781; and ante, p. 1873. 
* Not printed. 


5 usT] Mexico—Technical Cooperation—June 7, 1954 


Chambers of Commerce, Trade Associations, Industrial Organiza- 
tions, interested lay groups, and other appropriate agencies. The 
obligations assumed herein by the Government of the United States of 
America will be performed by it through the Foreign Operations 
Administration (hereinafter referred to as the “Administration”) and 
the Administration’s Mission in Mexico (hereinafter referred to as the 
“Mission”). The Administration may discharge its obligations under 
_ this Agreement through The Institute of Inter-American Affairs, its 
regional office for Latin America, and may secure the assistance of 
other agencies of the Government of the United States of America and 
of other public and private agencies in the discharge of these obliga- 
tions. This Agreement and all activities carried on pursuant to it 
shall be governed by the above-mentioned Point Four General Agree- 
ment for Technical Cooperation. 


2. Project Activities 

During the term of this Agreement the Administration shall furnish 
to the Bank, and to cooperating agencies and institutions designated 
by the Bank, technical consultation and assistance in the planning of 
the studies contemplated in connection with the survey of Mexico’s 
technical education activities and needs and in the development of a 
survey organization and the techniques to be applied. The Bank, 
with the cooperation of the designated participating agencies and in- 
stitutions, shall be responsible for carrying on the actual operation, 
administration and financing of the survey project and for making 
effective use of the technical consultation and assistance furnished by 
the Administration, in connection with all survey activities. The 
project may also include training to be provided in the United States 
for Mexican personnel in accordance with such arrangements as may 
subsequently be agreed upon by the Mission Director and the Man- 
ager of the Bank. 


3. Technicians and Specialists 

The Administration will make available in Mexico and in the United 
States technicians and specialists to provide the consultation and 
assistance services specified in paragraph 2 above. The number and 
type of technicians to be assigned shall be determined by the Adminis- 
tration in consultation with the Bank and designated cooperating 
agencies and institutions. The specialists shall be selected and as- 
signed by the Administration but shall be subject to acceptance by the 
Government of Mexico. These specialists shall be members of the 
Mission, which is under the direction of the Director of the Mission 
(hereinafter referred to as the “Mission Director’). It is understood 
that the Administration may at its discretion, after consultation with 
the Bank, replace, withdraw, or temporarily assign to other duties any 
specialist assigned to this cooperative project by the Administration. 
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4. Contributions 
The Administration will pay the following costs in connection with 
this cooperative project: 


a. Costs of salaries, allowances (including subsistence allowances 
during travel within Mexico) and costs of international travel of the 
specialists assigned in accordance with paragraph 3 above, as well as 
necessary and related costs of an administrative nature incurred by 
the Administration. 


b. The Government of Mexico will arrange to have paid through 
the Bank and designated cooperating agencies and institutions all 
other costs involved in carrying out this cooperative project including, 
but not necessarily limited to, the following: 


(1) The costs of furnishing office space, office equipment and sup- 
plies, and stenographic and other services required by the specialists 
to be assigned by the Administration for the effective performance of 
their services, 

(2) Costs of necessary transportation within Mexico performed in 
connection with work under this Agreement by the specialists assigned 
by the Administration. 

(3) Costs of furnishing the facilities, supplies and services, including 
forms, printing, binding and administrative costs, required for the 
effective carrying out of the survey within the scope of this cooper- 
ative project. 


5. Rights and Exemptions 


The Government of Mexico shall make such arrangements as may 
be necessary so that, in connection with activities under this Agree- 
ment, the Government of the United States, and all personnel of the 
Government of the United States who are present in Mexico to perform 
work under this Agreement, whether employed directly by it or under 
contract with a public or private organization, shall incur no expense 
for income or social security taxes levied under the laws of: Mexico 
with respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to the Government of the United States of 
America, for property taxes on personal property intended for their 
own use, or for the payment of any tariff or duty upon personal or 
household goods brought into the country for the personal use of 
themselves and members of their families. 


6. Reports 


The Mission Director and the Manager of the Bank shall submit 
to the Administration and the Bank reports on activities under this 
Agreement at such times as may be appropriate, including a final 
report summerizing the activities and accomplishments of the project. 
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The Administration may at any time observe operations under this 
Agreement and examine materials pertinent thereto. 


7. Duration and Termination 


a. This Agreement shall remain in force until October 30, 1957, or 
until thirty days after either Government shall have given written 
notice to the other of intention to terminate it, whichever is earlier. 

b. It is understood that the obligations of the two Governments 
hereunder shall be subject to the availability of appropriated funds 
for that purpose. 


The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
Agreement between our two Governments on the terms and conditions 
set forth above which shall enter into force on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distin- 
guished consideration. 

Francis WHITE 
His Excellency 
Don Luis Papitta Nervo 
Secretary for Foreign Relations, 
México, D. F. 





The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXIOANOS 
MEXICO 


505310 México, D. F. a 7 de junio de 1964. 


Seftor EMBAJADOR: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 1018, fechada el dia de hoy, en la cual se refiere 
al Acuerdo General sobre Cooperaci6n Técnica, celebrado entre el 
Gobierno de México y el de los Estados Unidos de América por medio 
del canje de notas de 27 de junio de 1951, modificado y adicionado 
posteriormente, as{ como a la nota de mi Gobierno numero 504778 de 
fecha 12 de junio de 1952, en relacién con Ia iniciaci6n de un programa 
de cooperacié6n técnica para el exfmen de las necesidades y actividades 
de México en materia de educacién técnica. 

Vuestra Excelencia, en su nota nimgro 1018, me dice sobre este 
particular: 


“Tengo Ia honra de hacer referencia al Acuerdo General de Punto 
IV para la Cooperaci6n. Técnica entre el Gobierno de México y el 
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Gobierno de los Estados Unidos de América, efectuado por canje de 
notas firmadas en la ciudad de México, el 27 de junio de 1951 
modificado y adicionado posteriormente, asi como a la solicitud de 
su Gobierno, para la iniciaci6n de un programa de cooperacién 
técnica relativo al plan de exA4men de las necesidades y actividades 
de México en materia de educacién técnica, contenida en la parte 
II de su nota ntimero 504778, de fecha 2 de junio de 1952, y sub- 
secuentemente aprobada por la Universidad de México y la Secre- 
taria de Educacién. 

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
est4-dispuesto a cooperar en la iniciacién y ejecucién del programa 
solicitado, convencido como est&4 de que fomentard el bienestar 
general de los pueblos de nuestros respectivos pafses y fortalecer& 
todavia més los vinculos de amistad entre ellos. Consecuente- 
mente, he sido autorizado por mi Gobierno para proponer que 
nuestros dos Gobiernos celebren un Acuerdo en los siguientes 
términos y condiciones, para llevar a cabo el programa solicitado. 


1. - AGENCIAS QUE ACTUARAN. 

De conformidad con el Acuerdo General de Punto IV para la 
Cooperaci6n Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de México firmado en la ciudad de México 
el 27 de junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente, sé 
iniciaré y llevaré a cabo en México un programa cooperativo para 
el ex4men de las necesidades actuales y las que puedan preverse en 
el futuro de la industria para el personal técnicamente entrenado, y 
el estudio de programas educativos y facilidades en los principales 
colegios y universidades de México. Las obligaciones asumidas por 
el Gobierno de México en el presente Acuerdo se cumplirdén por 
conducto del Banco de México (al que en lo sucesivo se denominar4 
“el Banco’). El Banco puede desempefiar sus obligaciones en 
cooperacién con la Secretaria de Educaci6n Publica, la Universidad 
de México, las Cémaras de Comercio, las Asociaciones Mercantiles, 
las Organizaciones Industriales, otros grupos similares interesados, 
y otras agencias apropiadas. 

Las obligaciones que de conformidad con el presente Acuerdo 
asume el Gobierno de los Estados Unidos de América las cumplir4 
por conducto de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras— 
Foreign Operation Administration—(a la que en lo sucesivo se 
denominaré “la Administraci6n) y por la Misién de la Administra- 
cién en México (a la que en lo sucesivo se denominar4 “la Misié6n’’). 
La Administraci6én puede dar cumplimiento a las obligaciones coa- 
traidas en este Acuerdo por conducto del Instituto de Asuntos Inter- 
americanos, (su Oficina Regional para la América Latina), y podré 
obtener la asistencia de otras agencias del Gobierno de los Estados 
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Unidos de América y otras agencias ptblicas y privadas para el 
desempefio de las mismas. Este Acuerdo y todas las actividades 
desarrolladas de conformidad con él, ser4n regidos por las disposi- 
ciones del precitado Acuerdo General de Punto IV para la Coopera- 
cién Técnica. 


2. - ACTIVIDADES RELATIVAS AL PROYECTO. 


Durante la vigencia de este Acuerdo, la Administraci6n propor- 
cionaré al Banco y a las agencias e instituciones que cooperen a la 
ejecucién del mismo, designadas por el Banco, consultas y ayuda de 
cardcter técnico en el planeamiento de los estudios proyectados con 
respecto al ex4men de las necesidades y actividades de México en 
materia de educacién técnica, y en el desarrollo de una organizacién 
investigadora asi como de los métodos que habrén de ser aplicados. 
El Banco, con la colaboracién de las agencias e instituciones desig- 
nadas y participantes en la aplicacién del Acuerdo, se hard respon- 
sable de la ejecuci6n prdctica y Administrative, y del financia- 
miento del programa de estudios y del empleo efectivo de las con- 
sultas y ayuda técnica proporcionada por la Administraci6n, en 
lo que respecta a todas las actividades investigadoras. El programa 
puede incluir también el entrenamiento por parte de los Estados 
Unidos de personal mexicano de conformidad con los términos de 
aquellos arreglos que subsecuentemente hayan podido acordar el 
Director de la Misi6n y el Director del Banco. 


3. - TECNICOS ESPECIALISTAS. 


La Administraci6n facilitaré en México y en los Estados Unidos 
a técnicos y especialistas que proporcionardn los servicios de con- 
sultas y ayuda especificados en el inciso 2 anterior. La Adminis- 
tracién de acuerdo con el Banco y las agencias e instituciones desig- 
nadas y participantes, determinardn el nimero y tipo de técnicos 
que se asignardn para tal efecto. 

Los especialistas serin elegidos y asignados por la Administracién, 
pero estarén sujetos a la aceptacién del Gobierno de México. Los 
mismos especialistas serfn miembros de la Misién, la que esté a 
cargo del Director de la Misiéa (a quien en lo sucesivo se designard 
como “el Director de la Misi6n”). Queda entendido que la Ad- 
ministracién podrd, a su discrecién, después de consultar con el 
Banco, reemplazar, retirar o temporalmente reasignar a otras la- 
bores a cualquier especialista adscrito por la Administraci6n para 
este programa cooperativo. 


4. ~ CONTRIBUCIONES. 


La Administracién sufragaré las siguientes erogaciones en co- 
nexién con este programa cooperativo: 
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a) Salarios, prestaciones (incluyendo las prestaciones de subsis- 
tencia durante los viajes en México) y los costos de viaje 
internacional de los especialistas asignados de acuerdo con el 
p4rrafo 3 anterior, asi como todos los demas costos necesarios 
y relacionados con los anteriores, de naturaleza administrativa, 
en que incurra la Administraci6n. 

b) El Gobierno de México har& que se paguen por conducto del 
Banco y de las Agencias e instituciones designadas y partici- 
pantes, todos los demas costos involucrados en la ejecucién de 
este programa cooperativo, incluyendo de una manera enun- 
ciativa pero no necesariamente limitativa los siguientes: 


(1) Costos relativos a la adjudicacié6n de locales para oficinas, 
equipo de oficinas y enseres, y servicios estenograficos y 
otros requeridos por los especialistas asignados por la 
Administraci6n para el desempefio efectivo de sus servicios; 

(2) Costos del transporte que se requiera dentro de los Ifmites 
de México, en conexién con las labores que desarrollen 
segtin este Acuerdo, los especialistas asignados por la 
Administraci6n. 

(3) Costos de suministro de facilidades, refacciones y servicios, 
incluyendo formas, servicios de imprenta y costos adminis- 
trativos y de encuadernacién requeridos para la ejecucién 
efectiva de los estudios dentro de la esfera de accién de 
este programa, cooperativo. 


5. - DERECHOS Y EXCENCIONES. 

El Gobierno de México haré los arreglos que sean necesarios a 
efecto de que en concexién con las actividades que se desarrollen 
bajo este Acuerdo, el Gobierno de los Estados U1 idos de América 
y todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de América 
que esté presente en México para laborar segtin este Acuerdo, ya 
sea empleado directamente por dicho Gobierno o por contrato con 
una organizacién piblica o privada, no incurran en gasto alguno por 
concepto de impuestos sobre la renta o cuotas de seguro social 
decretadas por la legislacién mexicana con respecto a los ingresos 
sobre los cuales dichas personas estén obligadas a pagar impuestos 
sobre la renta o cuotas de seguro social al Gobierno de los Estados 
Unidos de América por los impuestos de propiedad sobre propiedad 
personal destinada a su propio uso, o por el pago de cualesquiera 
tarifa o derechos sobre articulos de uso personal o doméstico trafdos 
al pafs para el uso.personal de ellos mismos o de los miembros de su 
familia. 
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6. - INFORMES. 


El Director de la Misién y el Director del Banco someterén a la 
Administraci6n y al Banco informes sobre las actividades a que 
este Acuerdo se contrae, a intervalos que se consideren apropiados, 
incluyendo un informe final resumiendo dichas actividades y los 
resultados del programa. La Administraci6én y el Banco pueden 
en cualquier tiempo vigilar las actividades a que se contrae este 
Acuerdo e inspeccionar los materiales relacionados con las mismas. 


7. - DURACION Y TERMINO. 


a) Este Acuerdo estar4 vigente hasta el 30 de octubre de 1957, 
o hasta 30 dias después de que cualquiera de los Gobiernos 
haya notificado por escrito al otro su intencién de darlo por 
terminado, surtiendo efecto la notificacién que sea anterior. 

b) Queda entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos 
estardn sujetas a que los dos Gobiernos puedan disponer de 
las partidas asignadas para dicho fin. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América considerar& que 
la presente nota y su respuesta a la misma constituyen un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, en los términos y condiciones arriba 
enumerados y que entrar4 en vigor en la fecha de su nota de 
contestaci6n.” 


Me es grato hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta los términos de su nota arriba transcrita, en la inteli- 
gencia de que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre 
Cooperaci6n Técnica para el ex4men de las necesidades y actividades 
de México en materia de educaci6n técnica, que entra en vigor en 
esta fecha, y que se regird en todo por las estipulaciones del Acuerdo » 
General sobre Cooperaci6n Técnica. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracié6n. 

L. PN. 
Excelentisimo Sefior Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


508310 México, D. F., June 7, 1954. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 1018, dated today, in which you refer to the 
General Agreement for Technical Cooperation concluded between the 
Government of Mexico and that of the United States of America by 
an exchange of notes of June 27, 1951, as subsequently modified and 
supplemented, and to my Government’s note No. 504778 dated 
June 12, 1952, in connection with the initiation of a program of 
technical cooperation for the survey of Mexico’s technical education 
needs and activities. 

In this connection Your Excellency states in your note No. 1018: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1620.] 


I am pleased to inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of your note transcribed above, with the under- 
standing that the said note and the present note constitute an Agree- 
ment on Technical Cooperation for the survey of Mexico’s technical 
education needs and activities, which enters into force on this date and 
which will be governed in all respects by the stipulations of the 
General Agreement for Technical Cooperation. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

L. PN. 
His Excellency 
Francis Waits, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TRADE TIAS 3039 


July 7, 1954 
Extension of Duty-Free Entry Period 
From July 4, 1954, Through December 31, 1955 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA and 
the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila July 7, 1954 


@ Entered into force July 7, 1954; 
operative retroactively July 4, 1954 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Philippine . 
Acting Secretary of Foreign Affairs 


American Empassy, 
No. 0016 Manila, July 7, 1954. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to President Magsaysay’s letter of March 
19, 1954 to Ambassador Spruance, requesting that the reciprocal free 
trade period provided for by the Agreement between the United States 
of America and the Republic of the Philippines concerning trade and 
related matters, signed at Manila on July 4, 1946, [+] be extended 
beyond July 3, 1954. 

I am pleased to communicate to Your Excellency that the Act of 
July 5, 1954, entitled “An Act to Provide for an Extension on a 
Reciprocal Basis of the Period of the Free Entry of Philippine 
Articles in the United States”, [?] stipulates that the duty free treat- 
ment which is provided for in paragraph 1, Article I of the said 
Agreement shall apply, in lieu of the treatment specified in sub- 
paragraphs (a) and (b), paragraph 2, Article I, to Philippine articles 
(as defined in the protocol accompanying the Agreement) entered, or 
withdrawn from warehouse, in the United States for consumption 
during such period after July 3, 1954, but not after December 31, 1955, 
as the President of the United States proclaims that United States 
articles (as defined in the said protocol) will be admitted into the 
Philippines free of ordinary customs duty (as such duty is defined | 
in the protocol). 

It would be appreciated if Your Excellency would inform me 
during what period, if any, after July 3, 1954 but not after December 
31, 1955, the Philippines will apply the duty free treatment provided - 
for in paragraph 1, Article I of the Agreement, in lieu of the treat- 
ment specified in sub-paragraphs (a) and (b), paragraph 2, Article I, . 
to United States Articles (as defined in the protocol) admitted into 
the Philippines for consumption. 

Upon receipt of Your Excellency’s note indicating such period, the 
President of the United States will issue a proclamation pursuant 
to the said Act providing for the duty free treatment of Philippine 


articles entering the United States. 


* Treaties and Other International Acts Series 1588; 61 Stat., pt. 3, p. 2611. 
"68 Stat. 448. 
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Notwithstanding the extension of reciprocal duty free treatment 
as provided above, sub-paragraph (b), paragraph 2, Article I of the 
Agreement shall be considered as having been in effect for the pur- 
pose of applying the provisions of sub-paragraph (c) thereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Wiiuiam 5S. B. Lacy 
His Excellency, 
Tron Ma. GUERRERO 
-leting Secretary of Foreign Affairs for the 
Republic of the Philippines. 
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EXTENSION OF THE PERIOD OF THE DUTY-FREE TREAT- 
MENT TO PHILIPPINE ARTICLES IN THE UNITED STATES 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas, pursuant to the authority conferred by section 401 of 
the Philippine Trade Act of 1946 (60 Stat. 143), the President of 
the United States, through his duly empowered Plenipotentiary, 
entered into an agreement on July 4, 1946, with the President of the 
Philippines; and 

Wuenreas on October 22, 1946, the two Governments exchanged 
notes making certain clarifying amendments[?] to the said agree- 
ment; and 

Whereas the said agreement and the said notes were proclaimed 
by the President of the United States by Proclamations of December 
17, 1946 and January 8, 1947, and entered into force on January 2, 
1947; and 

Wuereas the act of July 5, 1954, entitled “An. Act to provide for 
an extension on a reciprocal basis of the period of the free entry of 
Philippine articles in the United States”, provides as follows: 


“The duty-free treatment provided for in section 201 of the 
Philippine Trade Act of 1946 (60 Stat. 143) shall apply in lieu of 
the treatment specified in paragraphs (1) and (2) of subsection (a) 
of section 202 of that Act, to Philippine articles entered, or with- 
drawn from warehouse, in the United States for consumption dur- 
ing such period after July 3, 1954, but not after December 31, 1955, 
as the President may declare by proclamation to be a period during 
which United States articles, as defined in that Act, will be admitted 
into the Republic of the Philippines free of ordinary customs duty, 
as such duty is defined in that Act. Notwithstanding any such 
proclamation, paragraph (2) of such subsection shall be considered 
as having been in effect for the purpose of applying the provisions 
of paragraph (3) of such subsection.” : 


Now Tuererore, I, Dwicut D. Eisennowen, President of the United 
States of America, acting under and by virtue of the authority vested 
in me by the said act of July 5, 1954, do hereby declare and proclaim, 
on the basis of information received from the Government of the 
Philippines, that United States articles, as defined in the said Philip- 


*Treaties and Other International Acts Series 1588; 61 Stat., pt. 3, p. 2682. 
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pine Trade Act of 1946, entered, or withdrawn from warehouse, in 
the Philippines for consumption, during the period from July 4, 1954, 
to December 31, 1955, both dates inclusive, will be admitted into the 
Philippines free of ordinary customs duty, as such duty is defined in 
the said Philippine Trade Act of 1946. 
In witness wHerror, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this tenth day of July, in the year 
of our Lord nineteen hundred and fifty-four and of the 
[seaL] Independence of the United States of America the one 
hundred and seventy-ninth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President 
JOHN Foster DULLES 
Secretary of State 


10 July 1954 
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The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF THH PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FORDIGN AFFAIRS 


Mania, July 7, 1954 
Sr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 7, 
1954, informing the Philippine Government of the enactment on July 
5, 1954 of a United States public law entitled, “An Act to Provide for 
an Extension on a Reciprocal Basis of the Period of the Free Entry 
of Philippine Articles in the United States” and to refer to Republic 
Act No. 1137 of the Congress of the Philippines authorizing such an 
extension. ._ 

My Government has the honor to propose that the proclamations 
necessary to put into effect the provisions of the said laws be issued 
by the Presidents of the Philippines and the United States at the 


. earliest possible date so that the duty-free treatment provided for in 


paragraph 1, Article I of the Trade Agreement of July 4, 1946 shall 
be made to apply to the period from July 4, 1954 to December 31, 
1955. The proclamation of the President of the Philippines provid- 
ing for the continued duty-free entry of United States articles into 
the Philippines for consumption for the above-specified period will 
be issued momentarily. A copy of such a proclamation will be trans- 
mitted to the Embassy upon issuance thereof. 
Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration. 
L M Goxrrero 
Leon Ma. Guerrero 
Acting Secretary 
The Honorable 
Wiuuam S. B. Lacy 
Charge @’A ffaires a.i. 
Embassy of the United States of America 
Manila 
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MALACANANG 
RESIDENCE OF THE PRESIDENT 
OF THE PHILIPPINES 
MANILA 


By THE PRESIDENT OF THE PHILIPPINES 
PROCLAMATION NO. 49 


Wnuereas, paragraphs 1 and 2, Article I of the Agreement between 
the Republic of the Philippines and the United States of America 
Concerning Trade and Related Matters which was signed at Manila 
on July 4, 1946, provide as follows: 


ARTICLE I 


1. During the period from the date of the entry into force of this 
Agreement to July 3, 1954, both dates inclusive, United States ar- 
ticles as defined in Subparagraph (e) of Paragraph I of the Proto- 
col to this Agreement entered, or withdrawn from warehouse, in 
the Philippines for consumption, and Philippine articles as defined 
in Subparagraph (f) of Paragraph 1 of the Protocol entered, or 
withdrawn from warehouse, in the United States for consumption, 

. Shall be admitted into the Philippines and the United States, re- 
spectively, free of ordinary customs duty. 

2. The ordinary customs duty to be collected on United States 
articles as defined in Subparagraph (e) of Paragraph 1 of the 
Protocol, which during the following portions of the period from 
July 4, 1954, to July 3, 1974, both dates inclusive, are entered, or 
withdrawn from warehouse; in the Philippines for consumption, 
and on Philippine articles as defined in Subparagraph (f) of Para- 
graph 1 of the Protocol, other than those specified in Items D to G, 
both inclusive, of the Schedule to Article II, which during such 
portions of such period are entered, or withdrawn from warehouse, 
in the United States for consumption, shall be determined by apply- 
ing the following percentages of the Philippine duty as defined in 
Subparagraph (h) of Paragraph 1 of the Protocol, and of the 
United States duty as defined in Subparagraph (g) of Paragraph 
1 of the Protocol, respectively : 


(a) During the period from July 4, 1954, to December 31, 1954, 
both dates inclusive, five per centum. 

(b) During the calendar year 1955, ten per centum. 

(c) During each calendar year after the calendar year 1955 until 
and including the calendar year 1972, a percentage equal to the per- 
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centage for the preceding calendar year increased by five per centum 
of the Philippine duty and the United States duty, respectively, as 
so defined. 

(d) During the period from January 1, 1973, to July 3, 1974, 
both dates inclusive, one hundred per centum. 


Wuerzas, Philippine Republic Act No. 1187 of June 16, 1954, en- 
titled “An Act to Amend Commonwealth Act Seven Hundred and 
Thirty-Three” authorized the extension on the basis of reciprocity 
up to December 31, 1955, of the duty-free entry of United States 
articles in the Philippines as provided for in paragraph 1, Article I 
of the Agreement, in lieu of the treatment specified in subparagraphs 
(a) and (b), paragraph 2, Article I; 

Wuergas, the United States public law of July 5, 1954, entitled 
“An Act to Provide for an Extension on a Reciprocal Basis of the 
Period of the Free Entry of Philippine Articles in the United States” 
likewise authorized the extension on the basis of reciprocity up to 
December 31, 1955, of the duty-free entry of Philippine articles in the 
United States as specified in paragraph 1, Article I of the said Agree- 
ment, in lieu of the treatment specified in subparagraphs (a) and (b), 
paragraph 2, Article I; and 

Whereas, in pursuance of the Act of the United States Congress 
of July 5, 1954, the President of the United States of America has is- 
sued a Proclamation dated July 10, 1954, extending the duty-free 
treatment provided for in Paragraph 1, Article I of the said Agree- 
ment, in lieu of the treatment specified in subparagraphs (a) and (b), 
paragraph 2, Article I, to Philippine articles (as defined in the Proto- 
col accompanying the Agreement) entered, or withdrawn from ware- 
house in the United States for consumption during the period from 
July 4, 1954, to December 31, 1955, both dates inclusive ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Ramon Maosaysay, President 
of the Philippines, pursuant to Republic Act No. 1137 of June 16, 
1954, do hereby proclaim the extension of the duty-free treatment 
provided for in Article I, Paragraph 1, of the Agreement, in lieu of 
the treatment provided for in Article I, Paragraph 2, subparagraphs 
(a) and (b), to United States articles (as defined in the Protocol) en- 
tered, or withdrawn from warehouse in the Philippines for consump- 
tion during the period from July 4, 1954, to December 31, 1955, both 
dates inclusive, to the end that the same and every part thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the Republic of the Philip- 
pines, the citizens of the Republic of the Philippines and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

In WITNEss WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the Republic of the Philippines to be affixed. 
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Done in the City of Manila, this 12th day of July, in the year of Our 
Lord, nineteen hundred and fifty-four, and of the Independence of 
the Philippines, the ninth. 

RAMON MAGSAYSAY 
President of the Philippines 
By the President: 
Frep Ruiz Castro 
Executive Secretary . 
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TAS 300 NONCOMMISSIONED 
my i682 FOREIGN SERVICE PERSONNEL 


Free Entry Privileges 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and CuBa 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Habana March 23 and 
May 16, 1932 


@ Entered into force May 16, 1932 
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The American Ambassador to the Cuban Secretary of State 


No. 830 Hazana, March 23, 1932 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Note Verbale of Your Excellency’s 
Department dated November 29, 1927, by which the Embassy was 
informed in reply to its note of November 16, 1927, ['] that Your 
Excellency’s Government was disposed to grant free entry privileges 
to the non-commissioned personnel of my Government’s Embassy at 
Habana who were citizens of the United States and who were not 
engaged in any other business in Cuba, subject to the condition of the 
extension of reciprocal courtesies by the United States to corresponding 
employees of the Cuban Embassy at Washington. 

Pursuant to instructions received from my Government, I have the 
honor to advise Your Excellency that no objections are now perceived 
to the extension of such free entry privileges on a reciprocal basis to 
such of the non-commissioned personnel of the Cuban Embassy at 
Washington as are Cuban nationals and not engaged in any other 
business on the understanding that no article the importation of which 
is prohibited by the laws of the United States shall be imported by 
them. The arrangement proposed would include the free entry of 
baggage and effects upon the arrival in the United States of such 
employees of the Cuban Embassy and upon their return to their post 
in the United States after leave of absence spent abroad, and would 
further provide for the free entry of articles imported by them into the 
United States for personal use at any time during their employment as 
above mentioned. Domestic servants employed by members of the 
Embassy staff would not be accorded the privilege of free importation 
of articles for their personal use subsequent to their arrival. 

I am authorized further to convey to Your Excellency the expression 
of my Government’s readiness immediately to give effect to such a 
reciprocal arrangement upon being advised of the continued willing- 
ness of Your Excellency’s Government, as indicated in the note of 
November 29, 1927, above mentioned, to act in conformity with the 
Government of the United States in this matter. — 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Harry F. Guacgenaem 
His Excellency 
Dr. José Ciements Vivanco, 
Secretary of State, 
Habana. 


‘Not printed. 
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The Cuban Acting Secretary of State to the American Chargé d’ Affaires 
ad interim 
REPUBLIOA DE OUBA 
SECRETARIA DE ESTADO 


La Hasana, 16 de mayo de 1982.— 


Seftor ENcarGapo Dg Nzcocios: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de esa Embajada, 
No. 830, de fecha 23 de marzo del actual, en relacién con corresponden- 
cia anterior, por la que se sirve informar que su Gobierno no percibe 
ahora objecié6n alguna a la concesié6n de los privilegios de libre entrada, 
a base de reciprocidad, al personal subalterno de la Embajada cubana 
en Washington, que sean ciudadanos cubanos y no se dediquen a 
cualquier otro negocio, en la inteligencia de que por ellos no ha de ser 
importado articulo alguno cuya importacién esté prohibida por las 
leyes de los Estados Unidos, y que el arreglo propuesto incluirfa la 
libre entrada del equipaje y efectos de esos empleados de la Embajada 
cubana a su llegada a los Estados Unidos, y también a su regreso, 
después de una licencia disfrutada por ellos, y ademAs, la libre entrada 
de los articulos importados para su uso personal durante el tiempo en 
que estén empleados; asf como que 4 los sirvientes domésticos emplea- 
dos por el personal de la Embajada no se les concederé el privilegio de 
libre entrada para los articulos de su uso personal, con posterioridad 
a su llegada. 

En relaci6n con lo expresado en dicha nota, de que su Gobierno est& 
preparado para dar efectividad inmediata al arreglo reciproco, una 
vez conocido el parecer del Gobierno de Cuba, me complazco en 
significar a Vuestra Sefioria que el Gobierno Cubano esté conforme con 
dicho arreglo reciproco y ofrecer4 el beneficio de libre entrada al 
personal subalterno de la Embajada de los Estados Unidos en la 
Habana, que se encuentren en la situaci6n antes mencionada. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el 
testimonio de mi mayor consideracié6n. 

E. Usasraca 
Subsecretario de Estado, 
Encargado del Despacho. 
Al Su Sefioria Epwarp L. Resp, 
Encargado de Negocios ad-interim 
de los Estados Unidos de América.— 
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Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
DEPARTMENT OF 8TATE 


Hasana, May 16, 1982. 


Mr. CHaret vp’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy’s 
courteous note No. 830 dated March 23, 1932, in which, with reference 
to previous correspondence, you are so good as to state that your 
Government does not now perceive any objection to the granting of 
free entry privileges on a reciprocal basis to the noncommissioned 
personnel of the Cuban Embassy in Washington who are Cuban citi- 
zens and are not engaged in any other business, with the understanding 
that no article the importation of which is prohibited by the laws of 
the United States shall be imported by them. The arrangement 
proposed would include the free entry of the baggage and effects of 
the said employees of the Cuban Embassy upon their arrival in the 
United States and also upon their return after they have been on 
leave, and the free entry of articles imported for their personal use 
while they are employed. Domestic servants employed by personnel 
of the Embassy will not be granted the privilege of free entry for 
articles for their personal use after their arrival. 

With reference to the statement in the said note to the effect that 
your Government is prepared to give immediate effect to the reciprocal 
arrangement upon learning the opinion of the Government of Cuba, 
I take pleasure in informing you, Sir, that the Cuban Government 
agrees to the said reciprocal arrangement and will extend free entry 
privileges to the noncommissioned personnel of the Embassy of the 
United States in Habana who are in the above-mentioned situation. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance 
of my highest consideration. 

E. Usasraaea 
Acting Secretary of State. 


Mr. Epwagp L. Rrep, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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jureas isa LECHNICAL COOPERATION 


Housing Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHILE 


@ Signed at Santiago June 28, 1954 


@ Entered;into force June 28, 1954 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE HOUSING PROGRAM BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CHILE 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Republic of Chile, represent- 
ed by its Minister of Foreign Affairs, His Excellency Roberto 
Aldunate Ledén, and the Government of the United States of 
America, represented by its Ambassador in the Republic of 
Chile, the Honorable Willard L. Beaulac, have agreed as 


follows: 
ARTICLE I 


Pursuant to the Basic Agreement for Technical Coo- 
peration, signed on behalf of the two Governments at Santiago, 
Chile, January 16, 1951,['Jratified by the Chilean Congress and 
promulgated by Decree N%392 of the Ministry of Foreign Affairs, 
dated June 26, 1951. The cooperative program described below 
shall be initiated in Chile. The obligations assumed herein 
by the Government of the Republic of Chile, will be performed 
by it through the Corporacién de la Vivienda (hereinafter re- 
ferred to as the "Corporacién"), The obligations assumed here~ 

- in by the Government of the United States of America will be 


performed by it through the Institute of Inter-American Affairs, 


1 Treaties and Other International Acts Series 2403; 3 UST 390. 
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a corporate agency of the Government of the United States of 
America (hereinafter referred to as the "Institute"). The 
Corporacién, on behalf of the Government of the Republic of 
Chile, and the Institute, on behalf of the Government of the 
United States of America, shall participate jointly in all 
phases of the planning and administration of the cooperative 
program. The Institute will secure the assistance of other 
agencies of the Government of the United States of America 
and of other public and private agencies in discharging its 
obligations under this Agreement. This Agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the 


provisions of the said Basic Agreement for Technical Cooperation. 
ARTICLE ITI 


The objectives of this cooperative program will be: 
1. To develop building materials and modern methods, which 
will permit to lower the cost of housing construction and thus 
make it possible to increase it. 
26 To stimulate and increase the interchange between the 
two countries of knowledge, skills and techniques in this field. 
3. To promote and strengthen understanding and good will 
between the peoples of the United States of America and the 


Republic of Chile and to strengthen the democratic ways of life, 
ARTICLE Ili 


It is agreed that this cooperative program may include 
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activities of the following types: 

1. Studies, tests and development of materials for the 
construction of low cost houses. 

2. Construction of a Model Project in which the above 
mentioned materials and new methods of construction will be 
applied. 

3. An experimental project ror cooperative housing cons- 
truction, as part of the "Chillan Plan", based on the principles 
of aided self help and mutual assistance. 

4. Establishment of a continuing program designed to 


improve the housing problem in Chile. 
ARTICLE IV 


The Institute agrees to furnish the technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative 
program, 


‘ARTICLE V 


There is hersby established a Joint Fund which will 
serve as an agency of the Government of the Republic of Chile 
and shall administer the cooperative program in accordance with 
the provisions of this Agreement. The Vice-President of the 
Corporacién (hereinafter referred to as the "Vice~President"), 
or his representative, and the Director of Technical Cooperation 
of the Institute in Chile, or his representative, shall act as 
Directors of the Joint Fund, The moneys of the Joint Fund shall 


be maintained in such bank or banks as the Directors shall select, 
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and shall be available only for the purpose of this Agreement. 
ARTICLE VI 


The contracting parties shall make available, to the 
extent provided below, tne funds for use in carrying out the 
program during the period covered by this Agreement: 

1. The Government of the United States of America, during 
the period from the date of signing of this Agreement through 
December 31, 1954, shall make available the funds necessary to 
pay salaries and other expenses of the American specialists and 
technicians, as well as such other expenses of an administrative 
-nature as the Government of the United States of America may 
ineur in connection with this cooperative program. These funds 
shall be controlled by the Institute and shall not be deposited 
to the credit of the Joint Fund. 

2. ‘In addition, for the period from the effective date of 
this Agreement through December 31, 1954, the Government of the 
United States of America shall contribute and make available to 
the Joint Fund the sum of $30,000.00 (Thirty Thousand Dollars) 
in currency of the United States of America. The contracting - 
parties agree that this sum shall be withheld in the United 
States of America to meet payments of the Joint Fund made out- 
side of the Republic of Chile in U.S. dollars; provided, how- 
ever, that the Vice-President and the Director of Technical 


Cooperation of the Institute may agree to deposit any part of 
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this sum so withheld to the Joint Fund when deemed necessary. 
The amounts invested in this way shall be considered as de~ 
posited to the credit of the Joint Fund, provided that the. 
deposit is agreed to by the Vice-President and Director. 

3. The Government of the Republic of Chile, for the 
period from the effective date of this Agreement through 
December 31, 1954, shall deposit to the credit of the Joint 
Fund the sum of $9,900,000.00 (Nine Million Nine Hundred 

- Thousand Pesos) in currency of the Republic of Chile. 

he The contracting parties may later agree in writing 
upon the amount of funds that each will contribute and make 
available each year for use in carrying out the program during 
the period from December 31, 1954, through June 30, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States 
of America to the credit of the Joint Fund shall be convertible 
into pesos at the highest exchange rate available at the time 
the conversion is made. 

6. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in 
banks, either the United States of America or in Chile, shall 
be withdrawn only by checks or other documents bearing the 
joint signatures of the Directors of the Joint Fund. The 
Directors shall include in the deposit agreement to be made with 
any bank a provision that the bank shall be obligated to repay 
to the Joint Fund any moneys which it shall pay out from the 


Joint Fund on the basis of any document other than a check or 
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other withdrawal document that has been signed by both Directors. 
ARTICLE VII 


1. The projects undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national or provincial local governmental agencies 
in Chile, as well as with organizations of a public or private 
character, and other international organizations of which the 
United States of America and the Republic of Chile are members. 
By agreement between the Directors, contributions of funds or 
property, by either or both parties, or by any of such third 
parties shall be accepted for the Joint Fund in addition to 
those mentioned in Article VI. 

2. The Government of the Republic of Chile in addition to 
the cash contribution provided for in Paragraph 3 of Article 

VI hereof, may, at its ow expense, and pursuant to agreement 
between the Vice-President and the Director of Technical Coo- 
peration: 

a). Appoint specialists and other necessary personnel to 
collaborate with the Joint Fund. 

b) Make available such office space, office equipment 
and furnishings and such other facilities, materials, equipment, 
supplies and services, as it can conveniently provide for the 
Program. 

sc) Make available the general assistance of the other 


governmental agencies of the Covernment of the Republic of Chile. 
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for carrying out the cooperative program. 
ARTICLE VIII 


i. The cooperative program shall consist of projects to 

be jointly planned and administered by the Directors of the 
Joint Fund. Each project shall be embodied in a written ope- 
rational agreement which shall be signed by the Directors, shall 
define the work to be done, shall make the necessary allocations 
of funds, and may contain such other matters as the parties iy 
uaeades include. 7 

2. Upon completion of any projects, a completion memoran- 
dum shall be drawn up and signed by the Directors which shall 
provide a record of the work done, the objectives achieved, the 
funds provided for, the problems encountered and solved, and re- 
lated basic data. 

3. The selection of housing specialists, technicians and 
other Chilean personnel to be sent to the United States of Ame- 
rica or elsewhere at the expense of the Joint Fund pursuant to 
this program, as well as the training or other activities in 
which they shall participate shall be determined jointly by -the 
Directors. 

he The general policy and administrative procedures that 
are to govern the cooperative program, the carrying out of 
projects, and the operations of the Joint Fund, such as the dis- 


bursement of and accounting for funds, the incurrence of obli- 
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gations of the Joint Fund, the purchase, use, inventory, 
control and disposition of property, the appointment and 
discharge of officers and other personnel of the Joint Fund 
and the terms and conditions of their employment, and all 
other administrative matters shall be determined jointly by 
the Directors. 

5e All contracts and other instruments and documents re=- 
lating to the execution of projects agreed shall be executed 
in the. name of the Joint Fund and shall be signed by the Di- 
peotor’s The books and records of the Joint Fund Program 
shall be open at all times for examination by authorized re- 
presentatives of the Government of. the Republic of Chile and 
the Government of the United States of poniern The Directors 
shall render a joint annual report of their activities to the 
two Governments and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon either the 
Vice~President or the Director of Technical Cooperation of the 
Institute may be delegated by either of them to any of their 
respective assistants, provided each such delegation be sa- 
tisfactory to the other. Such delegation will not limit the 
right of the Vice-President or of the Director of Technical 
Cooperation of the Institute to try to resolve directly between 


them any matters which may be involved in this Agreement, 
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ARTICLE IX 


1. The funds deposited to the credit of the Joint Fund 
shall continue to be available for the program during the. 
existence of this Agreement, without regard to annual periods 
or fiscal years of either of the two parties. 
2. All materials, equipment and supplies acquired for the 
program shall become the property of the Joint Fund and shall 
be used only in the furtherance of this Agreement. Any such 
materials, equipment and supplies remaining at the termination 
of this cooperative program shall be at the disposition of the 
Government of Chile. 
3. Interest received on funds of the Joint Fund and any 
other increment of assets of the Joint Fund, of whatever nature 
or source, shall be devoted to the program and shall not be 
credited against any contribution due from either Government. 
Ae The funds of the Joint Fund which remain unexpended and 
unobligated on the termination of the cooperative program shall, 
unless otherwise agreed upon by the parties hereto at that time, 
be disposed of in the following manner: 

a) Deposits in Chilean currency will be returned to 
the Government of Chile. 

b) Deposits in United States currency will be returned 


to the Government of the United States of America. 
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ARTICLE X 


The Government of Chile agrees to extend to the Joint 
Fund, and to all personnel, all rights and privileges enjoyed 


by agencies of the Government of Chile or by its personnel. 
ARTICLE XI 


It is agreed by the contracting parties that the personnel 
of the Institute, cooperating with the Program shall be entitled 
to the same privileges accorded under Article IV of the Basic 


Agreement for Technical Cooperation. 
ARTICLE XII 


The Government of the Republic of Chile will endeavour 
to obtain the enactment of such legislation and will take such 
executive action as may be required to carry out the terms of 


this Agreement. 
ARTICLE XIII 


This Agreement may be referred to as the "Chilean-American 
Agreement for a Housing Program". It shall become effective on 
the date it is signed and shail remain in force through June 30, 
1960, or until three months after either Government shall give 
notice in writing to the other of intention to terminate it. The 


duration of this Agreement through June 30, 1960, shall be subject 
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to the availability of appropriations to both parties for the 
purpose of the program and pursuant to Article VI, paragraph 
4 hereof. 

Done in quadruplicate, in the English and Spanish lan=- 
guages, at Santiago, Chile, this VA Sia day of June ; 
1954. 


FQR THE GQPVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 





Minister of Foreign Relations 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


- a 


The Ambassador 


FOR THE CORPORACION DE LA VIVIENDA 


Mares 
Vice-Presidente Ejecutivo 


FOR THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 


bun Uy). hin Aun 


Director of Technical Cooperation in Chile 
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ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO ENTRE 
EL GOBIERNO DE CHILE Y EL DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Repiblica de Chile, representado por su Ministro 
de Relaciones Exteriores, Excelent{simo sefior Roberto Aldunate Leén, y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por su Embajador, 


sefior Willard L. Beaulac, han acordado lo que sigue: 
ARTICULO I 


En conformidad con el Convenio Bésico para Cooperacién Técnica, 
suscrito por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, e1 16 de Enero de 1951, 
ratificado por el Congreso de Chile y promulgado por e) Decreto Nf 392, de 
fecha 26 de Junio de 1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se llevaré 
a cabo en Chile el programa cooperativo que més adelante se indica. Los com- 
promises contraidos por e] Gobierno de la RepGblica de Chile mediante este 
Acuerdo serén asumidos por la Corporacién de la Vivienda (en adelante llamada 
“Corporacién"). Los compromisos aqu{ contraidos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, serén asunidos por el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos (en adelante llamado “Instituto”), una agencia incorporada del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. La Corporacién, en representacién 
del Gobierno de la Repfblica de Chile, y el Instituto, en representacién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, participarén conjuntamente en 
todas las fases de la planificacién y la administracién del programa coopera- 
tivo. El Instituto obtendré la colaboracién de otras reparticiones de) 
Gobierno de los Estados Unidos de América y de otras instituciones, pGblicas 
y privadas, para cumplir con los compromisos contraidos por el presente 
Acuerdo. Este Acuerdo y todas las actividades que se emprendan en virtud de 


61, estarén sometidas a lo estipulado en al Convenio B&sico para Cooperacién 


Técnica. 
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ARTICULO II 


Los objetivos de este programa cooperativo serén: 
1. Desarrollar materiales y métodos modernos que permitan la cons- 
truccién més econémica de viviendas y as{ poder aumentar la construccién 
de habitaciones. 
2. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de 
conocimientos, précticas y técnicas en este ramo. 
3. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los 
pueblos de Chile y los Estados Unidos de América y fortalecer las précticas 


democréticas. 
ARTICULO IIT 


El programa cooperativo podr4 incluir actividades de los siguientes 
tipos: 
1. Estudios, ensayos y el desarrollo de materiales para la construccién 
de viviendas econémicas. 
2. La edificacién de un Proyecto Modelo en el que se aplicardn los 
materiales descritos arriba y nuevos métodos de construccién. 
3. Un proyecto experimental de construcciones en forma cooperativa como 
parte del Plan Chilldn y que se basar& en el principio de la Ayuda Propia y 
la Ayuda Mutua. , 
4. Establecimiento de un programa continuo para mejorar el problema de 


la vivienda en Chile. 
ARTICULO IV 


El Instituto acuerda proporcionar los técnicos y especialistas que 


colaborarén en la realizacién del programa cooperativo. 
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ARTICULO V 


Por el presente instrumento se establece un Fondo Comin que serviré 
como un organismo del Gobierno de la Repiblica de Chile y administrar4 el 
programa cooperativo en conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo. 
El Vice-Presidente Ejecutivo de la Corporacién (en adelante llamado “Vice- 
Presidente"), o su Delegado, y el Director de Cooperacién Técnica del Insti- 
tuto en Chile, o su Delegado, actuarén como Directores del Fondo Comin. Los 
dineros del Fondo Comin se mantendrén en el banco o bancos que determinen 
los Directores y estarén disponibles exclusivamente para los fines de este 


Acuerdo. 
ARTICULO VI 


Las partes contratantes aportarén los fondos qua se detallan a con- 
tinuacién para llevar a cabo al programa durante el perfodo comprendido por 
este Acuerdo: 

1. El Gobierno de los Estados Unidos de América, durante e) perfodo 
comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y e] 31 de Diciembre 
de 1954 proveerf los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros 
gastos de los técnicos y especialistas /norteamericanos, as{ como otros 
gastos de orden administrativo en que pueda incurrir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con relacién a este programa cooperativo. Estos 
fondos serfn controlados por el Instituto y no se depositarén a la cuenta 
del Fondo Comin. 

2. Adem&s, @1 Gobierno de los Estados Unidos de América proporcionaré 
al Fondo Comin para el perfodo comprendido entre la fecha en que se firma 
este Acuerdo y el 31 de Diciembre de-1954, la suma de US$30.000,00 (Treinta 


Mil Délares), en moneda de los Estados Unidos de América. Las partes con- 
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tratantes acuerdan que estos fondos serén retenidos en los Estados Unidos de 
América para pagar los gastos del Fondo Comin efectuados fuera de la 
RepGblica de Chile en délares, sin perjuicio que el Vice-Presidente y el 

Director de Cooperacién Técnica del Instituto acuerden depositar a la 
cuenta del Fondo Comin cualquier parte de los fondos as{ retenidos cuando 
lo estimen conveniente. Las sumas as{ invertidas serén consideradas como 
depositadas a la cuenta del Fondo Comin, siempre que su inversién haya sido 
acordada por el Vice-Presidente y el Director. 

3. El Gobierno de la Repdblica de Chile depositar4 en la cuenta del 
Fondo Comin, para el perfodo comprendido entre la fecha en que se firma este 
Acuerdo y el 31 de Diciembre de 1954, la suma de $9.900.000,00 (Nueve Millones 
Novecientos Mil Pesos) en moneda de la Repdblica de Chile. 

4. Las partes contratantes podrén acordar por escrito, posteriormente, 
los fondos con que contribuirén cada ajio las respectivas partes para continuar 
el programa durante el perfodo comprendido entre el 31 de Diciembre de 1954 y 
el 30 de Junio de 1960. 

5. La conversién de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América al Fondo Comin, deberS efectuarse al cambio més alto obte- 
nible al momento de la conversién. 

6. Las sunas depositadas en la cuenta del Fondo Comin, tanto en los 
bancoa de los Eatadoa Unidos de América como en Chile, podrén retirarse Gni- 
camente mediante cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados 
por ambos Directores del Fondo Comin. Los-Directores estipularén en el 
Acuerdo de Depésito a firmarse con cualquier banco, que el banco se compro- 
meteré a restituir al Fondo Comim cualquier suma de dinero que no sea pagada 
por el banco contra cheques u otros instrunentos de pago debidamente fixmados 


por ambos Directores. 


68086 O - 56 Pt, II - 35 
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ARTICULO VII 


1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podrén 
comprender la cooperacién de otras instituciones fiscales de car&écter nacional, 
provincial o de carécter particular, o de otras organizaciones internacionales 
de las cuales la RepGblica de Chile y los Estados Unidos de América son 
miembros. Por acuerdo de los Directores, serfn aceptados para el Fondo Comin 
los aportes en dinero o bienes que se reciban de una o de ambas partes contra- 
tantes o de terceras partes, ademés de las ya citadas en el Art{culo VI. 
2. El Gobierno de la RepGblica de Chile, adem&s del aporte en dinero 
efectivo estipulado en el pérrafo 3 del Art{culo VI de este Acuerdo, podré por 
su propia cuenta y por acuerdo entre el Vice-Presidente y e] Director de 
Cooperacién Técnica: 

a) Designar técnicos y otro personal necesario para colaborar con el 
Fondo Comfins 

b) Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras fa- 
cilidades, materiales, equipo, mercaderfas y servicios que pueda conveniente- 
mente facilitar para el programas 

c) Poner a disposicién la ayuda general de otras reparticiones del 


Gobierno de la Repiblica de Chile para llevar a cabo el programa cooperativo. 
ARTICULO VIII 


l. El programa cooperativo que se menciona consistir& en proyectos que 
deberén ser planificados y administrados conjuntamente por los Directores 
del Fondo ComGn. Cada proyecto seré incorporado en un acuerdo de proyecto de 


trabajo, firmado por ambos Directores, que definiré el trabajo por realizar; 
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asignaré les fendos necesarics y comprenderé etros asuntos que los Directores 
acuerden incluir. 
2. Al términe de cualquier proyecto, se redactaré un Memorandum de Ter- 
minacién de Proyecto, que seré firmade per los Directeres, y contendré ‘en 
resumen del trabajo realizado, los resultados alcanzades, los fondos apertados, 
les problemas que se hubieren presentado y solucionado, y dem&s datos perti- 

- pentes. 
3. La seleccién de especialistas, técnicos y otro personal chilepo en el 
ramo de la Vivienda que sean enviados a los Estados Unidos de América u otre 
pafs per cuenta del Fondo Comin en virtud de este programa, as{ como las acti- 
vidades de especializacién u otras en que ellos participen, serén: detezminadas 
conjuntenente por los Directores. 
4. Las normas generales ¥ procedimientos administrativos que regirén el 
programa coeperativo; ti ejecucién de los proyectos y el manejo de les 
dineros del Fondo ComGn, as{ como su desembolso y contabilizacién; la acepta- 
cién de compromisos por parte del Fondo Cemin; la ceapra, uso, inventario, 
control y disposicién de los bieness; el nombramiento y despido de jefes y de 
otro personal del Fonde Comin y los términos y condiciones de su empleo y todo 
otro asunto de {ndole administrativa, serén deteminados conduntenents per los 
Directores. 
5. Todos los contratos y otros instrumentos y docwmentes relativos a la 
ejecucién de los proyectos acerdades se celebrarén en nombre del Fondo CeaGn 
y serén firmades por los Directores. Los libros y registros del programa del 
Fondo ComGn estarén en todo momento disponibles para su revisién e inspeccién 
por los representantes autorizados del Gobierno de la RepGblica de Chile y 
del Gobierno de los Estados Unidos de América. Los Directores del Fonde Comin 


rendirén conjuntamente un informe anual de sus actividades a los des Gobiernes 
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y otros informes periédicos segin se.estime conveniente. 

6. Cualquier derecho, poder u obligacién conferido per este Acuerdo, 
tanto al Vice-Presidente o al Director de Cooperacién Técnica del Instituto, 
podré ser delegade por cualquiera de ellos en cualquiera de sus respectivos 
ayudantes, siempre que dicha delegacién sea, en cada case, setisfacteria al 
otro contratante. Tal delegacién no limitaré el dereche del Vice-Presidente 
ni del Director de Cooperacién Técnica del Instituto de tratar de reselver 


directamente entre ellos cualquiera de los asuntes que comprende este Acuerdo. 
ARTICULO IX 


1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Cemtn permanecerin 
disponibles para los fines del programa durante la vigencia del presente 
Acuerdo, sin tomar en consideracién la terminacién del afio calendario e el 
ejercicio presupuestario de cualquiera de los dos Gobiernos. 
2. Los equipos, materiales o mercaderfas adquiridos para el programa 
serén bienes del Fondo Comin, y se utilizarén exclusivamente para los fines 
del programa. Cualesquier material, equipo o mercaderfa que quede al téxmino 
del programa se pondré a disposicién del Gobierno de Chile. 
3. Los intereses que perciba el Fondo Comin y cualquier otro incremento 
en el haber del Fondo Comin, de cualquier origen o naturaleza, seré destinado 
al programa y no se abonaré a los aportes efectuados por cualquiera de los 
Gobiernos. 
4. A menos que las partes contratantes acuerden otra cosa, al término 
del programa cooperativo, los dineros del Fondo Comin que no hubieren sido 
gastados © comprometidos a esa fecha, se dispondrén como sigue: 

a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolverén al Gobierno 


de la Repiblica de Chile; 
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b) Los fondos que queden depositados en délares en los Estados Unidos 


de América, se devolverin al Gobierno de los Estados Unidos de América. 
ARTICULO X 


El Gobierne de Chile acuerda conceder al Fondo Comin y a todo su 
personal, todos los dereches y privilegioa de que gezan.las reparticiones y 


demés organismes del Gobierno de la RepGblica de Chile y su personal. 
ARTICULO XI 


Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto que 
cooperaré en este programa, tendré los mismos dereches que se le confiere en 


el Art{culo IV del Convenio Bésico para Cooperacién Técnica. 
ARTICULO XII 


El Gobierno de la Reptblica de Chile trataré de obtener la aprobacién 
legislativa de las disposiciones del presente Acuerdo que la requieran y 


tomaré las medidas ejecutivas necesarias psra su cumplimiento. 
ARTICULO XIII 


Este Acuerdo se deneminaré “Acuerdo Chilene-Americano para un Programa 
de Vivienda". Entraré en vigencia el dia de su firma, y regiré hasta el 30 de 
Junie de 1960, o hasta tres meses después que cualquiera de les dos Gobiernos 
informe por escrito al otro de su intencién de ponerle téxmino. La vigencia 
del Acuerdo hasta el 30 de Junio de 1960, estaré sujeta a la disponibilidad de 
fondos de ambas partes para los fines del programa y a lo dispuesto en el 


phrrafo 4 del Articulo VI del presente Acuerdo. 





1662 U.S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


Heche en cuatro ejemplares y en les idiomas castellano e inglés, 


en Santiago de Chile, el dfa 23 ae JUnto de 1954. 







TERNO DE LA, REPUBLICA DE CHILE 


‘Ministro de Relaciones Exteriore 
POR BL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
ee Te 
Ee ie arate ae aah en eae 
POR LA CORPORACION DE LA VIVIENDA 
Vice-Presidente Ejecutivo 
POR EL INSTITUTO DE ASUNTOS INTERAMERICANOS 


Mia bik 


Director de Cooperacién Técnica en Chile 


LOAN OF SUBMARINES TO TURKEY TIAS 3042 


Feb. 16 and 
July 1, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and TURKEY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ankara February 16 and 
July 1, 1954 


@ Entered into force July 1, 1954 
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The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs 


Americin Emassy, 
No. 909 Ankara, February 16, 1954. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a Joan by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Turkey of two sub- 
marines, the Guitarro (SS-363) and the Hammerhead (SS-364). I 
also-confirm the understanding reached as a result of those conversa- 
tions, as follows: 


1. The Government of Turkey will retain possession of and will use 
these submarines in accordance with the conditions contained in the 
Agreement on Aid to Turkey between our two Governments signed on 
July 12, 1947,[1] and the Mutual Security Agreement between our two 
Governments signed on January 7, 1952.[?] 

2. This loan shall remain in effect for a period of not more than 
five years from the date of delivery of the submarines. The Govern- 
ment of the United States may, however, request the return of the 
submarines at an earlier date if such action is necessitated by its own 
defense requirements, in which event the Government of Turkey will 
promptly redeliver the submarines in accordance with paragraph 6 
below. 

3. Each submarine, together with its available onboard spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Turkey at such a place and time as may be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certificate. 
The Government of Turkey shall have the use of all outfittings, equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement 
parts on board the submarines at the time of their delivery. 

4. While the Government of Turkey may place each submarine 
under the Turkish flag, the title to the submarines, and the appurte- 
nances enumerated in paragraph 3 except fuel, consumable stores, 
spares and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of Turkey shall not, without the 


* Treaties and Other International Acts Series 1629; 61 Stat., pt. 8, p. 2953. 
7 TIAS 2621; 3 UST, pt. 4, p. 4660. 
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consent of the Government of the United States, relinquish physical 
possession of the submarines or any such appurtenances. 

5. The Government of Turkey renounces all claims which might 
arise against the Government of the United States in connection with 
the transfer, use or operation of the submarines and will save the Gov- 
ernment of the United States harmless from any claim asserted by 
third parties in such connection. 

6. Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2, each submarine, unless lost, shall be redelivered at a place 
and time to be specified by the Government of the United States in 
substantially the same condition, fair wear and tear excepted, as it 
was when transferred to the Government of Turkey. Any appur- 
tenances of the type enumerated in paragraph 3 on board the sub- 
marines at the time of redelivery shall, if they are not already the 
property of the United States, become the property of the United 
States. Should either submarine sustain damage from any cause, 
such as in the opinion of the Government of Turkey renders it a total 
Joss, the Government of Turkey shall consult with the Government 
of the United States before declaring it to be a total loss. If either 
submarine is lost, or if it is not in substantially the same condition 
upon redelivery as it was when originally transferred, the Govern- 
ment of Turkey agrees to pay the Government of the United States 
fair and reasonable compensation as may be agreed upon, taking into 
consideration whether such loss or damage was caused through action 
by a hostile force. 


I propose that, if these understandings meet with the approval of 
the Government of Turkey, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting an agreement confirming these 
understandings. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Avra M, Warren 
American Ambassador 


His Excellency 
Fuap Korrti, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ankara. 
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The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISigLERI VEKALETI ['] 
deer _ Anwara July 1, 1954 
E:XcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No: 909, of 
February 16, 1954, as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a loan by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Turkey of two sub- 
marines, the Guitarro (SS-363) and the Hammerhead (SS-364). 
I also confirm the understanding reached as a result of those con- 
versations, as follows: 


1. The Government of Turkey will retain possession of and will 
use these submarines in Accordance with the conditions contained in 
the Agreement on Aid to Turkey between our two Governments signed 
on July 12, 1947, and the Mutual Security Agreement between our 
two Governments signed on January 7, 1952. 

2. This loan shall remain in effect for a period of not more than 
five years from the date of delivery of the submarines. The Govern- 
ment of the United States may, however, request the return of the 
submarines at an earlier date if such action is necessitated by its own 
defense requirements, in which event the Government of Turkey will 
promptly redeliver the submarines in accordance with paragraph 6 
below. 

3. Each submarine, together with its available onboard spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Turkey at such a place and time as may be mutually 
agreed upon, each delivery to be evidenced by a delivery certificate. 
The Government of Turkey shall have the use of all out-fittings, equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement 
parts on board the submarines at the time of their delivery. 

4. While the Government of Turkey may place each submarine 
under the Turkish flag, the title to the submarines, and the appurte- 
nances enumerated in paragraph 3 except fuel, consumable stores, 
spares and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of Turkey shall not, without the 
consent of the Government of the United States, relinquish physical 
possession of the submarines or any such appurtenances. 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs. 
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5. The Government of Turkey renounces all claims which might 
arise against the Government of the United States in connection with 
the transfer, use or operation of the submarines and will save the 
Government of the United States harmless from any claim asserted 
by third parties in such connection. 

6. Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2, each submarine, unless lost, shall be redelivered at a place 
and time to be specified by the Government of the United States in 
substantially the same condition, fair wear and tear excepted, as it 
was when transferred to the Government of Turkey. Any appurte- 
nances of the type enumerated in paragraph 3 on board the submarines 
at the time of redelivery shall, if they are not already the property of 
the United States, become the property of the United States. Should 
either submarine sustain damage from any cause, such as in the opinion 
of the Government of Turkey renders it a total loss, the Government of 
Turkey shall consult with the Government of the United States before 
declaring it to be a total loss. If either submarine is lost, or if it is 
not in substantially the same condition upon redelivery as it was when 
originally transferred, the Government of Turkey agrees to pay the 
Government of the United States fair and reasonable compensation 
as may be agreed upon, taking into consideration whether such loss 
or damage was caused through action by a hostile force. 


I propose that, if these understandings meet with the approval of 
the Government of Turkey, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting an Agreement confirming these 
understandings. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government is in agreement 
with the foregoing. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


F, Kopri.is 


His Excellency 
Avra M.. Warren 
Ambassador of the 
United States of America 
Ankara 


1667 


ees, MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS 


Agreement between the 
Unrtrep STATES OF AMERICA 
and MExIco 


Amending Agreement of August 11, 1951, 
as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at México July 16, 1954 


@ Entered into force July 16, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 85 Mexico, D. F., July 16, 1964 


EXcELLENCY: 

Pursuant to the notes exchanged by the Acting Secretary of Foreign 
Relations and me on March 10, 1954, (his note No. 20015-3 and my 
note No. 817) ['] establishing a Joint Migratory Labor Commission 
and setting forth its functions, that Commission met, as Your Excel- 
lency knows, in Mexico City on April 5th, 6th and 8th. As the result 
of its deliberations, the Commission on April 8th submitted its recom- 
mendations under paragraph (B) of the referred to exchange of notes. 

My Government has carefully considered the proposal of the Joint 
Commission on Migratory Labor with respect to the reduction of the 
authorized minimum contracting period under the Migrant Labor 
Agreement of 1951, [?] as amended, ['] from the present six-week 
minimum to a four-week minimum. [ desire to record my under- 
standing of the Agreement reached between our two Governments 
with respect to the recommendation of the Commission as follows: 


Workers who are residents of Mexicali, Baja California; Chihuahua, 
Chihuahua; and Monterrey, Nuevo Leon, may be contracted for 
four-week periods. The quota for the recruitment of Workers under 
the four-week contract will be 10,000 for each of these three cities. 
If adequate qualified Workers cannot be obtained from residents of 
these cities, Workers may be selected from areas adjacent thereto. 
To the degree possible, specialized Workers will be provided for the 
four-week contracts, and an effort will be made to establish a system 
of lists of names of Workers or job titles in order to facilitate their 
selection according to the type of work they shall perform. 

Employers who enter into a four-week contract will be required to 
guarantee the Workers the opportunity for employment for at least 
160 hours during this four-week period. The four-week contracts 
shall be printed on paper of a color distinct from that of the Standard 
Work Contract and shall bear the title “Special Contract for Four 
Weeks.” In view of the fact that the proposal of the Joint Com- 

1Treaties and Other International Acts Series 2932. 


*TIAS 2331; 2 UST 1940. 
3 TIAS 2531; 3 UST, pt. 3, p. 3958; and TIAS 2586; 3 UST, pt. 3, p. 4341. 
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mission on Migratory Labor does not fully cover certain essential 
areas with respect to the application of the guarantee of employment, 
I am recording my understanding of our Agreement with respect to 
the application of this provision as follows: 


If a Worker initially contracted under a four-week contract is 
retained after the expiration of that contract for any portion of the 
grace period provided for under Article 9 of the Standard Work 
Contract, he shall receive a five-sixths guarantee of employment for 
such additional Work Days. If the Work Contract is extended after 
the expiration of the initial four-week period, the Worker shall, at 
the expiration of the four-week contract be paid any amount due him 
under the 160-hour guarantee and, in addition, he shall for the total 
period of such extension receive the three-fourths guarantee of employ- 
ment provided for in Article 10 of the Standard Work Contract. 

In all other respects the provisions of the Migratory Labor Agree- 
ment of 1951, as heretofore amended, shall apply to a four-week con- 
tract to the same extent and in the same manner as they apply to 
contracts executed for minimum periods of six weeks or more. If 4 
four-week contract is terminated prior to its expiration date in a manner 
other than provided for in Article 30 of the Migrant Labor Agreement, 
as amended, the guarantee of employment shall be reduced proportion- 
ately. The minimum guarantee of 160 hours provided for in Article 
10 of the Special Contract for four weeks shall apply with respect to 
terminations of four-week contracts made in accordance with Article 
9 of the Migrant Labor Agreement with Mexico of 1951, as amended. 

The adaptation of Article 10 of the Standard Work Contract to the 
requirements of the “Special Contract for Four Weeks” proposed 
under paragraph (f) of the Commission’s recommendation necessitates 
some language changes: Article 10, as revised for use in the Special 
Contract, will read as follows: 

“10, EMPLOYMENT GUARANTEE—Except as otherwise provided 
in this contract, or in the Migrant Labor Agreement of 1951, as 
amended, the Employer guarantees the Mexican Worker the oppor- 
tunity for at least 160 hours of employment, beginning with the 
Work Day following the Mexican Worker’s arrival at the place of 
employment, and ending on the expiration date specified herein. 
If the Worker is retained after the expiration date of this contract 
for any portion of the grace period provided for under Article 9 of 
this contract, he shall receive a five-sixths guarantee of employment 
for such additional Work Days. If this contract is extended after 
its expiration date, the Worker shall, at the expiration of the four- 
week contract be paid any amounts due him under the 160-hour 
guarantee, and in addition he shall, for the total period of such 
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extension receive the three-fourths guarantee of employment pro- 
vided for in Article 10 of the Standard Work Contract. In all other 
respects, the provisions of the Migrant Labor Agreement of 1951, 
as amended, shall apply to this contract to the same extent and in 
the same manner as they apply to contracts executed for minimum 
periods of 6 weeks or more. If this contract is terminated prior to 
its expiration date in a manner other than provided for in Article 30 
of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, the guarantee 
of employment shall be reduced proportionately. If this contract is 
terminated in accordance with Article 9 of the Migrant Labor 
Agreement of 1951, as amended, prior to its expiration date, the 
minimum guarantee of 160 hours provided for in this Article shall 
apply. If this contract is extended after its expiration date, the 
provisions of the Standard Work Contract approved pursuant to the 
Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, shall supersede 
this contract to the extent that it is inconsistent herewith. 

“Tf the Employer affords the Mexican Worker, during such period, 
less employment than required under this provision, such Mexican 
Worker shall be paid the amount which he would have earned had 
he, in fact, worked for the guaranteed number of hours. Any day 
that the Mexican Worker is absent on furlough authorized in 
accordance with Article 13 of this Contract shall not be considered 
a Workday within the meaning of this Article. Where wages are 
paid on a piece-rate basis, the Mexican Worker’s average hourly 
earnings shall be used for the purpose of computing the amount due 
the Mexican Worker under this guarantee period. 

“In determining whether the guarantee of employment provided 
for in this Article has been met, any hours which the Mexican 
Worker fails to work during a Workday, when he is afforded the 
opportunity to do so by the Employer, and all hours of work per- 

- formed, shall be counted in calculating the hours of employment 
required to meet the satisfaction of this guarantee. 

“For each Workday on which the Mexican Worker is willing and 
physically able to work and is not provided the opportunity for 
employment in excess of four hours, he will receive wages for the 
work actually performed during any such Workday and in addition 
subsistence, without cost to him. Subsistence is defined as three 
meals per day or, where the Mexican Worker has under Article 12 
of this Contract elected not to eat at the Employer's restaurant 
facilities, subject to the provisions of said Article 12, the amount 
specified in this Work Contract.” 


I should appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior Licenciado Luis Papitua Nervo, 
Secretary of Foreign Relations, 
Meézico, D. F. 





The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


20071 México, D. F., a 16 de julio de 1954, 


EXcELENCIA: 
Tengo cl honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su Nota 
numero 55 fechada el dia de hoy, que textualmente dice: 


“Refiriéndome a las notas cambiadas entre el Secretario de Rela- 
ciones Exteriores y el suscrito con fecha 10 de marzo de 1954 (su nota 
numero 20015-3 y mi nota nimero 817), por medio de las cuales se 
estableci6 una Comisién Conjunta sobre Trabajadores Migratorios, 
sefialdndose sus funciones. Como Vuestra Excelencia est4 informada, 
dicha Comisién se reunié en la Ciudad de México durante los dias 5, 
6 y 8 del mes de abril ultimo. Como resultado de sus deliberaciones, 
la propia Comisié6n presenté con fecha 8 de abril las recomendaciones 
que aparecen en el pArrafo que alude al punto (B) de las notas citadas.” 

“Mi Gobierno ha estudiado cuidadosamente la proposicién formu- 
lada por la Comisién Conjunta sobre Trabajadores Migratorios con 
respecto a la reduccié6n del plazo minimo de los contratos que autoriza 
el Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, con sus reformas, 
reduciendo dicho plazo minimo de 6 a 4 semanas. A este respecto 
deseo expresar en las siguientes lineas mi criterio acerca del arreglo 
que se ha logrado entre los dos Gobiernos con respecto a la recomenda- 
cién formulada por la Comisi6n a que me refiero, como sigue: 


“Los Trabajadores que sean residentes de Mexicali, Baja California; 
Chihuahua, Chihuahua; y Monterrey, Nuevo Leén, podran ser contra- 
tados por perfodos de cuatro semanas. La cuota de trabajadores que 
sean enrolados para obtener contratos de cuatro semanas serdé de 
10,000 para cada una de las tres ciudades mencionadas. Si no es posi- 
ble cubrir la cuota de trabajadores aceptables entre los residentes 
de dichas ciudades, tales trabajadores podrdn ser seleccionados en 
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las 4reas adyacentes a las mismas. Hasta donde sea posible, para los 
contratos de cuatro semanas se dar4 preferencia a los trabajadores 
especializados, y se procuraré también adoptar un sistema de listas 
nominales de dichos trabajadores y su clasificacién por actividades, 
a fin de facilitar su selecci6n de acuerdo con la clase de trabajos que 
vayan a desempefiar.” 

“Se estipulard en los contratos de plazo de cuatro semanas, que el 
patrén le garantizar4 a los trabajadores por lo menos 160 horas de 
ocupacién durante dicho plazo. Los contratos de cuatro semanas 
serfn impresos en papel de distinto color del de los contratos standard 
de trabajo y llevardn el siguiente titulo: ‘“Contrato especial por cuatro 
semanas’. En vista de que la proposicién de la Comisién Conjunta 
sobre Trabajadores Migratorios no cubre completamente algunos 
puntos esenciales relativos al cumplimiento de la garantia de empleo, 
hago constar a continuacién los términos que expresan, segtin yo lo 
entiendo, nuestro comtin acuerdo respecto a la aplicacién de las dis- 
posiciones relativas, como sigue: 

“Si un trabajador que hubiere sido contratado inicialmente por 
cuatro semanas es retenido a la expiraci6n de su contrato durante una 
parte del perfodo de gracia que autoriza la Cléusula 9 del contrato tipo 
de trabajo, tendr& derecho a una garantia de cinco sextas partes de 
los dias adicionales de trabajo que hubiere sido ocupado. Si el con- 
trato de trabajo es prorrogado al expirar el perfodo inicial de cuatro 
semanas, el trabajador recibiré el pago de los salarios que le corres- 
pondan en concepto de las 160 horas de garantia, y ademas estard 
cubierto por la garantia de las tres cuartas partes de tiempo de ocupa- 
cién correspondientes al perfodo total de la prérroga, con arreglo al 
articulo 10 del contrato tipo de trabajo.”’ 

“En todo lo demds regirén los preceptos del Acuerdo de 1951 sobre 
Trabajadores Migratorios, con sus enmiendas, aplicdndolos a los 
contratos de cuatro semanas en igual forma como son aplicados a los 
contratos que se celebren por perfodos de seis semanas 0 més. Si un 
contrato de cuatro semanas se da por terminado antes de la fecha de 
su expiracién, en forma distinta a la establecida por el articulo 30 del 
Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, reformado, la garantia de 
tiempo de empleo se reduciré proporcionalmente. Con respecto a los 
Contratos Especiales de Cuatro Semanas que se den por terminados 
con arreglo al articulo 9 del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migra- 
torios, reformado, se les aplicaré la garantia minima de 160 horas de 
ocupacién que establece el articulo 10 de los propios Contratos Espe- 
ciales de Cuatro semanas.” 

“Para ajustar la Cléusula 10 del contrato tipo de trabajo a los 
requisitos del “(Contrato Especial de Cuatro Semanas’” que la Comi- 
sién propone en el parrafo (f) de sus recomendaciones, se hace nece- 
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sario cambiar su redaccién, por lo que el citado articulo 10, revisado 
para aplicarlo a los Contratos Especiales, quedarfa como sigue: 


“10. GARANTIA DE T1EMPo DE EmriEo.—Salvo lo que se estipule 
en contrario en este contrato, o en el Acuerdo de 1951 sobre Trabaja- 
dores Migratorios, con sus reformas, el patré6n garantiza al trabajador 
mexicano la oportunidad de empleo durante 160 horas de trabajo por 
lo menos, a partir del primer dia de trabajo siguiente al arribo del 
trabajador mexicano al lugar de ocupacién, y terminando en la fecha 
de expiracién que se especifica en este contrato. Si el trabajador es 
retenido después de la fecha de expiraci6n de este contrato, por cual- 
quiera porcién del periodo de gracia estipulado en la Cldusula 9 de 
este contrato, se le garantiza ocupacién por las cinco sextas partes de 
los dias de trabajo adicionales. Si el presente contrato es prorrogado 
después de la fecha de su expiraci6n, se pagard al trabajador todo lo 
que se le adeude en concepto de garantia de 160 horas de trabajo a la 
expiracién del contrato de cuatro semanas, y ademés se le garantizarén 
las tres cuartas partes del tiempo de empleo durante el perfodo total 
de dicha prérroga, con sujecién a la Cléusula 10 del contrato tipo de 
trabajo. En todo lo demés, las disposiciones del Acuerdo de 1951 
sobre Trabajadores Migratorios, con sus reformas, ser4n aplicadas a 
este contrato con igual amplitud y de la manera que se aplican a los 
contratos celebrados por un perfodo minimo de seis semanas o mas. 
Si antes de la fecha de expiracién del presente Contrato se le da por 
terminado en forma distinta a la establecida por el articulo 30 del 
Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, reformado, la ga- 
rantia de tiempo de empleo se reduciré proporcionalmente. Si este 
Contrato es terminado antes de la fecha de expiracién con arreglo al 
articulo 9 del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, re- 
formado, se le aplicaré la garantia de ocupacién minima de 160 horas 
que establece la presente cléusula. Si este contrato es prorrogado 
después de la fecha de su expiracién, las estipulaciones del contrato 
tipo de trabajo adoptadas con arreglo al Acuerdo.de 1951 sobre Tra- 
bajadores Migratorios, con sus reformas, se tendr4n por modificadas 
en este contrato en cuanto se opongan a lo aqui establecido.” 

“Si el patrén, durante el perfodo indicado, le proporciona al traba- 
jador mexicano menos horas de trabajo de las requeridas conforme a 
esta, disposici6n, se pagard a dicho trabajador las cantidades que 
hubiere ganado como si, de hecho, hubiera trabajado durante el 
numero de horas garantizadas. Los dias que el trabajador mexicano 
estuviere ausente con motivo de vacaciones autorizadas con arreglo 
a la Cléusula 13 de este contrato, no serén considerados como dias de 
trabajo para los efectos de la presente Cldusula. Cuando el pago de 
salarios se haga a base de destajo, para los fines del cémputo de las 
sumas que se le adeuden al trabajador mexicano en concepto de 
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tiempo de garantia, se tomar4 el promedio de lo que hubiere ganado 
por hora.” 

“Para determinar si la garantfa de empleo estipulada en este arti- 
culo ha sido satisfecha, las horas que el trabajador mexicano deje de 
trabajar durante un dia de trabajo, cuando se le proporcione por el 
patrén la oportunidad de trabajar, asi como todas las horas de trabajo 
ejecutadas, serdén computadas para calcular las horas de trabajo 
requeridas para satisfacer esta garantia.” 

“Por cada dia de trabajo que el trabajador mexicano esté capacitado 
ffsicamente para trabajar y tenga voluntad de trabajar, no obstante 
lo cual no se le dé la oportunidad de ocupacién por més de cuatro. 
horas, recibiré sus jornales por el trabajo efectivamente realizado 
durante tal dia de trabajo y ademés la subsistencia, sin costo para 
el mismo trabajador. La subsistencia consistiré en tres comidas 
diarias, o bien la cantidad especificada en este contrato, con arreglo 
a la Cléusula 12 del mismo, si el trabajador ha resuelto, conforme a 
la propia Cléusula, no tomar sus alimentos en el restaurante estable- 
cido por el patrén.” 


En debida respuesta a la Nota que arriba se transcribe, me es 
satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con- 
firma y acepta en todas sus partes el texto relacionado y esté de acuerdo 
en que el mismo sea considerado como parte integrante del Acuerdo 
vigente de 1951, reformado, para los efectos de que la nueva modalidad 
que se le introduce, de contratos con plazo minimo de 4 semanas, sea 
aplicada desde luego y a partir del canje de la presente Nota y la 
correspondiente de Vuestra Excelencia que antes se menciona. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta y 
distinguida consideracién. 

Jos& Gorostiza 
A su Excelencia 
El Sefior Francis Wuits, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN 8TATES 
MEXICO 


20071 México, D. F., July 16, 1954. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 55, dated today, which reads, word for word, as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 1669.] 
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In due reply to the note which is transcribed above, I am pleased to 
inform Your Excellency that my Government fully confirms and ac- 
cepts the related text and agrees that it be considered as an integral 
part of the 1951 agreement, as amended, to the end that the new 
procedure introduced concerning minimum four-week contracts shall 
apply immediately from the date of the exchange of the present note 
and Your Excellency’s corresponding one which is mentioned above. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

José Gorosriza 
His Excellency 
Francis Wuitr, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


TECHNICAL COOPERATION ae 2, 30, 


Industrial Apprenticeship Training Program 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and Brazi. 


Extending Agreement of June 30, 1952 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro June 2 
and 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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The Brazilian Minister of State to the American Ambassador 


Ministerio pas Retagées Exteriores, 
Rio DE JANEIRO. 
ONAT/244/602. (04) E'm 2 de junho de 1964. 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia que, terminando 
a 30 de junho de 1954 o prazo de vigéncia do Acérdo do Programa de 
Aprendizagem Industrial, celebrado entre os Governos dos Estados 
Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da América, e assinado no Rio 
de Janeiro a 30 de junho de 1952, e nao estando ainda atingidos 
inteiramente os objetivos néle colimados, parece-me de grande 
interésse para ambas as Altas Partes Contratantes prorrogar por mais 
um perfodo de um ano, a contar de 1° de julho de 1954, o prazo de 
validade do Ato Internacional em aprégo. 


2. Esta Nota e a resposta que me dar& Vossa Exceléncia, no caso de 
ser aceita pelo Govérno dos Estados Unidos da América a presente 
proposta, constituirdo um Acérdo entre os dois Governos. 

3. Fica entendido pelo meu Govérno que as disposigdes dos pardgrafos 
1 e 2 do artigo IV se acham condicionadas as disponibilidades de verba 
apés 30 de junho de 1954. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 
Em nome do Ministro de Estado: 


H. pe Souza Gomes 
Pelo Secretério Geral. 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scott Kemper, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreian AFFatns, 
Rio DE JANEIRO. 
ONAT/244/602. (04) June 2, 1954. 
Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to inform Your Excellency that, inasmuch as the 
Industrial Apprenticeship Training Program Agreement concluded 
between the Governments of the United States of Brazil and the 
United States of America, and signed at Rio de Janeiro on June 30, 
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1952, ['] expires June 30, 1954, and the objectives envisaged therein 
have not yet been fully reached, it appears to me of great advantage 
for both of the High Contracting Parties to extend that international 
instrument for a period of one year from July 1, 1954. 

2. This note, together with Your Excellency’s reply thereto in the 
event that the present proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, will constitute an agreement between 
the two Governments. 

3. It is understood by my Government that the provisions of para- 
graphs 1 and 2 of Article IV are subject to the availability of funds 
beyond June 30, 1954. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


In the name of the Minister of State: 


H. pe Souza GomEs 
For the Secretary General. 
His Excellency 
JAMES Scorr KEempEr, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy 
No. 412 June 30, 1954 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the note of Your Excellency’s Ministry 
of June 2, 1954, which is as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that, inasmuch as 
the Industrial Apprenticeship Training Program Agreement entered 
into between the Governments of the United States of Brazil and 
the United States of America, and signed at Rio de Janeiro on 
June 30, 1952, expires June 30, 1954, and the intended objectives 
have not yet been fully reached, it appears to me of great advantage 
for both of the High Contracting Parties to extend that inter- 
national instrument for a period of one year from July 1, 1954. 

This note, and Your Excellency’s reply thereto, in the event that 
the present proposal is acceptable to the Government of the United 
States of America, will constitute an agreement between the two 
Governments. 


It is understood by my Government that the provisions of para- 
graphs 1 and 2 of Article IV are subject to the availability of funds 
beyond June 30, 1954.” 


1 Treaties and Other International Acts Series 2748; 3 UST, pt. 4, p. 5455. 
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and to state, in behalf of the Government of the United States of 
America, that my Government is in agreement with the proposal 
made in the above-quoted note of Your Excellency’s Ministry to 
extend the Industrial Apprenticeship Training Program Agreement 
for a period of one year from July 1, 1954, through June 30, 1955, it 
being understood that the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 
IV are subject to the availability of funds beyond June 30, 1954. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

JAMES Scott KEMPER 
His Excellency 
Vicente Rio 
Minister of Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 


TECHNICAL COOPERATION Tune 21,29, 


1954 
Joint Fund Program 


Agreements between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and IsRAEL 


Amending Agreement of May 9, 1952, 
as Amended 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tel Aviv June 21, 1954 


e@ Entered into force June 21, 1954 
and 


@ Exchange of Notes 
Signed at Tel Aviv June 29, 1954 


@ Entered into force June 29, 1954 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Israeli Minister of 
Foreign Affairs 


AMERICAN Espassy, 
No. 183 Tel Aviv, June 21, 1954. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning amendments to the Agreement 
for a Technical Cooperation Program between our two Governments 
of May 9, 1952, [?] as amended August 17, 1952 [?] and March 11, 
1953.[5] 

Accordingly it is proposed that the aforesaid Agreement be amended 
as follows: 


(1) Article I is amended to read: 


“Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments at Hakirya on February 
26, 1951, [*] a technical cooperation program shall be initiated in 
Israel. The obligations assumed herein by the Government of Israel 
will be performed by it through such representative (hereinafter 
referred to as the ‘Israel Representative’) as may be designated by 
it. The obligations assumed herein by the Government of the 
United States of America will be performed by it through such 
representative as may be designated by it (hereinafter referred to 
as the ‘United States Representative’). The United States Repre- 
sentative, on behalf of the Government of the United States of 
America, and the Israel Representative, on behalf of the Govern- 
ment of Israel, shall participate jointly in all phases of the planning 
and administration of the cooperative program. This agreement 
and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the 
terms and conditions of the said General Agreement for Technical 
Cooperation.” 


(2) Article III, paragraph one, is amended to read: 


“4. The furnishing by the Government of the United States of a 
field party of specialists to collaborate in carrying out the coopera- 
tive program.” 


‘Treaties and Other International Acts Series 2570; 3 UST, pt. 3, p. 4258. 
*TIAS 2697; 3 UST, pt. 4, p. 5088. 

“'TIAS 2788; 4 UST, p. 427. 

“TIAS 2401; 3 UST 380. 
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(3) Article IV is amended to read: 


“The field party of specialists shall be of such size and composi- 
tion as the Government of the United States shall deem advisable 
and the numbers and skills of those technicians scheduled in im- 
plementation of special projects shall be determined upon in con- 
sultation with the Government of Israel. The field party of special- 
ists, which shall be deemed to include United States contract 
personnel, shall be under the over-all direction of the United States 
Representative. The services of such field party of specialists shall 
be arranged for as mutually agreed by the two Governments and 
the members thereof shall be acceptable to the Government of Israel. 
Except as otherwise may be agreed, the field party of specialists and 
such contract personnel shall be accorded the privileges referred to 
in Article IV of the Point Four General Agreement.” 


(4) Article V is amended to read: 


“There shall be established an agency of the Government of Israel 
to be known as the ‘Israel-American Joint Fund’ (hereinafter re- 
ferred to as the ‘Joint Fund’) for the use of which there shall be 
established one or more special bank accounts in banks satisfactory 
to the Israel Representative and the United States Representative. 
All funds deposited to the credit of the Joint Fund under the terms 
of this Agreement shall be available only for the purposes of this 
Agreement. The Israel Representative and the United States Rep- 
resentative shall serve as Co-Directors of the Joint Fund.” 


(5) In Article VII add an “s” to the last “exchange”; before the 
comma which appears after the last “1952” insert “and November 25, 
1953”; and strike “refugee relief and resettlement projects” and 
insert “special economic assistance projects”. 

(6) In Article VIII, paragraph one, change “1953” to “1954”; 
“technical mission” to “field party of specialists”; and “administra- 
tion” to “Government of the United States.” 

Change the period at the end of the first sentence of paragraph 
two of Article VIII to a semicolon and insert thereafter the 
following: 


“and for the period from July 1, 1953 through June 30, 1954, the 
Government of the United States of America shall contribute to the 
Joint Fund the sum of $695,000 (six hundred ninety-five thousand 
dollars) in currency of the United States of America.” 


In Article VIII, paragraph three, change “1953” to “1954”. 
(7) In Article X, paragraph one, change “technical mission” to 
“field party of specialists”. 
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(8) In Article XVI strike “Technical Cooperation Administration 
of the Department of State” and substitute “Foreign Operations 
Administration”. 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
above provisions are acceptable to the Government of Israel, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and your Excellency’s reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments, Such agreement shall enter into force on the 
date of your Excellency’s note in reply and shall remain in force until 
three months after the receipt by either Government of notice in 
writing by the other of intention to terminate the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Francis H. Russeus. 
His Excellency, 
Mosue Suarett, 
Minister of Foreign Affairs for 
The State of Israel. 


[sEAL] 





The Israeli Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS yinn twp 
JERUSALEM, ISRAEL mbar 
FA/858/54 JERUSALEM, 21 June 1954 
Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 183, 
dated 21 June 1954, concerning amendments to the Agreement for a 
Technical Cooperation Program between our two Governments of 9 
May 1952 as amended 17 August 1952 and 11 March 1953, and to 
confirm that the provisions set forth in that Note are acceptable to 
the Government of Israel, which considers your Note and this reply 
as constituting an agreement between the two Governments on this 
subject, entering into force on this date. 


Please accept the assurances of my highest consideration. 
M. Swarerr 
Minister for Foreign Affairs 
Mr. Francis H. Russet, 
Chargé d’A ffaires, 
United States Embassy in Israel. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Israeli Minister of 


Foreign Affairs 
AMERICAN EMBassy, 
No. 188 Tel Aviv, June 29, 1964. 
EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to my note no. 183 of June 21, 1954 and to 
your note no. FA/858/54 of the same date concerning amendments 
to the Agreement for a Technical Cooperation Program between our 
two Governments of May 9, 1952, as amended August 17, 1952 and 
March 11, 1953. 

My Government now finds it possible to increase by $58,000 (fifty- 
eight thousand dollars) its contribution to the Joint Fund and accord- 
ingly proposes a further amendment to the Agreement as amended by 
the exchange of notes of June 21, 1954. In the first sentence of para- 
graph two of Article VIII, the phrase “$695,000 (six hundred ninety- 
five thousand dollars)” should be deleted and in its place inserted the 
phrase “$753,000 (seven hundred fifty-three thousand dollars)”. 

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
above amendment is acceptable to the Government of Israel, the Gov- 
ernment of the United States of America will consider that this note 
and your Excellency’s reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments. Such agreement shall enter into force on the 
date of your Excellency’s note in reply and shall remain in force until 
three months after the receipt by either Government of notice in writ- 
ing by the other of intention to terminate the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis H. Russet 
His Excellency, 
MosHeE SHARETT, 
Minister of Foreign Affairs for 
The State of, Israel. 
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The Israeli Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS ynn ws 
JERUSALEM, ISRAEL obine 
FA/868/54 JERUSALEM, 29 June 1954 


Snr, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 188, 
dated 29 June 1954, concerning a further amendment to the Agreement 
for a Technical Cooperation Program between our two Governments 
of 9 May 1952 as amended 17 August 1952, 11 March 1953 and 21 June 
1954, and to confirm that the provisions set forth in that Note are ac- 
ceptable to the Government of Israel, which considers your Note and 
this reply as constituting an agreement between the two Governments 
cn this subject, entering into force on this date. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


M. Swarerr 
Minister for Foreign Affairs 


Mr. Francis H. Russet, 
Chargé @ Affaires, 
Onited States Embassy in Israel. 


INTERNATIONAL RICE COMMISSION  325.o%8;5 


Amended Constitution, With 
Rules of Procedure, Adopted by 
the UnrrEp SraTes OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


@ Formulated by the Third Session of 
the International Rice Commission 
at Bandung, May 1952 


@ Approved by a resolution 
adopted December 10, 1953, by 
the Seventh Session of the Conference 
of the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, held at Rome 
November 23-December 11, 1953 


e@ Entered into force December 10, 1953 
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INTERNATIONAL RICE COMMISSION 
COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ 





CONSTITUTION 
ACTE CONSTITUTIF 





RULES OF PROCEDURE 
REGLEMENT INTERIEUR 


1954 
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INTERNATIONAL RICE COMMISSION 


CONSTITUTION['} 
Preamble 


The Fourth Session of the Conference of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations (hereinafter referred to as “FAO"), hav- 
ing considered the recommendations of the Rice Meeting held in Baguio, 
Philippines, in March 1948, as approved in principle by the Council of FAO 
at its meeting in April 1948, approved the establishment of an International 
Rice Commission (hereinafter referred to as “the Commission”) in accord- 
ance with the provisions of the Draft Constitution drawn up at the Rice Meet- 


ing at Baguio. 
ARTICLE 1. 
Object 


The object of the Commission shall be to promote national and in- 
ternational action with respect to production, conservation, distribution and 
consumption of rice, except matters relating to international trade. 


ARTICLE Ii. 
Membership 


The Members of the Commission shall be such Nations, which are 
Members of FAO, as may accept this Constitution in accordance with the pro- 
visions of Article VIII thereof .P} 


1 This amended text of the constitution of the International Rice Commission replaces 
the constitution formulated at Baguio in March 1948 (Treaties and Other International 
Acts Series 1938 ; 63 Stat., pt. 3, p. 2533). 

2The member nations of the Commission as of July 21, 1954, were as follows: United 
States of America, Australia, Burma, Cambodia, Ceylon, Cuba, Dominican Republic, 
Ecuador, Egypt, France, India, Indonesia, Italy, Japan, Republic of Korea, Laos, Mexico, 
Netherlands, Pakistan, Paraguay, Philippines, Thailand, United Kingdom, and Viet-Nam. 


68086 O - 56 Pt. Il - 37 
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ARTICLE III. 
Seat 


The seat of the Commission shall be the same place as the seat of 
the headquarters of the FAO Regional Office for Asia and the Far East. 


ARTICLE IV. 
Functions 


The Commission shall have the functions of: 


(a) keeping under review the scientific, technical and economic problems 
that bear upon the object of the Commission as stated in Article I; 


(b) encouraging and co-ordinating research on the above-mentioned pro- 
blems and promoting its practical application; 


(c) undertaking, where necessary and appropriate, co-operative projects 
directed to the solution of the above-mentioned problems; 


(d) recommending to Member Nations of the Commission, through the Di- 
rector-General of FAO, such national and international action as may 
appear to the Commission to be necessary or desirable for the solu- 
tion of the above-mentioned problems; 


(e) recommending to the Director-General of FAO the provision of techni- 
cal assistance to Member Nations of the Commission in measures di- 
rected to that end; 


(f) assembling, collating and disseminating, through the publications of FAO 
or otherwise, information relating to the problems and activities perti- 
nent to the functions of the Commission; and 


(g) reporting at appropriate intervals on its activities, through the Direc.~ 
tor-General, to the FAO Conference, and making such other reports to 
the Director-General of FAO on matters relating to the production, con- 
servation, distribution and consumption of rice, as the Commission it- 
self may consider expedient or the Director-General or the FAO Con- 
ference may request. 
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ARTICLE V. 
Organization 


1. Each nation that becomes a Member of the Commission as de- 
fined in Article HN hereof shall have the right to be represented at sessions 
of the Commission by a single delegate, who may be accompanisd by an al- 
ternate and by experts and advisers. Alternates, experts and advisers shall 
be entitled to take part in the proceedings of the Commission but not to vote, 
except in the case of an alternate who is duly authorized to act for a dele- 
gate. 


2, Each Member Nation shall have one vote. Decisions of the Com- 
mission shall be taken by a simple majority of votes cast except as otherwise 
provided by this Constitution. 


‘3. The Commission shall elect, at the beginning of each regular 
session, a Chairman and two Vice-Chairmen from amongst the delegates who 
shall serve until the beginning of the next regular session, without prejudice 
to the right of re-election. 


4. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 5 of this Article, 
the Commission shall with the concurrence of the Director-General of FAO, 
establish its own rules of procedure and determine the time and place of its 
sessions. 


5. The Director-General of FAO, after consultation with the Chair- 
man, shall call a regular session of the Commission at least once every two 
years, unless otherwise directed by a majority of Member Nations. 

6. Any Member Nation of the:Commission ghall have the right, with 

_ the concurrence of the Director-General of FAO, to call for a special session 
of the Commission, and such a session shall be called if at least one-third of 
the Member Nations so request. 


7. The Director-General of FAO shall appoint and provide the secre- 
tariat of the Commission from FAO staff. 


ARTICLE VI. 


Committees and Working Parties 


1. The Commission may establish temporary, special, or standing 
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committees to study and report on matters pertaining to the purpose of the 
Commission. 


2. The Commission may establish working parties to study and re- 
commend on specific technical problems. These working parties shall be con- 
vened by the Director-General of FAO at such times and places as are in ac= 
cordance with the objectives for which they were established. 


3. The members of committees and working parties shall be Memb- 
er Nations of the Commission. The Commission shall determine the member- 
ship of such committees and working parties and the representatives of memb- 
ers on committees and working parties shall be designated by their respective 
governments. 


4. Each committee or working party shall elect its own Chairman 
and FAO shall provide its secretariat. 


ARTICLE VIil. 


Expenses 


‘1. Expenses incurred by delegates and their alternates, experts and 
advisers in attending meetings of the Commission shall be determined and paid 
by their respective governments. 


2. The expenses of the secretariat of the Commission, and any ex- 
penses incurred by the Chairman of the Commission in performing duties con- 
nected with its work in intervals between sessions of the Commission, shall 
be determined and paid by FAO within the limits of an annual budget prepared 
and approved by the FAO Conference in accordance with the Rules of Proce- 
dure and Financial Regulations of FAO for the time being in force. 


3. Expenses for co-operative projects by Member Nations as author- 
ized in Article IV (c), unless they are met by FAO or from any other source, 


shall be determined and paid by Member Nations in such manner and propor- 
tions as they may mutually agree. 


ARTICLE VIII. 


Acceptance and Withdrawal 


1. Acceptance of this Constitution by any Member Nation of FAO 
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shall be effected by the deposit of a notification of acceptance with the Di- 
rector-General of FAO and shall take effect on receipt of such notification 
by the Director-General, who shall inform all the Member Nations of FAO 
of such receipt, 

2. Any Member Nation may give notice of withdrawal from the 
Commission at any time after the expiration of one year from the date of 
its acceptance of this Constitution. Such notice of withdrawal shall take ef- 


fect six months after the date of its receipt by the Director-General of FAO, 
who shall inform all Member Nations of FAO of such receipt. 


ARTICLE IX. 
Amendments 


This Constitution may be amended by the vote of a two-thirds ma- 
jority of all the Members of the Commission, any amendment becoming ef- 
fective only after concurrence of the FAO Conference. 


ARTICLE X. 
Entry into Force 


This Constitution shall enter into force as soon as notifications of 
acceptance have been received by the Director-General of FAO from at least 
ten Member Nations of FAO representing in the aggregate not less than half 
of the world production of rice in the crop year 1947/48 as shown by offi- 
cial statistics. 


RULES OF PROCEDURE 
RULE I 
Sessions of the Commission 


1. The regular session of the Commission shall be held biennial- 
ly unless otherwise directed by a majority of Member Nations of the Com- 
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mission. Each regular session of the Commission shall decide the date and 
Place of the next regular session. 


2. In pursuance of Article V, paragraph 6, of the Constitution, 
the Director-General of FAO shall, after consultation with the Chairman, con- 
vene the Commission to meet in special session at such time and place asthe 
Director-General of FAO may designate. 


3. Notices convening a session of the Commission shall be issued 
by the Director-General of FAO or his authorized representative, not less than 
fifty days in advance of the date fixed for the opening of the session, to Mem- 
ber Nations of the Commission and international organizations eligible to par- 
ticipate. 


4. Any international. organization may be invited to participate as 
observers in sessions of the Commission in accordance with the rules gener- 
ally applied in this respect by FAO. The representatives of such participat- 
ing organizations may take part in the discussiogs but may not vote. 


RULE II 
Agenda 


1. A provisional agenda of each session of the Commission shall 
be sent by the Director-General of FAO or his authorized representative, to 
Member Nations of the Commission and to participating international organi- 
zations, not less than fifty days before the date fixed for the opening of the 
session, except as provided in Rule XII paragraph 2. 


2. The provisional agenda of each regular session of the Commis- 
sion shall consist of: 


(a) a progress report by the Executive Secretary of the work of the Com - 
‘mission since its last regular session, including a review of expenditures 
by FAO ‘in connection with work sponsored by the Commission; 


(b) a financial statement, audited according to the established procedures of 
FAO, by the Executive Secretary regarding any co-operative projects spon- 
sored by the Commission to which the Member Nations have made special 
contributions; 


5 , (c) budgetary proposals for the ensuing years, covering any projects requiring 
special contributions from Member Nations; 
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{d) reports by committees and working parties; 
{e) approval of the Commission’s report to the FAO Conference; 


{f) any items which have been requested by Member Nations of the Commis- 
sion in accordance with paragraph 3 of this Rule; 


{g) any items which have been determined by previous sessions of the Com- 
mission; 


{h) any items which the Conference, Council, or Director-General of FAO 
refer to the Commission; and 


(i) other business arising out of the Commission's functions. 


3. Proposals for items to be discussed, other than those included 
in the provisional agenda, may be made by any Member Nation of the Commis- 
sion, provided such items are received by the Executive Secretary at least ten 
days in advance of the opening of the Session. Any such items, if adopted by 
the Commission for inclusion in the Agenda, shall not be discussed until at 
least forty-eight hours after the Agenda has been adopted. 


4. At each session the provisional agenda, together with the pro- 
posed additions or deletions, if any, shall be submitted to the Commission for 
approval as soon as possible after the opening of the session and, on approv- 
al of the Commission with or without amendments, shall become the agenda of 
the Commission. 


5. The agenda of a special session of the Commission convened in 
pursuance of Rule I, paragraph 2, shall be subject to approval by the Direc - 
tor-General of FAO. 


RULE III. 
Credentials 


1. The credentials. of delegates and the names of other members 
of their delegations and of the representatives of the participating internation- 
al organizations shall, in so far as possible, be deposited with the Executive 
Secretary not later than the opening day of each session of the Commission, 


2. The Executive Secretary shall examine the credentials and re- 
port thereon to the Commission. 
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RULE Iv. 
Plenary Meetings of the Commission 


1. Plenary meetings of the Commission shall be held in public 
unless the Commission decides otherwise. 


2. Subject to any decision of the Commission, the Executive Sec- 
retary shall make arrangements for the admission of the public, and of rep- 
resentatives of the press and other information agencies, to plenary meetings 
of the Commission. 


RULE V. 
Secretariat 


1. The Secretariat of the Commission shall consist of an Exec- 
utive Secretary, Technical Secretaries and, if determined as necessary by the 
Director-General of FAO, a Secretary-General, together with other staff mem- 
bers provided by FAO in pursuance of Article V, paragraph 7, of the Consti- 
tution. The Executive Secretary shall serve in a continuing capacity and the 
rest of the Secretariat shall serve only during the sessions of the Commission 
and its working parties and committees. 


2. The Secretariat shall be responsible to the Director-General 


of FAO. 


3. It shall be the duty of the Secretariat to receive and circulate 


documents, reports and resolutions of the Commission and of its éommittees 
and working parties; to prepare the records of their official meetings to. cer- 
tify expenditures and financial committments; and to perform such other work 


as is required of it by these rules, or by the Commission or any of its com- 
mittees or working parties. 


RULE VI. 


Working languages 


English and French shall be the working languages of the Com- 
mission. 
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RULE VII. 
Election of Officers 


1. Nominations shall be called for by the Chairman from the floor 
for the offices of Chairman and First and Second Vice-Chairmen of the Com- 
mission for the ensuing term of office as provided for in the constitution. 


2. Each nomination shall be supported by a mover and seconded, 
and shall carry the endorsement of the nominee. 


3. A majority vote shall be required to elect. 


4. The elected officers shall hold office from the time of their e- 
lection to the time when their successors are elected at the next regular ses- 
sion of the Commission. 


RULE VIII 


Powers and Duties of Chairman and Vice-Chairmen 


1. In addition to exercising such powers as are conferred upon 
him elsewhere by these Rules, the Chairman shall declare the opening and 
closing of each plenary meeting of each session of the Commission. He shall 
direct the discussions in the plenary meetings, and at such meetings ensure 
observance of these Rules, accord the right to speak, put questions and an- 
nounce decisions. He shall rule on points of order and, subject to these Rul- 
es, shall have complete control over the proceedings at any meeting. He shall 
request the Director-General of FAO to organize such committees and work- 
ing parties as are recommended to be established, observe their progress and 
help to co-ordinate their efforts. When requested by the Director-General or 
the Council of FAO, he shall represent the Commission at meetings of other 
international bodies, and undertake other specified activities to help promote 
the objects of the Commission. 


2. The First Vice-Chairman shall assume the duties of the Chair- 
man while he is in office in the event that the Chairman is unable to be pre- 


sent or if he is otherwise prevented from serving in the capacity of Chairman. 


The Second Vice-Chairman shall replace the First Vice-Chairman if the latter 
is unable to serve. 
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RULE IX. 
Quorum and Voting Arrangements 


1. The presence of delegates representing a simple majority of 


the Member Nations of the Commission shall constitute a quorum. 


2. Except as otherwise provided by the Constitution or these Rules, 


all,decisions in a plenary meeting shall be taken by a majority of the votes 
cast, 


3. When any delegate is unable to attend any plenary meetings, 


his place may be taken by another member of his delegation designated by 
him. 


4. The quorum, voting arrangements and other related matters 


not specifically provided for by these Rules shall be governed by the Rules 
of Procedure of FAO. 


RULE X. 


Records and Reports 


1. Summary records of the meetings of the Commission, com- 


mittees and working parties shall be kept by the Executive Secretary and 
shall be circulated as soon as possible to participating members of delega- 
tions. 


2. An official report of each session of the Commission, em- 


bodying the text of all resolutions, recommendations and formal decisions 
adopted or approved by the Commission, shall be communicated by the Dir- 
ector-General of FAO to all its Member Nations, to the United Nations and 
its Specialized Agencies, and to other participating international organiza - 
tions. If requested, a statement of minority views on any issue debated by 
the delegates shall be included in such report. 


RULE XI. 
Finance 


1. Except as may be otherwise provided in these Rules, the 
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Financial Regulations of FAO, as implemented by the Administrative Manual 
and memoranda and procedures based thereon, shall apply to the activities 
of the Commission. 


2. The Commission shall prepare a detailed budget estimate for 
the ensuing first financial year, and a budget estimate for the ensuing second 
financial year with as much detail as practicable, covering any specia! pro- 
jects which the Member Nations may agree to undertake and which require 
special contributions. These budget estimates shall be submitted by the Di- 
rector-General of FAO or his authorized representative to the participating 
Member Nations for determination of the extent to which each Nation shall 
contribute the funds. Any proposals for work involving expenditures by FAO 
shall be referred to the Director-General for consideration in preparing the 
program of work and budget of FAO. 


3. When adopted by the FAO Conference as a part of the gener- 
al budget of FAO, these budgetary provisions shall constitute the limits within 
which the Secretariat may commit funds for activities recommended by the 
Commission. 


4. The Executive Secretary shall submit monthly to the Director 
General of FAO, on appropriate forms, statements accompanied by appropri- 
ate vouchers, setting out the expenditure effected and commitments incurred. 


5. The examination and audit of the accounts of the Commission 
shall be conducted at FAO headquarters. 


6. Funds contributed by Member Nations of the Commission for 
co-operative projects under the terms of Article VII, paragraph 3, of the 
Constitution shall be administered by FAO in accordance with its established 
procedures for the administration of such funds and with any agreement made 
with the Member Nations of the Commission participating in such projects. 


RULE XII.° 
Amendment of the Constitution 


1. Proposals for the amendment of the Constitution under Arti- 
cle IX of the Constitution may be made by any Member Nation of the Com- 
mission in a communication addressed to both the Chairman and the Director 
General of FAO. The Director-General shall immediately inform all Member 
Nations of the Commission of all proposals for amendments. 
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2. No proposal for the amendment of the Constitution shall be in- 
cluded in the agenda of any session unless notice thereof has been sent by 
the Director-General of FAO to Member Nations of the Commission at least 
ninety days before the opening of the session. 


RULE XII. 
Suspension and Amendment of Rules 


1. Subject to the provisions of the Constitution, any of the fore-~ 
going Rules other than Rule I, paragraphs 2 and 3, Rule Il, paragraph 5, 
Rules V, XI, and XII may be suspended by a two-thirds majority of votes 
cast at any regular or special session of the Commission, provided that no- 
tice of the intention to propose the suspension has been communicated to the 
delegates not less than twenty-four hours before the meeting at which the 
proposal is to be made. 


2. Amendments of, or additions to, these Rules may be adopted 
by two-thirds of the delegates present at any regular or special session of 
the Commission, provided that the intention to propose the amendment or ad- 
dition has been communicated to the delegates not less than twenty-four hours 
before the meeting at which the proposal is to be considered. 


3. Any amendment to Rule XII which may be adopted in accord- 
ance with the provisions of paragraph 2 of this Rule shall not become effec- 
tive until the next session of the Commission. 
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COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ 


ACTE CONSTITUTIF 
Préambule 


La Conférence de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimenta- 
tion et l'Agriculture (désignée ci-aprés par le sigle FAQ), ayant examiné & 
sa quatriéme session les recommandations de la Conférence du riz tenue & 
Baguio (Philippines) en mars 1948, telles que les avait approuvées en prin- 
cipe le Conseil de la FAO & sa session d'avril 1948, a approuvé la création 
d'une Commission internationale du riz'(désignée ci-aprés sous le nom de 
“Commission") conformément au projet d'Acte constitutif élaboré 4 la Confé- 
rence du riz de Baguio. 


ARTICLE PREMIER 
Objet 


La Commission a pour objet de promouvoir, sur le plan national ou 
international, les mesures intéressant la production, la conservation, la dis- 
tribution et la consommation du riz, 4 l'exclusion des questions se rapportant 
au commerce international, 


ARTICLE II 
Composition 


Sont membres de la Commission les Etats Membres de la FAO qui 
adhérent au présent Acte constitutif conformément aux dispositions de l'Arti- 
cle VIII ci-aprés. 
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ARTICLE HUI 


Siége 


Le siége de la Commission est au meme endroit que le siége du 


Bureau régional de la FAO pour l'’Asie et l'Extréme-Orient. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


ARTICLE IV 
Fonctions 


Les fonctions de la Commission sont les suivantes: 


examiner de facon suivie les problémes scientifiques, techniques et éco- 
nomiques qui se rattachent & l'objet de la Commission tel qu'il est dé- 
fini A l‘Article premier; 


encourager et coordonner les recherches sur lesdits problémes et pro- 
mouvoir l’application pratique de ces recherches; 


entreprendre, s'il est nécessaire et opportun, la réalisation de projets 
coopératifs en vue de résoudre lesdits problémes; 


recommander aux Etats Membres de la Commission, par l’intermédiai- 
re du Directeur général de la FAO, telles mesures de caractére natio- 
nal'ou international que la Commission considére nécessaires du dési- 
rables pour résoudre lesdits problémes; 


recommander au Directeur général de la FAO de fournir aux Etats Mem- 
bres de la Commission une assistance technique, en vue de la mise en 
oeuvre de mesures &A cette fin; 


rassembler, collationner et diffuser, en utilisant les publications de la 
FAO ou d'autres moyens, des renseignements sur les problémes dont 
s‘occupe la Commission et sur ses activités; 


rendre compte de ses activités & la Conférence de la FAO par l’entre- 

mise du Directeur général, & intervalles appropriés, et adresser au Di- 
recteur général tous rapports concernant les questions qui ont trait & la 
production, A la conservation, & la distribution et & la consommation du 
riz, que la Commission juge opportun de présenter ou qui lui sont de- 

mandés par le Directeur général ou par la Conférence de la FAO. 
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ARTICLE V 
Organisation 


1. Tout Etat qui devient membre de la Commission conformément 
aux dispositions de l'Article Il ci-dessus a le droit de se faire représenter 
aux sessions de la Commission par un seul délégué, qui peut étre accompa- 
gné d'un suppléant, d'experts et de conseillers. Les suppléants, les experts 
et les conseillers prennent part aux débats sans droit de vote, excepté le cas 
ou un suppléant est diment autorisé 4 remplacer un délégué. 


2. Chaque Etat Membre dispose d'une voix. La Commission déci- 
de A la majorité simple des suffrages exprimés, sauf dispositions contraires 
du présent Acte constitutif. 


3. Au début de chaque session ordinaire, la Commission élit parmi 
les délégués un Président et deux Vice-Présidents, qui restent en fonctions 
jusqu’au début de la session suivante. Le Président et les Vice-Présidents 
sont rééligibles. 


4. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 5 du présent 
article, la Commission, avec l'approbation du Directeur général de la FAO, 
établit son Réglement intérieur et fixe la date et le lieu de ses sessions. 


5. Le Directeur général de la FAO, aprés avoir consulté le Prési- 
dent, convoque la Commission en session ordinaire au moins une fois tous les 
deux ans, sauf avis contraire de la majorité des Etats Membres. 


6. Tout Etat Membre de la Commission peut, avec l'approbation du 
Directeur général de la FAO, demander que la Commission soit réunie en 
session extraordinaire; une telle session est convoquée si un tiers des Etats 
Membres au moins en exprime le désir. 

7, Le Directeur général de la FAO nomme et met & la disposition 


de la Commission le Secrétariat de la Commission, qui est composé de fanc- 
tionnaires de la FAO. 


ARTICLE VI 
Comités et groupes de travail 


1. La Commission peut créer des comités provisoires, spéciaux ou 
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permanents, chargés d’effectuer des études et de préparer des rapports sur 
des questions de la compétence de la Commission. 


2. La Commission peut créer des groupes de travail chargés d'é- 
tudier des problémes techniques déterminés et de formuler des recommanda- 
tions a leur sujet. Le Directeur général de la FAO convoque les groupes de 
travail aux dates et lieux qui conviennent 4 la réalisation des objectifs pour 
lesquels ils ont été créés. 


3. Les membres des comités et des groupes de travail sont «choisis 
parmi les Etats Membres de la Commission. La Commission détermine la 
composition des comités et des groupes de travail; les représentants des mem- 
bres des comités et des groupes de travail sont désignés par leurs gouverne- 
ments respectifs. 


4. Chaque comité ou groupe de travail élit son Président; son se- 
crétariat est fourni par la FAO, 


ARTICLE VII 


Dépenses 


1. Les dépenses afférentes 4 la participation-des délégués, supplé- 
ants, experts et conseillers aux réunions de la Commission sont déterminées 
et payées par leurs gouvernements respectifs. 


2. Les dépenses afférentes au Secrétariat de la Commission et tou- 
tes dépenses qu'encourt le Président de la Commission dans l'intervalle des 
sessions pour s'acquitter de fonctions ayant trait au travail de la Commission 
sont déterminées et payées par la FAO, dans les limites d'un budget annuel 
préparé et approuvé par la Conférence de la FAO conformément au Réglement 
intérieur et au Réglement financier de la FAO en vigueur. 


3. Les dépenses afférentes aux projets coopératifs entrepris par les 
Etats Membres en conformité des dispositions du paragraphe c) de l’Article IV 
sont déterminées et payées par les Etats Membres suivant des modalités et 


dans des proportions arrétées d'un commun accord par ces Etats, 4 moins 
que leur financement ne soit assuré par la FAO ou par toute autre source. 


ARTICLE VIIl 


Adhésion et retrait 


1. L'adhésion au présent Acte constitutif par tout Etat Membre de 
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la FAO s'effectue par le dépot auprés du Directeur général de la FAO d'un 
instrument d’adhésion; l'adhésion prend effet dés réception de l’instrument par 
le Directeur général, qui en informe aussitot chacun des Etats Membres de 
la FAO. 


2. Tout Etat Membre peut notifier son retrait de la Commission 4 
tout moment aprés expiration d'une année & compter de la date a laquelle il 
a adhéré au présent Acte constitutif. Le retrait devient effectif six mois 
aprés la date de réception de l’avis de retrait par le Directeur général de la 
FAO, qui notifie cette réception 4 tous les Etats Membres de la FAQ. 


ARTICLE IX 
Amendements 


Le présent Acte constitutif peut étre amendé par un vote & la ma- 
jorité des deux tiers de tous les membres de la Commission; les amendements 
n'entrent en vigueur qu'aprés approbation de la Conférence de la FAO. 


ARTICLE X 


« 


Entrée en vigueur 


Le présent Acte constitutif entrera en vigueur dés que le Directeur 
général de la FAO aura regu l'instrument d'adhésion d'au moins dix Etats 
Membres de la FAO dont la production globale de riz, d’aprés les statistiques 
officielles, devra représenter la moitié au moins de la production mondiale de 
riz de la campagne agricole 1947/48. 


REGLEMENT INTERIEUR 
ARTICLE PREMIER 
Sessions de la Commission 


5 1. La Commission se réunit tous les deux ans en session ordinaire, 
sauf décision contraire de la majorite de ses Etats Membres. A chaque ses- 
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sion ordinaire, la Commission fixe la date et le lieu de la session ordinaire 
suivante. 


2. En application des dispositions du paragraphe 6 de l'Article V 
de l'Acte constitutif, le Directeur général de la FAO, aprés avoir consulté 
le Président de la Commission, convoque la Commission en session extra- 
ordinaire et fixe la date et le lieu de la session. 


3. Le Directeur général de la FAO ou son représentant autorisé 
envoie aux Etats Membres de la Commission et aux organisations internatio- 
nales admises & participer aux travaux l'avis de convocation d'une sessionde 
la Commission cinquante jours au moins avant la date d'ouverture de la ses- 
sion. 


4. Toute organisation internationale peut etre invitée 4 participer 
en qualité d’observateur aux sessions de la Commission, conformément aux 
régles généralement appliquées & cet égard par la FAO. Les représentants 
de telles organisations participantes prennent part aux débats sans droit de 
vote. 


ARTICLE Il 
Ordre du jour 


1. L'ordre du jour provisoire de chaque session de la Commission 
est envoyé aux Etats Membres de la Commission et aux organisations inter- 
nationales participantes par le Directeur général de la FAO ou par son re- 
présentant autorisé cinquante jours au moins avant la date d'ouverture de la 
session, sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’Article, XII du 
présent Réglement. 


2. L’ordre du jour provisoire de chaque session ordinaire de la 
Commission comprend: 


(a) un rapport du Secrétaire exécutif sur l'état des travaux de la Commis- 
sion depuis sa derniére session ordinaire, comprenant un relevé des dé- 
penses effectuées par la FAO au titre de travaux entrepris sous les aus- 
pices de la Commission; 


(b) un état financier préparé par le Secrétaire exécutif et vérifié conformé- 
ment aux régles qu'applique la FAO, concernant tout projet coopératif 
entrepris sous les auspices de la Commission et au titre duquel les 
Etats Membres ont versé des contributions spéciales; 
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(c) des propositions budgétaires pour les exercices suivants, concernant 
tous les projets qui nécessitent le versement de contributions spécia- 
les des Etats Membres; 


(d) les rapports des comités et des groupes de travail; 
(e) Vapprobation du rapport de la Commission a la Conférence de la FAO; 
(f) toutes questions dont l’inscription a été demandée par des Etats Mem- 


bres de la Commission conformément aux dispositions du paragraphe 
3 du présent Article; 


(g) toutes questions dont l'inscription a été décidée 4 une des sessions an- 
terieures de la Commission; 


(h) toutes questions renvoyées 4 la Commission par la Conférence, le Con- 
seil ou le Directeur général de la FAO; et 


(i) toutes autres questions se rattachant aux fonctions de la Commission. 


3. Tout Etat Membre de la Commission peut proposer l'inscription 
de questions supplémentaires 4 l'ordre du jour provisoire, 4 condition que le 
Secrétaire exécutif regoive les propositions dix jours au moins avant l'ouver- 
ture de la session. Si la Commission accepte d'inscrire ces questions & l'or- 
dre du jour, elles ne seront discutées que 48 heures au moins aprés l'adop- 
tion de l’ordre du jour. 


4. A chaque session, l'ordre du jour provisoire, accompagné le 
cas échéant des propositions d'inscription ou de suppression de questions, est 
soumis & l'approbation de la Commission dans le plus bref délai possible 
aprés l’ouverture de la session et, une fois approuvé avec ou sans modifica- 
tions, il devient l'ordre du jour de la Commission. 


5. L'ordre du jour d'une session extraordinaire de la Commission, 
convoquée en application des dispositions du paragraphe 2 de l'’Article pre- 


mier du présent Réglement, est soumis 4 l'approbation du Directeur général 
-de la FAO. 


ARTICLE III 
Pouvoirs 


1. Les pouvoirs des délégués et les noms des autres membres de 
leur délégation et des représentants des organisations internationales partici- 
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pant a la session doivent, dans toute la mesure possible, etre communiques 
au Secrétaire exécutif au plus tard le jour de l'ouverture de la session de 
la Commission. : 


2. Le Secrétaire exécutif vérifie les pouvoirs et fait rapport 4 
leur sujet & la Commission. 


ARTICLE IV 
Séances pléniéres de la Commission 


1. Les séances pléniéres de la Commission sont publiques, sauf 
décision contraire de la Commission. 


2. Sous réserve des décisions de la Commission, le Secrétaire 
exécutif prend les dispositions nécessaires pour admettre, aux séances plénié- 
res de la Commission, le public et les représentants de la presse et des au- 
tres organes d'information. 


ARTICLE V 
Secrétariat 


1. Le Secrétariat de la Commission est composé du Secrétaire 
exécutif, de secrétaires techniques et, si le Directeur général de la FAO le 
juge nécessaire, d'un Secrétaire général, ainsi que d'autres fonctionnaires 
fournis par la FAO en application des dispositions du paragraphe 7 de l'Ar- 
ticle V de l'Acte constitutif. Les fonctions du Secrétaire exécutif sont per- 
manentes; les autres membres du Secrétariat ne sont en fonctions ‘que du- 
rant les sessions de la Commission et de ses comités et groupes de travail. 


2. Le Secrétariat reléve du Directeur général de la FAO. 


3. Le Secrétariat regoit et distribue les documents, rapports et 
résolutions de la Commission et de ses comités et groupes de travail; il pré- 
pare les procés-verbaux des séances officielles de ces organes; il certifie 
les dépenses et les engagements financiers; il exécute tout autre travail qui 
lui incombe en vertu du présent Réglement ou qui lui est demandé par la 
Commission ou par l'un quelconque de ses comités et groupes de travail. 


5 usT] Multilateral—International Rice Commission—Dec. 10, 1968 1709 





ARTICLE VI 
Langues de travail 


Les langues de travail de la Commission sont l'anglais et le fran- 
gais. 


ARTICLE Vil 


Election du Bureau 


1. Le Président invite les délégués en séance & proposer des can- 
didatures aux postes de Président, de premier Vice-Président et de deuxiéme 
Vice-Président de la Commission pour la période d’exercice suivante comme 
prévu dans l'Acte constitutif. ; 


2. Chaque proposition de candidature doit étre présentée et appu- 
yée; elle doit avoir été acceptée par le candidat. 


3. Les élections ont lieu & la majorité des suffrages. 


4. Le Président et les Vice-Présidents élus restent en fonctions 
de la date de leur élection jusqu’a l’élection de leurs successeurs & la ses- 
sion ordinaire suivante de la Commission. 


ARTICLE VHI 
Pouvoirs et fonctions du Président et des Vice-Présidents 


1, .Outre les pouvoirs qui lui sont conférés par les dispositions 
d'autres articles du présent Réglement, le Président proclame l’ouverture et 
la cléture de chaque séance pléniére des sessions de la Commission. I di- 
rige les débats en séance pléniére et, au cours de ces séances, il assure 
lobservation du présent Réglement, donne la parole, met aux voix les propo- 
sitions et proclame les décisions. [1 statue sur les motions d’ordre, et, sous 
réserve des dispositions du présent Réglement, exerce un contréle absolu shr 
la conduite de toutes séances. I] demande au Directeur général de la FAO 
d’organiser tels comités et groupes de travail dont la création a été recom- 
mandée, se tient au courant de leurs travaux et aide & coordonner leur ef- 
forts. A la-demande du Directeur général ou du Conseil de la FAO, il re- 
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présente la Commission aux réunions d'autres organismes internationaux et 
se charge d'autres taches déterminées tendant 4 favoriser la réalisation des 
objectifs de la Commission. 


2. Le premier Vice-Président en exercice remplace le Président 
si ce dernier est absent ou empeché. En cas d’'empechement du premier Vi- 
ce-Président, le deuxigme Vice-Président le remplace. 


ARTICLE IX 
Quorum et vote 


_ 1. La présence de délégués en nombre au moins égal 4 la majo- 
rité simple des Etats Membres de la Commission constitue le quorum. 


2. Sauf dispositions contraires de l'Acte constitutif ou du présent 
Réglement, toutes les décisions en séance pléniére sont prises 4 la majorité 
des suffrages exprimés. 


3. Un délégué qui ne peut assister 4 une séance pléniére peut se 
faire remplacer par le membre de sa délégation qu'il désigne. 


4. Sous réserve des dispositions expressement stipulées dans le 
présent Réglement, les questions relatives au quorum, au vote et aux ques- 
tions connexes sont régies par le Réglement intérieur de la FAO. 


‘ ARTICLE X 
Procés-verbaux et rapports 


1. Le Secrétaire exécutif prépare les comptes rendus analytiques 
des séances de la Commission, des comités et des groupes de travail; ces 
comptes rendus sont distribués dans le plus bref délai aux membres des dé- 
légations ayant participé aux réunions, 


2. Un rapport officiel de chaque session de la Commission, con- 
tenant le texte de toutes résolutions, recommandations et décisions formelles 
adoptées ou approuvées par la Commission,.est communiqué par le Directeur 
général de la FAO & tous les Etats Membres de la FAO, aux Nations Unies 
et @ leurs institutions spécialisées, ainsi qu'aux autres organisations interna- 
tionales participantes. Le point de vue de la minorité sur toute question dis- 
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cutée par les délégués figure au rapport, si demande en a été faite. 
ARTICLE XI 
Finances 


1, Sauf dispositions contraires du présent Réglement, les activités 
de la Commission sont soumises au Réglement financier de la FAO, tel qu'il 
est appliqué en vertu du Manuel et des mémorandums.administratifs et con- 
formément aux procédures qui en découlent. 


2. La Commission établit des prévisions budgétaires détaillées 
pour le premier exercice financier suivant et des prévisions budgétaires aus- 
si détaillées que possible pour le deuxiéme exercice financier suivant, concer- 
nant tout projet spécial que les Etats Membres acceptent d’entreprendre et qui 
nécessite le versement de contributions spéciales; ces prévisions sont soumi- 
ses aux Etats Membres participants par le Directeur général de la FAO ou 
par son représentant autorisé, en vue de fixer la quote-part & verser par cha- 
que Etat Membre. Toute proposition de travaux entrainant des dépenses pour 
la FAO est soumise au Directeur général, afin qu’il puisse en tenir compte 
lors de la préparation du programme de travail et le budget de la FAO. 


3. Aprés avoir été adopté par la Conférence de la FAO dans le 
cadre du budget général de l’Organisation, le budget de la Commission cons- 
titue la limite dans laquelle le Secrétariat peut engager des dépenses au titre 
des activités recommandées par la Commission. 


4. Le Secrétaire exécutif, utilisant 4 cet effet les modéles appro- 
priés, soumet mensuellement au Directeur général de la FAO des états des 
dépenses effectuées et des engagements de dépenses, accompagnés des piéces 
justificatives. 


5. L'examen et la vérification des comptes de la Commission s’ef- 
fectuent au Siége de la FAO. 


6. Les fonds versés par les Etats Membres pour le financement 
de projets coopératifs, aux termes du paragraphe 3 de l’Article VII de l’Acte 
constitutif, sont gérés par la FAO conformément aux modalités établies par 
elle pour la gestion de tels fonds et 4 tout accord conclu avec les Etats Mem- 
bres de la Commission participant auxdits projets. 
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ARTICLE XII 
Amendements 4 l'’Acte constitutif 


1. Les propositions d’amendement 4 1'Acte constitutif prévues a 
l'Article IX de l'Acte constitutif peuvent tre présettées par tout Etat Mem- 
bre dans une communication adressée au Président de la Commission et au 
Directeur général de la FAO. Toutes les propositions d'amendement sont 
immédiatement portées 4 la connaissance de tous les Etats Membres de la 
Commission par le Directeur général de la FAO. 


2. Aucune proposition d’amendement 4 1’Acte constitutif n'est por- 
tée a l'ordre du jour d’une session si le Directeur général de la FAO n’'ena 
avisé les Etats Membres de la Commission quatre-vingt-dix jours au moins 
avant l’ouverture de la session, 


ARTICLE XIli 
Suspension et amendement des Articles du Réglement intérieur 


1. Sous réserve des dispositions de l'Acte constitut:f, l’applica- 
tion de ces Articles précédents du Réglement intérieur, 4 l'exception des pa- 
ragraphes 2 et 3 de l’Article premier, du paragraphe 5 de l’Article II et des 
Articles V, XI et XII, peut @tre suspendue par un vote a la majorité des deux 
tiers des suffrages exprimés, au cours d'une session ordinaire ou d’une ses- 
sion extraordinaire de la Commission, 4 condition que l’intention de déposer 
une motion de suspension ait été portée a la connaissance des délégués vingt- 
quatre heures au moins avant la séance au cours de laquelle la motion doit 
@tre déposée. 


2. Les propositions d'’amendement au présent Réglement peuvent 
“ : ; We hee : aaa ‘ 
etre adoptees par un vote a la majorité des deux tiers des délégués présents, 
au cours d'une session ordinaire ou d'une session extraordinaire de la Com- 
mission, & condition que l’intention de déposer une proposition d’amendement 
ait été portée 4 la connaissance des délégués vingt-quatre heures au moins 
avant la séance au cours de laquelle la proposition doit étre examinée. 


3. Aucun amendement 4 l’Article XII qui serait adopté conformé- 
ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n’entrera en vigueur avant 
la session suivante de la Commission. 
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Certified true oopy of the text of the Constitution of the 
International Rice Commission, ae amended by the Third Session 
of the International Rioe Commission (Bandung, May 1952) and 
approved by the Sixteenth Session of the Council of the Food 
and Agrioulture Organization of the United Nations (Rome ,November 
1952) and the Seventh Seseion of the Conferenoe of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations (Rome, November 


1953). 


Gopie de 1'Aote oonstitutif de la Commission Internationale 
du Riz, certifiée oonforme au texte amendé par la Commiseion 
Internationale du Riz lors de ea troisitme session (Bandung,mai 
1952), et approuvé par le Conseil de 1'Organisation des Nations 
Unies pour l'Alimentation et l‘Agrioulture lors de sa eeizitme 
eession (Rome, novembre 1952) et par la Conférenoe de 1'Organi- 
sation dee Nations Unies pour l1'Alimentation et l'Agriculture 
(Rome, novembre 1953). 


Rome, 4 May 1954 


P.V. Cardon 


Direotor—General 
Direoteur général 


[SEAL] Food and Agrioulture Organization 
Organisation pour 1'Alimentation et 
1'Agrioulture 


TIAS 3047 ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS 


une 


pr. ’ 
ary and asy 20 IN THE UNITED STATES NAVY 


Agreement between the 
Unrrep STATES oF AMERICA and 
the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


Amending Agreement of November 18 
and December 13, 1952 


e Effected by Exchanges of Notes 
Dated at Manila April 1, June 21, and 
July 20 and 30, 1954 


@ Entered into force June 21, 1954 
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


American Empassy 
No. 0987 , Manila, April 1, 1964 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement which entered into force 
on December 13, 1952 regarding the voluntary enlistment in the United 
States Navy of one thousand (1,000) male Philippine citizens per cal- 
endar year, which was effected by two exchanges of notes as follows: 
my notes of November 18, 1952 and February 17, 1953, and Mr. 
Elizalde’s notes of December 18, 1952 and March 9, 1953.[*] 

In view of the interest that has been shown in this enlistment pro- 
gram by male citizens of the Republic of the Philippines, the Govern- 
ment of the United States of America proposes that the above- 
mentioned agreement be amended in order to permit the acceptance of 
up to two thousand (2,000) male Philippine citizens per calendar year 
for voluntary enlistment in the United States Navy under the same 
conditions as set forth in the agreement under reference. 

If the Government of the Republic of the Philippines agrees to the 
foregoing proposal, I have the honor to suggest that this note and 
your reply to that effect shall be regarded as placing on record the 
understanding arrived at between the two Governments in this matter 
and as amending the said agreement accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

R. A. Sprvance 


The Honorable 
Cantos P. Garcta, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Department of Foreign Affairs, 
Manila, Philippines. 


* Treaties and Other International Acts Series 2931; ante pt. 1, p. 373. 
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The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Chargé @Affaires ad interim 


. REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Manta, June 21, 1954 


Sr: 

I have the honor to refer to Note No. 0937 dated April 1, 1954 of 
Ambassador Spruance proposing that the agreement which entered 
into force on December 18, 1952 regarding the voluntary enlistment 
in the United States Navy of one thousand (1,000) male Philippine 
citizens per calendar year, be amended so as to permit the voluntary 
enlistment of two thousand (2,000) male Philippine citizens per year 
under the same conditions set forth in the agreement under reference. 

I am pleased to inform you that the proposed amendment is accept- 
able to my Government, subject however to the further provision that 
my Government be informed of the names and addresses of those 
Filipinos finally accepted for enlistment in the United States Navy. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


L M Guerrero 
Leon Ma. Guerrero 
Acting Secretary 
The Honorable 
Wruiusam B. Lacy 
Chargé @ Affaires ad interim 
American E'mbassy 
Manila 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Philippine 
Acting Secretary of Foreign Affairs 


American EmpBassy 
Manta, PHILIPriInes 
No, 0082 July 20, 1964 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Acting Secretary Guerrero’s Note dated 
June 21, 1954, in reply to Ambassador Spruance’s Note No. 0987 of 
April 1, 1954 proposing that the Agreement which entered into force 
on December 13, 1952 regarding the voluntary enlistment of male 
Philippine citizens in the United States Navy be amended so as to 
permit the voluntary enlistment of up to two thousand (2,000) male 
Philippine citizens per calendar year under the same conditions as 


Apr. 1, June 21 
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set forth in the Agreement. The second paragraph of Acting Secre- 
tary Guerrero’s Note reads as follows: 


“I am pleased to inform you that the proposed amendment is 
acceptable to my Government, subject however to the further pro- 
vision that my Government be informed of the names and addresses 
of those Filipinos finally accepted for enlistment in the United 
States Navy.” 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
accepts the further provision of Your Excellency’s Government and 
will consider that this amendment entered into force on June 21, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Wuum §. B. Lacy 
Chargé @ Affaires, ad interim 
His Excellency 
Ravn S. Maneiarvus 
Aoting Secretary of Foreign Affairs 
Republic of the Philippines 





The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


RHPUBLIC OF THD PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the latter’s note No. 0082 dated July 20, 
1954 in reference to the amendment to the Agreement which entered 
into force on December 13, 1952 so as to permit the voluntary enlist- 
‘ment of up to two thousand (2,000) Philippine male citizens in the 
United States Navy under the same conditions as set forth in the 
Agreement. The Embassy’s note informs further that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the additional pro- 
vision contained in Acting Secretary Guerrero’s note of June 21, 1954 
that the Philippine Government be informed of the names and ad- 
dresses of those Filipinos finally accepted for enlistment in the United 
States Navy and considers this amendment to have entered into force 
on June 21, 1954. 

The Department concurs in the understanding that this amendment 
entered into force on June 21, 1954. 

RSM 


Manta, July 30, 1964 


Tras 3088 SALE AND PURCHASE 
OF TIN CONCENTRATES 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and THAILAND 


@ Signed at Bangkok August 11, 1954 


@ Entered into force August 11, 1954; 
operative retroactively August 1, 1954 
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An Agreement for the Sale and Purchase of Tin Concentrates between The 
Government. of Thailand and The Government of the United States 


ARTICLE I 


The Government of Thailand agrees to guarantee the delivery of 
2,400 tons of tin contained in concentrates for purchase by the United 
States Government through the Federal Facilities Corporation (Suc- 
cessor to the Reconstruction Finance Corporation) ; provided, how- 
ever, that the above quantity of tin contained in concentrates does not 
exceed one-third of the total production of tin contained in concen- 
trates produced in Thailand during the calendar year of 1954. 


Arricte IT 


The United States Government, through the Federal Facilities 
Corporation, agrees to purchase and pay for in United States dollars 
the above quantity of tin contained in concentrates conforming to the 
quality set forth in the attached contract forms and delivered during 
the term of this agreement. 

Axtictx ITI 


It is agreed that in the event export control in conformity with 
Article VII of the International Tin Agreement of March 1, 1954, 
comes into effect during the period of this Agreement, the amount of 
tin contained in concentrates covered by this agreement may be re- 
vised by mutual consent. 


ArrticLte IV 


For the tin contained in concentrates delivered and accepted under 
this agreement, the price paid will be based on the prevailing Singa- 
pore price at the time of delivery and purchase will be made in ac- 
cordance with the terms and conditions set forth in the attached 
contract forms. 

Arrictzs V 


The delivery of the tin contained in concentrates specified in this 
agreement will, as far as possible, be in approximately equal monthly 
quantities and the Federal Facilities Corporation will not be obligated 
to purchase in excess of 500 tons of tin contained in concentrates dur- 
ing any calendar month throughout the term of this agreement. 


a 
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Artictes VI 


The term of this agreement shall be eight (8) months beginning 
August 1, 1954 and terminating March 31, 1955. 


Artictz VII 


This agreement is open to discussion upon request by either party 
and may be amended at any time by mutual consent. 


In witness whereof, the undersigned, duly authorized represent- 
atives for the purposes, have affixed their respective signatures to the 
agreement. 

Done in Bangkok, Thailand, in duplicate, this 11th day of August, 
1954, 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[seaL] Witu1am J. Donovan 


William J. Donovan 
United States Ambassador to Thailand 


FOR THE GOVERNMENT OF THAILAND 
[SEAL] Kuemsatt PUNYARATABHAN. 


Khemjati Punyaratabhan 
Acting Minister of Foreign Affairs 


DEFENSE 


Continental Radar Defense System 


Agreement between the 
UnIrep STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 1, 1951 


@ Entered into force August 1, 1951 


68086 O - 56 Pt. Il - 39 
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Aug. 1, 1951 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


OANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


No. 454 Wasuineton, August 1, 1961. 


Sir, 

I have the honour to refer to the recent discussions by the Perma- 
nent Joint Board on Defence regarding the extension and co-ordina- 
tion of the continental radar defence system within Canada and to 
record herein the Canadian Government’s understanding of the ar- 
rangements which have been agreed upon: 


1. Subject to the availability of appropriated funds, and to the 
terms and conditions hereinafter set forth, the Governments of 
Canada and the United States will, in the interests of joint defence 
against air attacks, construct and operate within Canada an exten- 
sion of the continental radar defence system, (hereinafter referred 
to as “the extension’). 


2. The costs of construction (except housing for dependents), 
equipment, and operation of the extension will be shared on the 
basis of approximately two-thirds by the United States and one- 
third by Canada. In order to simplify the division of costs in ac- 
cordance with this principle, the United States and Canada will 
each assume financial responsibility for construction, equipment and 
operation of those stations (with their associated control facilities) 
respectively allocated to each of them by agreement between the 
appropriate authorities of the two governments. Neither govern- 
ment will discontinue the operation of any station or any part of 
the extension without the prior concurrence of the other government. 
3. So far as practicable, construction of the installations required 
for the extension will be carried out by Canadian agencies and con- 
tractors with Canadian labour and materials. Electronic and other 
equipment manufactured in Canada will also be used, so far as 
practicable. 

4. Canada will acquire and retain title to all sites required in 
Canada for the extension. The Canadian Government hereby 
grants and assures to the United States Government, without charge, 
such rights of access, use and occupancy as may be required for the 
construction, equipment and operation of stations allocated to the 
United States pursuant to paragraph 2 of this note. 
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5. Within the sites made available to the United States pursuant to 
paragraph 4 of this note, the United States, so far as may be con- 
sistent with the laws of Canada, may do whatever is necessary or 
appropriate to the carrying out of its responsibilities in Canada in 
connection with construction, equipment and operation of the ex- 
tension in accordance with this note, including: 


(a) construction, installation and operation of the necessary 
structures, facilities, and equipment, and such improvement of the 
sites as may be required to fit them for their intended use, PRoviDED 
that there shall be prior consultation with the appropriate Canadian 
authorities with respect to all major construction and all installations 
of major equipment; and 

(b) stationing of personnel under the control and command of 
United States military authorities. 

6. Ownership of all property brought into Canada or purchased in 
Canada by the United States and placed on the sites, other than 
structures permanently affixed to the realty, shall remain in the 
United States. The United States shall have the unrestricted 
right of removing or disposing of all such property, ProvipEp that 
the removal or disposition shall not impair the operation of any 
station whose discontinuance has not been agreed upon by both 
governments, and Provipep further that removal or disposition 
takes place within a reasonable time after the date on which, by 
agreement of the two governments, the operation of the particular 
station has been discontinued. 

7. The stations will be manned initially by Canada and the United 
States respectively according to arrangements agreed upon by the 
appropriate authorities of the two governments. Canada may, by 
agreement, take over the manning of stations initially manned by 
the United States. 

8. In accordance with the principles stated in this note, further 
details concerning the construction, equipment and operation of the 
extension shall be settled by subsequent arrangement between the 
appropriate authorities of the two governments. 

9. The capabilities of the extension will be kept under constant 
review in the light of current developments. 
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If the foregoing is acceptable to your government, this note and 
your reply shall constitute an agreement effective from the date of 
your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

H H Wrone 


The Honourable Dean AcuzEson, 
Secretary of State 
of the United States, 
Washington, D. C. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 1, 1951 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 454 dated August 1, 1951, 
recording the Canadian Government’s understanding of the arrange- 
ments which have been agreed upon by the Permanent Joint Board 
on Defense regarding the extension and coordination of the Conti- 
nental Radar Defense System. 

The proposals contained in Your Excellency’s note are acceptable 
to the Government of the United States of America, and it is agreed 
that your note and this reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments on this subject which shall enter into 
force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Secretary of State: 
Grorce W. PERKINS 


His Excellency 
Hume Wrona, 
Ambassador of Canada, 


TELECOMMUNICATIONS 


Transfer of Community Radio Project 
to Greek Government 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


@ Signed at Athens August 18, 1954 


@ Entered into force August 18, 1954 
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supgovfa petazd thc KuBepyfjcews TO ‘Hyw~ 
pévey TloArterOv tic *Apep ixhig xat the “EA 
Anvintig KvBepvioewe epi thy notvotixbv 
pa&togavav. 


‘H dxdrov0¢ ovpguvla xatnpticeén xaf ovvAgen 
év ‘aOfvaic, TH Sexdty dyS6yq Abyodotop, 1954, 
wetaed tio KuBepvioewc thy ‘Hywpévav ToAitery 
tic "Anspixhe éxnpoownovptync b1n6 tod BES yto 
tatov IpeoBevtod tTOv ‘Hywpéveav TMoAkitery x. 
KéBevttc Kdvvov xal tH¢ up epvfiotng tho ‘HAAG- 
6o¢ ExmpoownovpEvng x6 tod Ex oywrétou Ke 
Eteodvou Etegavonosrov, “Ynoupyoo cOv ’REute- 
prxBve 

EIMEZIAX n KuBépvnorc tOv “Hyvwpévay ToAterv 
éxet cic thy xvprétynté tye Aptopévov do Ondy pabio- 
gavixn®y ovoxevOv petd tOv oxetixnOv ésFEaotypdtwv . 
tae dnofac Stfeccev énf SaveroyO node Siagdpovuc 

_ Afwoug 4 Koswvétntag év *MAAGH1, 614 Baverotixndy 

ovpguvnt ixOv petd tOv olxefov Anudpxyuv 4 Ipo- 
BSpuv, (Snd6ery~pya tHv dnofwv éenicuvdntetar cic 


thy nrapotcay cvuguviay O¢ Mposdptnua A), xaf 
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Agreement between the Government of 
the United States of America and the 
Government of Gresce concerning 
community radios. 


This agreement made and entered into in 
Athens, Greece, this eighteenth day of 
August, 1954, by and between the Government 
of the United States of Awenies represented 
vy The Honorable Cavendish W. Cannon and the 
Government of Greece represented by The 
Honorable Stefanos Stefanopoulos. 

WHEREAS the Government of the United 
States owns a certain limited number. of radio 
sets together with accessory equipment which 
it has allocated on loan to various Communities 
in Greece through Loan Agreements with the 
Mayors or Presidents of the respective 
Communities, a sample of which is hereby 


attached and made Schedule At hersto, and 
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dvtarraxt ind ebproxndpeva HSn cic yeTpac thc ‘Ape- 
pluavixfic “yanpeotag TMAnpogopi&yv, xaf 

EMEIAH } Kup Epynorc hv ‘Hvuuévwv Movite ray 
éxrOvpet thHpa v& petas8ipdon ey es tne ént 
tGv év Aéyw pabiogdvav xaf tHyv &Eapthudtwv tov 
ei¢ thy Kupépynoiw th<¢ “BAAGS0¢, xaf th KuBépvn- 
O1¢ THe “EAAGS0¢ éni9upet vé Siotthon xuprétyta 
én’abtiv xat vd dvarden thy ebadsvny the ovvtn- 
pijcews nat énontefac twv. 

‘AIA TAYTA, T& ovpBarAdpeva ppn cvvoporoyvodyv 
t& &xdrovea: 

1. ‘H KuBépvnorg tOv ‘Hvwpévav Morte Ov 
petaBiBdZer cic try ‘EAAnvixty KuBépynoiv ty 
xuprétynta énf tiv padsoguvixGy ovoxeviyv, tov 
sEaptnétov xaf tOv dvrarrAaxtixOyv adtiv, tOv dva- 
gepopévwy cig t& Mpooapthyata B xaf © dnoterosytwv 
dvanéonaotov tyAya tic napotone ovpguviac. 


“ag’étépov, t “EAAnvix KuBEpynoic dnobeyetas 
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spare beets now in the hands of the United 
States Information Service, and, 

aanneng the Government of the United 
States is now desirous of transferring title 
on such ‘radio sets, accessory equipment and 
spare parts to the Government of Greece and 
the naa of Greece is desirous of acquiring 
title to; and accepting responsibility for 
maintenance and supervision of this property, 

NOW, THEREFORE the parties hereto do 
mutually agree as follows: 


' 


1. "the Government of the United States 
hereby transfers to the Government of Greece 
title to the radio sets, accessory equipment 
and spare parts listed in Schedules B' and C! 


and made an integral part hereto and 


The |Government of Greece hereby accepts 


1730 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


thy xvprétnta éExf tHv padioguvixdy abtév ovoxevtiv 
nat tOv dvtarAaxtsxBv tHv sEaptnudtwy tov, b16 
tote dxorodeovug Spouc of dmoTo1 ovveguvienoay 
pntic dné tHv SvuBarrAousvov MepSv: 

2. ‘H nap&Soa1¢ xat napcrapy tod cic 16 
[lpoodptnya B’dvaypapouévov bArxod OfAE1 ovvte- 
Acoeh 61d MpwrondrArwy dnoypagopévov bn6 ’Ent- 
«pony ovyxpotoupsvav éx Snpootwv barAhrAwv 
dprZopévwv 6nd tHv xaté ténove vopapydv éx wé- 
povuc tic ‘EAAnvixiic KuBepvijcewc xal bud tOv xnaté 
ténove Anuapxev 4 IMpofSpwv Kor votitev ele xeTpac 
tv dtofwyv edpioxnetar t6 év Adyw bArndv. 

‘H nmapdSoarc xafl maparapy tTOv dvtarAaxtrxBv 
nat GrArov SrAimmod tHv dvaypagouévwy sic td 
Npooéptnpa Tr uaf edpronopEvwy cic xeTpac¢ tific 
*Apeptxavixtic ‘ymnpeofac MAnpogoprSyv yvevioetar 
51d nopwtoxdrrov btroypagnuousvov 6:4 Aovyapracudy 


pév thc KuBepvioews thy ‘Yv. NoAritesGyv b16 tod 
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title to such radio sets, accessory equipment 
and spare’ parts under the following terms and 
conditions specifically agreed upon by the parties 

2. The actual transfer of the material 
listed in: Schecule Bt will take place when 
protocols ‘have been signed by committees formed 
of civil servants and appointed by respective 
Frefects,'on behalf of the Government of Greece, 
and by the respective Mayors or Commune 
Presidents who now hold it. 

The spare parts and other items listed in 
Schedule C!' and now in the hands of the United 
States Information Service will be turned over 
to the Government of Greece and a protocol will 
be signed on behalf of the Government of the 


United States by the Director of the Joint 
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Atevevvtod tHv Korvayv Arorxmntindy “yanpeotGv nal 
514 Aoyapracpdy tic “BAANVExFic KvuBepvtcews tnd 
"Enitponie dprcenocopévne dnd tod ‘yYnovpyod 
MpoeSpetac tic KuBepvicewc. 

3. ‘H peta8iBaoic the xvpiétnto<g yivetar 
ént oxnond 6wpeG¢ Gvev xpnuatixfic trvd¢ dvtinapo- 
xfic éx ppovue thc “EAAnvixtic KuBepvijcewc. 

4. ‘H ‘SEAAnvent KuBEpvnorg cvpowvel Snwc 
at pabsoguvixnal cvoxeval, ta Eapthpata nal th 
Gdvtarraxtind abtOv, fh xvoidene éxi tOv dnofwv 
iets ipatecas 614 tod napdvtog sic abthy, napa- 
pefvouv toaef danrraypévar edpuv, etagopiiv, 
SaopHv, 4 GrAdkwv olwvbrinote éniBapbvoewy énf 
tHv Afwuv xaf Koivotitov 614 thy xpnotponotnory 
tTorostuv pabioguvindy cvoxevdv xaf &aptrnydtov, 
TAR «tOv xnavovixdy cuvipopdy tOv eionpattouévoy 
bn6 ToS ’E@vinod “L6p$uatoc Padsrogwviag 514 thy 


xatoxty nat xpnoiponofnory padtoquvixdy ovoxnevdv. 
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Administrative Services and on behalf of the 
Government of Greece by a Committees to be 
appointed by the Minister to the Prime Minister. 

3. The transfer of title shall constitute 
a donation and shall be free of any monetary 
consideration on the part of the Government 
of Greece. 

4. The Government of Greece agrees that 
the radio sets, accessory equipment and spare 
parts hereby transferred to the Government of 
Greece will be kept at all times free from 
customs duties and there will be no taxes, 
contributions, dues or charges of any kind 
imposed upon the Communities for using such 
radio sets and equipment except for the normal 
fees collected by the National Broadcasting 
Institute (E.I.Re) for possessing and using 


a radio set. 
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5. ‘H ‘EAAnvinth KuBépvjorg ovpgwveT, mepai- 
tépw, Str ob6fv éx tHv pabdiogdvuv, sEapthudtov 
H dvtadAaxtixv, * errs éxf tOv dzofwv 
petaprBdZetatr 616 tod mapdvtoc, O& bEaxoh éx- 
véov npdc ndAnoiv elo tée “Hvwuévag Moritefac tic 
"Auepixtic, &v ovvaywviop® npdc SApepinavindc 
ENIKELPTOEIC. 

6. ‘H ‘EAAnvixnh KuBépynoic Séxetas, 
Enfonc, Snw¢ S1a0bon Supedv Th mpdc adthy 
petassPatdueva d&vtarraxtind cic tobe Atpouc 
xaf Korvétntac, éy’Soov SiapxeT t6 dnddeua 
abtiv.e. Of Afjwos xaf at Korvdétntec Sbvavetas 
v& xpeweGicr pé th npaypatind €E06a petagoptic 
xa ft bevandeetina: tHv torostwv &vtarAaxtixdy, 
nal ndone év yéver énionevfc xae’Sv todnov 


Heerev Gewprjon Egixntév  ‘EAAnvent) KuBfsovnorc. 
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5S. The Government of Greece agrees 
further that none of the sate este, radio 
equipment or spare parts hereby transferred 
will be re-exported for: sale in the United 
States of America, in competition with American 
business concerns. 

6. The Government of Greece agrees also 
that the spare parts Goiea over to it will be 
furnished. to the Communities without cost so 
long as these parts are available. The actual 
cost of transporting and installing such spare 
parts and all necessary repairs may be charged 
to the Communities in such e manner as the 


Government of Greece may find feasible. 


7. OtxoSev voeitas Sct OAat ait pabic- 
guvixat ovoxeval, at SrateGeTtoar dnd thc 
KuBepvijcews tv ‘Hyvwpévav TMovitesv etic Afpouc, 
Korvétntac, &topa uaf ‘énrofouc, at onotar 
dév dvaypdgovtar cic té Mpoodptna B, 04 napa- 
pefvovv b1n6 thy xvprétnta the KuBepvijcewc tHv 
“qvopévov Tov te tve 

8. ‘H napotoa ovpguvia theetar bv tox 
&né thc ofpepov. 

’Byéveto cic Sindodv, cic tiv 'AyyAnajy xaf 
“EAAnVinsy yAdooav, év ’ASAvaic, ofepov ty 


Sexdtny dySdnv Adyototou 1954. 
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7. j.%&It is understood that all radio sets 
issued by the Government of the United States 
to Communities, individuals and officials which 
are not listed in Schedule 3 shall remain the. 
property of the Government of the United States. 

8. This Agreement will be effective as 
of this date. 

Done in duplicate in the English and Greek 
languages, at Athens, this eighteenth day 


of August, 1954. 
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AIA THN KYBEPNHZIN TRN’ HNSMENSN 


NOAITEI2N TH2 AMEPIKH2: 


[SEAL] 


Kadpevtic Kdvvoy 
IpeoBevthc thy Hvwpévwv TovitesOv tice “Apepixiic 


AIA THN EAAHNIKHN KYBEPNHZIN: 





[SEAL] 


Et Epavoc BTEPavdTovAG 
‘ynoupyé¢ t&v “EEwtepixfyv. 
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FOR THE GOVERNMENT OF ‘HE UNITED 


STATES OF AMERICA: 


[sean] Cy ee 


Cavendish W. Cannon 
American Ambassador. 


FOR THE GOVERNMENT OF GREECE: 


fe 
/ / 


ue Cr. 


Stefanos Stefanopoulos 
Minister of Foreign Affairs. 






{spaL] 
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AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GCVERNMENT OF GREECE 
‘CONCERNING COMMUNITY RADIOS 


SCHEDULE A! 


2YMEAQNIA 


METAEY 
THE KYBEPNHZESS 
TN HNGMENGN MOAITEL.N THE AMEPIKHS 
KAI 
THS EAAHNIKH2 KYBEPNHZEQS 
TEPI T2W KOINOTIK@N PAATOSaNe 


TIROZAPTHMA A* 
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LYYMBAXYIX “Aovd. 


Tod Afpou (rig Karvétntos) 
To Nooo 
AétA A oupqevia Katnpric&in Kal cneypaon el 
‘ lg 'EANSoG, of 


Epov, 
ek, 16 100 pnves TOS Eri 1951, 
peTatO Th¢g KuBepviceug Tov ‘Hywrtvuv MoMredv 
Ths 'Apepixis, Thy énolav éxnpoowne! 


ehovoioSotnpévog va dnoypaen Ta peTaky Tig AreuBuv- 
ctw, KovOv AioKxntxay YnnpeoiGy tig ‘Al covintis 
6clac, The "AuepixaviKfic ‘AnooToAfic fag 3 
roy Kal th Atevdivar Olxovopixfic Luvepyo- 
olag oupgevntixa (1) dnola 84 Tar el¢ Td oup- 
uNATIKEV TOOTO OG eKUSE: 1G >), Kal TOO 
‘ youlnoe Anudpxoy (poédpou 


Ths Koreétntog) 
( dnolog ek 1d cuppuvnTmdy TOOTO 84 dvaptpetal 
x, «6 OcpaTopuAak»), 


ENEIAH A KuBtpvnoKm TOV ‘Hvuptvwy NodiTemiv 
unéypaye we tAv 'EAAnvixry KuBtpvnoy, el¢ Ta 2 "lou 
Nou 1948, oupquiviay, el trv donolay nposhénera: St: 8a 
BoB alkavapixh, GonBera el¢ tiv ‘EAAGSa Sa tv évi- 
OXUAIV TOO npoypdypaTos avacuyKpoThoeds, TN, Kol 


BoB ck, tav 'FAAnvixdy Aadv 4} etxaipla vd elvar mit 

100 |HATOS 
vaouyKpor » KGa Kal Ba Tao KaBqyEpivds CA- 
Ayvinds Kal SieBvelc ek kal. 

EMEIAH 0} KdtoKor ato 100 Anyou (A Kaivatntos) 
tmBupoov va dnoxthoouy padiopwviKd ptoo, 74 dnola 
0a AbovovTo va xonoionoiody Bid va dxovouv elSAoei, 
Kal xpnolyous mAnpopoplas, Kal 


EMEIAH A Ku6i 1G TOV ‘Hvultve ModTemav 
katéxe: cal Suvatar va Siadton eva wpwoytvay, Sx! pe- 
‘adov, Opidydv: padiopuvixOv cuoxeuGv pot pe 1d 
Vrayeato efaptipard twv, 1d dnote Bivavtrai va xpryoi~ 
poroindodv a Tav oKxondv aurdy, 


AIA TOYE AOFOYE TOYTOYE, f Kuétpynsn Tov 
“‘Hywpevuv Moditemy Kai 6 raTopUhAE, 6 Snolog éx- 
Npoownel Tov Afiyov ToOrov (A autAY Thy KoréThra), 
OUupwvodv GpoiBalws Td dxdAouda: 


1. °(H Ku8tevnor, Tov ‘Hvwytvwy MoNTedv napa- 
Biber ek tov CepotopdAaKa 3:4 xpnoWoNoinow 14 
PABopuvixd ptoa mou neprypagovtai KoTuTépw Coup 
phnpioore 18 neva A Bray TE bpdoov Bév napedd- 
ye 


“Ev (dpi. 1) padidpuvov ths AOL, pdpxog AQ- 
PENTE (LORRNZ) AREA We ottovie amboee 
Kal Gobydv dno&tparog AOL - 
nMipes, we peyopuva. 


Mlav (dpi. 1) yewATprav 31a napaywyAv AAEKTpIKOO 
SMaTos, 408.1 voir ve Senin, vty Ate ot 
fovea Opidpdv kal dpidpdv GnoBépatos 
OL « 8va ppdqeovov SOF, og AQ- 
PENTI (LORENZ) pt Eva tpinodo Kal pe wav dro- 
Btpatog AOL. u 


2.0 Oepatopidak Stxeta vd ava va gu) 
1d padioguvixdy OAKov ney pemyptncro eh TAv pid 
ypapov | Kal ouppuvel, cldmic, St: roOra 64 Aerroupyf 
Und Tods LEG Spous : 

a. Td padiopuvixéy OAKdv 04 tyxaTacTai Eig Kev- 
tomdy onnetov 100 Aiyow (7g Korvérntos), Gnd 1d 
Snotov of Kdtomo: 84 Buvaytar Ge lOTE OTIYEY 
va napaxodouBedv Td> exrount, | Ay oxprSh Séorv noo 
84 TonoBerndA 14 Gvuttow dAiKdv Bd TAV KaBoplon fh 
“Enitpom) nepl ti énolag dvapépe: A tnowévn napd- 
ypapog (6), dnd xanvod pt Eva éxnpdounov tic Kudep- 
vijotws Tov Hywyévuv Moder Thc ‘Auepic. , 

Cen rene Srrecpomsnectah Ree Ba 
@povT! Thy ouvtipnor T00 patopuvix 00, 
Aoth A emponh 84 dnoreActrai dnd Tov Geparope- 
Aaxa, Tav Gvwtepov ‘éxnaBeurcdy ondAAndov kal tév 


IA TON SHMON "H KOINOTHTA 
O Ocparopunay 


CYnoypapi) 


(papate 14 bvaya xal ye Kegarata yYesupata) 


AYO MEAH THE ANTINPOLONEYTIKHE ENITPONHE 
CYnoypow) 

(fppate 18 Svopo Kal pe Kepadata ypdypara) 
CYnaypap4) 

(pépare 16 bvouo kal pe xepokata yeduvara) 


AYO MAPTYPEE 


CYneypap) 





i pepare 14 Svopa Kal ut Kegodcia yeéuparay 7 
(Ynoypaph) 


(Tedpate 18 Gvopa Kal ye Kepadata ypduyara) 


iT Tod Afpou A Th¢ Kaivdtntog. ‘H 'Enitpon Bd 
Shor onctoaee Se we copioverer ndvrore 1d GAKév 
lg Kav Katéotoov, Kade Kal 3:6 va OT uavtar 
ai dpor Giri ThG. ouppvlog, thhog 3 Bid va xpnor 
ponorfirar 16 GAKav KaTa Tov mAtov énuped Tedrov 
’ hous Tol Kataixous 100 Afyou A Th Korvdtntos. 


. "Appddior éxnpdowno: Th KuSepvfoeus Tav "Hyw- 
even RedTeGv 84 Exouv Webra vd énideupodv 
elg ndoav ottypry 1d padiogpwvixdyv GAKdv Kal vo Edty- 
xouv Tav teénov Th Aertoupylag Tou, Kai va Kplvouw 
tay A xonoiponoinos Tod GAKoO yiverar CULpaVUG pe 
100 Spoug TAG napedens cUpguvias. ‘Enlong 84 Exouv 
1d Smalwya va puBpiouv olovSrnore Crna nod 6d 
Gp0pS Thy xphorv TOO paiogwviKod WAKO, xal nod A 
"Enitpont Sév 84 ABovata va pubpion, A Kai, TéAog, Bd 
Bovavrai va dpaiptoouy' 1d padiopuvicdy VAKdv, KABOG 
dpxterar ek thy napdypapov 3, 


3. Ol KéToKo! TOO Ahpou A Ths KowétnTog Exouv 
1d Sxalwya va napaxohouBobv Tac Exnounds Av. 
Teds Tov oxandy abrév 84 Undoxn ebwrepm peyo- 
pwvov, TanodeTnytvov ele Btaw & Th énolag 84 dxoue- 
tar xadapa dnd Soav To aTOY NEpiocoTépous noAl- 
Tag, cig Teénav Gote va Sivavtar vd napaxadoudobv 
Tas éxnopnds eixddus, xupk, va civar Gnoxpewpevar 
va Kadtpouv ek Kapevelov efte TaGtpvay, elte cl, 
pov GdAng éunopixiig émxeipriceus, kal xupk va elvar 
Onoxpewpevor va nnpwoouy Gt’ dvayuxtixa «.1,A elre 
id TAY xoNoiponoinow KahopdtTwv olaoSinote ¢yno- 
pang Emxeiprocus. 


€. ‘And Kaipod ek, Kaipév, avin he Kuser, 
vaoews TOV ‘Hvoptvev Nonredv napadidn elg 1 


OcparTopddaxa npSypaya cnpaviTmay éxnapnav ” lS 


ctw. 'H 'Enitpon 84 elvai UnevBuvog vd gpovTits 
dore ‘ann MpoTipGvrar adral al éxnopnal elBhocuay on 
TOV uxaywyxOv Yypaypatuy, "Enh n: a 
“EmtTponh, Kode. Zio pnvoc. be Rpene va GnogaAAn obv- 
Topov ExBeaw npds tov Nopdoxny. Ek tiv éxBecrv al 
TAY 84 galveta n&s XpnoiONoictra: yevixOc 1d 
qQuvidv UAKdv xal uy xpivig OG Gno6dMerai_ Kal on 
pekopa Sid ep Gnd Toc éxnopnds nod FKododnoav. 
Al éxdéoerg a) Ba" edploxwvtar ele rv Bddeaw hg 
Ku6epv! TOV "Hyuptvuy Nodrerv, 31d va Ta5 xOr 
al Tpoxeistvou va dnopacion tdv 16 VOD 
aod OAmov 84 nopapelvn ek Tov Afwov A Thv Kor 
TATA. 


“dv A Emit Btv Bivarai va Satnpron 1d 
podogamey aor ele KOM KaTGoTOOIV AEITOUp- 


Plopata, 


3. ‘Evvoetrar, 6e6alug, 811 A podiopuviKy auth ou. 
oxeut BS eEaxodouBhon va elvan BioKxThola rhe Ku8ep- 
vipews Trav ‘Hvwytvey Modiremv, Suvatar Spwc vd 
napapi cig tov asad A thy Kovétnta tn’ Boo 
xpovixév TAWA 84 Ebunnperh oxondy KoIviG Wpe- 
elas, xaTd Tov Tpdénov_ nou dpe nm oup- 
quvia, ‘OnoreSqnore 6 Gepatopudas, Sid APIO) 
Thg Korvérnr 100 Arwou, onodel—ny str ‘poo 
ovixl CUOK mavoe vd elvai éniBupnth el 
Katoixous, A Ku8tovnoig TOV ‘Hvuptvev Node: 


4. ‘Avtlypagov auTig Tig ouuguviog 84 dvapr 
mAqoley 100 pakioptives kal ele Maw Tomitny Gare ol 
tmbupoovtes va Suvavtan va Thy avayvisoouy ebxepds, 

5. ‘H nopotod oupguvia 84 Becpeun Tos txdoTore 
Biaddxous Tod CeparopbdAaKos. 

EIZ EMIBEBAINZIN TQNANQTEPQ dpxpdtepa 14 oup- 
Gadhdpyeva ptpn ontypapay Thy napoloav ouppuviay, 
A Snola gépe: huepounviay thy év dpxfh dvaypapopévny. 


AIA THN KYBEPNHIIN TON HNOMENON 


FOAITES = AMEPIKHE £ 
Arn, 


“Emirerpappévoc ing rOv Lup6dccww J 
Kowodv AtoxntikGy ‘Ynnpeaiiv 


Loppavelca: Ss: "Ovovdiaoce vig civ 


car pea a 





wapotear Ljjs$a5.+ 


B.0,2, 6 aded ia, ‘rt nal 
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Greece—Telecommunications—Aug. 18, 1954 


AGREEMENT xs 


‘The Community of 
Nomos of 


‘This agreement, made and entered into in 
Greece, this day of » 195%, by 
and betwoen the Government of the United Btatce or Ame- 


rier represented by Contracting - 


Officer Joint Administrative Services American Embassy. 
AMAG, ECA (hereinafter referred toax {ha Government, end 


duly conatituted Meyor or President of the Community of 


(hereinafter referred 
tn se the Trustee). 


" WHEREAS, the Government of the United Stetes hes 
entered into an agreement with the Government of Greece, 
dated July 2, 1948, providing for the furnishing of economte 
Ald to Greece to assint Ita program of reconetruction, and 


WHEREAS, It Is necessary thatthe people of Greece have 
the opportunity to keep fully edvised of the progress of 
the reconstruction program as well aa of other current na- 
tional and internetional news, through the means of redio 
Programs end other sources of informetion, and 


WHERRAS, the people of this Community ere desirous 
of obtelzing radio equipment which may be used by them 
for their Information end benefit, and 


WRERBAB, the Government of the United States owns 
and has avaliqhle @ certain Iimited number of radlo sets, 
together with necessory equipment which may be used for 
thin perpore, 

NOW, TREREFORE the parties hereto do mutually 
agree an Collows: 


1. ‘The United States Government docs turn over to the 
‘Trustee on torn, radio equipment identified as follows 
(QU) tn or etrike out as appiicadle): 


1 ECA Lorena (or) RTA radio receiver and Incidental 
attachments, serial number sECA Btock 
Nember » completa with loudspeakers. 

1 KMB€G guanline motor generator, serlal number 
ECA Btock Nvmber 


1 ECA Lorena miterophono end stand, ECA Stock 
Number 


Tho Truster does arcept custody of the radlo equipment 
deacribed Jn paragraph 1, and specifically agrees that ts 
will be operated under the foltowing conditions : 


& The equipment will be installed et some central 
point in the Communlty where it will be available for 
Iistening purposes at att times by the people of the Com- 
munity, the exact location to be decided upon by the Com- 
mittee referred to in (b) below and by an authorized re- 
presentative of the United Btates Government. 


b. The equipment will be maintained by @ representative 
committer of three persons consisting of the Trustee, the 
head of the school system and a priest eerving the demos or 
community. Thie committee will be responsible for seeing to 
it that the equipment is et all times kept in good repair, thet 


THK COMMUNITY OF 
BY 
‘Truster 


{ (Signature) 





{ceria in block capitan 
TWO MEMBERS OF THE REPRESENTATIVE COMMITTEE 


(Signature) oe 
(Print in block copitats) 


(Signature) 


(Print in block capitals) 


TWO WITNESSES : 

{ (Signature) 

{ (Print in block capitals) 
{ (Signature) 


{ (Print in block capitals) 





the terms of this ngrecement are observed and that the 
equipment ia cperated ao a3 to be of maximum benefit to 
ail people of the Community, 


¢. Authorlxed representatives of the United States Go- 
vernment shall, st all times, have the righi to inapect the 
radio equipment and its manner of operation and determine 
whether it Is being used in full accordenee with the prori- 
sions of this agreement. They will heve the right to 
aettle any queations concerning the ure of the equipment 
which cannot be settled by the Committee or to remove the 
equipment os provide In paragraph $, 


6. There will be no charge made te the people of the 
cen munity for the privitege of listening to the radio, nor 
will sueh privitege he dependent upon the Hateners making 
payment to any taverna or other commercial enterprise for 
refreshn ents, seating fecilities or for any other resson. 
‘The redlo will be operated through @ loudapreker et a con- 
venient ece a0 thet it can be effectively heard by large 
groups of people. 


«Fron time totime,e representative of the United States 
Government will Gellver to the trustee schedules of tmpor- 
tent news broadcasts, It will be the responsibility of the 
Committee to see that orfority is given to these news broaa- 
ensts over other programs merely of entertainment nature. 
In addition the Committe will make @ brief report every 
60 days tc the Nomerch indicating generally the manner in 
which the equipment is deing used and some of the broed- 
casts heard. These reports will be evallable to the Untted 
Staten Government for its use in determining if the equip- 
ment should remain in the demos or community. 


f. If It ts not possible for the Committee to keen the 
equipment in good working condition, the Trustee shall 
immedistely contact a representetive of the United states 
Government, 20 that errangements can De made to put it 
in working order. Under no clreumstance shall any num- 
bers, identifying plates, seals, or other markings be re- 
moved from equipment. 


3. It ts understood thet this radlo equipment will 
continue to be the property of the United Btates Govern- 
ment but ft may remein in the Commanity ax long as it 
is serving @ public benefit as described in this agreement, 
If at ony tine the Trustee on behalt of the Community 
indicates that the radio equipment is no longer desired 
or the United States Government decides that it should be 
removed for any reason, then this agreement will be 
cancelled and the Trustee will turn orer said radio equip- 
ment to an authorised representative of the United Stetes 
Government. 


4 A copy of this agreement shall be posted in a cons- 
plenous place near the radio at al! times. 


& This agreement shal) be binding upon ali successors. 
in office of the ‘Trustee, 


IN WITNESS, WHEREOF, the Partics hereto have 


herevntn subscribed their names as of the date shove 


written, 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


BY 


GRNERAL SERVICES OPFICER, JAd 
Contracting Officer, 


Wherever EC& appears in ipis 
fyreement it shall 6e agreed 
, yiully appliex ta MSA 
(Muhiul Security Agencr), 
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AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND . 
THE GOVERNMENT OF GREECE 
CONCERNING COMMUNITY RADIOS 


SCHEDULE B’ 


ZTYMEPRQNIA 


METARY™ 
THY KYB&PNHZELS 
T2N HN2MEN2N NOATTEI2N TH AMEPIKHZ 
KAI 
THZ BAAHNIKHS KYBEPNHZE&2S 
NEPI T2N KOINOTIKRN PAALOSQNQN 


TIPOZAPTHMA B’ 
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SCHEDULE B 


Fart I, LORENZ RADIOS 
(each with generator and other associated. equipment) 


TEM Now PROPERTY Now LOCATION 
1 BCA/3275/DA Koukoura Viotias 
2 ECA/3278/DA Axrefnion Viotias 
3 E0a/9290/DA Topolia Viotias 
4 BCA/3299/DA Koronia Viotdas 
5 0a/3284/Da Byangelistria Viotias 
6 Bca/3281/DA Aghion Viassion Viotias 
7 20a/3293/DA Chostia Viotdas 
8 ECA/3296/D8. Zevikion Viotdas 
9 ECA/3287/DA Distomon Viotdas 
10 §0A/3302/DA Kyriaki Viotdias 
u BCA/3353/DA Pentaloxon Kilkis 
R E0a/3368/DA Vathi Kilkis 
13 50A/3365/DA Katotheodorak’ Kilicis 
u BCA/3362/DA Pigi Kilts 
15 E0A/3359/DA Edomenis Kilkis 
16 B0A/3356/DA Gerakonas Kylcis 
17 B0A/3344/DA Kato Grammatiko Pellis 
18 BOK/3341/DA 4no Grammtiko Pellis 
19 50A/3338/DA Xanthogias Pellis 
20 E0R/3335/DA Nissis Pellis 
al 80a/3326/DA Anargiron Florinis 
22 BCA/3323/DA Iamnochorion Florinis 
23 BCA/3320/DA Polipotamon Florinis 
ys BCA/3317/DA © Triandafillia Florinis 
25 80a/3704/Da Neon Kaukason Florinis: 
- 26 ECA/3311/DA Nak4 Florina 
27 B0A/3485/DA Mega Enathia 
28 ECA/34,82/Da Aghia Fotini Pellis 
2 ECA/34,79/Da ; Akraneos Pellis 
30 BCA/34,76/DA Mandalon Pellis 
és 80A/3473/Da Sarakinon Pellis. 
R E0a/34,70/D8 Ormas Fellis 
33 20A/3467/Da Kelion Florinis 
34 BOM/3464/D8 Flamiouri Florinis 
35 50a/3461/DA Nymfeon Florinis 
% B0A/3458/DA Aghia Ryreskevi 
37 ECA/3455/DB Krateron Florinis 
38 E0A/3666/DA Pontokerasia Kilkis 
9 E0A/3665/DA. Aghios Markos Kilkis 
40 ECA/3662/Da Aghios Antomios Kilkis 
4l BCa/3659/DA Vassilitea Kilkis 
42 B0a/3656/Da Metamorfosis Kilkis 
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LORENZ RADIOS (continued) 


PFREKESRFSBZAIAS 


B0a/3398/DA 
BCA/3389/DA 
B0a/3494/D 
50A/3497/DA 
§0a/3602/DA 
E0A/3599/DA 
0A/3596/DA 
B0A/3590/DA 
B0A/3593/DA 
ECA/3371/Da 
E08/3350/Da 
50A/3347/Da 


LOCATION 
Koupas Kilkis 
Sire Kilkis 
Eftarpia Kilkis 
Dibounon Kilkis 
Falmouria Pellis— 
Zerbis Pellis 
Aghios Athanassios Pellis 
Foustani Pellis 
Periklia Pellis 
Kato Edrousa Florinis 
Boufi Florinis 
Trivounon Florinis 
Korifi Florinis. 
Messocambon Florinis 
Achlades Florinis 
Lefkona Florinis 
Pearadon Florinis 
Omorfoklissia Kestorias 
Aghia Kyriaki Kestoria 
Polykerason Kastorias 
Vissinias Kastoria 
Enoys Kastoria 
Kypseli Kastoria 
Pentavrisson Kastoria 
Ano Fteria Kastoria 
Messovounon Kozanis 
Fyrgon. Kozanis 
Anthoussia Kozanis 
Dichimaron Kozanis 
Chrysavgi Kozanis 
Sisanion Kozanis 
Koryfi Kozanis 
Rodanos Kilikis 
Zerpillion Kylkis 
Kokkinja Kilkis 
Karion Florinis 
Vatohorion Florinis 
Vorynon Pellis 
Kotylis Kastorias 
Kato Kranious Kastoria 
Varykon: Kastoria 
Waniliados Kastoria 
Hionaton Kastorias 
Skalochorion Kozanis 


Zonis Kozanis 
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REEERES 


BESREBEEE 


BENE 


FROPERTY Nog 
§0a/3425/Dk 


. BGA/3416/Da 


B0A/3409/DA- 
B04/3422/D8 
08/3491/Dh 
0a/3563/D8 
B0A/3572/DA 


* 04/3560/DA 


508/3566/DA 
BCA /3488/Da. 
B0A/3380/DA 
B0A/3575/DA 
B0a/3569/DA 
B0a/3557/Da 
BOA/3671/DA 
BOH/3674/Db 
308/3672/Db 
20/3680/DA 
B0n/3683/Da. 
B08/3686/Da 
B0a/3689/DA 
B0a/3692/Da 
B08/3695/Da 
£08/3698/Da 
Bca/3701/0A 
oa/3716/DA 
50a/3704/Dk 
04/3707/DA 
BCA/3410/DA 
50a/3413/D8 
BGA/3710/Da 
B0A/3713/DA 
B0a/3719/Da 
80A/3722/DR. 
Boa/4825/Da 
B0a/3874,/Da 


 BGA/3856/Bh 


B0a/3868/D8 
kea/3871/Da 
£0A/3533/DA 


*BOR/3536/Da 


BGA/9782/Dh 
B0a/3373/Dh 
¥04/3779/DA 
B08/3768/DA 


LOCATION 
Lyvaderon Kozanis 
Polyimstanon Kozanis 
Zouzoulis Kastorias 
Fiati Kozanis 


Korona Kilkis 


-Drosaton Kilkis 


Grivos Kylkis 

Mogalis Sternd Kylicis . 
Konolithion Kiliis 
Nostimon Kizanis 
Melissourgion Kilkis 
Morita Kilcis - 
Kastaneri Kilicis 
Makrochorion Kastoria 
Halaras Fastoria 
Kastanofiton Kastorias 
Damaskinia Kozanis 
Konninades. ‘Kastorias: 
Dipotamia Kastorias: 
Tagas Kastorias 
Melanthion Kastorias 
Pefkon Kastorias 

Kato Nestorion Kastorias 
Germos Kgstorias 
Kydonies Kozanis 
Pefkofyton Kastorias: 
Chryssis Kastérias 
Bptachorion Kastorias 


. Dragaseias Kogania 


Messologos Kozanis 
Douwbion Chaliidikis 
Aedonia Kozanis 


Spilion Kozania 
S&vgerinon Kovanis 
Rodohorion Kozanis 
Tefki Kozanis © 


AgeAnargiri Kozanis 
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STEM Now PROPERTY Nog LOCATION 
133 B0a/3791/DA Ag. Kosmas Kozanis 
134 ECA/3776/DA Likniadon Kozanis 
135 BOK/3847/DA Trikomon Kozanis 
1% ECA/3850/DA Iavdas Kozanis 7 
137 B0A/3853/DA Panoram, Kozanis 
138 BOA/3859/DA Hymerinon Kozanis 
139 ECA/3862/DA Dilofon Kozanis 
140 B0A/3865/DA ‘Namta Kozanis 
mui BCA/3527/DA Oxyes Kastorias 
u42 E08/3530/DA 4g. Elias Kozanis 
143 B0a/3539/DA Sidera Kozanis 
Us BCA/3800/DA Foufa Kozanis 
Us ECA/3797/Da Eloys Kozanis 
us BCA/3785/DA Klesoria Kozanis 
147 ECA/3770/DA Kriminion Kozanis 
us Bc /3844/Da Prosvopon Kozanis 
ug ECA/3743/DA Tournikion Kozanis 
150 BCA/3749/DA Trikokias Kozanis 
151 ECA/3731/DA Diakos Kozanis 
152 508/3728/DA Kentron Kozanis 
153 BCK/3725/DA Sarakina Kozanis 
154 ECA/3746/DA Katakalis Kozanis 
155 ECA/3740/D Diporon Kozanis 
156 80A/3737/DA Pigaditea Kozanis 
157 ECA/3734/DA Aimilianos Kozanis 
158 ECA/3764/Di Katafigion Kozanis 
159 ECA/3761/Dh Prionia Kozanis 
160 ECA/3452/DA " Spileon Kozanis 
161 ECA/3755/DA Ziala Kozanis 
162 E0A/3449/DA Paliouregia Kozanis 
163 ECA/3431/DA Agapi Kozanis 
164 E0A/3440/DA Despotis Kozanis 
165 BC 4/3437/DA Kiporgion Kozanis 
166 BCA/3443/DA Athrakias Kozanis 
167 ECA/3434,/Ds Krania Kozanis 
168 ECA/3428/DA Knidis Kozanis 
169 ECA/3758/DA Megaron Kozanis 
170 ECA/3767/DA Kallony Kozanis 
im ECk/3515/DA Rodia Kozanis 
172 BOA/3512/DA Lepsion Kozanis 
173 BCB/3509/DA Polinerion Kozanis 
1% ECA/3500/DA Exsarhon Kozanis 
175 ECA/3506/DA Anavriton Kozanis 


176 ECh/3518/D Mirolivadion Kozanis 
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183 


185 


192 
193 


195 


PROEERTY Noo 
BOA/3521/Dh 
804/3503/Da 
B0a/3524/Dh 
B0a/3551/Da 
BCA/3548/D8 
50A/3803/DB 
B0a/3554/Dh 
B08/3542/Dk 
30a/3545/Dh 
B0A/3935/Db 
BCA/3809/DA 
BCA/3806/DA 
0a/3812/DA 


LOCATION 
Monahition Kozanis 
Mikrokleisoura Kosanis 
Oropedion Kozanis 
Tmera Kosanis. 
Palialonon Kozanis 
Metama Kosanis 
Skouljari Kozanis 
Mucrovalton Koranis: 
Tranovalton Kozanis: 
Polifiton Kozanis: 
Kranidion Kozanis 
Keraria Kozani’. 
Katafigion Kozanis: 
Melisotopon Kastorias 
Koromilia Kastorias 
Mesopotamia Kastorias 
Nleissoura Kastorias 
Mavrokampor' Kastoria . 
‘Melo Kastoria 
Sidirohorion Kastoria 
Vitsista Kastoria 
Olymbias Kosanis 
Faleopyrgon Ipanninon 
Drimdon Ipaminon 
Argirchorion Ipanninon 
Pondikatis Ioanninon 
Orenon Ioanninon 
Valtistis Ipaminon 
Kastanianis Ipanninon. 
Mavropoulon Ioanninon 
Pisodenon Florinis 
Moga Platonos Pellis 
Antigonia Florinis 
Nea Zoi Pollis 
Prodromos: Pellis 
Margarita Pellis 
Meniaki Florinia 
Lykostomion Pellis 
Alonon Florinis 
Kjadorakis Florinis 
Mandaron Pellis 
lykon Pellis 
Atrapon Florinis 


Vryta Pellis 
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TORRE RADIOS (continued) 
~ WBUon . ERQFRRTY Hos LOCATION 

wa _ BCA/3898/DA Korvitia - Pellis 

am BCA/3683/DA Gavros Kastoria 

223 .  BOR/4320/Dh Tearaklimanion Thesprotias 
22k. Bea/1,398/Ds - Fatdrion Thesprotias 

225 BCA/4401/Dh Iiteis Thesprotias 
226 BCA/AT14/DR Aghia Kyriaki Thesprotiaa 
22 BOa/4317/Dh Palechorion Thesprotias — 
228 BOa/4251/D4 Kokkinia Thesprotias 
229 B0A/1,311/Da Keramitei Thesprotias 
230 B0a/4308/DA Lia. Thesprotias 
22 - Boa/4248/Dk Anoskehoron Thesprotias 
232 E0A/1,245/Da Povla Thesprotias: 
233 BOA/1242/Dh Soulopoulon Ioanninon 
234 BCA/3904/D4 Ayghi Kastoria 

~ 235 B0A/3907/DA Tsakoni Kastoria 
236 508/9977/Dh Spilea Kastoria 
237 BCA/1494,/DR Plikation Joanninon 
238 BCA/4488/DA Pyrson Annis Ipanninon 
239 300/74,91/Dh Strateiennis Ipanninon 
240 20h /1,326/Da Molivdoskepaston Ipanninon 
241 E0A/4,329/DA Qxia Ioanninon 4 
242 04/4323/D4 Kastanianis Ipannin(Konitta) 
243 B08/4407/Da Aghia Varvara Ipanninon 
2A BCA/1404/DA - Mplistis Joanninon 
245 B0A/4581/08 d&mranton Ioanninon 
246 80a/4576/Dk Pournias Idanninon 
247 FCA/4257/DA Gorgopotamon Ipanninon 
248 808/4254/D8. HionJadon Ioanninon 
29 E0a/3910/Da Koumria Emthfas 
250 508/3913/Da Xostohorion Emthias 
251 R08/3916/0k Rigomte Rmthias 
252 BCA/3919/Dk Daskion Emthias 
253 B0a/3821/Ds Polla Nera Emthias 
254 B08/3983/Dh Elafina Emthiaa: 
255 BCS/3830/DA Polidendrion Emathias; j 
256 10a/3824/DA Gianakohorion Emthias 
257 20a/3827/Da Sfikia Emthias 
258 BCA/4028/DA Nea Stranga Emthias: 
259 0a/3986/DA Haradra Emthias: 
260 BG8/1025/DA Sykia Emthias 
261 0a73980/DA Arkohorion Enathias. 
262  0M/4043/D8 Mesopotames Peirias 

‘263 204/3836/Da Lokovis (Petras) Pierias 


264 0a/3833/Ds _ Malia (Mesea) Pierias: © 
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LORRY RADIDS (continued) 
TEM Bon PROPERTY Hog LOCATION 

265 . 504/4034/DA Agh, Dimitrion Pierias 
266 moayso71/Da Srotiena Pyerias 

267 B0A/4,040/DA Blatohorion Pyerias 

268 50a/3639/D8 Vrondon Pierias 

269 F08/,037/Da “Ritind Prerins 

270 B0u/4091/DA Kalivia Riafinas Pieries 
2am. B0a/4085/Da Aghios Fanieleinon Pierias 
272 B0a/4082/Dk Poron Pierias 

273 50a/3934/Da Kalyvia Skotinis Pierias 
274, B0a/3928/DA ‘ Kalyvia Haradras Pierias 
275 04/3930 /08 Kato Alonia Pierias 

276 20a/3925/Dk Piorda 

277 B0R/3922/Dh Riakion Pierias 

278 Boa/im6/Da Owranopolis: Halcidikis 
279 B0A/4055/DA Barbara Halkidikis 

280 B0a/4052/Da Marathousa Halkidikis 
281 BCA/4046/DA Krimy Halkidikis: 

282 50a/1,049/Da Petrokeragsa Halkidikis 
283 CA/,061/DA Motagitet Halkidikis 
284 B0A/4058/Da ‘Aghios Dimitrios Halkidikcis. 
285 ECA/4007/DA Netamorfossis: He lcidilcis 
286 Bo4//,010/DA Vraston Halicidikcis 

287 B08 /4013/DA Kelamiteion Haliidiicis 
288 B0A/4019/DA Gomtion Halkidiiis 

289 BCB/1,004/Di Anouliani Halictdikcis: 
290 804/001 Sarti (Nea Afissia)Halkidikis 
291. : B0A/3995/DA Parthenon. Halcidilis: 
"292 50a/3989/Da. Pazarakion Halkidikis 
293 BCA/3992/DA Falechora Halkidikis: 
294, BOM/4064/DA Plana Halkidikis 

295 BCA/3998/DA Bea Roda Halkidikis 

296 ECA/6240/DA Mavromti Viotias 

297 B0A/6243/DA Dombrena Viotias 

298 BG8/4341/Da Visistis PE, (Ftens)Artis 
299 ECA/4410/D4 Nisista N.E, Artis 

300 BOA/4413/08 Paleorofores Frevesis 
301 BCA/1416/0a Hosepsis Artis 

302 B08/4419/08 Myreini Prevesis 

303 BCA/1260/08 : Athamanion Artis 

304, B0A/1584/DA Anmotopon: Artis 

305 B08/4338/DA Ramla Artis 

306 BCA/4332/Dk Vryssoula Prevesis 

307 B0A/4335/DA Krania Prevesis 


308 B0a/1,587/DA Assos Prevezis 
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LORENZ RADIOS (centinved) 

ITEM Neg PROPERTY New LOCATION 
309 BCa/4590/DA Dimearion Artis 
n0 Bca/1,500/DA Meliana Frevesis 
31 BCA/4497/DR Ano Koteanepoulon Prevesis 
m2 F0A//,503/DA Ane Kalendini Artis 
313 8CA/4518/Db Iahanckastron’ Ioanninon 
3, BCA/4515/Da Aspragelon Ipanninon 
5 £08/4596/DA Sitarian Ipanninon 
316 woafi512/Dk Vites Icanninon 
37 808/4593/DA Negrades Ioanninon 
m8 B08/4353/Dh Ligopsa Ipanninon 
319 E0a/4350/DA ano Pedinon Ipannina 
320: EOA/ 4347/08 Fapigon Ioannina 
321 - BOA/4344/D8 Aristis: Ipannina: 
322 BCA/4,509/DA Frotopappa Ioannina 
323 ECA /1,506/DA, Neohorion Ipannina 

* 32% ECM,{22 /DA Mazaraki Ipannina. 
325 B0a/4521/D8 Varyadon Ipannina 
326 ECA/2431/D4 Ktimate Ioannina 
329 BCA/1,362/Dk Varlanan Ipannina 
328 BOA/4359/Dh Moulon Ioannina 
329 WOA/1428/DA Mouzanion Ipannina 
330 BOa/4524/Q4 Terrovon Ipgannina 
331 B08/4599/Dh Kostanjani Ioannina 
332 B04/4356/DA Kopanin Ioannina 
333 BOA/1425/Da Chrysovitean Ioannina 
334 B0a/1,602/Ds Teriahion Ioannina 
335 BOM/ 4/34/04 Aeinohorion Ipannina 
336 B0a/,365/Da Rlafotopon Ipannina 
337 B0a/4079/Da Vertisko Salonika 
338 Boa/,076/Da Cglini Salonika 

339 BOa/1142/da Anoixia Salonika 
340 E04/4100/Di Arethousa Salonika 
34L E0A/4097/Dk Polidendrion Salonika 
342 50a/4139/Da Piladelfion Salonika 
343 504/4133/Da Iofiskon Saloni: 
344 BCA/1136/Da Vamvakia Salonila 
345 80a/4130/Da Ysoma Kqlkis 
346 B0A/4127/Da Theodossia Kilkis 
347 B0a/,022/Ds Peristerion Kilkis: 
348 BCA/1,067/DA Koronowds Kilkis 
349 BCA/4073/DA Eptalofos Kilkis 
350 BCA/4070/DA Ellinikon Kilicis 
351 B0A/4,530/0k Dikorfon Ioannina 


: 
: 


Stavroskiadi Ipannins 
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LORENZ RADIOS (continued) 


68086 O - 56 Pt. HU - 41 


PROPERTY Noe 
E0A/6256/DA 
ECA/6259/DA 
BGA/6262/DA 
E0A/6265/D8 


EC4/6268/DA 


B0a/6271/DA 
ECA/6274/D4 
Buh /6246/D4 
ECA/6298/DA 
ECA/6295/DA 
B0a/6292/Dk 
B08/6280/DA 
BGA/6289/DA 


B0A/6286/DA © 


ECA/6283/DA 
E0a/6277/08 
BCA/6313/DA 
B0a/6310/DA_ 
E0A76301/DA 
B0A/6304/D8 
ECA/6307/DA 
B0A/1,277/08 
F00/4274,/D4 
E0A/4394,/DA 
BtA/1,286/DA 
ECA/4292/DA- 
‘BGW/4289/DA 
ECA/1280/DA 
ECA/4283/DA 
B0A/4301/DA 
BCA/103/DA 
BOA/4115/DA 
E0A/4,106/DA 
E0A/4295/DA 
B04/4298/D4 
ECA/4118/DA 
BOA/4151/DA 
B04/4112/DA 
EGA/1121/Di 
BCa/4124/D4 
BOA/4145/Da 
B0a/4109/Da 
BOA/4454/D8 
ECA/4202/DA 





LOCATION 
Abladi Evoias 
Kotsikias Eyoias 
Agdines Eyoias 
Krioneritis Evoias 
Xokinomilia Evoias 
Metohion Evoias 

Lihas Evoias 

Loukissia Evoias 
Virra Evoias 

Styra Evoias 

Gianitai Evoias 
Platanistos Evoias 
Aghion Dimitrion Eyoias 
Kalljanon Evoias 
Kamito Bvoias 

Fetries Evoias 

Pily Viotias 

Kouninon Viotias 
Stropones Bvoias 
Metohi Dirfeon 

Settan Evoias 

Tsoukas Fthiotidos 
Revoliarion Fthiotidos 
Makrin Fthiotidos 

Nea Giannitaon Fthiotidos 


_ Platistomon Fthiotidos. 


Pelaiovrahan Fthiotidos 
lefims Fthiotidos 
Fterin Fthiotidos 

Stayas Fthiotidos 
Tymfriston Fthiotidos 
Palaiokastron Fthiotidos 
Merkadon Fthiotidos 


‘ Gardikion Fthiotidos 


Pounlakia Fthiotidos 
Fourna Byrytanias . 
Karoplesion Evrytanias 


Neohorion~Tymfriston Fthiotsdos 


Vyahan Evrytenias 
Keston Evrytaniss 
Molohan Evrytanias 
Mavrilion Fthiotidos 
Marathion Evrytanias 
Faviidani Fthiotidos 
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LORENZ RADIOS (continued) 

THEM Nos PROPERTY Now LOCATION 
37 ECA/4370/D8 Velaora Bvrytatias 
398 BCA/1,304/DA Ditiky Frangista Bvrytanias. 
399 BOA/4382/Da Voulpin: Evrytanias 
400 B0a/4379/Da Granitean Evrytanias 
401 BCA/4376/D4 Lepiana Evrytanias 
402 B0A/4,373/DA Topoliana Evrytanias 
403 ECA/1,307/DA Tripotamon Evrytanias 
404, ECA/4199/DA Moshokoria Fthiotidos 
405 ECA/4196/DA Divrin Fthiotidos 
406 ECA/,148/Dk Nereidan Byrytanias 
407 B0a/1439/Dh Neon Monastirion Fthiotidos 
408 B0a/1397/Dk Meraidan Pebiotidos 
409 BOM 4/42/Dk Xyniada Fthiotidos 
410 BCA/4445/DA Ouvriakin Fthiotidos 
4 B0s/;184/Da Mendenitsa Fthiotidos 
42 804/4,193/Da Lyhnon Fthiotidos 
43 B0a/4187/DA Kalanaki Fthiotidos 
44 BCA/4181/D4 Faxes Fthiotidos 
4s Eea/,178/Da kevlaki Fehiotidos 
416 80A/4190/DA Veliteis Fthiotidos 
417 ECA/4094/DA Aghios Georgios Fthiotidos 
418 B0a/4448/Dh Karyon Fthiotides 
419 ROA/1325/D4 Megalon Horion Byrytanias 
420 BOA/4472/D4 Domiteis Byrytanias 
421 BOA//388/DA Rouson Evrytanias 
422 ECA/4160/DA Malindrinon Fokidos 
423 BOA/1457/DA Vinianis Eyrytanias 
424, B0a/4478/D4 Agrafon Evrytanias 
425 BCA/1535/DA Arotita Pokidos 
426 ECA/1487/DA Pendapous Fokidos 
427 RCA/1460/DA Domianon Eyrytandas 
428 BCA/4481/DA Vragiana Evrytanias 
429 08/4463/DA Hohlian Evrytanias 
430 BCA/4475/D4 Kerasohori Evrytanias 
431 ECa/448/,/DA Aghia Efthimia Fokidos 
432 BCM/4451/DA laspin Evrytanias 
433 B0a/4466/DA Aghia Triada Evrytanias 
434 BCA/4469/DA Krikelon Evrytanias 
435 Eca/4331/DA Katavothra Evrytanias 
436 B0a/4169/Da Klim-Efpalion Fokidos 
437 108/4163/Da Anomousounitsa Fokidos 
438 §0a/4166/D8 Konakion Fokidos 
439 ea/4157/DA Anygdalia Fokidos 
440 B0a/4154/Da Lidorikion Fokidos 
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LORENZ RADIOS (continued) 


PROPERTY Noe 
E0A/4175/DA 


BCA/6576/DA 
BCA/¢558/DA 
B0A/6570/DA 
£0A/6573/DA 
ECA/6451/DA 
ECA/6/,39/DA 
ECA /64,33/DA 
ECA/6475/DA 
B0A/6526/D4 
BtA/6472/DA 


E0A/64,69/DA - 


BCa/6448/D4 
ECA/6567/DA 
0a /6579/QA 
ECA/6436/DA 
BCA/¢505/DA 
B0A/6454/DA 
ECa/6561/DA 
E0A/6457/DA 
B0A/6445/D4 
Bca/6442/DA 
B08/6633/DA 
B04/6630/DA 
BOK/6627/DA 
§04/6517/Ds 
G4 /6508/DA 
ECA/6591/DA 
ECA/6502/DA 
ECA/6499/DA 
ECA/6496/D4 
£04/6493/DA 
£04 /6490/DA 
BCA/6478/DA 
B0a/6166/DA 
B0a/6487/Da 
£0A/6463/DA 
B0A/6484/D4 


LOCATION 
Karoutes Fokidos 

4no Faleoxarion Fokidos 
Krokilion Fokidos 
Eptalofos Fokidos 
Vounihora Fokidos 


‘Mevrolitharion Fokidos 


4rolithon Kethimis. 
Livadia Rethimis 

Apo Valsamonero Rethimis 
Pandanasa Rethimis 
Melidoni Rethimis 
Akounios Rethimis 

Selly Rethimis 


. Zouridion Rethimis 


4&ghion Mammon Rethimis 
Panormon. Rethimnis 
Zoniana Rethimis 
Porama Rethimis. 
Agouseliana Rethinnis 
Gerakari Rethimnis 
Eleftherna Rethimis 
Koufy Rethimis 
Anogia Rethimnis 
Rodakino Rethimnis 
Myriokefala Rethimis 
Doxaro Rethimis 
Ioutra Rethimis 
Saitoures Rethimnis 
Margion Rethimnis 
Molakia Rethimis 
Kalonychti Rethymnis 
Keran Herakleion 


Metohi-Akamrioteon Herakleion 


Faranyfon Herakleion 
Xeniakon Herakleion 
4yknlohorion Herakleion 
Demation Herakleion 
Niamon Herakleion 
Apesolkari Herakleion 
Kenourgiohorion Herakleion 
4hendria Herakleion 
Martha Herakleion 
Ethias Herakleion 
Karavado Herakleion 
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IORSNZ RADIOS (continued) 


TIEM Nog PROPERTY Now OCATION 
 4gs B0A/¢481/DA Kastéeliana Herakleion 

286 50a/6588/DA Harakos Herakleion 
487 B0a/6585/DA Stavgies Herakleion 
488 B0A/6572/DA Episkopi Herakleion 
489 BCA /6603/DA Mohon Herakleion 

490... B0a/6600/DA. Sikologo Herakleion 
491 m0a/6597/DA Ano Vianon Herakleion 
492 B0a/6594/DA Kalohorio Herakleion 
493 508/6663/DA Koufa. Herakleion 

494 308/6460/DA Krosona Herakleion 

495 B0a/6511/Da Karouzanos Herakleion 
496 B0A/6555/0k Cavadohorion Hanion 
497 BCA /6552/DA Kokkinohorio Hanion 
498 BCA/6550/D : Skalotd Hanion 
499 BOA/6547/DA Aependo (Bouda) Hanion 
500 B0a/6544/Dk Mahairous Hanion 

501. BCA/6541/Da Mazi. Hanion 

502: B08/6538/DA Vafe Hanion 

503 B0A/6535/DA Sklavopoulon. Hanion 
504 ECA/6532/DA Sirikarion Hanion 

505 50A4/6529/DA Polyzinias Hanion 

506 BCA/6400/DA Gerolakon Hanion 

507 B08/6403/DA Vamon Hanion 

508 B0a/6397/DA Pyatyvolon Hanion 

509 B08/64,30/Dk Voukolion Hanion 

510 508 /6427/DA Sarakinan Henion 

5. 80a/6409/DA Koukounara Hanion 

512 B0A/6412/DA Keramotis Hanion 

513 B0a/6415/Da Perivolakion Hanion 
514 ; EcA/6418/DA Horas Efakion Hanion 
515 Boa/6421/Dh Anopolecs Henion 

516 BCA/6424,/Di Paleohora Hanion 

517 E0A/6406/DA Louzakias Hanion 

518 50a/6609/DA Krion lasithion 

519 20A/6523/DA Mesa Mouliana Lasithion 
520 B04/6618/Da : Orenon Lasithion 

Cyal B0A/6514/DA Kato Metohi lasithion 
522 BCA/6520/DA Lames Iasithion 

523 B08/6615/DA Aghios Stefanca: Iasithion 
524 20A/6612/DA Stavrohorion Lasithion: 
525 BCA/6621/DA Fapagiammades Lesithion 
526 E0A/6606/DA Houmeriako Iasithion 
527 B0a/6639/Da Kenti Iasithion 


528 B0s/6642/DA Christen Iasithion 
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LORENZ RADICS (continued) 


. ITEM No. 
529 
530 
531 
532 


560 
561 
562 
563 
564 
565 
566 
567 
568 
5E9 
570 
571 
572 





PROPERTY NO. 


B0A/6645/DA 
EcA/6648/DA 
EcA/6651/DA 
§0a/6654/DA 
ECA/6657/DA 
nea /6660/DA 
ECA/6653/DA 
Eca/6650/Da 
Eca/6656/DA 
Eca/4610/DA 
2c Aa/4607/DA 
£04/6775/Db 
Bca/6772/DA 
rea/6907/pa 
Bca/6790/DA 
BcA/6799/DA 
£0A/6796/DA 
£04/6793/DA 
Bca/eeo2/DA 
Eca/6808/DA 
&ca/6805/DA 
EcA/6889/Da 
EcA/6901/DA 
£08/6918/DA 
&ca/7015/Da 
Eca/7012/DaA 
£0A/7018/DA 
EcA/6916/DA 
BCA/6910/DA 
B0a/6904/DA 
pca/6e45/Da 
£cA/6842/DA 
BCA/6836/DA 
BCA/6830/DA 
2CA/6898/DA 
BCA/6830/pA 
BCA/6781/DA 
BCA/6778/DA 
Bca/6895/DA 
Bca/eso2z/Da. 
BCA/6833/DA 
Bca/6787/DA 
Bca/6784/pa 
Bea/es6e/Da 


LOCATION 
Persa Lasithion 
Kelamafka Lasithion 
Anatoli Lasithion 
Eksalakoma Lasithion 
Kritea Lasithion 
Elounde Lasithion 
Keastellea Hanion 
Emprosneron Hanion 
Kefale Hanion 

Aghia Sophia Bvoias 
Teerges Evoias 
Eleohorion Favallas_ 
Kargiani Kevalles 
Megeali Doksasia Evrou 
(Leptin)Orestias Evrou 
Serokion Evrou 
(I41i-Kosti) Evrou 
Valton Evrou 
Skoutohorion Evrou 
Mannoulin Evrou 
Spilaion Evrou 
Blafohorion(Lodi )Evrou 
Alepohori Evrou 
Ktriaki Evrou 
Lavaron Evrou 
Metaxades Evrou 
Mavroklission Evrou 
Legana Evrou 
Halidona Evrou 
Megeli Trahas Evrou 
Mega Dereion Evrou 
Asvestades Evrou 
Kyani Evrou 
Aspronerion Evrou 
Pendalofon Evrou 
Dilofon Evrou — 
Ftelian EBvrou 
Dikaion Evrou 
Milian Evrou 
Therapeion Evrou 
Kenadan Evrou 

Argon Evrou 
Petrofon Evrou 
‘Kehrokampon Kavelles 
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LORENZ 


ITE Ko. 


573 


607 
608 


RADIOS (continued) 


n0a/6829/DA 
FCA/7048/DA 
ECA/7051/DA 
BcA/7045/pA 
nca/6871/DA 
nca/sess/Da 
mca/7054/pa 
BCA/e946/DA 
BcA/6949/D4 
EC4/6940/DA 
Boa/6943/DA 
ECA/6970/DA 
ECA/6937/DA 
§c4/6955/Dk 
ECA/6952/DaA 
BCA/E814/DA 
ECA/6817/DA 
50a /6820/Da 
BCA/6848/DA 
BCA/8851/pa 
EcA/€854/DA 
Bca/6857/DA 
FCA/6850/DA 
ECA/6E63/DA 
EcA/6922/DA 
Bca/6928/DA 
noa/ee25/DaA 
B0A/6823/0A 
=cA/6826/DA 
ECA/6811/DA 
BCA/7042/nA 
EcA/7039/DA 
50A/7021/DA 
nCA/6931/DA 
ECA/7030/DA 
nea /7036/DA 
EcA/7033/DA 
Rca/7027/Da 
ECA/6934/DA 
Rca/7024/DA 
ECA/6219/DA 
ECA/7149/DA 
3ca/7167/DA 
pcA/7184/DA 


PROPERTY oe 


LOcATION 
Platamenos lievallas 


Dipotamon Kevallas 


Makryhorion Kavalles 


Lekanin Kavalles 
Dafnona Xanthis 
lelitsa Xanthis 
“ondra Xeathia 


Gizola (Hemi son) Xanthis 


Therma Xanthis 
Medouse Xanthis 
Pahin Xanthis 
Byrodaton Nanthis 
Ehinon Xanthis 
Oreon Xanthis 
Kotylin Xanthis 
Peplon Evrou 

Nea Sanda Rodopis 
Pelagia Rodopis 
Mikra Kavyso Evrou 
Mantheian Evrou 
Kizari Rodopis 


Proskiviton Rodopis 


Gratini Rodopis 
Fanari Rodopis 
Nipsa Evrou 
Maroneen Rodopis 
Soston Rodopis 
Loferion Rodopis 
Krovilis Rodopis 
Dadian Evrou 
Porpis Rodopis 
Dionis Rodopis 
Pilean Evrou 
Organi Rodopis 
Shineon Rodopis 
Asomaton Rodopis 
Emeron Rodopis 
Esynin Evrou 
Pandroson Rodopis 
Dorikon Evrou 
Lefikimon Evrou 


Mendamissan Btoloakarnanias 
Kastraki Btoloakarnanias 


Angelol:estron Etoloa}ernanias 
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LORENZ RADIOS (continued) 


ITSM No. PROPERTY No. 
617 EcA/71.55/DA 
618 ECA/7170/DA 
619 ECA/7173/DA 
620 FCA/7191/DA 
621 BcA/7158/DA 
622 £0A/7170/DA 
623 Eca/7185/DA 
624 BcA/7152/DA 
625 =CA/7176/Dk 
626 Eca/7161/DA 
627 BCA/7182/DA 
628 pca/7188/DA 
629 £CA/4547/DA 
€30 BCA/4544/D2 
631 BCA/4550/DA 
632 BcA/4556/DA 
633 BCA/4562/DA 
634 ECA/4538/DA 
635 §CA/4577/DA 
636 ¥CA/4574/DA 
637 204/4571/DA 
638 E0A/4565/DA 
639 ECA/4541/DA 
640 30A/4563/DA 
641 §04/4559/DA 
642 ECA/4568/DA 
643 BCA/7197/DA 
644 EcA/7194/Da 
645 ECA/7208/DA 
646 B0A/7200/DA 
647 ECA/5953/DA 
648 ECA/5956/DA 
649 BcA/5959/DA 
650 EcA/7057/DA 
651 EcL/6961/Da 
652 ECA/6997/DA 
653 20A/7003/DA 
654 _,Bca/6991/DA 
655 Eca/7000/DA 
658 BCA/6994/DA 
65? £cA/7063/DA 
658 BCa/7086/DA 
668 B0A/7060/DA 
660 Eca/7049/DA 
661 Bca/7836/DA 


LOCATION 


hyravgena Etoloekarnanias 
Aghion Vlession Etoloakarnanias 
Eouni Etoloakarnanies 

Trifoe Etoloekarnanias 
Hrisovergi Etoloakarnanias 
Kehrinia Etoloakarnanias 
Skerton Etoloakarnanias 

Ano Prostova Etoloakearnenias 
Empeson Ztoloekarnanias 
4ghion Elian Fioloexarnanias 
Sparton Etoloakarnanias 
Maleisiada Etoloekarnanias 
Ano. dristovitsa Etoloakernaniae 
Feloudion Btoloakarnanias 

he dryeovitea Etoloakarnanies 
Drymonan Etoloakernanias 
Platyporon Stoloakarnanias 
Vassiliki Etoloakarnenias 
Ferdikexi Etoloakarnanias 
Voustrion Btoloskarnaniae 
Vareteda Etoloakernanias 
Halkiopouli Etoloakarnanias 
Paleopyrgos Etoloekaruanias 
Katoprostova Stoloakarnaniss 
Aetopatra Etoloakarnanias 
Loutron Btoloakarnanias 
Lepiana Artas 

Annanda Artas 

Tetrakonnon Artes 

Milianon Artes 

Graikikon Artas 

Pyges Artas 

Skoulikarie Artas 

Ersmion Xanthis 

Gizele Xenthis 

Tholon Dramas 

Mikromilia Dramas 
Mikroklissoura Dramas 
Dratsieta Dramas 

Katefiton Dramaa 

Prasinada Dramas 
Makryplagion Dramas 
Vathylakon Dramas 
Skalotis Dramas 
Koukourava Larissis 
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LORENZ RADIOS (continued) 


ITEM No. PROPERTY No. LOCATION 
662 Eca/6964/DA Achladia Dramas 

663 B0a/6967/DA Panonerion Dramas 
664 wca/eo79/Da Eksohin Dramas 

665 Bca/6982/Da Krynin Dramas 

666 : Eca/6986/DA Paranestron Dremas 
667 Eca/e9e8/DA Pigadion (Peristeri) Dramas 
668 Bca/6874/DA Le Kalapotion Dramas 
669 EcA/Eee0/DA Sidironeron Dremas 
670 £ca/6877/DA Kato Vrotidous Dramas 
671 rcea/6es6/DA Perivlepton Dramar 
672 2cA/6883/DA Sternan Dramas 

673 EcA/7009/DA Aigeron Dramas 

674 Eca/6976/DA Leukonion Dramas 
‘675 £CA/7400/DA OdSgitria Serron 

676 Bca/7430/DA Rodopoulos Serron 
677 BCL/7436/DaA Kapnofiton Serron 
678 Eca/7439/D2. Promahonas Serron 
679 Eca/7427/DA Katanouten Serron 
680 ECA/7424/DA Nikoklima Serron 

eel BCA/7433/DA Anatoli Serron 

682 Bca/7421/Da Aidonohorion Serron 
683 ECa/7403/DA Tneodorobon Serron 
684 ECA/7394/DA Amfipolin Serron 

685 Eca/7397/DA Monastirakion Serron 
686 £ca/7406/DA, Schistolithon Serron 
687 E0a/7409/DA Lithotopon Serron 
688 Eca/7454/DA : Stavrodromion Serron 
689 £ca/7448/DA, Dafai Serron 

690 £ca/7451/DA Sitchorion Serron 
691 FCA/7457/DA Fillyran Serron 

692 Bca/7460/DA: Karydohorion Serron 
693 Eca/7463/DA fégistron Serron 

694 ECA/6973/DA Karyofiton Xanthis 
695 Bca/4265/DA Sivistan Evrytanias 
696 Eca/4268/DA Neohorion Fthiotidos 
697 BCA/4271/DA Dafini Fthiotidos 

698 Eca/7442/DA Mendilion Serron 

699 8ca/7412/DA Ano Vrondon Serron 
700 Eca/7469/D8 Hionohorion Serron 
704} Bca/7466/DA Anastassian Serron 
708 B0a/7416/DA Sfelinon Serron 

703 £ca/7418/DA Skopie Serron 

704 Bca/7472/Da Kato Oreint Serron 


705 E0a/7475/Da Keirotopon Serron 
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LORENZ RADIOS (oontinued 


ITEM Ho. 
706 





‘PRUPERTY No. 


B0a/7445/DA 
ECa/5962/DA 
Bca/7206/DA 
Bca/7209/DA 
ECA/7224/DA 
ECA/7222/DA 
BCA/7218/DA 
E0A/7215/DA 
ECA/7223/DA 
BcA/5977/DA 
Eca/5974/DA 
ECA/5971/DA 
ECA/5968/DA 
Eca/6965/DA 
ECA/7236/DA 
§ca/7239/DA 
ECA/7230/DA 
£0A/7233/DA 
ECa/7242/Da 
eca/7227/DA 
Eca/7245/DA 
ECA/7248/Da 
Eca/7077/DA 
20a/7074/DA 
BcA/5992/DA 
Eca/5°99/DA 
EcA/6986/DA 
EcA/6983/DA 
ECA/5980/DA 
BcA/7080/DA 
BCA/7083/DA 
Eca/7086/DA 
£0a/7608/DA 
504/7617/DA 
Bca/7641/Da 


" Boas7614/Da 


£ca/7611/Da 
B0a/7560/DA 
FcA/7551/Da 


BCA/7554/DA - 


EcA/7857/DA 
BCA/7605/DA 
5ca/7644/Da 
5ca/7647/Da 


LOCATION 
Agrieni Serron 
Devriziana Ioanninon 
Geurgany Ioanninon 
Kerarina Prevezis 
Skiada Prevozis 
Kryopigi Prevezis 
Stevrohori Preveris 
Avrousias Prevezis 
Polystafylon Prevezis 
Evgiron Lefkados 
Athanion Lefkados 
Kalamitsi Lefi-ados 
Nikoli Lefkados 
Platistoma Lefkados 
Kefalovrison Ioanninon 
Melissopetra Ioanninon 
Aghia Marina Ioaminon 
Kouklion Ioanninon 
Fourka Ioanninon 
Dolon Ioanninon 

Hinka Ioanninon 

Milia Ioanninon 
Plakoti Thesprotias 
Margeriti Thesproties 
Tsamanda Thesprotiss 
Giromerion Thesprotias 
Safiada Thesprotias 
Siderion Thesprotias 
Gardixion Thesprotias 
Glikis Thesprotias 
Dragani Thesproties 

N. Selian Thesprotias 
Aspra Spitia Elias 
Minthy Elias 

Oreini Elias 

Platiani Elias 

Saha Blias 


Goumeron Elias 


‘ Adronia Elias 


Nemoutan Elias 
Simopoulon Elias 
Kastron Elias 
Petralona Elias 
Kalidona Elias 
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LORENZ RADIOS (continued) 


ITEM Noo PROPERTY Hoe LOCATION 
760 Bca/7568/DA Ampelokipi Ahaias 
781 Bca/7602/DA Sendamerion sAhaias 
762 Boa/7648/DA Prostovitesi Abaias 
788 Bca/7650/DA Lykouria Ahaias 
164 £0a/7688/DA Aroenia Ahaias 
765 B0a/7672/Da Petsiakon Ahaias 
758 B0a/7669/DA Pagrati Ahaias 
787 Boa/7566/DK Ano Lousia Abaias 
768 B0a/7628/DA Filia Ahaias 
59 B0a/7620/DA Dafoi Ahaias 
780 0a/7104/DA frikorfon Btoloakarnanias 
761 woa/7095/DA Dafnia Etoloakarnanias 
762 50a/7107/Da Gavrolini Btoloakarnanias 
163 Boa/7107/Da Mesaritsa Etoloakarnanias 
164 woa/711s/Da Homori: Btoloakarnanias 
166 Bea/7116/Da Molyrion Etoloakarnanias 
768 B0a/7110/Da Mylia Etoloakarnanies 
167 B0A/7098/DA Lithovounion Ztolokkarnanias 
168 woa/7089/Da Stanon Etoloakarnanias 
769 woa/7092/DA Drymo Etoloakarnanias 
110 Bca/6950/DA Kataraki Artes 
171 Eca/7269/Da Kristados Ioanninon 
172 Bca/7284/DA Vasiliko Ioanninon 
178 Bca/7251/Da Tsepelovon Ioanninon 
174 g0a/7264/pa Megades Ioanninon 
176 B0a/7272/Da Ampelohorion Ioanninon 
176 E0a/7260/DA Pentolakos Ioanninon 
117 Bca/7261/DA Pramate Ioanninon 
178 ECA7275/Da Matsouki Ioanninon 
179 5ca/7276/Da Kalarites Ioanninon 
780 ECA/7266/DA Houliarades Ioanninon 
761 Eca/7267/DA Toskesi Ioanninon 
182 BcA/7268/pa Serviena Ioanninon 
783 20a/7695/DA Kalyvia Korinthias 
184 Bca/7629/DA Kefalari Korynthias 
785 Bca/T6s2/Da Lafka Korynthias 
786 Bca/76368/DA Mosia Korynthias 
767 Bca/7638/Da Mati Korynthies 
788 gca/7626/Da Agelokastron Korynthias 
789 B0a/7698/DA Zarouvhlan Aheias 
790 BCA/T666/DLh Dyrehion Arkadias 
791 Boa/T662/D& Rehes Arkadias 
792 B0a/7659/DA Herendren Arkedias 


798/ Bca/7656/Da Syrna Arkadias 
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LORENZ RADIOS (continued) 

ITEM Ko. 
794 
798 
796 
797 
798 
799 
800 
601 
802 
808 
806 
805 
808 
807 
808 
809 
810 © 
el) 
ps 
8138 
614 
013 
816 
817 
618 
e19 
820 
622 
22 


626 
826 
827 


880 
631 


PROPERTY Ne. 


3ca/7sel1/pa 
Boa/7676/ok 
roa/7s78/pa 
Bca/e000/Dk. 
roa/7668/Da 


‘poa/7se4/De 


woa/7671/0h 
Bca/7587/Da 
B0a/7590/DA 
Eca/7674/Da 
Eca/7698/Da 
B0a/7677/Da 
B0a/7787/DA 
B0a/7701/pa 
E0a/7706/pa 
B0a/7707/da 
Boa/77aryda 
£0a/7718/DA 
B0a/7716/Da 
B0a/7719/DA 
Boa/7722/pa 
Bca/7725/Da 


‘poa/r728/pa 


Bca/7596/DA 
pca/7599/DA 


B0a/7781/0a 


Bca/7784/DA 
£0a/7119/Da 
woa/7122/pa 
Eca/7126/DA 
B0a/7128/Da 
B0a/7182/DA 
Boa/7184/Da 
£04/7167/DA 
B0a/7140/DA 
B0a/7740/DA 
BCA/7748/DA 
ECA/7746/D8 
Boa/7680/Da 
Bca/7688/DA 
B0a/7764/pa 
£0a/7851/DA 
Eca/7767/oa 
Rca/7es4/Da 


BROGATION 


Wygtelie Arkadies 


‘Serves drkadias 


dghien Vessienon 
Grmsnien Bvrou 
Vaste Arkadies 
Skortisén Arkadias 


Vasilitsion Messyaies (Pylias) 
Kalitnen Messynias (Pylias) 
Mavrommati Messynias, (bylies) 


Adeton Messynias 
Vromovryson Messynias 
Bidirokestron Messynias 
Agriano Lekonias 
Kallieny Korinthias 


-Asprokempo Korinthias 


Paari Korinthias 
‘Skotiui Argo) idos 
Alea Argelidos 
Shinchorien Argolidos 
Mydea Argolidos 
Kefalovrison Argolidos 
Malendrenion Argolidos 
Gymnon Argolidos 
Hristianous Messynias 
Ampeliona Mossynias 
Balan Messynias 
Artemiceia Messynias 
Varypatades Kerkyres 
Ksanthates Kerkyras 
Malakous Kerkyras 


‘Horepiskopon Kerkyras 
. Makrades Korkyras 


Gardelades Kerkyras 


“Vitalades Kerkyras 


Hlomotina Kerkyras 
Skoutarion Lakonias 
Sidirokastron Lakonias 
Mlepbhorion Lakonias 
Agelona ‘Lakonias 
Pandanassan Lakonias 
Thrapsini Karditeis 


‘Pedina Karditsis 


Pappe Kearditsis 
Vathylakes Karditsis 
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LORENZ RADIOS (oontinued) 


ITEM Ho. 
838 


PROPERTY Hoe 


Boa/7770/Da 
Boa /7848/DA 
BCa/7778/Da 
Bca/7860/DA 
BCA/7776/DA 
BCA/7883/DA 
Bca/7779/Da 
‘woa/77e2/DA 
Bca/7s6e/DA 
B0A/7785/DA 
Boa/7788/DA 
Bca/7889/DA 
ca/7872/DA 
BCA/7791/DA 
BCA/7878/DA 
Eca/7878/DA 
Bca/7881/Da 
wca/7688/DA 
£0a/7818/DA 
poa/7e12/0a 
Bca/7809/DA 
Bca/7806/DA 
Bca/7803/DA 
Bca/7800/DA 
B0a/7815/DA 
Bca/7896/DA 
BCA/79569/DA 
rca/7821/Da 
Boa/7902/DA 
Eca/7e99/Da 
Bca/7898/DA 
Bca/7624/DA 
—Bca/7827/Da 
Bca/7911/DA 
Bca/78S0/DA 
Eca/7965/DA 
EcA/T968/DA 
BcA/7917/DA 
ECA/7971/DA 
EcA/7974/DA 
EcA/7977/DA 
Eca/7633/DA 
gca/7929/Da 


LOCATION 
Lamperon Karditsis 
Bllinokastron Karditsis 
Viassion Karditsis 
Oksia Karditsis 
Leonditon Karditsis 
Argithes Karditais 
Moumbouriana Kearditsis 
Btefaniade Karditeis 
Trisolon Karditeis 
Argyrion Karditeis 
Vragiennon Karditsis 
Petrotom Karditsis 
Kalyhorion Karditeis 
Petrilon Karditsis 
Bllinika Karéitsis 
Anthiron Karditsis 
Golgovitse Karditsis 
Karyan Argolidos 
Gorgogyri Trikalon 
Hrysomila Tfrikalon 
Mavreli Trikalon 
Flampouressi Trikalon 
Agnatiea Trikalon 
Kakoplevri Trikalon 
Aydons Trikalon 
Ampelohorion Trikealon 
Asproklisaia Trikelon 
Vieheva Trikalon 
Kelomyra Trikalon 
Katafyton Trikalon 
Malekessi Trikalon 
Sarandaporon Larissis 
Krania Lariseis 
Teapournia Larissis 
Skytin Larissis 
Kallipefki Larissis 
Palaiokestron Larissis 
Gienots larisesis 
Karyan larissis 
Kryovrissis larissis 
Kokkinéplon Lariseis 
Blafon Larissis 
Anatolis Larissis - 
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LORENZ RADIOS ( continued) 


ITEM Hoe 
882 
882 
8835 
884 
885 
886 
887 
888 
889 
890 
892 
892 
898 
894 
895 
896 
897 
898 
899 

- 900 
902 
902 
903 
904 
905 
906 
907 
908 
909 
910 
911 
912 
913 
914 
915 
918 
917 
918 
919 
920 
921 
922 
928 
924 


PROPERTY Hoe 
EOA/7839/DA 
Bca/7e42/Da 
504/7905/Da 
B0a/7982/DA 


“B0a/7908/DA 


Eca/7887/DA 
Bca/7890/DA 
Bca/7ss4/pa 
B0a/7914/pa 
Boa/7926/pa 
BCA/7920/Da 
woa/7857/DA 
Bca/s021/Da 
Bca/s007/DA 
20a/6010/Da 
Bca/s018/Da 
Bca/8016/DA 
Bca/8027/Da 
B04 /6019/DA 
BCA/7923/DA 
Bca/7982/DA 


-B0a/7980/DA 


Boa/7983/Da 
eca/7988/Da 


‘ wca/7980/DA 


wca/7992/Da 
Eca/7996/DA 
Bca/7998/DA 
&ca/s001/DA 
Eca/7889/DA 
E0a/7752/DA 
Eca/7692/DA 
BCa/7749/DA 
EcA/?765/DA 
Bca/e026/DA 
Bca/ss92/DA 
Eca/7758/Da 
r0a/7846/Da 
Bca/7761/DA 
BCA/7935/DA 
Bca/7794/Da 
Boa /7988/Da 
Eca/7o41/Da 
Bca/7797 /Da 


LOCATION 
Kiopekli Leriasis 
Bretrie Lerissis 
Diaselon Trikalon 
Agrilieas Trikalon 
Bllinokastron Trikelon 
Klinovon Trikalon 
Kastania Trikalon 
Katafigion Karditeis 
Me Bleftherohori Larissis 
8k}ythron Lariesis 
Loufren Larissis 
Mastrogianny Karditsis 
Aigeni Karditeis 
Anthotopon Magniasias 
Kokoton Magnissia 
Perivlepton Magnissias 
Pourion Magnissias 
Kerassia Magnissies 
Kisson Magnissias 
Verdikousia Larissis 
Spilia Lariseis 

Fyleki Magnissias 


Kofous Magnissias 


¥Y. Perivoleki Magnissias 
Vrynens Megnissias 
Aghios Ioannis Meagnissias 
Makryreahi Magnissias 
Veneton Magnissias 
Amvre Magnissias 
Tourkolenna Arkadias 
Mari Arkadias 

Riheen Lakonias 

Herakan Lakonias 

Milea Messinias 

Skopia Larissis 
Mistegnon Mytilinis 
Ellynopyrgon Karditesis 
Aghios Akakios Karditeis 
Zeretei Karditsis 
Stournareike frikalon 
Pyra Trikelon 
Leivadohorion Trikalon 
Mesohore Trikalon 
Paliokaria Trikalon 
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LORENZ RADIOS (oontinued ) 
ITEM No. PROPERTY No. LOCATION 
925 Rca/7944/DA Pehtouri Trikelon 
926 Bca/1947/DA -Areatolikon Trikelon 
927 Bca/7960/DA Neraide Trikelon 
928 Bca/7963/DA Myrofillon Trikalon 
929 woa/7966/DA Kothony Trikalon 


5 UST] 





Greece—Telecommunications—Aug. 18, 1954 


PART II, ReTeA. RADIOS 


ITEM Noe 


oar Oman rr a dn F 


- 
orInaAehka ne OS 


1g 


PROPERTY oe 

BCA/3220/DA 

§ca/3184/DA 

nca/3176/9A 

BcA/3165/DA 

roa/3219/Da 

BCA/3175/DA 

=0a/3218/Da 

5CA/3133/DA 
BCA/3236/DA(with converter ) 
2ca/3180/DA(with converter) 
BCA/3161/Dk 

0A/3125/dA 

Bca/3122/pA 

BCA/3119/DA 

EC4/3131/DA 

BCA/3142/DA 

BcA/3239/DA 

BCA/3198/DA 

§0A/3167/DA 

BCA/3191/Da 

BCA/3128/DA 

ECA/3199/DA 

2ca/3149/DA 

BCA/3217/DA 

ECA/3234/DA 
ECA/3229/DA(nith oonverter) 
u0A/3116/DA 

E0K/3182/DA 
Bea/3233/DA(with converter) 
Foa/z174/va 

HCA/3220/DA 

pea/z214/pa 

nos/ 3118/DA 

rea/313e2/da 

mea/3141/DA 

mca/3227/DA (with converter) 
nea/s1o6 oa 


“fFe0l/on 


4 








maaan /es 
BoA/z157 a 
ra/3163/DA 
ECA/322€/DA(with coaverter) 
n04/3164/Da 
RcA/31e2/0A 





(each with speekers end other associntad equipment) 


LOCATION 


Limnis Svoies 
Bleftheroupolis Xavalla 
Itea Foxidos 
fmintheon Florinis 
Kastella Evoias 
fkrata Achaises 
Getralia Kessinias 
Ferrai Evrou 
Alexendrouplis 
Desfinie Fokidos 
Grevena Kozanis 
Kardamila Chios 
Karpenission Evritanias 
Tirintha Argolidos 
Amigdaleon Kavelas 
Vroadedon Uiow 

Evros Soufli 
FKalavrita Aéchaias 
Gida Imatie 
Tsopylion Kozanis 
Ipatis Fthiotidos 
Lousikon Achaies 
Robion Evoias 
TIrekleias Serron 
AgeArdianou frgolidos 
Kilkis Gowienissis 
Brainikon Achaias 
Kastelion Hanion 
XNigritis Serron 
Kopenakion Leccinins 
Keon kondanicn Asliidikis 
Relivon tenion 
Erythrai Atteke 
Rethimnis Rathimou 
Chios Chiou 

argos Crastikou Tastorias 
Zouteopodi Argolis 
Xirokembi Lakonies 
Ptolemais Kozanis 
Chrisson Fol-idos 
Florina Florina 
Eyoerissia hessinias 
Verroies Imathias 
fnfiklias Fthiotidos 
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R.TeAe RADICS (continued ) 


ITEM Noe 


45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 


FROPSRTY Nos 


BCA/3236/DA(with converter) 


‘Eca/3193/DA 


BcA/2188/DA 

ECA/3225/DA 

BcA/3189/DA 
BCA/3240/DA(with generator) 
BCA/3113/DA 

EcA/3168/DA 

BCA/3207, oa(with converter) 
80A/3197/DA 

ToA/3150/DA 

BCA/3185/DA 

BCA/3210/DA 

B08/3206/DA 

BCA/3234/DA 

BCA/3156/D4 

ca/3194/Da 
BCA/3246/DA(with converter) 
BCA/3235/DA , 
Eca/3155/DA 

£04/3159/Da 


‘B04/3212/DA(with convertor) 


sca/s209/pa( * a) 
£CA/3140/DA 
ECA/3224/DA 
BCA/3135/Da 
504/3186/DA 
ECA/3134/DA 
BCA/3166/DA 
B0a/3162/DA 
E0A/3158/Da 
£0A/3213/DA 
ECA/3177/DA 
ECA/3200/DA 
Bca/3154/Da 
ECA/3190/DA(with converter) 


gca/3179/Da " 


LOC£ATION 


frdees Pellis 

Politika Evoias 
Domokon Fthiotidos 
Dimitsana Arkedias 
Neapoleos Kozanis 
Kosma frkadias 

4rneas Halkidikis 
Katerine Pierias 
Fymetioupolis Salonika 
Thourlas Messinias 
Chryssa Xanthi 
Chryssoupoleos Kavallas 
Zalc:inthou Zakinthou 
Psahnou Evoias 

Zanthis Xanthis 
Kariston, Evoias 
Polydroson Fokidos 
Galaxidion Ffokidos 
Velvedon Kozanis 
Anfissis Fokidos 
Mantoudi Evoias 
Prosotsanis Dramas 

Nea Epidavros Argolidos 
Neniton Chios 

Agion Petron Arkadias 
Sperohies Fthiotidos 
Neapolées Lasithion Kritis 
Moulki Viotias 

Naoussa Imathias 
Kastoria 

Delfon Fokidos 

Kimis Evoias 
Makrakomis Fthiotidos 
Tolos Argolidos 
Monemvasias Lekonias 
Arkeki Evoias 

4rahovis Viotias 
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AGREEMENT 


BETWEEN 
THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF GREECE 
CONCERNING COMMUNITY RADIOS 


SCHEDULE C’ 


ZSYMSONIA 


MET ABY 
THE KYBEPNHZESZ 
TSN HNQMENGN MOAITEISN THE AMEPIKES 
KAI 
THE EAAHNIKES KYBEPNHZEGS 
EPI TN KOINOTIKEN PAATOseNgN 


TIPOZAPTHMA IT’ 
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PART 1: GASOLINE DRIVEN GENBRATCHS AND 
RELATED SPARE PARTS. 

(a) 8 complete generator units. 

(bo) Open boxes containing: 
Carburators and parts for fuel systens; 


Cylinders, crankshafts, bearings and 
related parts; 


Parts for electrical systems including 
magnetos, spark plugs, condensors, volt 
meters, brushes, etc.$; 


Gaskets, couplers, washers, seals,nuts, 
bolts, etc.; 


Tools, including screwdrivers, pliers, 
cutters, socket wrenches, files, keys, etc. 


(c) Parts requiring repair, including: 
55 engines (individually boxed); 
103 incomplete generator units; 


250 rotors. 


(d). Complete cases marked as follows: 
5 cases marked "SRE 146"; 
4 cases marked "No. 144"; 


8 cases marked "GR-54-3-CC-1-1", 
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PART IIT: PARTS FOR RADIOS 


(a) Lorenz Radios. 
Open boxes containing: 
Approximately 1,000 resistors of varied types; 
Approximately 1,500 condensors of varied types; 
Approximately 1,000 tubes of variéd types; 
Miscellaneous parts, including: 
Fuses, pilot lights, dial cords, micropho- 
nes, switcres, interior speaker horns, 
transformers, knobs; 
18 new exterior speaker horns; 
45 used exterior speaker horns; 
50 microphone stands (shafts and bases); 
Assorted lengths of wire on reels. 
(ob) RTA Radios. 
Open boxes containing: 
Approximately 100 tubes of varied types; 
Miscellandous parts, including: 


Condensors, switches, dials, dial wire, 
transformers; 


10 new exterior speakers; 


5 used exterior speakers... 


(c) Complete cases of radio parts marked as follows: 
4 cases marked “AMAG 484"; 
3 cases marked "AMAG 2013"; 
6 cases marked "186"; 
8 cases marked "CL 3399"; 


15 cases marked "JAS 105", 
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Mey dand 13, SPECIAL ECONOMIC ASSISTANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JorDAN 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Amman May 4 and 13, 1954 


e@ Entered into force May 13, 1954 
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The American Ambassador to the Jordan Minister of Foreign Affairs 


THH FOREIGN SERVICE 
OF THB 
UNITED STATES OF AMERICA 
American Empassy 
No. 172 Amman, May 4, 1954. 
EXCELLENCY : ; 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning assistance by my Gov- 
ernment, designed to promote the economic development of Jordan. 
My Government is prepared, in accordance with the following under- 
standing, both to continue furnishing assistance to Jordan provided 
for by the Point IV General Agreement for Technical Cooperation 
between our two Governments [*] and to provide additional special 
economic assistance for this purpose. 


1. The furnishing of any economic or technical assistance by the 
Government of the United States to the Government of Jordan under 
this agreement will be based on requests to be made by the Govern- 
ment of Jordan and approved by the Government of the United 
States, and will be subject to the terms and conditions prescribed by 
any applicable United States legislation. 

2. In order to provide maximum benefits to the people of Jordan 
from such assistance, our two Governments will cooperate to assure 
that such commodities or services as may be furnished under this 
agreement will be procured at reasonable prices and on reasonable 
terms, and will be distributed and utilized in Jordan in furtherance of 
the purposes of this agreement and on terms and conditions acceptable 
to both Governments. 

3. It is understood that the Government of Jordan in consonance 
with its primary sovereign responsibility for the economic develop- 
ment of Jordan, will assume an effective share of the costs of this 
joint program as may be mutually arranged between the two Gov- 
ernments, and that the contemplated assistance on the part of the 
Government of the United States will be designed to supplement 
rather than to replace the expenditures assumed by the Government 
of Jordan. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2233; 2 UST 812. See also TIAS 
2640; 3 UST, pt. 4, p. 4755. 
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4, The Government of Jordan will furnish to the Government of 
the United States such information and data as may be requested in 
order to facilitate consideration of assistance proposals made by the 
Government of Jordan and evaluation of the effectiveness of assistance 
furnished, and shall give publicity to these programs of assistance 
as provided in Article 2 of the Point IV General Agreement for 
Technical Cooperation. 

5. It is understood that this agreement is complementary to and does 
not supersede any existing agreements between our two Governments. 


I have the honor to propose, if these understandings are acceptable 
to your Government, that this note, including the attached annex, 
and your Excellency’s note concurring therewith constitute an agree- 
ment between our two Governments, to enter into force on the date 
of your Excellency’s reply and to remain in force until three months 
after receipt by either Government of written notification by the other 
of intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


L. D. Matiory 


His Excellency 
JAMAL TuQan, 
Minister of Foreign Affairs, 
The Hashemite Kingdom of Jordan, 
Amman, Jordan. 
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ANNEX TO ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE 
AGREEMENT WITH JORDAN 


1. The responsibilities of the Government of the United States in 
Jordan in connection with this program will be carried out by desig- 
nated representatives (including contract personnel engaged in activ- 
ities under this agreement) who will be accorded privileges and immu- 
nities specified in Article 4 of the Point IV General Agreement for 
Technical Cooperation between the two Governments of February 27, 
1951. The Government of Jordan will further give full cooperation 
to such representatives, including the provision of facilities necessary 
for observation and survey of operations pursuant to this agreement 
and the use of assistance furnished under it. 


2. (a) The two Governments will enter into discussions concerning 
the effective share of the program to be assumed by the Government of 
Jordan pursuant to Paragraph 8 of this Agreement and the methods 
by which this undertaking will be carried out including, as may be 
appropriate, the direct expenditures or contributions to be made by 
the Government of Jordan for program operations and for adminis- 
trative and related expenses of the joint program. 

(b) Should it be subsequently determined by the Government of 
the United States to provide commodities or services on a grant basis 
for sale in Jordan the Government of Jordan will, without prejudice 
to additional arrangements under subparagraph (a) above, establish 
a special account, and will deposit to this account, upon receipt, the 
local currency accruing to it from the sale of such commodities or serv- 
ices or otherwise accruing to it as a result of the import of such com- 
modities or services. Such account shall be drawn upon to cover local 
currency requirements of the United States Government for adminis- 
trative and operating expenditures incident to the furnishing of assist- 
ance under this agreement. The Government of the United States 
will from time to time notify the Government of Jordan of such local 
currency requirements and the Government of Jordan will thereupon 
make such sums available from the special account in the manner 
requested by the Government of the United States in the notification. 
Subject to the foregoing requirements, the special account may be - 
drawn upon for such local currency costs of program operations under 
this Agreement as may be agreed to from time to time by the two 
Governments. 


8. The Government of Jordan will so deposit, segregate or assume 
title to all funds allocated to or derived from any program involving 
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the use of contributions by the Government of the United States that 
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or 


other legal process by any firm, agency, corporation, organization, or 
government. 
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The Jordan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


A 


y 


AZ! 


d-15,)55 





6 Falta 
eS pele dy all dN etd gt 
SLY yep pon FIVE Lo ed Ef! 2 
Bayo gy! Label ob aU See LEI 
SL hdl, by rege: pl Mie Je 2 VI 
she cyt il Rett US A) ately LIS J u,!)! 
* yt ony ae Le it 
ae EU Ip FOL ol b bla, 


~~ 
os 
Syglle pram) peed! Zalwdl ele 
wun gid ly Sob! 555 iI 
i Spe V1 FSI 


ol P 


1778 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMMAN 
No. 68/2/16/2/891 Date: May 13, 1954 


EXCELLENOY: 

I have the honor to refer to the final communications in your note 
dated May 4, 1954, on the subject of additional American economic aid 
to Jordan. I inform you that the Jordan Government has decided to 
accept this aid according to the terms and particulars stated in your 
note, in the supplement thereto, and in the explanatory note which 
described what took place at the final meeting between you and my 
predecessor. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 


JAMAL TUQAN 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Lester Mautory, 
American Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
American Embassy, 


Amman. 


EMERGENCY FLOOD RELIEF ASSISTANCE TAS ooo 


Aug. 23, 1954 


Agreement between the 
UNITED StaTES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington August 23, 1954 


@ Entered into force August 23, 1954 
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The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
August 23, 1954 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your Government’s request for emer- 
gency assistance in connection with the present flood disaster in East 
Pakistan. I am pleased to inform your Excellency that my Govern- 
ment is prepared to make available for this purpose certain personnel, 
medical equipment and supplies and agricultural and other supplies, 
subject to the understandings set out below, and to defray the costs 
of overseas transportation of such supplies to Pakistan. 


1. Such supplies as may be furnished directly to the Government 
of Pakistan under this agreement will be used exclusively to meet 
famine or other urgent relief requirements of the people of East 
Pakistan affected by the present floods. The Government of Paki- 
stan will distribute such supplies among such people of East Pakistan 
without discrimination, and will provide such supplies free of cost to 
persons who, by virtue of circumstances beyond their control, are 
unable to pay for them. Supplies not required for such free dis- 
tribution may be sold to eligible persons or organizations in 
such manner and at such prices as may be agreed between the two 
Governments. 

2. The Government of Pakistan will establish in its own name a 
Special Account (referred to below as the “Special Account”) in the 
State Bank of Pakistan, and will promptly deposit in this account 
amounts of local currency equivalent to any sums accruing to the 
Government of Pakistan and to the States or Provinces of Pakistan 
from the sale of any supplies supplied under this Agreement, or other- 
wise accruing to the Government of Pakistan and the States or Prov- 
inces of Pakistan as a result of the import of such supplies. The 
Government of Pakistan may at any time make advance deposits in the 
Special Account, and shall ensure that the deposits required under 
this paragraph are made in such amounts and at such times as may 
be necessary, and, in any event, not later than thirty days after the 
accrual of any sums referred to in the preceding sentence. 
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8. The Government of Pakistan will upon request allocate to the 
use of the Government of the United States such amounts in the 
Special Account as the latter Government may require for its expenses 
in Pakistan, including its administrative expenses in connection with 
any assistance ‘supplied by the Government of the United States to 
the Government of Pakistan under this or any other Agreement. 

4, Any remaining balances in the Special Account will, as may be 
agreed upon by the Government of Pakistan and the Government of 
the United States, be drawn on for expenditures for the benefit of 
the people of East Pakistan affected by the recent floods. Any sums 
remaining in the Special Account after the satisfaction of these re- 
quirements and those set out in paragraph 3 above will be used as 
may be agreed between the two Governments for the economic de- 
velopment of Pakistan or as may otherwise be agreed. 

5. The Government of Pakistan will provide such information as 
may be necessary to carry out the provisions of this Agreement, includ- 
ing statements on the use of assistance received hereunder and other 
relevant information which the Government of the United States of 
America may need to determine the nature and scope of its operations 
under this Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance 
furnished or contemplated. 

6. The Government of Pakistan will receive persons designated by 
the Government of the United States of America to discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of America 
under this Agreement and will permit such persons to observe without 
restriction the distribution in Pakistan of supplies made available 
hereunder, and will provide facilities necessary for observation and 
review of the carrying out of this Agreement and the use of assist- 
ance furnished under it. Upon appropriate notification from the Gov- 
ernment of the United States of America, the Government of Pakistan 
will accord such persons and accompanying members of their families, 
except as may otherwise be mutually agreed, the privileges and im- 
munities specified in paragraphs 4 and 5 of the 1954 Supplementary 
Program Agreement for Technical Cooperation and Economic Assist- 
ance between our two Governments, signed at Karachi on December 
28, 1953.[4] 

7. The Government of Pakistan will give full and continuous pub- 


licity in Pakistan to the objectives and progress of the operations ~ 


under this Agreement, including information to the people of Pakistan 
that this assistance is evidence of the friendship of the people of the 
United States of America for them, and will make public full state- 


* Treaties and Other International Acts Series 2889; 4 UST, pt. 2, p. 2805. 
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ments of operations hereunder, including information as to the use of 
assistance received. 

8. It is understood that the furnishing of any assistance under this 
Agreement will necessarily be subject to the terms and conditions of 
any applicable United States legislation. Such assistance, including 
the delivery of any commodities scheduled and not yet delivered, may 
be terminated in whole or in part if either Government determines 
that because of changed conditions continuation of assistance is un- 
necessary or undesirable. . 

9. The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment, and will conclude such additional arrangements as may be 
necessary to carry out the purposes of this Agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of Pakistan, this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therewith constitute an Agreement between 
our two Governments, the said Agreement to enter into force on the 
date of your Excellency’s reply and to remain in force until the two 
Governments agree to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Secretary of State: 
; Henry A. Byrroave 
The Honorable 
Syep Amgap Au, 
Ambassador of Pakistan. 





The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2201 R STREET, N. W. 
AMBASSADOR OF PAKISTAN WASHINGTON, D. C. 
Sir, 
I have the honour to acknowledge your Note of August 23, 1954, 
setting out the understandings between the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan with respect to 


‘emergency flood relief assistance for East Pakistan by the Govern- 


ment of the United States of America in response to the Government 
of Pakistan’s request. 

The Government of Pakistan wishes to extend its sincere apprecia- 
tion to the American people for their help in alleviating the present 
flood disaster conditions in East Pakistan, and confirms the under- 
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standings as outlined in the above-mentioned Note in regard to certain 
personnel, medical equipment and supplies, and agricultural and other 
supplies which may be made available by the Government of the 
United States of America. : 

It is the understanding of the Government of Pakistan that this 
Note in reply to the Note of The Honourable The Secretary of State, 
dated August 23, 1954, shall constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to come into force on the 
date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[sEaL] S. Amsap ALI 
(Syed Amjad Ali) 
23rd August, 1964. 
The Honourable 
JoHN Foster DULLEs, 
The Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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Tras 2053, SAINT LAWRENCE SEAWAY 


and Aug. 17, 
1954 


Agreements between the 
UnirEp STaTEs OF AMERICA 
and CANADA 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa August 17, 1954 


.@ Entered into force August 17, 1954 
and 


@ Exchange of Notes 
Signed at Washington June 30, 1952 


@ Entered into force June 30, 1952 
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The Canadian Secretary of State for Euternal Affairs to the 
American Chargé @’ Affaires ad interim 
DEPARTMENT: OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No, X-214 Ortawa, August 17, 1954. 
Sir: 


1. I have the honour to refer to the Exchange of Notes of June 30, 
1952, [*] between the Canadian Ambassador in Washington and the 
Acting Secretary of State of the United States, in which it was agreed 
that the Canadian Government would, when all arrangements had 
been made to ensure the completion of the power phase of the St. 
Lawrence Project, construct locks and canals on the Canadian side 
of the International Boundary to provide for uninterrupted 27-foot 
navigation between Lake Erie and the Port of Montreal. 


2. With the cooperation of the Government of the United States, 
arrangements were made to ensure the completion of the power phase 
of the Project by the Power Authority of the State of New York and 
the Hydro-Electric Power Commission of Ontario. In the meantime, 
the Congress of the United States enacted and the President approved 
on May 18, 1954, Public Law 358 [?] which created the Saint Law- 
rence Seaway Development Corporation and authorized and directed 
it to construct 27-foot navigation works on the United States side of 
the international section of the St. Lawrence River. 


3. At the request of the United States Government, representatives of 
our two governments held meetings in July and August of this year 
to discuss the need for modification of the Notes exchanged on June 30, 
1952, in the light of Public Law 358. Although the Canadian Gov- 
ernment is ready and willing to complete the works necessary for 27- 
foot navigation in the St. Lawrence Seaway. on Canadian territory, it 
understands the desire of the United States to participate in the Sea- 
way Project by constructing certain navigation works on United 
States territory. Accordingly the Canadian Government is prepared 
to modify the arrangements set forth in the Notes of June,30, 1952, 
to the extent that the Canadian Government will be relieved of the 


' Post, p. 1788. 
° 68 Stat. 92. 
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obligation towards the United States Government to provide forth- 
with the navigation works in the general vicinity of Barnhart Island 
on Canadian territory and in the Thousand Islands section. 


4, (a) 


(b) 


The Canadian Government wishes to state, however, that it 
will construct forthwith a canal and lock at Iroquois and that 
in addition it intends, if and when it considers that parallel 
facilities are required to accommodate existing or potential 
traffic, to complete 27-foot navigation works on the Canadian 
side of the International Rapids Section. 


Before undertaking these latter works in the general vicinity 
of Barnhart Island, the Canadian Government agrees to con- 
sult the United States Government and understands that, 
should the United States Government intend to build on 
United States territory in the International Rapids Section 
navigation works in addition to those provided for in Public 
Law 358, it would similarly consult the Canadian Government. 


5. The Canadian Government reserves the right to decide whether 
and in what manner it will continue 14-foot navigation works through 
the International Rapids Section but agrees to consult the United 
States Government on the question of levying tolls in connection with 
such works. 


6. (a) 


(b) 


It is recognized that it is of great erate to Canada and 
the United States that the St. Lawrence Seaway be used to the 
maximum extent required by the needs of commerce. It is 
understood therefore that both Governments will use their best 
endeavours to avoid placing unreasonable restrictions on the 
transit of passengers, shipping or trade in the international 
section of the St. Lawrence Seaway. 


It is further agreed that each Government will consult the 
other before it enacts any new law or promulgates any new 
regulation, applicable in the respective national parts of the 
international section of the St. Lawrence River, which might 
affect Canadian or United States shipping, or shipping of 
third-country registry proceeding to or from Canada or the 
United States respectively. 


Similarly, with respect to any laws or regulations now in force 
in either country which affect the shipping interests of the other 
country in the international section of the St. Lawrence River, 
the Government affected may request consultation concerning 
such laws or regulations and the other Government shall accede 
to requests for consultation. 
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(d) The foregoing undertakings are in addition to the treaty ob- 
ligations now in force between Canada and the United States 

- affecting shipping in the St. Lawrence River and canals, par- 
ticularly Article I of the Boundary Waters Treaty of 1909. [*] 


7. I should be glad to receive your confirmation that the United 
States Government agrees with the modification of the Notes of June 
30, 1952, proposed in paragraph 3 and with the reciprocal under- 
takings set forth in paragraphs 4 (b) and 6 of this Note. 


8. The Canadian Government looks forward to the fruitful develop- 
ment of this great Seaway Project in constructive and harmonious 
cooperation with the United States and is confident that this joint 
enterprise will add to the strength and prosperity of our two countries. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


L B Pearson 
Secretary of State 
for External. Affairs. 
Dow C. Briss, Esq., 
Chargé @’ Affaires, a. i., 
Embassy of the United States of America, 
Ottawa, . 





The American Chargé dA ffaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


Unrrep States Emsassy 
No, 38 Ottawa, August 17, 1954 
Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. X-214 
of August 17, 1954 in which you inform me that the Canadian Gov- 
ernment agrees to certain modifications in the arrangements set forth 
in the Notes of our Governments of June 30, 1952, in the light of the 
changed circumstances with respect to the St. Lawrence Seaway 
Project brought about by the enactment by the Congress of the United 
States of Public Law 358, approved by the President on May 18, 1954. 

The United States Government has called the attention of the 
Canadian Government to the provisions of Public Law 358 authoriz- 
ing and directing the St. Lawrence Seaway Development Corporation 
to construct certain canals and locks on the United States side of the 
International Rapids Section of the St. Lawrence River as its part of 


the St. Lawrence Seaway Project. As the Canadian Government has 





? Treaty Series 548 ; 36 Stat. 2448. 
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been informed, it is the intention of the United States Government to 
participate in the St. Lawrence Seaway Project by constracting these 
navigational facilities. 

The United States Government agrees with the requirements of 
consultation between the two Governments set forth in paragraphs 
4 (b) and 6 and agrees to relieve Canada of its obligation of June 30, 
1952 as referred to in paragraph 3 of your Note No. X-214 of August 
17, 1954. 

My Government notes the declarations contained in your Note as 
to the intentions of the Canadian Government with respect to other 
matters relating to the St. Lawrence Seaway Project. 

The United States Government wholeheartedly shares the view 
expressed by the Government of Canada concerning the benefits to be 
anticipated from this joint enterprise and welcomes this new oppor- 
tunity for constructive and harmonious cooperation between our two 
countries. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Don C. Buss 
Don C. Bliss 
Chargé @Affaires ad interim 
The Honorable 
Lester B. Pearson, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


WasurnetTon, D. C., 
447 June 30, 1952. 
Sir, 

I have the honour to refer to our exchange of notes of January 11, 
1952, relating to the St. Lawrence Seaway and Power Project.. In 
my note to you, I informed you that the Canadian Government -is 
prepared to proceed with the construction of the seaway as soon as 
appropriate arrangements can be made for the construction of the 
power phase of the project as well. 

I have been instructed by my Government to inform you that, 
when all arrangements have been made to ensure the completion of the 
power phase of the St. Lawrence project, the Canadian Government 
will construct locks and canals on the Canadian side of the Interna- 
tional Boundary to provide for deep-water navigation to the stand- 
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ard specified in the proposed agreement between Canada and the 
United States for the development of navigation and power in the 
Great Lakes-St. Lawrence Basin, signed March 19, 1941, [*] and in ac- 
cordance with the specifications of the Joint Board of Engineers, 
dated November 16, 1926, and that such deep-water navigation shall 
be provided as nearly as possible concurrently with the completion 
of the power phase of the St. Lawrence project. 

The undertaking of the Government of Canada with respect to 
these deep-water navigation facilities is based on the assumption that 
it will not be possible in the immediate future to obtain Congressional 
approval of the Great Lakes-St. Lawrence Basin Agreement of 1941. 
As it has been determined that power can be developed economically, 
without the seaway, in the International Rapids Section of the St. 
Lawrence River and as there has been clear evidence that entities in 
both Canada and the United States are prepared to develop power on 
such a basis, the Canadian Government has, with Parliamentary ap- 
proval, committed itself to provide and maintain whatever additional 
works may be required to allow uninterrupted 27-foot navigation be- 
tween Lake Erie and the Port of Montreal, subject to satisfactory ar- 
rangements being made to ensure the development of power. 

Canada’s undertaking to provide the seaway is predicated on the 
construction and maintenance by suitable entities in Canada and the 
United States of a sound power project in the International Rapids 
Section. The features of such a power project are described in section 
8 of the applications to be submitted to the International Joint Com- 
mission by the Governments of Canada and of the United States. 
They are also described in the Agreement of December 3, 1951, between 
the Government of Canada and the Government of Ontario, forming 
part of the International Rapids Power Development Act, Chapter 
18 of the Statutes of Canada, 1951, (Second Session), a copy of which 
is attached hereto.[*] The Canadian Government wishes to make 
it clear that, even were the seaway not to be constructed, Canada would 
not give its approval to any power development scheme in the Inter- 
national Rapids Section of the St. Lawrence River which omitted 
any of the features so described. 

However, in order to ensure that construction of both the power 
project and the deep waterway may be commenced without any further 
delay and notwithstanding — 


(a) that the power-developing entities would be required, if power 
were to be developed alone, to provide for continuance of 14-foot 
navigation (such provision was indeed made in the 1948 ap- 
plications by the Province of Ontario and the State of New 
York), and that the Canadian Government’s commitment to 


* Not printed. 
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provide concurrently a deep waterway between Lake Erie and 
the Port of Montreal does not alter the basic principle that any 
entity developing power in boundary waters must make ade- 
quate provision for the maintenance of existing navigation fa- 
cilities, and 

(b) that, in view of the clear priority given to navigation over 
power by Article VIII of the 1909 Boundary Waters Treaty, 
provision of channeling to the extent specified in the Annex to 
the 1951 Canada-Ontario Agreement referred to above is rea- 
sonable and in conformity with Canadian practice, 


the Canadian Government is now prepared to agree — 


(a) that the amount to be paid to Canada, as specified in the Agree- 
ment of December 3, 1951, between Canada and Ontario, in lieu 
of the construction by the power-developing entities of facilities 
required for the continuance of 14-foot navigation, be excluded. 
from the total cost of the power project to be divided between 
the Canadian and United States power-developing entities, in 
consideration of the fact that actual replacement of 14-foot 
navigation facilities will be rendered unnecessary by reason of 
the concurrent construction of the deep waterway in Canada, 
and 


(b) that the Authority to be established pursuant to the provisions 
of the St. Lawrence Seaway Authority Act, Chapter 24 of the 
Statutes of Canada, 1951 (Second Session), contribute $15. mil- 
lion towards the cost of the channel enlargement which the 
power-developing entities must undertake in the St. Lawrence 
River, as set out in paragraph 4 of the Annex to the Canada- 
Ontario Agreement of December 3, 1951, and in section 8 of 
the applications to the International Joint Commission, in con- 
sideration of the benefits which will accrue to navigation from 
such channel enlargement. 


I understand that your Government approves the arrangements 
outlined in this note and that it is further agreed, subject to the 
modifications outlined in the preceding paragraph, that the Govern- 
ment of Canada and the Government of the United States will requeat 
the International Joint Commission to allocate equally between the 
two power-developing entities the cost of all the features described 
in section 8 of the applications to the Internationa] Joint Commission 
and in the Agreement of December 3, 1951, between Canada end 
Ontario. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. H. Wrona 
The Honourable Dav Brucz, 
Acting Secretary of State 
of the United States, 
Washington, D.C. 





The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DeEpPaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
Jun 30 1962 
EXcELLENCY : 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 30, 
1952, in which you inform me that your Government, when all arrange- 
ments have been made to ensure the completion of the power phase of 
the St. Lawrence project, will construct locks and canals on the Ca- 


nadian side of the International Boundary to provide deep-water navi- 


gation to the standard specified in the proposed agreement between 
the United States and Canada for the development of navigation and 
power in the Great Lakes-St. Lawrence Basin, signed March 19, 
1941, and in accordance with the specifications of the Joint Board of 
Engineers, dated November 16, 1926, and that such deep-water navi- 
gation shall be provided as nearly as possible concurrently with the 
completion of the power phase of the St. Lawrence Project. 

My Government approves the arrangements set forth in your note 
and, subject to the modifications there proposed and outlined below, 
agrees to request the International Joint Commission to allocate 
equally between the power-developing entities the cost of all the 
features described in Section 8 of the applications to the Interna- 
tional Joint Commission and in the Agreement of December 3, 1951, 
between the Governments of Canada and Ontario. 

These modifications are: 


(a) the amount to be paid to Canada, as specified by the Agree- 
ment of December 8, 1951, between Canada and Ontario, in lieu of 
the construction by the power-developing entities of facilities required 
for the continuance of 14-foot navigation, be excluded from the total 
cost of the power project to be divided between the Canadian and 
United States power-developing entities, in consideration of the fact 
that actual replacement of 14-foot navigation facilities will be 
rendered unnecessary by reason of the concurrent construction of the 
deep waterway in Canada, and 


1791 


1792 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 


(b) that the Authority to be established pursuant to the provisions 
of the St. Lawrence Seaway Authority Act, chapter 24 of the Statutes 
of Canada, 1951 (Second Session), contribute $15 million toward the 
cost of channel enlargement which the power developing entities must 
undertake in the St. Lawrence River, as set out in Section 8 of the 
applications to the International Joint Commission and in paragraph 
4 of the Annex to the Canada-Ontario Agreement of December 3, 
1951, in consideration of the benefits which will accrue to navigation 
from such channel enlargement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Davw Bruce 
Acting Secretary 
His Excellency 
The Honorable 
Hume Wrone, 
Ambassador of Canada, 


MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS 1136 tis 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and Mexico 


Amending Agreement of August 11, 1951, 
as Amended — 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at México August 6, 1954 


@ Entered into force August 6, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


Empassy OF THE 
Unritep States or AMERICA 
No. 103 México, D. F,, August 6, 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Recommendations made on May 
29, 1954 by the Joint Migratory Labor Commission which was es- 
tablished by our Governments through exchange of notes nos. 817 
and 20015-3 of March 10, 1954. [+] 

You will recall that, pursuant to authority conferred by the ex- 
change of notes cited, the Joint Commission’s recommendations of 
May 29, 1954 dealt with (I) Interpretations agreed upon in April, 
1953 but with respect of which no final action had been taken; (II) 
extension of contracts under Article 26 of the Migrant Labor Agree- 
ment of 1951, [?] as Amended; [*] (III) the enforcement procedure 
under Article 30 of that Agreement; (IV) the formula proposed by 
the Embassy of the United States for computing subsistence allow- 
ance for workers; (V) proposed changes in the maintenance of rec- 
ords under Article 19 of the Standard Work Contract; and the cor- 
responding amendment of the Standard Work Contract necessitated 
by its recommendations. 

My Government has examined the Joint Migratory Labor Com- 
mission’s recommendations on features of the Agreement and Con- 
tract mentioned in the preceding paragraph of this note. I have 
accordingly been authorized to record its acceptance of the rec- 
ommendations as well as to undertake an exchange of notes with you 
which will bring those recommendations into effect. 

To that end I take pleasure in specifying herein my Government’s 
understanding of the Joint Commission’s recommendations, mutual 
acceptance of which by both our Governments is to be accomplished 
by my present note and your anticipated note in reply, as follows: 


(1) That the Joint Interpretations referred to in Item (C) (I) 
of the exchange of notes dated March 10, 1954 herein cited be couched 
in the following terms: 


*Treaties and Other International Acts Series 2982; ante pt. 1, p. 379. 
*TIAS 2331; 2 UST 1981. 
3 TTAS 2531 and 2586; 3 UST, pt. 3, pp. 3958, 4341. 
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MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED 
Article 1 
Definitions 


“Under the provisions of Article 1 (b) (2) of the Migrant Labor 
Agreement of 1951, as Amended, an association who contracts 
Mexican workers may assign such workers only to individual user- 
members of the association and not to other associations, whether or 
not such other associations are members of the contracting asso- 
ciation. 

“There is no authority under this Article to contract or assign a 
Mexican worker to any individual, processor, marketer, or shipper 
for the cultivation or harvesting of any crop which is not owned or 
which has not been contracted for by such individual, processor, 
marketer, or shipper at the time the work is performed by the 
worker. 

“Under no circumstances is a worker to be used by anyone as an 
inducement to, or to coerce any farmer to transact any business with 

~ him. 

“For the purposes of this Agreement, an association who con- 
tracts Mexican workers is the employer of such workers and is 
primarily liable for the failure of any individual user-member 
of such association to meet his obligations under the Migrant Labor 
Agreement or the Work Contract. An association may, within 
the Mexican worker’s contract period, assign him to any eligible 
individual user-member of the association for such periods as the 
association deems appropriate or desirable. 

“In the case of employment of a worker by an association, the 
three-fourths guarantee of employment provided for in Article 
10 of the Work Contract applies to the total period of the Work 
Contract and all of its extensions and not to the length of employ- 
ment with any individual user-member, whether or not the worker 
has been withdrawn by the association from the individual user- 
member because of such individual user-member’s violation of the 
Work Contract.” 


Article 21 
Representatives of Mexican Workers 


“This Article is designed to assure that Mexican workers are 
permitted to elect, by a majority vote, a representative or repre- 
sentatives for the sole purpose of presenting to their employers 
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only those complaints arising out of the failure of the employer 
to comply with the Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended, 
or the Work Contract. 

“The elected representatives may be an individual or individuals 
from the workers’ own numbers, or from any legitimate and bona 
fide labor organization and the employer must recognize such 
representatives as spokesmen for the workers. This interpretation 
does not in any way deprive the worker of the right to be repre- 

- sented in any case by a Mexican Consul. 

“A worker may personally or through the elected representative 
present his claim to the employer and the employer is, under 
Article 21, required to deal with either the worker individually 
or the elected representative on complaints arising out of the 
Work Contract. 

“Tf, however, an individual worker desires to have his com- 
plaint presented by a personal representative other than one 
elected by the majority of the workers pursuant to Article 21, the 
employer is required to recognize such a representative only to the 
extent that such recognition is required by Federal or State Law.” 


Article 30° 
Enforcement Procedure 


“The provision in Article 30 e) for forwarding compliance cases 
‘together with all available evidence’ to Washington for a joint 
determination by the Representative of the Mexican Government 
and the Secretary of Labor because of the inability of the Mexican 
Consul and the Representative of the Secretary of Labor to reach 
a joint determination in such case, contemplates that both the 
Employer and the Mexican Worker be afforded an opportunity to 

' present such additional arguments and evidence as they desire to 
be considered in connection with the review made at Washington. 

“The same day that the case is referred to Washington, the 
employer shall be advised by the Regional Representative of the 
Secretary of Labor and the worker by the appropriate Mexican 
Consul General of the action taken with respect to the case. 

“The worker and the employer may, within 5 days of such noti- 
fication, submit such additional arguments and evidence to Wash- 
ington for consideration in connection with the final determination 
to be made in the case. 

“No appeal is permitted as a matter of right from the joint 
determination made at Washington.” 
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Article 33 
Consular Authority to Represent the Workers 


“Article 38 is construed to mean that all sums due a Mexican 
worker whose address cannot be ascertained, whether such amounts 
were earned prior or subsequent to May 19, 1952, shall be paid to 
the appropriate Mexican Consul by a cashier’s check, a certified 
check, a money order or such other form of negotiable instrument 
as may be satisfactory to the Mexican Government, drawn in favor 
of both the Worker and the Secretaria de Relaciones E'xteriores de 
México, (Ministry of Foreign Relations of Mexico) precisely in 
the following manner: 


es ) or Secretaria de Relaciones 


Name of Mexican Worker Exteriores de México.’ 


“The check shall be drawn as indicated in favor of both names. 

“Uncashed checks previously issued in some other form should, if 
returned by the Mexican Government, be redrawn in accordance 
with this Interpretation. 

“The employer and the United States Government are relieved 
of all responsibility for the claims covered by such payment as 
soon as the check is delivered to the Mexican Consul.” 


STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED 
Article 3—Occupational Risks 


“Article 3 of the Standard Work Contract as Amended, does not 
require an employer to provide coverage for Mexican workers under 
a state workmen’s compensation law where the state workmen’s 
compensation law does not require or prohibits coverage of agri- 
cultural workers under that law. In the absence of coverage under 
state workmen’s compensation law, however, an employer as a con- 
dition to contracting, extending contracts of, or recontracting Mexi- 
can workers, is required to obtain an insurance policy containing as 
a minimum the schedule of benefits specified in Article 3. 

“While an employer is not required under Article 3 to obtain 
insurance policies containing benefits greater than those specified 
in that Article, the liability of the employer is not by virtue of 
Article 3 limited to the schedule of benefits contained therein. 

“A worker may, consistent with the provisions of Article 3, assert 
his common law right to seek damages for personal injuries or 
diseases in excess of the amounts guaranteed in said Article.” 


1798 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


Article 4—Payment of Wages 


“Under the provisions of Article 4 of the Standard Work Con- 
tract, as Amended, the Mexican worker is, during the first 48 hours 
of work, guaranteed wages at a minimum of $2.00 for any day on 
which he works eight hours. If during the first 48 hours of work, 
he works in excess of eight hours in any one day, in addition to the 
$2.00 minimum guarantee, he is guaranteed compensation for such 
additional hours computed at the same rate as the compensation 
for the first eight hours in such work day. All hours worked in 
excess of eight hours per day will be counted in computing the 48 
hours during which the minimum guarantee of wages provided for 
in this Article applies.” 


Article 5—Tools and Equipment 


“So-called ‘twistems’ (tying wires) used by Mexiccan workers in 
carrot-tying operations are supplies required to perform the duties 
assigned to them, within the meaning of this Article, and as such 
must be furnished to workers so employed without cost to them.” 


Article 6—Deductions 


“There is no authority to make any deductions from the wages of 
Mexican workers except as expressly authorized by the provisions 
of this Article. Since this Article contains no express provisions for 
deductions from the wages of workers for the cost of any tools, 
supplies, or equipment required to perform the duties assigned to 
them, deductions for ‘twistems’ (tying wires) furnished for use in 
carrot-tying are prohibited, except in accordance with paragraph 
(f) thereof.” 


(2) That with respect to Item (C) (II) of the exchange of notes 
dated March 10, 1954 under reference, the provision of the Agreement 
relating to extension of contracts be jointly interpreted as follows: 


MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED 
Article 26 
Extension of Contracts 


“Article 26 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended, 
is construed to mean that the number of Mexican workers employed 
by each employer who may remain in the United States for a period 
over and above 12 months but not to exceed 18 months, shall be not 
more than 10% of the greatest number of workers employed by the 
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same employer on any one day of the calendar year immediately 
preceding the calendar year in which the contracts of such workers 
who have completed 12 months’ employment are extended.” 


(3) That pursuant to Item (C) (III) of the exchange of notes of 
March 10, 1954 cited, joint interpretation of the Enforcement Proce- 
dure provision of the Agreement be stated in the following text: 


MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED 
Article 30 


Enforcement Procedure 


“To facilitate investigations and determinations made under 
Article 30 of the Agreement it is understood that when a Mexican 
Consul or an employer is apprising the representative of the Secre- 
tary of Labor of a complaint on the basis of which a preliminary 
investigation will be made by the representative of the Secretary 
of Labor, the Mexican Consul or the employer, as the case may be, 
shall state the nature of the complaint in sufficient detail to enable 
the representative of the Secretary of Labor to know in what specific 
respects the Agreement or the Work Contract is alleged to have been 
violated by either one. If the Mexican Consul disagrees with the 
conclusions reached by the representative of the Secretary of Labor 
on the basis of the preliminary investigation and requests a joint 
investigation, the Mexican Consul shall specify the basis of his 
disagreement. 

“The Agreement at present permits an employer to appeal from 
the joint determination of the representative of the Secretary of 
Labor and the Mexican Consul and requires maintenance of the 
status quo in so far as possible during the pendency of the appeal. 
In order to afford all due protection to the Mexican worker, it is 
agreed that whenever the representative of the Secretary of Labor 
and the Mexican Consul jointly determine that to maintain the 
status quo would imperil the health or life of the worker they may 
terminate the work contract.” 


(4) That with respect to Item (C) (IV) of the exchange of notes 
dated March 10, 1954 previously cited herein, in order to provide a 
more equitable basis both for the worker and for the employer upon 
which employers will be required either to furnish or to pay for 
subsistence for the worker, the first sentence of the last paragraph 
of Article 10 of the Work Contract be deleted and the following 
substituted therefor : 
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“Subsistence shall be furnished to the worker at no cost to him 
whenever he is not afforded the opportunity to work 64 hours or 
more in each two-week period. Where the employment offered in 
any such two-week period is less than 64 hours, the employer, with 
respect to each two-week period, shall furnish the worker one 
day’s subsistence for each 8 hours or fraction thereof that the 
employment offered is less than 64 hours. No more than 8 hours 
per day shall be counted in computing the number of hours neces- 
sary to satisfy the requirements of this Article.” 


(5) Referring to Item (C) (V) of the exchange of notes of 
March 10, 1954 to which reference has been made, relating to the 
maintenance of records, that to provide consistency with the Amend- 
ment in Article 10 of the Work Contract, Article 19 of the Work 
Contract be amended as follows: 


Delete the second sentence of the first paragraph and substitute 
the following therefor : 


“Such records shall include, but shall not be limited to, informa- 
tion showing the number of hours worked each day, the rate 
of pay, the amount of work performed each day when piece work 
is performed and the periods for which the worker is entitled 
to receive subsistence.” 


Delete the second sentence of paragraph two and substitute the 
following: 


“Such information shall include, but shall not be limited to, 
the total earnings for the pay period, the rate of pay, hours 
worked, periods for which subsistence was paid and an itemiza- 
tion of all deductions.” 


(6) That, as called for in the last sentence of Item (C) of the 
exchange of notes nos. 817 and 20015-3 of March 10, 1954, appro- 
priate amendment of the Work Contract indicated in the Joint 
Migratory Labor Commission’s recommendations dated May 29, 1954 
be accomplished. 


You will observe that the language of the first paragraph of the 
Joint Migratory Labor Commission’s recommendations relating to 
Article 3 of the Standard Work Contract has been changed, though 
without affecting the meaning intended for it by the Joint Commis- 
sion. My Government’s change was necessitated by the involuntary 
implication carried in the Commission’s text, to the effect that viola- 
tion of State laws was being required. 
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It is my hope that your reply will indicate your Government’s 
similar acceptance of the Joint Migratory Labor Commission’s rec- 
ommendations as they are here repeated; and that such acceptance 
will specifically apply also to the sole language change to which 
attention is drawn in the foregoing paragraph. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 
Sefior Licenciado Luis Papittua Nervo, 
Secretary for Foreign Relations, 
Méwico, D. F. 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


MEXICO 
México, D, F., a 6 de agosto de 1954, 


20079 


Excelencia: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia 


de su nota nimero 103 de esta misma fecha, que textualmente dice: 


“Tengo el honor de referirme a las neeenrendacies 
nes de 29 de mayo de 1954 formuladas por la Comisi6n Conjunta 
sobre Trabajadores Migratorios, establecida por nuestros Gobiernos 
por medio del intercambio de las notas nimeros 817 y 20015-3 de 


10 de marzo de 1954, , 


Las citadas Recomendaciones de 29 de mayo de 1954 
que la Comisién Conjunta presenté usando de las facultades que 
le fueron. conferidas por las notas a que me refiero, como usted 
recordar trataron: (I) de las Interpretaciones propuestas conjunta- 


mente en abril de 1953, respecto de las cuales no se ha promovido 
adn ninguna acci6n final; (II) de las prérrogas de contratos con 


arreglo al Art{culo 26 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios 


de 1951, con sus reformas; (III) del procedimiento para hacer 
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cumplir el Acuerdo y el Contrato de Trabajo, que establece el 
Articulo 30 del propio Acuerdo; (IV) la férmula propuesta 

por la Embajada de los Estados Unidos de América para computar 
la cuota de subsistencia de los trabajadores; (V) los cambios 
propuestos sobre los registros que deben llevarse conforme a la 
Cl&usula 19 del Contrato Tipo de Trabajo; y la correspondiente 


reforma a dicho Contrato derivada de las mismas Recomendaciones, 


Mi Gobierno ha examinado las Recomendaciones de 
la Comisién Conjunta sobre Trabajadores Migratorios sobre los 
puntos del Acuerdo y del Contrato que se mencionan en el p4rrafo 
que antecede. Como resultado, he sido autorizado para hacer 
constar su aceptacibn de tales recomendaciones y asimismo para 
promover un intercambio de notas que pongan en vigor las repe- 


tidas recomendaciones, 


Para tal efecto me es grato exponer aqu{ el criterio 
de mi Gobierno sobre las Recomendaciones de la Comisi6n Con- 
junta y su disposicién para que sean aceptadas mutuamente por 
ambos Gobiernos por medio de la presente nota y la respuesta 


que se sirva darle como sigue: 


(1) Que las interpretaciones conjuntas a que aluden 
los pdrrafos (C) (I) de las notas cambiadas el 10 de marzo de 
1954, que arriba se citan, sean aprobadas en los siguientes 


términos: 
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ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE TRABAJADORES 


MIGRATORIOS DE 1951, REFORMADO 


Artfculo 1 


Definiciones 


De acuerdo con lo dispuesto en el Artfculo I 
inciso (b) (2) del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 
1951, Reformado, una asociacibn que contrate Trabajadores 
Mexicanos, puede asignarlos solamente a los miembros indivi- 
duales de la propia asociacién y no a otras asociaciones, sean 


o no estas filtimas miembros de la asociacién contratante. 


El citado Artfculo no autoriza a ningfin individuo, 
beneficiador, comerciante o embarcador, para contratar o emplear 
un trabajador en el cultivo o levantamiento de una cosecha, si 
&sta no le pertenece en propiedad o por contrato directo, en el 


momento en que el trabajador le preste sus servicios. 


En ningunas circunstancias se permitird que un 
trabajador sea usado como incentivo o medio de coaccibn para 


que algin agricultor se decida a efectuar un negocio con él. 


Para los efectos de este Acuerdo, una asociacién que 
contrata Trabajadores Mexicanos es el patroh de dichos trabaja- 
dores y el principal responsable de la falta de cumplimiento de 
las obligaciones de cualquier individuo empleador miembro de la 


Asociacibn, conforme a los términos del Acuerdo sobre Trabajadores 
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Migratorios .y el Contrato de Trabajo. Una asociaci6n puede, dentro 
del perfodo de vigencia del Contrato del Trabajador Mexicano, asig- 
narlo a cualquier miembro empleador autorizado de la asociacién por 


el tiempo que dicha asociacién lo estime apropiado o conveniente. 


En el caso de empleo de un trabajador por una asocia- 
cién, la garantfa de las tres cuartas partes de trabajo estipulada en 
la cl4usula 10 del Contrato de Trabajo, se aplica al perfodo total 
del Contrato de Trabajo y todas sus prérrogas y no al tiempo que lo 
ocupe cualquier miembro empleador individual de la asociaci6n, afin 
cuando el trabajador haya sido retirado por la asociacibn, de cualquier 
empleador miembro individual de la misma, porque ste haya violado 


el Contrato de Trabajo, 


Articulo 21 


Representantes de los’ Trabajadores Mexicanos 


La finalidad de este Art{culo es garantizar a los Tra- 
bajadores Mexicanos que se les permitir4 elegir, por mayorfa de 
votos, un representante o representantes, con el finico objeto de 
presentar ante sus patrones solamente las reclamaciones que se 
originen por la falta de cumplimiento, de parte de dichos patrones, 
del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado, 


o del Contrato de Trabajo, 


Los representantes electos pueden ser una o varias 


Personas de entre los mismos trabajadores o cualquiera organizaci6n 
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de trabajadores legitima y de buena fe, debiendo aceptar el patr6én 
a dichos representantes como voceros de los trabajadores. Esta 
interpretaci6n no priva en modo alguno a los trabajadores del 
derecho de ser representados en cualquier caso por un Consul de 


México, 


id 
% 
El trabajador individualmente, o por medio de su 
representante électo, puede presentar al patr6n sus reclamaciores 
y &ste estd obligado, de conformidad con el Art{iculo 21, a tratar 


con el trabajador personalmente, o con el representante electo, 


sobre las reclamaciones que se originen del Contrato de Trabajo, 


Sin embargo, si un trabajador individual desea pre- 
sentar su reclamacibn por medio de un representante personal, 
diverso del electo por la mayorfa-de los trabajadores conforme 
al Artfculo 21, el patrbn debe reconocer : dicho representante, 


solamente en los términos en que tal reconocimiento sea obligatorio 


segin las Leyes Federales o del Estado respectivo, 


Art{culo 30 
Procedimiento para hacer cumplir el Acuerdo 


y el Contrato de Trabajo 


La disposicibn del Art{culo 30 e) del Acuerdo, relativa 
al envfo a Washington de los expedientes de quejas ''juntamente con 
todas las pruebas disponibles", para una resolucibn conjunta por los 


representantes del Gobierno de México y del Secretario del Trabajo, 
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por no haberse puesto de acuerdo el Cénsul de México y el repre- = 
sentante local de dicho Secretario en el caso de que se trate, da 

a entender que tanto el Patr6n como el Trabajador Mexicano tendr4n 

la oportunidad de presentar los alegatos y pruebas adicionales que 

crean convenientes, para que se tengan en cuenta en la revisibn 


que se haga en Washington, 


El mismo dfa que el caso sea turnado para su revision 
en Washington, deber4dn ser notificados del tramite, el Patron por 
el Representante Regional del Secretario del Trabajo y el trabajador 


por el correspondiente Consul General de México. 


El trabajador y el patrén podr4n presentar en Washington, 
dentro de los cinco dfas siguientes a la notificacibn, los alegatos y 
pruebas adicionales para que sean tomados en consideraci6n en la 


resolucibn definitiva que se dicte en el caso, 


No se concede apelacién como cuestibn de derecho 


contra la resolucién conjunta que se dicte en Washington, 


Articulo 33 
Autoridad de los funcionarios consulares para 


representar a los trabajadores 


Se interpreta el Art{culo 33 en el sentido de que las 
sumas de dinero que se adeuden a un Trabajador Mexicano cuyo 
domicilio no pueda ser precisado, ya se trate de cantidades deven- 


gadas antes o después del 19 de mayo de 1952, deber4n pagarse 
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al Cénsul de México correspondiente por medio de un cheque de 
cajero, un cheque certificado, una orden de pago o algfin otro 
documento negociable, que sea aceptable para el Gobierno de 
México, y que esté expedido, tanto a favor del trabajador como 

de la Secretarfa de Relaciones Exteriores de México, precisamente 


en la siguiente forma: 


"( )" oo Secretarfa de Relaciones 
Nombre del trabajador Exteriores de México", 
mexicano 


Como se indica, el cheque debe ser expedido con los 


dos nombres. 


Los cheques no pagados que anteriormente hubieran 
sido expedidos en forma distinta, si son devueltos por el Gobierno 


de México, deber4n ser reexpedidos en la forma que indica esta 


Interpretaci6n, 


Tanto el patrén como el Gobierno de los Estados Unidos 
quedan relevados de toda responsabilidad por cuanto a las reclama- 


ciones cubiertas por dicho pago, desde el momento en que el cheque 


sea entregado al Consul de México, 


CONTRATO TIPO DE TRABAJO, REFORMADO 


) 
Clausula 3 - Riesgos profesionales 


"La Clausula 3 del Contrato Tipo de Trabajo, Reformado, 


no requiere que un patrén proporcione proteccibn a los Trabajadores 


UST 
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Mexicanos conforme a las Leyes Estatales de compensacibn a tra- 
bajadores, cuando dichas leyes no requieran o prohiban la protec- 
cibn de los trabajadores del campo conforme a las mismas, Sin 
embargo, a falta de proteccién bajo las Leyes Estatales de compen- 
sacibn a trabajadores, el Patrén deber& obtener, como condicién 
para contratar, prorrogar contratos de, o recontratar Trabajadores 
Mexicanos, una pbliza de seguros que contenga, como minimo, los 


beneficios anotados en la ClAusula 3", 


Si bien un patr6n no est& obligado, conforme a la 
citada clausula 3 a), a obtener pblizas de seguros que cubran 
mayores beneficios de los especificados en el mismo precepto, 
la responsabilidad del patr6n no est& limitada, por virtud de la 


repetida clausula, a la lista de beneficios que la misma contiene, . 


En los términos de las disposiciones de la clAusula 
3 a), el trabajador puede ejercitar sus derechos derivados de las 
leyes del orden comfin, para demandar dafios y perjuicios por 
concepto de accidente o enfermedad, adem4s de las cantidades 


garantizadas en dicha clAusula, 
Clausula 4 - Pago de salarios 


Conforme a lo estipulado en la Cldusula 4 del Contrato 
Tipo de Trabajo, Reformado, el. Trabajador Mexicano tiene garan- 
tizados salarios por un m{inimo de Dls, 2,00 por un dfa en que 
trabaje ocho horas durante las primeras 48 horas de empleo, Si 


durante las primeras 48 horas trabaja m&s de ocho horas en un dfa, 
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tiene garantizada, adem4s del mfinimo de Dls, 2,00, una compensa- 
cién por las horas adicionales, calculadas en la misma escala que 
la compensaci6n de las primeras ocho horas de tal dfa de trabajo. 
Las horas que trabaje en exceso de ocho horas por dfa, serdn con- 
tadas para el. cbmputo de 48 horas durante las cuales se aplica la 


garantla m{nima de salarios a que se refiere esta clAusula. 
Cl4usula 5 - Herramientas y htiles de trabajo 


El alambre para engavillar (''twistems'') que utilicen 
los Trabajadores Mexicanos para atar manojos de zanahoria son 
ftiles necesarios para llevar a cabo las labores que se les encomien- 
den; por lo que, de conformidad con lo dispuesto en esta clAusula, 
deben ser proporcionados estos materiales a dichos trabajadores, 


sin costo alguno para ellos, 
Cléusula 6 - Descuentos 


No se har4n ningunos descuentos de los salarios de 
los Trabajadores Mexicanos, con las solas excepciones expresamente 
autorizadas por las disposiciones de esta clAusula, Puesto que dicha 
cl4usula no contiene disposicién expresa para descontar de log salarios 
de los trabajadores el costo de cualquiera herramienta, aprovisiona- 
miento y equipo necesarios para que ejecuten las labores que se les 
encomienden, se prohibe hacerles descuentos por concepto de alambre 
para engavillar ("Twistems") para el atado de manojos de zanahoria, 
con la salvedad solamente de lo dispuesto en el p4rrafo f) de esta 


cldusula, 
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(2) - Que por lo que toca al punto (C) (II) del citado 
canje de notas fechadas el 10 de marzo de 1954, la estipulacién del 
Acuerdo relativa a-la extensién de los contratos se interpreta con- 


juntamente como sigue: 


ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS 
DE 1951, REFORMADO 
Articulo 26 


Proérroga de los Contratos 


El Articulo 26 del Acuerdo sobre Trabajadores Migra- 
torios de 1951, Reformado, se interpreta en el sentido de que el 
nimero de Trabajadores Mexicanos empleados por cada patron que 
pueden permanecer en los Estados Unidos de América durante un 
perfodo mayor dc 12 meses, pero que no pase de 18, no excederA 
de 10% del nimero mA4ximo dé trabajadores empleados por el mismo 
patrén en cualquier dfa del.afio de calendario inmediatamente anterior 
al afio, ‘también de calendario, en que se prorroguen los contratos 


de dichos trabajadores que hubieren completado 12 meses de empleo. 


(3) - Que de conformidad con el punto (C) (III) del 
canje de notas del 10 de marzo de 1954, la interpretacién conjunta 
del procedimiento para hacer cumplir el Acuerdo, se formule en 


la siguiente forma: 
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ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS 
DE 1951, REFORMADO 
Articulo 30 
Procedimiento para hacer cumplir el Acuerdo 


y el Contrato de Trabajo 


Para facilitar las investigaciones y resoluciones que 
se dicten conforme al Artfculo 30 del Acuerdo, se conviene en que 
cuando el Consul de México o un patrén notifiquen al Representante 
del Secretario del Trabajo una queja con respecto a la cual habr& 
de practicarse una investigacién preliminar por el referido Repre- 
sentante, el Consul de México o el Patron, segfn fuere el caso, 
expresard4n la naturaleza de la queja con suficiente detalle para que 
dicho Representante pueda saber en qué forma concreta el Acuerdo 
o el Contrato de Trabajo se dice que ha sido violado por cualquiera 
de las partes. Si el Consul de México est& en desacuerdo con las 
conclusiones a que hubiere llegado el Representante del Secretario 
del Trabajo con respecto a la investigacién preliminar y pide una 
investigacién conjunta, el propio Consul especificar4 los motivos 


de su desacuerdo, 


El Acuerdo actualmente permite al patron apelar de 
la resolucién conjunta dictada por el Representante del Secretario 
del Trabajo y el Consul de México y requiere que se mantenga el 
status quo en todo lo posible durante la secuela de la apelacibn, 
Para asegurar toda la debida protecci6n al Trabajador Mexicano, 


se conviene en que siempre que el Representante del Secretario 
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del Trabajo y el Consul de México resuelvan conjuntamente que 
el mantenimiento del status quo pondrfa en peligro la salud o la 
vida del trabajador, pueden dar por terminado el Contrato de 


Trabajo. 


(4) - Que en cumplimiento del punto (C) (IV) del 
canje de notas efectuado el 10 de marzo de 1954, a efecto de 
proveer bases m4s equitativas tanto para el patrbn como para el 
trabajador, conforme a las cuales los patrones estar4n obligados, 
ya sea a proporcionar o a pagar el importe de la subsistencia al 
trabajador, la primera frase del filtimo p4rrafo de la cl4usula 
-1O del Contrato de Trabajo se suprima y se substituya por la 


siguiente; 


"Se proporcionar4 subsistencia al trabajador sin 
costo alguno para 61, siempre que no se le dé la oportunidad de 
trabajar 64 horas o m&s en cada perfodo de dos semanas. Cuando 
el empleo que se le ofrezca en cualquier perfodo de dos semanas 
sea menor de 64 horas, el patr6n proporcionar4 al trabajador, 
con respecto a cada perfodo de dos Semanas, subsistencia corres- 
pondiente a un dfa por cada 8 horas o fraccibn que el empleo ofrecido 
sea menor de 64 horas. No se contarin m4s de 8 horas por dia 
al computarse el nfim ero de horas necesarias para satisfacer los 


requisitos. de esta cl4usula". 


(5) - Con referencia al punto (C) (V) del canje de notas 


efectuado el 10 de marzo de 1954, relativo al mantenimiento de 
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registro, y a fin de que la cl4usula 19 concuerde con la enmienda 
hecha a la cl4usula 10 del Contrato de Trabajo, se reforma la 


cl4usula 19 citada en la siguiente forma: 


Se suprime la segunda frase del primer p4rrafo de 


la cl4usula 19 y se substituye por la siguiente: 


"Dichos registros comprender4n por lo menos, 
cuenta y UneBh del nimero de horas trabajadas por cada dfa, 
las cuotas de salarios, la cantidad de trabajo ejecutado cada dia 
cuando el sistema de trabajo sea a destajo y los perfodo por 
concepto de los cuales el trabajador tenga derecho a pucibie 


subsistencia". 


Se suprime la segunda frase del segundo p4rrafo 


de la cléusula 19 y se substituye por la siguiente: 


"Tal informaci6n deber& incluir, por lo menos, la 
cantidad total devengada por el trabajador en el perfodo que abarque. 
el pago, el tipo de salario, las horas trabajadas, los perfodos por 
concepto de los cuales se hubiere pagado la subsistencia y un 


pormenor de todas las deducciones hechas", 


(6) - Que tal como se establece en la parte final del 
punto (C) de las notas nimeros 817 y 20015-3 del 10 de marzo 
de 1954, se lleven a cabo las reformas al Contrato de Trabajo que 


se indican en las recomendaciones que anteceden. 
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Podr& usted notar que el texto del primer p4rrafo 
de las Recomendaciones de la Comisi6n Conjunta sobre Trabaja- 


dores Migratorios, que se refieren a la Cldusula 3 del Contrato 


Tipo de Trabajo, ha sido cambiado, aunque sin alterar el signi- 
ficado que dié a dicho p4rrafo la Comisibn Conjunta, Mi Gobierno 
considera que este cambio se hacfa necesario debido a que el 
texto de la Comisibn contenfa una implicaci6n involuntaria de que 


se requerfa la existencia de una violacién de las Leyes Estatales, 


Abrigo la esperanza de que vuestra respuesta indique 
que el Gobierno de Vuestra Excelencia concuerda en la aceptaci6bn 
de las Recomendaciones de la Comisibn Conjunta sobre Trabajadores 
Migratorios, en la forma que aqu{ se reproducen, y de que tal 
aceptacibn se aplique espec{ficamente también al nico cambio de 


redaccibn sobre el cual se llama la atencibn en el pArrafo precedente." 


En respuesta a vuestra atenta nota arriba transcrita, 
me es satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de México acepta las rccomendaciones de la Comisibn Mixta sobre 
Trabajadores Migratorios, suscritas en esta capital el 29 de mayo 
de 1954 y que la aceptacibn de mi Gobierno se aplica también, 
especificamente, al &nico cambio de redaccibn que se propone, o sea 
el relativo al Articulo 3 del Contrato Tipo de Trabajo, en el entendi- 
miento de que tal cambio, como Vuestra Excelencia se sirve sefialar, 
no altera el significado que la Comisjbn Mixta dib a dicho artfculo 


en su recomendaci6n respect vx 







Me es grato valerme fle esha oportunidad para reiterar 


a Vuestra Excelencia las segurlidadels_de /rfi mAs alta consideracibn, 


A Su Excelencia el Sefior FRAnc1 HIT, 
Embajador Extraordinarip y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 


MEXICO > 
20079 : Mexico, D. F., August 6, 1954. 
IxCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 103, dated today, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1794.] 


In reply to your note transcribed above, I take pleasure in inform- 
ing Your Excellency that the Government of Mexico accepts the 
Joint Migratory Labor Commission’s recommendations signed in 
this capital city on May 29, 1954, and that my Government’s accept- 
ance also applies, specifically, to the sole language change proposed, 
namely that relating to Article 3 of the Standard Work Contract, 
with the understanding that, as Your Excellency is good enough to 
point out, such change does not affect the meaning given to the said 
article by the Joint Commission in its pertinent recommendation. 

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


L. PN. 


His Excellency 
FRANCIS WHITE, 
Ambassador K'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


VOCATIONAL AND INDUSTRIAL EDUCATION 


Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
Unrrep STaTES oF AMERICA 
and Brazin 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro February 18 
and April 5, 1952 


@ Entered into force April 9, 1954; 
operative retroactively July 1, 1951 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No. 419 February 18, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes signed at Rio de Janeiro on October 14, 1950,['] between our 
two governments providing for the continuation of the cooperative 
program of education in Brazil until June 30, 1955, and specifying the 
contributions to be made by our respective Governments to the Co- 
miss&o Brasileiro-Americana de Educacgéo Industrial (hereinafter 
called the “Cxsar’) for the period ending June 30, 1951. 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through The Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, $115,000.00 
(one hundred fifteen thousand dollars), to the Csaz for the period 
July 1,-1951, through June 30, 1952, on the condition that your Gov- 
ernment will contribute Cr$8.000.000,00 (eight million cruzeiros) 
during the same period. The contributions herein provided are in 
addition to the contributions to the Csar which our respective Gov- 
ernments have agreed to make in prior agreements. The contribu- 
tions herein provided shall be made by the two Governments subject 
to the terms of the education program agreement, concluded by the 
Ministry of Education and Health of the Government of Brazil and 
The Institute of Inter-American Affairs on October 14, 1950.[*] 
Contributions after June 30, 1952, will be the subject of subsequent 
arrangements between the appropriate authorities of our two Govern- 
ments. 

In addition to the contributions to the Csar provided for herein, 
my Government agrees during the period July 1, 1951, through June 
30, 1955, subject to the availability of funds beyond June 30, 1952, to 
make available, through the Institute of Inter-American Affairs of 
the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members of the Field Party 
of the Institute, as well as such other expenses of an administrative 
nature as the Government of the United States of America may incur 


1 Treaties and Other International Acts Series 2475; 8 UST, pt. 2, p. 2945. 
* Not printed. ; 


, 
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in connection with this program. These funds shall be administered 
by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Cpar. 

T shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of signature of a supplemental agreement by the Minister of 
Education and Health of Brazil and by a representative of the Insti- 
tute of Inter-American Affairs ['] and after registration by the Tri- 
bunal de Contas of Brazil [?] embodying the above mentioned technical 
details. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


HerscuHE V. JOHNSON 


Attachment: Supplemental Provision as approved by the Brazilian Ministry of 
Education and Health and the Institute of Inter-American Affairs.(*] 
His Excellency 
Dr. JoXo Neves pa Fontoura 
Minister for Foreign Affairs 





The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAgoES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DAL/310/843.3(2) Em 6 de abril de 1962 


Sennor EMBAIXADOR, ; 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 419, de 18 de 
.fevereiro dltimo, na qual Vossa Exceléncia se referiu ao Acérdo efe- 
tuado pro troca de notas, datadas de 14 de outubro de 1950, entre o 
Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno brasileiro, para 
& prorrogagéio do programa de cooperagéo, em matéria de educagio 
industrial e vocacional no Brasil, até 30 de junho de 1955, em cujo 
texto so discriminadas as contribuigSes dos respectivos Governos & 
Comissio Brasileiro-Americana de Educac&o Industrial (doravante 
denominada “Caar’), até 30 de junho de 1951. 
2. Comunica Vossa Exceléncia, na citada nota, que o Govérno dos 
Estados Unidos da América, através do ‘Institute of Inter-American 

1 Not printed. 


3 Apr. 9,. 1954. 
* Not printed. Attachment was in the form of a draft. 
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Affairs’ (doravante denominado “Institute’’) contribuir& para a 
Cxat, no perfodo de 1° de julho de 1951 a 30 de junho de 1952, com 
& quantia de US.$115.000,00 (cento e quinze mil délares), condi- 
cionada & contribuigéo por parte do Govérno brasileiro, no mesmo 
perfodo, de Cr$8.000.000,00 (oito milhdes de ecruzeiros). As men- 
cionadas quantias constituirfio um acréscimo as contribuigdes & Cxar 
que os dois Governos fizeram em acordos anteriores. 

3. Esclarece ainda Vossa Exceléncia que as contribuigdes dos dois 
Governos, acima especificadas, estarfo sujeitas ao programa de edu- 
cacao industrial e vocacional, nos térmos do Acérdo Bésico, tal qual 
foi firmado entre o Ministério da Educacio e Satide do Brasil e o 
“Institute”, em 14 de outubro de 1950. As contribuigdes posteriores 
a 30 de junho de 1952 serfo determinadas em acordos, a serem efetua- 
dos entre as autoridades competentes dos dois Governos. 

4. Acrescenta finalmente Vossa Exceléncia que o Govérno dos 
Estados Unidos da América fornecer4 também, no perfodo de 1° de 
julho de 1951 a 30 de junho de 1952, por intermédio do “Institute”, 
as quantias necess4rias ao pagamento de saldrios e despesas dos mem- 
bros do Corpo especializado do “Institute” e ao pagamento de outras 
despesas de natureza administrativa que o Govérno dos Estados 
Unidos da América se veja obrigado a fazer, em conexéo com ésse 
programa. -Essas quantias permaneceraéo na posse do “Institute” e 
né&o seréo depositadas na conta da Caal. 

5. Em resposta, tenho o prazer de comunicar a Vossa Exceléncia que 
o Govérno brasileiro aceita a proposta da Embaixada dos Estados 
Unidos da América, nos térmos acima expressos, devendo esta 
nota e a nota n° 419, de Vossa Exceléncia, datada de 18 de fevereiro 
ultimo, constituir um Acérdo entre os dois Governos, o qual entrar& 
em vigor na data da assinatura de um térmo aditivo, pelo Senhor 
Ministro de Estado da Educacdo e Satide e pelo Representante do 
‘Institute’, em conformidade com os pormenores técnicos supra- 
mencionados, e depois do registro do térmo aditivo no Tribunal de 
Contas. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragio. 


Joio N pa Fontoura 


A Sua Exceléncia o Senhor Herscuet V. JoHNSON, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry oF Foreien AFFArIRs, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/010/842.3(22) April 5, 1952 
Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 419 of 
February 18, 1952, in which Your Excellency referred to the agree- 
ment concluded by an exchange of notes dated October 14, 1950, 
between the Government of the United States of America and the 
Brazilian Government, for the extension of the cooperative program 
of industrial and vocational education in Brazil until June 30, 1955, 
in the text of which are specified the contributions of the respective 
Governments to the Comisséo Brasileiro-Americana de Educagio 
Industrial (hereinafter called ‘“Csar’), until June 30, 1951. 

2. Your Excellency states in the aforementioned note that the 
Government of the United States of America, through the Institute 
of Inter-American Affairs (hereinafter called the “Institute’) will 
contribute to the Caatr, in the period from July 1, 1951, to June 30, 
1952, the sum of $115,000.00 (one hundred and fifteen thousand dol- 
lars) contingent upon the contribution by the Brazilian Government, 
in the same period, of Cr.$8,000,000.00 (eight million cruzeiros). 
The aforementioned amounts shall constitute an addition to the 
contributions to the Caai which the two Governments made in prior 
agreements. 

3. Your Excellency also states that the above-specified contributions 
of the two Governments shall be subject to the industrial and voca- 
tional education program as set forth in the Basic Agreement con- 
cluded between the Ministry of Education and Health of Brazil and 
the Institute on October 14, 1950. Contributions after June 30, 1952, 
will be specified in agreements to be concluded between the compe- 
tent authorities of the two Governments. 

4. Lastly, Your Excellency adds that the Government of the United 
States of America will also make available, in the period from 
July 1, 1951, to June 30, 1952, through the Institute, the funds 
necessary to pay the salaries and expenses of the members of the 
Field Party of the Institute, and for the payment of other expenses 
of an administrative nature which the Government of the United 
States of America may find itself obliged to incur in connection with that 
program. These funds shall remain in the possession of the Institute 
and shall not be deposited to the credit of the Cxar. 

5. In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Brazilian Government accepts the proposal of the Embassy of the 
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United States of America, as set forth above, and this note and 
Your Excellency’s note No. 419, dated February 18, 1952, shall 
constitute an-agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of the signature of a supplemental text 


‘by the Minister of State for Education and Health and by the rep- 


resentative of the Institute, in conformity with the technical details 
mentioned above, and after registration of the supplemental text in 
the Tribunal de Contas. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Jodo N pa Fontoura 
His Excellency 
HerscHer V. JoHNsoN, 
Ambassador of the _ 
United States of America. 


TELECOMMUNICATIONS Tuiy, 22. and 


Aug. 17, 1953 


Establishment of Radio Range Station 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and LUXEMBOURG 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Luxembourg July 22 and 
August 17, 1953 


@ Entered into force August 17, 1953 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Luxembourg Minister 
of Foreign Affairs and Defense 


AMERICAN LEGATION, 
No.3 Luxembourg, July 22, 1958. 


EXxcrLLENCY: 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Governments of the United States and Luxembourg 
with respect to the establishment of a radio range station which is 
essential to the implementation of North Atlantic Treaty Organiza- 
tion plans. Asa result of these discussions, the United States Govern- 
ment wishes to express its understandings on the following points: 


1. The United States Government is authorized to establish a radio 
range station near Sandweiler Airport in the vicinity of the 
village of Mensdorf in accordance with the provisions noted 
below, and as may be further mutually agreed between the 
appropriate authorities of the two Governments. 

2. The United States Government at its own expense will provide, 
install and replace, where required, all the necessary electronic 
equipment, towers and counterpoise screens, as well as an 
emergency power unit. Title to all these items will remain in 
the United States, and they will be free of all Luxembourg taxes 
and duties from which tax relief is provided in the notes exchanged 
between the two Governments on 13 March 1952, ['] and in 
such supplementary or implementing procedures as may have 
been or may be established between the two Governments. 

3. The Luxembourg Government will, without cost to the United 
States, provide the necessary land and utilities, and those phases 
of construction and installation not included in paragraph two 
above, such as access roads, building, grading and filling, tower 
foundations and footings, trenches for cables, fencing and 
temporary storage for equipment during the construction period. 
In addition, the Luxembourg Government will, without cost to 
the United States Government, perform the necessary mainte- 
nance and operation of the range station, assure its security, 
and provide the electric power for its operation. 


' The notes are dated Mar. 10 and 13,1952. Treaties and Other International 
Acts Series 2538; 3 UST, pt. 3, p. 4001. 
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4. In the event the Luxembourg radio station LXL should be 
discontinued, the frequency now used at that station will be 
transferred to the radio range station. 


5. United States personnel may enter Luxembourg for purposes of 
installing, repairing and inspecting the radio range station, as 
well as to provide technical assistance and liaison in connection 
with its construction, maintenance and operation. The two 
Governments will consult together concerning matters that may 
arise out of the presence of these United States personnel in 
Luxembourg. 


If the understandings of the United States Government on these 
points are acceptable to the Luxembourg Government, this note and 
Your Excellency’s reply thereto, indicating such acceptance, shall be 
regarded as constituting the agreement of the two Governments 
concerning this matter. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun B. KercHam 


John B. Ketcham 
Charge d’ Affaires, a. i. 
His Excellency 
JoserH Beca, 
Minister of Foreign Affairs and Defense, 
Luxembourg. 





The Luxembourg Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERESB 


16,15,34. LuxemBoura, le 17 aot 1953 


Monsieur LE CuarG& D’AFFAIRES, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note en date du 22 
juillet 1953 dont la teneur est comme suit: 


“J’ai l’honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu 
derniérement entre représentants du Gouvernement des Etats-Unis 
et représentants du Gouvernement luxembourgeois & propos de 
l’installation d’un radio phare d’alignement indispensable 4 la mise 
en application des plans de l’Organisation du Traité de l’Atlantique 
Nord. A l’issue de ces discussions le Gouvernement des Etats-Unis 
tient & exprimer son accord sur les points suivants: 
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je 


2° 


4° 


5° 


Le Gouvernement des Etats-Unis est autorisé a installer un 
radio phare d’alignement prés de |’aéroport de Sandweiler a 
proximité du village de Mensdorf aux conditions énumérées 
ci-aprés et en accord avec les arrangements sur lesquels les 
autorités compétentes des deux gouvernements pourront 
s’entendre plus tard. 


Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, installera et 
remplacera, partout od ce sera nécessaire, 4 ses propres frais, 
tout l’équipement électronique requis, les mats et les écrans 
pour contrepoids d’antenne, de méme qu’un générateur de 
secours. Les Etats-Unis garderont la propriété de cet 
équipement qui sera exempt de toutes les taxes et de tous les 
impéts luxembourgeois dont la franchise a été accordée par 
l’échange de notes entre les deux gouvernements du 13 mars 
1952 et par telles procédures supplémentaires ou de mise en 
vigueur qui ont été ou pourront étre établies entre les deux 
gouvernements. 

Le Gouvernement luxembourgeois fournira, sans frais pour les 
Etats-Unis, le terrain et les services nécessaires, se chargera des 
parties de la construction et de l’installation qui ne sont pas 
comprises dans l’article 2 qui précéde, tels que les routes 
d’accés, les bAtiments, le nivellement du terrain, les fonde- 
ments des m4ts et les supports en béton pour les haubans, les 
fossés pour les cAbles, les clétures et les dépéts temporaires 
pour |’équipement pendant la période de construction. En 
outre, le Gouvernement luxembourgeois assurera, sans frais 
pour le Gouvernement des Etats-Unis, l’entretien que requiert 
le fonctionnement du radio phare d’alignement, en assurera la 
sécurité et fournira le courant électrique pour son fonctionne- 
ment. 

Au cas ot le radio phare luxembourgeois L X L cesserait de 
fonctionner, la fréquence employée actuellement par ce radio 
phare sera transférée au radio phare d’alignement. 

Le personnel des Etats-Unis aura le droit d’entrer au Luxem- 
bourg pour installer, réparer et inspecter le radio phare 
d’alignement de méme que pour fournir |’assistance technique 
et assurer la liaison 4 propos de sa construction, de son entretien 
et de son fonctionnement. Les deux gouvernements se 
consulteront sur les questions que pourrait soulever la présence 
au Luxembourg du personnel américiain ci-dessus visé. 
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Si ces propositions du Gouvernement des Etats-Unis sont 
acceptables au Gouvernement luxembourgeois, la présente note et 
la réponse de Votre Excellence indiquant pareille acceptation 
seront considérées comme constituant un accord entre les deux 
Gouvernements en cette matiére.” 


J’ai l’honneur de vous confirmer l’accord du Gouvernement luxem- 
bourgeois avec le texte de votre note précitée qui, ensemble avec ma 
réponse d’aujourd’hui pourra en conséquence &tre considérée comme 
constituant un accord entre nos deux gouvernements dans cette matiére. 

Afin que les travaux d’aménagement du terrain puissent é4tre 
entamés en temps utile, je vous prie d’avoir l’obligeance de m’informer 
le plus tét possible sur les dispositions que les techniciens américains 
entendent prendre en vue de |’installation du radio phare d’alignement. 

Je saisis l’occasion, Monsieur le Chargé d’Affaires, pour vous 
renouveler ]’assurance de ma considération la plus distinguée. 


P. Durona 


Pierre Dupong 
Ministre des Affaires Etrangéres a. + 


Monsieur Jonn B. KetcoHam 
Chargé d’Affaires a. i. 
des Etats-Unis d’ Amérique 


Luxembourg 
Translation 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
18.15.34. LuxemBoura, August 17, 1953 


Mr. Cuarcfii p’ AFFAIRES, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
July 22, 1953, the text of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1824. ] 


I have the honor to confirm to you the agreement of the Luxem- 
bourg Government to the text of your note quoted above, which, 
together with my reply dated today, may therefore be regarded as 
constituting an agreement between our two Governments on this 
matter. 

In order that the work of preparing the site may be commenced in 
good time, please be good enough to inform me as soon as possible of 
the steps which the American technicians intend to take with a view 
to the establishment of the radio range station. 
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T avail myself of the occasion, Mr. Chargé d’Affaires, to renew to 
you the assurance of my most distinguished consideration. 


P. Durone 
Pierre Dupong 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Mr. Joun B. Kercuam, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Inaembourg. 


FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION eee 


: and 
Dec. 26, 1951 


Treaty between the 
UniTED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


@ Signed at Athens August 3, 1951 

@ Ratification advised by the Senate of 
the United States of America, with a 
reservation, July 21, 1953 

@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject to 
the said reservation, June 24, 1954 

@ Ratified by Greece September 10, 1954 


@ Ratifications exchanged at Athens 
September 13, 1954 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America October 18, 1954 


@ Entered into force October 13, 1954 
and 
Exchange of Notes 


e@ Dated at Athens August 3 and 
December 26, 1951 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Whereas a treaty of friendship, commerce and navigation between 
the United States of America and the Kingdom of Greece was signed 
at Athens on August 3, 1951, the original of which treaty, in the 
English and Greek languages, is word for word as follows: 
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XT YN@HKH 
@IAITAL, EMMOPIOY KAI NAYTIAIAL 
METAEY 
TQN HNQMENQN TIOAITEIQN THE * AMEPIKHE 
KAI 
TOY BALIAELOY THE EAAAAOE 


mon mien 


At ‘Hvwpévay Dodutetat tic *Apepuxtic ual 16 Baolarcrov 
ths ‘EAAGS0c, Entdupovoat va Evicyboouv tots &x napaddcews 
bpvotapévoug petaEd tiv S00 Xwpiiv Seopots girlas nal elpf- 
vnsg ual vb mpoayayouv tiv olxovopenty Twv &VERTVELY nal thy 
év yévet eitweplav tiv Aailv twv nual davayvuplCovcat thv cup- 
Boat thy onolav d6vavtat v&é npoopépouv mpbs totic anonobc 
tobtous oupqvbat Susuxoartvovoar xal Evoappbvovcar, Ext Bo. 
Gewv aporpalwg Enwgeddv, thy eLopofy Exevdutexdv x sparatwy 
ual texvixy yviioewy xal tfiv nepattépw QVENTVELVY Tapaywybn 
émtxetonuatexdtntos xal Eumopuxtic Extxorvwlac, d&negéoroav 
vé ovvépouv Luvefany SAlac, "Ennopfou xal Navteatas Baos- 
Conévny Ev yéves Ent tv dpxiiv tic EOvintic petaxerploews xa 
THs Gvev Spwv petaxetploews tov p&AAov ebvooupévov xp&touc, 
Rapaxwoovupévuv en’ cporBardtnte, nal npbc 16v oxondyv todtov 
&tdptoav mAnpeEovolous twv, 

‘0 Ipbeipos tiv *Hvupévwv TloAvtetdiv tics *Apepextis tiv 
Abrov ’EEoxStnta tév Kiptov JOHN E. PEURIFOY, DAnpefoborov 
IIpgopuv xal “Bxtaxtov *AneotaApévov tiv ‘Hvwpévwy HoAtetiy 
this "Apepuntic Ev “EXAdSL, nal 

‘H Abtod Meyader Stns & BactActc thiv ‘'BAAtvwy thv Abrol 
*BEoxSdtnta tév Kipvov EOGOKAIL BENIZEAON, TpbeSpov thc Kufe 
vfoews ual ent tiv "EEwtepexiiv ‘Ynoupyév, olteves &vtadrdceal 
t& TAnpezovord twv Eyypaga, evpedévta Ev téEeL, ovvegivnoay 


~ 


ent tiv xn&twOt apSpwvs 
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NSLIP, CChLiOMCL ALD PAVIGATION 


ils UNITED SYACLS OF ALZIICA 


Tits uTWGDOL OF Gm: 





fhe United States of sacrica and the Kingdon 
of Greece, Gesirous of strengthening the bonds of 
peace and friendship traditionally existing between 
them and of promoting their economic develonnont 
and the general velfare of their >eoyles, and being 
cognizant of the contributions which nay be niece 
tovard these ends by arrangenents wich facilitate 
and oncourage, on bases mutually adventageous, th 
flow of investment capital and of tecimology and 
the further development of productive enterprise 
ond cormercial intercourse, have resolved to con- 
clude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, 
basod in general unon the principles of s:ational and 
of wicunditional most-favered-noticn treatrient 
reciprocally accorded, and for that purvose have 
apnointed as their Pleninotentiarics, 

The President of the United States of America: 
The Honorable JOR! Ti. PEURIPOY, whessador Uxtraordinary 
and Plenipotentiary of the United States of. Anerica 
to Greece, and 
liis Majesty the ning ef the Hellenes: Iis 
Sxcolloncy SOPHOCLES VIIIINELOS, Prime lLinister and 
liinister of Foreign Affairs, who lieving comaunicated 
to each ether their full powers found in good and 


due form, have egreca uden the following articles: 
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Aptpov_ I 

“Exactov tiv LupBaddAopévwy Mepdv $d napayweh 
navtote Suxatav petaxefprotv elco té& npdowna, Tas 
meprovolas, tas Emvyetpfioers ual tad AownE ovn~ 
wépovta tiv noArtOv ual tiv EtarperGv tod Eté— 
pov tHv LuuBaddAoné wre 

"“apepov 2 

1. Eke tots noAttag Exatépov tHv LupBad- 
Aopévuv Mepiiv od imutpénetat v& eloépywvtat &= 
Aevdépus ele té Eb6yn tod Etépov, vé taEerseb- 
ovv Evtéc abtiiv, vé Su quévouy év abtots, els té- 
mous tis ExAoyiic twv, xal ve EEEpywvtal tTobtwv. 

2. ‘H Svédcvors bté& tiv Edaqiv Exatépov thHv 
560 SupBaarroneviov Mepiv 86 elvar Enrcusépa, xenor= 
ponovoupévwy mp6¢ totto tiv npocpopwtépwv bud thv 
Svedvi Stapetaxdprovv ddivs 

(a) 8vé maktrae tod Etépov Tiiv CupBad- 
Aopévwy Mepiiv peté& tiv knoonevilv tTwv, xal 
(B) Su" elSn nad" S56v pé mpoopropydy Fh 

mpotrevorv t& Ed4éQn rod etépov tiv CupBar— 

Aopévwy Mepiv. 
Tovatta npdowna nual etdn bub Strapetaxdyrorv 9& 
anaAAdoowvtat Teddy Svaneranoulcewe, Yerwverantiy 
Saopiv ual Aoundiv teddv nal Sév 96 bndnetvtar -elc 
maparSyous EnvBaptvoers nal Spous, obSé 86 bnd- 
BddAwvtar els uf avaynalas nadvotepfcers nal ne- 
plopropotc. @& bnbdxnetvtat ody Artrov els uf Snut- 
oupyobvtas Suoyevil Suduproiy iarouraiebe, avay- 
nalous 666 thy np 6Anibiv uataypfioews tot Suxard— 
patos tric Stapetaxonloews. 

3, Ele tots tunndouc eExatépou tiv DupBad- 
AopEvwv Mepdiv 9& Enitpénetar va elogpxwvtar nal 


vé nmapapévouv elo té ESN TOD Etépov mpbs bL- 
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Article I 

Each Party shall at all times accord 
equitable treatment to- the persons, property, 
enterprises and other interests of nationals 
and companies of the other Party. 

article II 

‘1. Nationals of either Party shall be 
permitted freely to enter the Gernitories of 
the other Party, to travel therein, to reside 
therein at vlaces of their choice, and to 
depart therefrom. 

2. ‘there shall bo freedom of transit 
through the territories cf each Party by the 
routes most convenient for international transit: 

. (a) for nationels. of the other ‘Party 
together with their baggage; and 
(b) for articles en route to or from 
the territories of such other Party. 
Such persons and articles in transit shall be 
exept from transit, customs and other duties, 
and from unreasonuble charges and requirements}; 
and shell be free from unnecessary delays and 
restrictions. ‘They shell, however, be subject 
to non-discriminatory regulations necessary to 
prevent abuse of the transit privilege. 
3. Nationals of either Party shall be 
permitted to enter and remain in the territories 


of the other. Party in order to carry on trade 
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evépyetav Epnoplov petaEb tiv Ebagiiv tiv S60 > 
CupBaddAopévwy Mepiiv nal avaéntvEtv oxetextis 
Epnopentis Spdcews, Unb Spous EE Laov ebvo- 
uot; nmpd¢ tots mipeRONEVOUE els tnnndous 
ofacdfmote tpfitns yipas ele tots Seoloue &+ 
mutpénetat h etaobos npds bcevepve (av épno- 
plov. petats tiv ESapiv tov Etépou Mépous nal 
m&ons tettns yWwpase 
4. “Exaotov tiv LupBadAopéwy Mepiiv 
EML@UAGGGEL ets EautTS T6 Sexatwpa ve &no- 
nedrly ¥ vé knedativy dAAObaT00s, Ld AdyouS 
Snpoolas thEews, HOvxfis, byelas nal dopa- 
relas nal va dont Aoyenfv EnlBreqev Enl tiv 
xutvhcewy &AAoSbanBy Evtés tHv Edagiv tou. 'H 
map&ypapos 1 tod napdvtos apSpov o& Undmertat 
ent nr€ov els tots nepl nexauuceete nue vdpouc 
éxdotov tiv LupBadrAopévwv Mepiive 
“ApSpov 3 
1. MoATtar Exatépou tiv CupBaddAopéwv 
Mepiiv 0& knodatouv, évtés tav Ebagiiv tod &- 
‘tépou, tdeuSeptas ouverdfoews nal 96 Enitpé- 
metat els tobtous vd tedotv br cusépus Spr 
oneutixds tedretas bnd thv mpootaclav tot vé- 
pou. 
2. @& Enitpémetar Enlong els tovtous 
v& ovAdéyouv ual StaBuBdCovuv mAnpogop randy 
baruédv npds Sué5o00v elo 16 xorvev ev tH E- 
EwteptnG nal vé ENLKXOLVWVODV pet’ aAAWY Tpo- 


o w * a ® ~~ 
odmwv Stapevévtwy ette Evtés elte Extés tiv 
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between the territories of the two Parties 
and commercial activities related thereto, 
upon temis as favorable as those accorded 
to netionals of any third country who are 
permitted entry for the purpose of carrying 
on trade between the territories of such 
other Party and of such third country. 

4, ach Party reserves the right to 
exclude or expel aliens, and to refuse transit 
to articles, on grounds relating to public 
order, morals, health and safety, and to 
exercise reasonable surveillance over the 
movement and sojourn of aliens within its 
territories. Moreover, parasraph 1 of the 
present Article shall be subject to the 
immigration laws of each Party. 

Article IIT 

1. Uationals of either Party shall, 
within the territories of the other Party, 
enjoy liberty of conscience ‘and shall be 
yormitted freely to hold religious ceremonies 
under the protection of the law. 

2. They shall also be vermitted to 
collect and transmit informational material 
for dissemination to the public abroad and 
to communicate with other persons located 


either within or outside the territory of 
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Saqiiv tod Etépov Mépous taxvdpopnexiic, th 
Acypagunids i &t&é navtds aAAov péoou yevextic 
Snnoolas xpfoews. 
3. At Stardzers toU napdvtos apdpou 
96 Sudnevveas els 16 Stxalwya tuatépov viv 
EupBadAopévuv Mepisv vé teapnsty pétpa avay- 
nata 4a thy thpnoyv tiic Snnoolas THE CWS 
nal thy npootaclay tH¢ Snuoolas byelas, he 
Buxis nal doqgarelace 
"ApSpov_ 4 
4. Of noATrat Exatépov riiv 560 ZupBoa - 

AouEwv Mepiiv bév 8& bmoBdMuvtat, évtés tidy 
tbagBv tov Etépov, ete mapavépous Takhar tw 
pfigers olacdfixore ptcews ual $4 anoratouvy 
THs naéov ouvexovs npootaclas nal dkoqarelace 

2. “Rhy, Evtbe tay bbagdv Exqtépov tév 
CupBadrAopévwv Mepiiv, moActns rod étépov Mé~ 
poug xatnyopney Ext EyxAfate nal xpoowxoxpa- 
TSP, OUTOS SErAces(a) TOxEL AoYERfic nal dv- 
spuxtvnc petaxetpCoews, (B) AdBer yvouv xaté 
tots voplpous ténove xal aubows tv Bapvvov- 
ov abtév xatnyopiay, (7) napaneppeh cic S¢- 
xnV Scou caxbiuc Exitpéner totto h S€0v0a npo- 
napaoneti tic tbrepaonloeiis tov nat (8) ano- 
Aaber an&vtwv tiv Aoyexs danattovpéEwy 5é . 
thy bxephoxioty tov phowv, teptAauBavopéwy 


tiv brnpeotGv &ppoSlov ovvnydpou. 


5 UST] 


Greece—Friendship, Com. & Nav.—Aug. 3, Dec. 26, 1951 


1839 





the other Party, by mail, telegraph or any 
other means open to general public use. 

3. The provisions of the present. 
4rticle shall be subject to: the right of 
either Party to apply measures that are 
necessary to maintain public order and. to 
protect the public health, morals and safety. 

article IV 
1. Kationals of either Party within 
he territories of the other Party shall be 
free from unlawful molestations of vei kind, 
and shall receive the most constant protection 
and security. 

2. If, within the territories of either 
Party, & national of the other Party is accused 
of crime and is taken. into custody, he shall: 
(a) receive reasonable and humane treatment; 


(b) be formally and immediately informed of the 


accusations against him; (c) be: brought to trial 


as promptly as is consistent with the. proper 
preparation of his defense; and (d) enjoy all 
means reasonably necessary to iiis defense, 


including the services of competent counsel. 
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“ApSpov_5. 
Al narounlar, tk ypageta, al anodtnat, 
t& Epyooté&ota ual GAAa obutpata xiv NOAL TOV 
ual étarperBv Exatépov tiv CupBadAopévwy Me- 
piv, ta nelueva Evtds tiv Ebaqiiv tot etépov 
&& abtv, Sév 9& tnénervtar elc napévopov 
napaBlaory 7 mpevéxanetv. *ExConpot Epa 
vat ual EAcyxoe <0 neprexonévov twv, 9" 
Saov tTVYXaVOUV avaynaToL, o& SveE&ywvtas 
né tiv Sé0vdav péptpvav 604 tiv aveotv tiv 
Evolxwy eet thy SveEaywyfy tiv Epyaousv twv. 
"ApSpov_6 
1. Els tots norftag ual tas Etatpelas 
Exctépov tiv CupBaddAopévwv Mepiiv 9% nap éye- 
tau E9venf petaxelprors ual petaxelprors ton 
mp&s tfiv napexonévny els innudouc tod paAdAov 
ebvoovpévov upkrovs bn6 ats LSe6rntd twv we 
évaybvtwv hh tvayonéwuv, Tponetpevov mepl 
mpoopuyts Eviinvov tantemdv ual drovnntexdv 
- Sexaotnplwv xual Unnpeordv navtb>s Badpod nal 
Sbunarodoclas tvrés viv Edaqgiv Tov Erépov tiv 
CupBadAopéevwv Mepiiv. Noetto Ott Eravpetas, 
Exatépov tiv LupBadAopéevw Mepiiv, wf aonov= 
out bpaotnprétnta Evtds tiv Edaqiiv trod Etépov 
MEpouc, 9& anodavouv Evtés tiv Ebagiv cottwy 
TOU aurov hs &ww Suxarduatos mpooguyiis yw= 
ols v& amattitar nataxipnors abtiv els un- 
tea i avayviiprois abtiv ws Eynateotnnévwv 
Ev TD xiwpg. , 
2. -cuppbdata ovvantopeva petaEd noAt— 
tiv ual EtatperGv Exatépov tHv CvpBadrdAopéevwv 


Mepiiv ual noAutiv ual Etatperdv tod Etépov 
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The dwellings, offices, warehouses, 
factories and other premises of nationals 
and cormanies of either Party located within 
the territories of the other Party shall not 
be subject to unlawful entry or molestation. 
Official searches and examinations of their 
contents, when necessary, shall be conducted 
with due regard to the convonience of the 
occupants and the conduct of their business. 

Article VI 

Ls Tationals and companies of either 
Party shall be accorded national treatment 
and most-favored-nation treatment with 
resvect to access to the courts of justice 
and to administrative tribunals and agencies 
within the territories of the other Party, 
in all degrees of jurisdiction, both in 
pursuit and in defense of their rights. 
it is understood that companies of either 
Party not engaged in activities within the 
territories of the other Party shall enjoy 
such access therein without any requirement 
of registration or domestication. 

2. Contracts entered into between 
nationals and companies of either Party 


and nationals and companies of the other 
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Mépous, npoBAénovta tév Staxavovicuéy Stago- 
piv 544 Ssartnolac, 5év 94 SeupoOvtae tic pf 
éntedcoté pévov éx tod Adyou Sts 6 8. thy 
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Party, that provide for the settlement by 
arbitration of controversies, shall not be 
deemed unenforceable within the territories 
of such other Party merely on the grounds 
thet the place designated for the arbitration 
proceedings is outside such territories or 
that the nationality of one or more of the 
arbitrators is not that of such other Party. 
Awards duly rendered pursuant to any such 
contracts, which are final and enforceable 
under the laws of the place where rendered, 
shall be deemed conclusive in enforcement 
proceedings brought before the courts of 
competent jurisdiction of either Party, and 
shall be entitled to be declared enforceable 
by such courts, except where found contrary 
to public Soitey, When so declared, such 
awerds shall be entitled to privileges and 
measures of enforcement appertaining to 
owards’ rendered locally. It is understood, . 
however, that awards rendered outside’ the 
United States of America shall be entitled 
“in any court in any State thereof only to 
the same measure of recognition as awards 


rendered in other States thereof. 
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Article VII 


1. Property of nationals’ and compunics 
of either Party shall receive the most constant 
protection and security within the territories 
of the other Party. 

2. With resnect to the provisions of 
the preceding paragranh, nationals end companies 
of either Party shell be accorded, within the 
territories of the other Party, national treat- 
ment and shell in any case enjoy treatment no 
less favorablo than that accorded to the 
nationals and cermanies of the most-favored: 
nation. 

3. Property of nationals and companies 
of either Party shall not te taken within the 
territories of the other Party except for 
public benefit, nor shell it be taken without 
the prormt payment of just compensation. Such 
compensation shall be in an effectively realiz- 
eble form and shell represent the full equivalent 
of the property taken; and adequate provision 
shall have been nede at or prior to the time 
of taking for the determination and payment 
thereof.+: It is understood that withdrawal of 
such coripensation shall be in accordance with 
applicable laws and regulations ccnsistont with 
the provisions of Article xV of the present 


freaty. The provisions of the present paragranh 
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shell extend to interests held directly 
or indirectly by nationals and corapanies 
of either Party in property which is taken 
within the territories of the other Party. 

4. In all natters relating to the 
taking of privately owned enterprises 
into public ownership or the placing of 
such enterprises under public control, 
in conformity with applicable laws, nationals 
and companies of eithor Party shall enjoy 
national treatment within the ievpitoniws 
of the other Party and in‘any case treat- 
ment no less favorable than that accorded 
to the nationals and conpanies ‘of sibats 
favored nations. ‘The same treatment shall 
likewise be accorded to dntowonis es in 
which nationals or companies of either 
Party have 4 substantial dweeneeki 

Article VIII 

Neither Party shall take unreasonable 
or discriminatory Hopaiten” thas would impair 
the legally acquired rights op interests 
\ithin its territories of nationals and 


companies of the other Party in the enter- 


‘prises which they have established or in 


the capital, skills, arts or technology which 
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they have supplied; nor shall either Party 
unreasonably impede nationals and companies 
of the other Party from obtaining on equitable 
terms the capital, skills, arts and technology 
needed for economic development. 
Article IX 
1. Nationals and companies of either 
Party shall be accorded, within the’ territories 
of the other Party, national treatment with 
respect to acquiring by purchase or otherwise 
and with respect to owming, leasing, occupying 
and using land, buildings and other immovable 
property anvropriate to the conduct of com- 
mercial, manufacturing, processing, financial, 
construction, publishing, scientific, educa- 
tional, philanthropic and professional 
activities, and for residential and mortuary 
purposes, subject to the following limitations: 
(a) in the case of nationals and 
companies of Greece the acquisition by 
purchase, or otherwise, of ownership 
rights in land, buildings, and other 
immovable property, within the territories 
of the United States, shall be dependent 
upon the applicable laws of the States, 
Territories and possessions of the United 
States of America within which such 


property is located; and 
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(b) in the. case of nationals and 
companies of the United States of America 
the right: to acute by purchase, or 
otherwise, and the right to lease, occupy 
and use. jand, buildings, and other in- 
movable property, within the territories 
of: Greece, shall be subject to restrictions 
which Greece may consider it necessary to 
impose on the right of aliens to acquire 
by purchase, or otherwise, and to lease, 
occupy and use such property in specific 
frontier and coastal areas. 

2. Nationals and companies of either 
Party shall be permitted freely to dispose of 
property within the territories of the other 
Party with respect to the acquisition of which 
through testate or intestate succession their 
alienage has prevented them from receiving . 
national treatment, and they shall be per- 
mitted a term of at least five years in which 
to effect such disposition. 

3. Nationals and companies of either 
Party shall be accorded within the territories 
of the other Party national treatment with 


respect to disposing of property of all kinds. 
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Article X 

Nationals and companies of. either Party 
shall be accorded, within the territories of 
the other Party, national treatment and most- 
favored-nation treatment with respect to 
obtaining and maintaining patents of invention, 
and with respect to rights in trade-marks, 
trade names, trade labels, and industrial 
property of a11 kinds. 

Article XI 

1. Nationals of Greece shall be accorded 
within the territories of the United States 
of America, and reciprocally nationals of the 
United States of America shall be accorded 
within the territories of Greece, national 
treatment in the application of laws and 
regulations that establish o pecuniary 
compensation, or other benefit or service, 
on account of disease, injury or death arising 
out of and in the course of employment , or 
due to the nature of employment. 

2. In addition to the rights and 
privileges provided in paragraph 1 of the 


present Article, nationals of Greece shall 
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be accorded within the territories of the 
United States of America, and reciprocally 
nationals of the United States of America 
siatahe accorded within the territories of 
Greece, national treatment in the application 
of laws and vedcdieti ons establiahine systems: 
of compulsory end Menaes under whieh benefits 
-are paid without an individual test of 
financial need: (a) ecgainst loss of wages 

or earnings due to old age, unemployment, 
siclmess, or disability, or (b) against loss 
of financial support due to the death of 
father, husband or other person on whom such 
support hed depenacds 

Article XII 
1. Wationals and companies of Greece 

shall be accorded within the. territories of 
the United States of America, and reciprocally 
nationals and companies of the United States 
of America shall bé accorded within. the 
territories of Greece, national treatment 

and most-favored-nation ‘treatment with 
respect to’ engaging in cormercial, manu- 
facturing, processing, financial, Cohatinicttuns 
publishing, scientific, philanthropic and 
professional activities, except the practice 


of law, dentistry and pharmacy. 
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2. Nationals and companies of either 
Party shall further be accorded, within the 
territories of the other Party, most-fnvored- 
nation treatment with respect to: 

(a) exploring for and exploiting 
mineral deposits; 

(b) engaging in religious activity 
and in fields of economic end cultural 
activity in addition to these listed in 
paragraph 1 of the present Article or 
in subpararravh (a) of. the present 
paragraph; 

(c) organizing, participating in 
and operating companies of such other 
Party. 

3. Wationauls of either Party admitted 
into the territories of the other Party for 
limited purposes shell not, however, enjoy 
rights to engage in gainful occupations in 
contravention of linitations expressly 
imposed, eccording to inteznal laws and 
regulations, as a condition of their 
adrittance, 

4. Wationals and comantes of either 
Terty shall be permitted to engage, within 
the territories of the other Party, accountants 
ond other technical experts, executive nersonnel, 


attorneys, agents and other employees cf their 
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1. Dodtrar xal Eravpetar Exatépov tO 
LupBaddrAopévwy Mepiiv 9& knodabouv, . Evtés viv 
ESaqiv tot trépou MEpovs, tov bux cadivatog 
v&é ovvetatpltwvtat nal vé bpyavivouv etab— 
pelas ind tots autots Spous bs ob xontras 
nat: at etavpetar. 100 Exépou Mép ous mp &¢ 
‘av diane Envddcews etic Epnopexhv, Propn- 
you exfiv, exeEepyaotiuxfiv, olxovourxfv, olxo- 
Sopinfiv, petadAcutixfiv, exdotixfiv, txtotn- 
povuxfiv, Exnardevtexfv nal P LAave punt xfiw 


Spaotnprdétyta ws xat tod Sex Wuatos vé 
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choice among those legally in the country. 
and eligible to work. Moreover, such 
nationals and cormanies. shall be permitted 
to engage, on a temporary basis, accountants 
and other technical experts, regardless of © 
nationality and regardless of the extent to 
which they may possess the qualifications 
required by applicable laws for the exercise 
of their duties within the territories of 
such other Party, for the particular purpose 
of making examinations, audits ‘and technical 
investigations for the exclusive account of 
their employers in connection :with the 
planning and operation of enterprises 
controlled by the latter or in which they 
have a finencial interest within such . 
territories. 
Article XIII 

1. Nationals and companies of either 
Party shall be accorded within the territories 
of the other Party the right to associate and 
to organize companies under the same conditions 
as nationals and sompatiies of such other Party 
for the purpose of engaging in commercial, 
manufacturing, processing, financial, construc- 
tion, mining, publishing, scientific, educa- ‘ 


tional and philanthropic activities, and to 
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EAEyxouv xal vé ScevStvouv Enyetpficers tas 
bnolag tots Exetpdan vé Eyxatactfoouv 4 vé 
beouchaouy évté¢ tiv beaativ tobtwy &t& Tovs 
dg Eww nal &Adous ononods. " Budtepov tiv 
EupBadrdropévuiv Mepilv Sb6vatas v tobtOLS Va 
Seonlop clduxds Svatumicers apoptioas, uat& 
tfv vouosectav tov, el¢ thv obotaciy Etatper- 
Bv Edcyxouévwy bn6 dAAOSat Gv. 

2. ‘ Bravpetat EdeyxSpevar tnd norArtiov 
nal txaupediv éxatépov tiv CupBarronéwwy Me~- 
piv nal duéradetont tvtée tHv Ebaqliv TOU EH 
tépov Mépous ovppivus npb¢ tobs nerpévoug 
véuous xual xavovicpots nods davantuEtyv tiv 
év tH napaypégy I to¥ mpbvtog "ApSpov ava- 
pepoué way ‘Spactnprotitwv, 8% anodatouv Eovi- 
xfic wetaxerploews Ev oxfoer npbs tho toLab- 
tas Spactnprdétntase 

* ov_1 

1. LupBadaépeva Mépn cipeuvotlv ote 
wésoSou Epyaotas, attives mepuotéanouv ‘tév 
ovaywv tcubv, neptopltouv thy ovpupetoyfiv aa— 
Awy Opoerdiiv Envryerphoewy els tas Svedvetc 
dyop fc h bnoséanouv tév povonwAvaxédv EAcyxov 
nal attives EqapudHvtar bnb pds % mrcrévwv 
tsieuntiv H Snuoolwv Eunoptuiv Encyerpficewyv 
f xadtepodvtat Sb¢ ovvduacpot, ovupuvlac F 
GAANS ovvevvofews peTaEh toLrobtuv Ent xetpfy 


cewv, SUvavtm vé& Exouv EnvCnulas 
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eontrol and manepe enterprises witich they 
have been permitted to establish or cequire 
within such territories for the foregoing 
and other purposes. Hither Party, however, 
nay prescribe special formalities in connec- 
tion with the formulation of alien-controlled 
companies under its Laws 

2. Companies controlled by nationals 
and companies of either Party and constituted 
under the applicable laws and regulations 
within the territories of the other Party 
for engaging in the activities listed in 
paragraph 1 of the present Article, shall 
be accorded national treatment with respect 
to such activities. 

Article XIV 

1. he two Parties agree that business 
practices which restrain competition, limit 
access of like enterprises to international 
markets or foster monopolistic control, and 
which are engaged in by one or more private 
or public commercial enterprises or are made 
effective by combination, agreement or other 


arrangement among such enterprises, may have 
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ovvenelac ent tod petakt tHv Edag5v tw Ls 
mopCov. Katé& ouvénxevav Exaotov tv Cuppard~ 
Aopévwv Mepiiv oupguvet Brus » ext tH alrtfices 
TOU evépov, mpoEpxetar ‘els ouvevofpers pet’ 
abtod & év oyéoet npdc ofacdfmote tovattas pe- 
ad80us Epyactas ual KauBavy t& pétpa vé bnota 
Here uplver KaTtaAAnAa Exl tH cnonh Leovbe= 
tepdoews aiiv tovodtwy énecnuctwy ouvenetiv. 
2. T& CupPaddASpeva Mépn avaywpttovv 
Ste ouvOtinay Gwomywve orexfic tobtntos Sé0v 
vé Entxpatovv els Tepe Atacers nae’as Snpd= 
ovat fh bn6 10d Anpoolov tneyxénevas Epnopt— 
nal, Bonny wnat EneEepyaotenal ent yerpf- 
gets txatépov tiv CupBaddAopévwy Mepiiv ovva-_ 
wv (Covrat » évréc tiv ebagiv twv, apdc Lér- 
wttnds Exryetphoers &vnnoboas el nodltas 
f eAcyxonévas bn6 noArtav h Evatpetiiv 0B 
etépou Mépous. ‘Karé tata at Tovadtar Ldew- 
ronal Ene xeupficers o& Sixavobveat els. napo- 
polas nepuntiicers, ve Emvpedctvtat olwvdf- 
mote eldvxiiv olxovopints p8cews mAEOVENT 
pétwv napeyo pévuv npbs tas tovabras Snpoclas 
Exuxetpfoers tnd popefiv Exe xopnyficewv, gopo~ 
‘hoytndv Exada ayflv f GAdwse 'O bs avw Ev tob~ 
tots xawy dév 86 éxn teappo viv ent clduniiv 
MACOVEeRTHATWV TAPE XoRevwy. EV oxéoer np Sse 
(a) tfv Brounxavonotnosy ayaddsy mpc Snuo-. 
otavptiowy fi thy npopfterav ayadiv xal ban 
pearilv, np bc tb up&tos pbs xpatuxt. xpficty, 
4 (p) stv txavonofnoiv, elo tends oboractintic 
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harmful effects upon cormerce between their 
respective territories. Accordingly, each 
Farty agrees, upon the request of the other 
Party, to consult with respect to any seh 
business practices and to take such measures 
as it may deem appropriate with a view to 
eliminating such harmful effects. 

2. The Parties recognize that conditions 
of competitive equality stouta he maintained 
in situations in which publicly owned or 
controlled commercial; manufacturing or 
process ing enterprises of either Party 
engage.in competition, within: the territories 
thereof, with privately oxmed and controlled 
anteretiees of nationals and companies of 
‘the other Party. Accordingly, such private 
anbespnises shall, in such situations, be 
entitled to the benefit of any special ad- 
vantages of an economic nature accorded such 
public enterprises, whether in the nature of 
subsidies, tax ‘exemptions or otherwise. The 
foregoing rule shall not. apply, however, to 
special advantages given in connection with: 
(a) manufacturing goods for governnent use, 
or supplying goods and services to the 
government for government use; or (b) 


supplying, at: prices substantially below 
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xaundrotépas tév tev cuvaywviopod, tiv a- 
vayxiiv dpropévwy Syddwv tod nAnSvopod ele 
obo din ayadt wat benoeotae: tas onolas 

at opddes abdtar Ev 96 Hdbvavto by th mpd- 
eet vé xpopndevdoy GAAWS « 

3. ‘Exdtepov tiv LupBadAopévwy Mepov 
‘Siakeupdvers , 

(a) Sng Excyetptoers tercotoat iné tiv 
xupsétnta ¥ tév Edeyxov tis Kupep vio eis TOU 
wal Snuc povonirta i tnnpeslar, elc t&c o& 

-- 0lac Exouv xapaywuonet knonrkcrotenal f ‘cle 
buxal npovoplar Evid tiv ESagiiv TOV, TPO- 
Balvouv efc ths &yopds H th&s mwAficets tw, 
tas ovvenayouévac etre eloaywyds ette bEa- 
ywyds Ennpeatoboas +5 Eundprov tod Etépov 
Mépous, pdvov. ovyupdvws mpdcs tunopind HP b= 
tfhipta, ovpmeptAapBavopévwy tiv xpuitnplwy 
Tents, mordtntoc, Stadectudtntos, Eunopev= 
OLrpétntoc, petapopas nal GAAwv Spwv ayop&s 
nal mwrtioews » nat : 

(B) Smuc ets tots norCtas, té&s état— 
pelas nal +6 tux6psov to¥ EtEpOV Mépous 
xopnytirat enaprfic buvarétns, até th xpoR 
roBvTa Epmopund EOtua, vé ovw ywvCwvrat 
84 ovppetoxfv els totattas &yopés nal me 
Afigetse 

4. “Exaotov tiv CupBadAopéwwy Mepiiv 
& mpéyn etc tobs norttas, tks Etarpetas 
nual yevexds els 1b Epxbptov tod ixépov Mé- 
povg apepdannrov ual Senalav yetaxelptotv 
év ovynploer npds thv napeguévny els tots 
morttas, t&s Etarpelac nal +6 Eunéprow 


otacdfinote toltns xilpas, els nav STL aqopes 
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competitive prices, the needs of 
particular population croups for 
essentia] goods and services not 
otherwise practically obtainsble by 
such groups. 

3. Each Party undertakes: 

(a) thet enterprises owned or 
controlled by its Governnent, and that 
monopolies or agencies granted exclusive 
or special privileses within its territories, 
shell make their purchases and sales, in- 
volving either imports or ex» orts affecting 
the commerce of the other Party, sdely in 
accordance with comaorcial considerations, 
including price, quality, availability, 
norketability, transportation: and other 
conditions of purchase or sale; and 

(b) that the nationals, companies 
and commerce of such other Party shall be 
afforded adequate opportunity, in eccordance 
with customary business prectice, to compete 

‘for participation in such purchsses and sdles. 

4. kach Party shall accord to the 
nationals, companies and commerce of the 
other Party fair and equitable treatment, 
es compared with that accorded to the 
netionals, companies and commerce of any 


third country, with respect to: 


68086 O - 56 Pt. II - 48 
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(a) th&> upatenks mpopnde lac éqpo- 

Sw, 

(B) thy xuatantoworv éxywofcewv F 

GAAWY xPaTLXOV cupBéoewy, nal 

(y) tAv ndaAnoey olacdfmote Unnpe- 
olag nwAroupévns dnd 00 Kp&toug % und 
otovdfinote povonwatov 4 dpyavecpod ele 
tots dnolous éxoonyfitnoav dnonAe vot ine 
yj eleend npovéuca, 

5. Ovdepla encxelpnors Exatépov tiv Lupe. 
BaddAopéwy Mepiiv teAo0oa und thy xvp rétyra F 
t6v Aeyxov to0 Kp&tous 8& SUvatat, év mepe- 
mtdoe, nad’ tv Terev énrd00H elo éunopenfiv, 
Bropnyavintiv, emeEepyaotexfv, vauttAtanfv fh 
GAAnV Enbxetpnuatexfiv SpHowv évtb6¢ thHv éba- 
piv tod étépov tiv LuppadAopéwy Mepiiv, vé 
brexdunfoy h vé Enupedndg elite 6.’sauthv et- 
te 564 thy Ldtontnolav tn, dmadnaryfic év ab- 
tots én goporoylac, Sootdsuxlac, exter éoews 
Suxaotiniiv dnopécewy f GAdwv dnoxpedicewy el 
Gc Undnevvtar év adtots entxetpficets tedovoat 
iné tév EreyXov H thy nuprétnta Ldewroiv, 

"Apspov 15 

1, Els tote moaltas ual thks étatpelas 
éxatépov thiv CuuBadAopéwv Mepfiv 96 yoonyfitas 
in6 To EtEpov Mépouc EOvexh vetaxelprosrs nal 
ye taye Cpvose to p&AdAov evvooupévou Kpktoug 
Soov agopg els nAnowrkcs, éuBdopata nal peta 
popks xegaralwy fh meotwtexdv thtAwy técov pe- 
taét thy é5apGv tiv 560 Mepiiv Soov nol peta- 


E60 tOv Edagiiv Evd¢ tHv CupBadrdAopévwy Mepily 
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(a) the governmental purchase of 
supplies; 

(b) the awarding of concessions 
and other government contracts; and 

(c) the sale of eny service sold 

by the Government or by any monopoly or 

agency granted exclusivo or special 

privileges. 

5, No enterprise of either Party which 
is publicly omasa or controlled shall, if it 
engages in commercial, manufacturing, pro- 
aieinie, shipping or other business activities 
within the territories of the other Party, 
claim or enjoy, either for itself or for its 

* property, immunity therein from taxation, 
suit, execution of judgment or other liability 
to which privately owmed and controlled enter- 
prises are subject therein. 

Article X 

1. Nationals and companies of either 
Party shall be accorded b; the other Party 
national treatment and most-favored-nation 
treatment with respect to payments, remittances 
and transfers of funds or financial instru- 
ments between the territories of the two 


Parties as well as between tho territories 
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nal olacdfinote toltng Xdpac, 

2, OvSéEtE pov THVv LZuuBadAopévwy Mepéiv 
84 EnLBGAAQ cvvaddraypaTtLKots nepLopLopotc, 
ig odtoL nadsoplCovtar év th napaypdoy 5 tod 
aaedvvod "Aptpou, éutés év @ pétpy elvar 
odtOL anapaltnto. npbs dnotponfiv nrdocews 
tOVv voptopatexdy tov anosepdtuv elc nor 
xapnadyv éntnedov  npdc enxltevEstv petplac 
avefoews nord yaunADv vopropatendy dnosepé- 
twv, Noetrar Ste al StatdEers to napdvros 
"ApSpou Sév petaBGAdouv ths Unoxpetioers ths 
dnolacg Exdtepov tHv. DupBaddopéwv Mepiiv 56- 
vatas v& Exp anévavtt tol Avesvo0s Nopropa- 
tLx00 Tapelov ovd5é dnonrelouv thy enBorfv 
eldundiv nepropropiiv dcduus 16 Topetov elds- 
xilg E€ovarodotet 7H anartet and év Mépoc thy 
EntBorfy tovodtuy eldexilv mE ptoprouiv, 

3, ‘Baév éx&tepov tiv CupBardAopévwy Me- 
piv énvBérAyn ovvaddaypatenotc neproprapodc 
oupgivws npds thy ws &vw naphypagov 2, dmel~ 
AE, agod ASBN Gtavataore mp6votav avayra lav 
b4& thy tenant tovy THs Stadeotpétntos Eévov 
ovvaddayuatos Se’ ayat& ual Unnpeclas anapar- 
thitous 664 thv byelav to Acov tov ual dvay~ 
nabas. Sc& thy éxoobpnow coBapic olxovopuntic 
gotatelas, vd AGB Enapx npdvorav 544 thv 
avdAndev eko Eévov ovvdAAayua TOO viqulcopatos 
to0 ttépou Méoougs; (a) tic Ev napaypaqy 3 
tod ” ,p8pou 7 Hs mapovong Luvofnne davapepo- 
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of such other Party and of any third 
country. 

2, Neither Party shall impose exchange 
restrictions as defined in naragraph 5 ef the 
present Article, except to the extent neces- 
sary to prevent its monetary reserves from 
falling to a very low level or to effect a 
mocerate increase in very Low monetary re-— 
serves. It is understood that the provisions 
of the present Article do not alter the 
obligations cither Party may have to the 
International Monetary Fund or preclude im- 
position of particular restrictions whenever 
the Fund specifically authorizes or. requests 
a Party to impose.such particular restrictions. 

5. If either Party imposes exchange re- 
strictions in accordance with paragraph 2 
above, it shall, after makinr whatever pro- 
vision may be necessary to ndaibe the availa~ 
bility of foreign exchange for soods and ser- 
vices essential to the health of its people 
and necessary to the avoidance of serious eco- 
nomic instability, make reasonable provision 
for the withdrawal, in foreign exchange in 
the currency of the other Party, of: (a) the 


compensation referred to in Article VII, 
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vévng a&notnuticews, (B) tTHv xepdav, ette 

Un6 popefv proddv, téxwy, pepropétwv, mpopn— 
acca Suxatwpdtuv, mAnpwndv 666 texvexds 
onnpeclac, cette KAAwc, ual (y) noodv npds 
speunvEurhy etdqanorv SGveling twbobede a 
néowv énevivoewv ual petagopas xegara luv 

évté> éguxtOv dptwv, AcpBavonéwy vn’ ddev 
Eléuxdv évayndiv Su’ GAAas ouvaarayas. 'Bq’ 
Soov loydouv nAcloves Tiic ptOs teLfic ovvad- 
A&yuaTOS » h Egappootéa teyf, ovvadrAdypatos 5bé 
tas tovabtas dvadtibers 04 elvat tif, cvvad— 
A&ypatos elSuniic Eynexpepévn Und to0 Avedvods 
Nopropatyxod Tapetou 566 torattas ouvardrayds 
A, edAelher torabtns stele th We GVW synexpt— 
pévng tepfis ouvadrAkypatos, pla npaypatenf, te- 
pf ovvardrAdyuatos, fits, neptAqBavopéwv olwv- 
Shnote teddy 7 dx uBapsvoeu Ex petapopav Give 
adrkypatos, 26 elvar Sunata nal Aoyuxh, 

4, Evvaddcypatexol neptopraol dév o& 
EntBérAdwvtar Und exatépov tHv LupBaddropéwwv 
Mepiv natd tpdnov awipedSs Ente fprov 4% abear— 
p€twe npouado0vtra Svcpevh Sudupiceyv etc Bépog 
tv anatthewv, énevitcew, petagopav, sano 
ptov f GAAw ounpepdvtwv thv noALtOv nat é- 
tatpevdyv tod EtEpov Mépous ote ths avtaywvi- 


OTLUXfis avtiv Séoeus, 
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paragraph 3, of the present Treaty; (b) 
earnings, whether in the form of salaries, 
interest, dividends, commissions, royalties, 
payments for technical services, or other- 
wise; and (c) amounts for amortization of 
loans, depreciation of direct investments, 
and capital trensfers to the extent feasible, 
civing consideration to special needs for 
other transactions. If more than one rate 
of exchange is in force, the rate applicable 
to such withdrawals shall be a rate which is 
specifically approved by the International 
Monetary Fund for such transactions or, in 
the absence of a rate so approved, an ef- 
fective rate which, inclusive of any taxes 
or surcharges on exchange transfers, is just 
and reasonable. 

4. Exchange restrictions shall not be 
imposed by either Party in a manner unneces- 
sarily detrimental or arbitrarily digerimina- 
tory to the claims, investments, transport, 
trade, and other interests of the nationals 
and companies of the other Party, nor to the 


competitive position thereof. 
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5. ‘0 Spo¢ "ovvaddrayyatexol neptoptopol" 
we ovto¢ ono poRotetras év tH napdvte "Apopw, 
mepcAauaGveL névtag tous nEpLopLaotc, xa vo- 
veopotc, Bépn,térn # GAdag bnoxpedcers, Ext— 
Baddopévoug Uo’ Enatépov rGv EupBadAonévwy Me- 
piv, olteves eniBapsvouw 4 napaxwatouv mAnpu- 
ike; EpBéouata  uetapopés negaratwy h teotw 
tiv tltAwy petaed tiv édaqiv tiv dvo Mepbiv, 

6, “Exaotov tiv Mepliv $& napéyy n&vtote 
ets 16 Etepov Mépoc énapn edxarplav npbe dv— 
tTaAAgyfv comEpewv ev oxéoer nods thy épappoytfiv 
“co0 napdvtos “ApSpou, 

~Apepov_16 

1, WodAtras exatépov tav CuuBadAopéwy 
Mepiv, eT Ree évtég tiv ESaqGv tod été 
pov ual noAtras nol étarpetar enatépov tov 
CupBadrdopévwy Hea, Boxohosievoi pé éundpvov 
H GAdas nepSoononends envdehEers Hh enrdes6— 
pevoe eke Extompovinfv, exnardevtinfiv, Spn- 
oxevtixfiv F oe ravOpunenfiv Epaotnpsétnta, éev— 
t6é¢ thv edagiiv tot éEtépov MEpous, Sv oh 
Unénesvrar els cinpiity gSpwv, tTeAdv % Bapiiv 
Lapa hopkien h necadovetoubwneel-cloobhuac 
TOS, negaralou, cuvadAayiiv, Spactnpsotftwy 7 
GAAOU avtexetuévov f ele Sratunioers BeBard- 


cews ual clonp&Eews abtiv, évtd> tiv eSagiv 
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5. The term "exchange restrictions" 
as used in the present Article includes all 
restrictions, regulations, charges, taxes, 
or othe: requirements imposed by either 
Paevty wuich burden or interfere with payments, 
remittances, or transfers of funds or of 
financial instruments between the territories 
of the two Parties. 

6. Each Party shall afford the other 
Party adequate opportunity for consultation 
at any time regarding application of the 
present Article. 

Article XVI 

1. Nationals of either Party residing 
within the territories of the other Party, 
and nationals and.companies of either Party 
engaged in trade or other gainful pursuit 
or- in scientific, ‘educational, religious or 
philanthropic activities within the territories 
of the other Party, shall not be subject 
to the payment of taxes, fees or charges 
imposed upon or applied to incoma, capital, 
transactions, activities or any other 
object, or to requirenents, with respect 
to the levy and collection thereof, 


within the territories of such other Party, 
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tod étEpou Mépouc, énayseotépas exelvwv atti- 
ves Aaskvous tovs damm dous nal ths erat petas 
to¥ étépov Mépouc, 

2, NoAtrat nal éetarpetar exatépov tHv 
Luu cdAopévwy Mepiiv iv ovdenrg aepvareees 6 
Onédnevvtar, evtd¢ tHv g5apiv t00 EtEpou Mépous, 
ct: nAnpwrfivy pdpwv, TedGv 7H Bapiiv exiBaddone- 
vuv f xatadoyeCopévuy axl eloobfuatos , XE Qa— 
Aatou, wvardAayiv, Spactnprotftwy i &AAov 
Suctnecievcs A els Svatuniicers Beparticews xual 
elonpktews abtiv énayseotépas éExelwv alte ves 
Baptvouv. tots norCtag, tots Eynateotnpévous 
H tas Etarpelas olacdfinote teltns yoas, 

3, Els fv neplitwotv Etatpetas .exatépov 
thv LupBaddopéwwv Mepiv éxvdCSovtat sic éund- 
pLov f GAAnV nEepdoononenfiv enrdtwEuv éevtds 
tHv édapiiv to0 EtEpou Mépoug nal ele fv ne~ 
plxtwouv KOREA éxatépov tiv: LupBod Aopéwv 
Mepiiv éxnvdtdovtas els eundprov f GAAnV nepdo- 
ononenfiv. extdtwEiv évtés thv edapiv tod été 
pov Mépous, Sév éxouv 8uwe thy pédvepov eee 
ulav twv tv abtots, 16 Etepov to0to Mépos Sév 
8& envBGaADn fH xatadroyltn otovéfixote pdpov, 
téAOS H Bhpos ent otovdtixore negarabov, mpo- 
od60u oiacbfinote GAAnS Bhoews ex nA€ov 00 
Aoyenbic aAVTLOTOLYOUV TOS 5) dvahoyoOvto¢ eve té 
€546n Tov, ‘Opolws poporAoysxal anardrayal nab 


éxnticers 8& yopnyoOvtat nat& Sunabav dvado- 
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more burdensome than those borne by na- 
itonere and companies of such other Party. 
. 2. Nationals and porbanien Be either 
Party shall in no case be subject, within 
the territories of the other Patty, to the 
payment of taxes, fees or charges imposed 
“upon or applied to income, capital, trans- 
actions, activities or any other object, or 
to réquirenents with respect to the levy 
and collection thereof, more burdensome than 
those borne by nationals, residents and 
companies of any third country. 

3. In the case of companies of either 
Party engaged in:trade or other gainful pur- 
suit within the territories of the other 
Party, and in the case of nationals of either 

Party engaged in trade or other gainful pur- 
suit within the territories of the other 
Party but not resident therein, such other. 
‘Party shall not impose or apply any tax, fee 
or charge upon any capital, incame or other 
basis in excess of ti:at reasonably allocable 
or apportionable to its territories, Tax 


exernptions and deductions shell likewise be 
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ylav, ‘Avé&dAoyou navéves 8& EpappdCwvtat woat- . 
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AE,toupyouoiiv A eounevdeinte 504 EX LOT NOVLHOGs , 
popguttxots, Spnoxeutinots f prAaveountnotes 
ononots, 

4, "Exéte pov t@v CupBoddAopévwy Mepiiv 
Enequaboces év tocotty els eavtd 16 Buxato- 
pags (a) v& napéxy cldund mrcoventhpata év 
oxéoer npd<s pbpouc, téAN nal Bapn els noat~ 
tac, ele é&ynateotnpévous ual ele etarpelac 
néons toltns xhpac Ex’ aporpardétnte, ép’Soov 
tToLadta mAcoventhpata naptxovtat woadtus cic 
noAltas, els Eynateotnpévous ual els état- 
pelas to0 étepov Mépous, (B) vé spent 
els a ele Eynateotnutvous ual etc 
a cclpete toltns xdpas eldenk nrcoventhpata 
buvdpet ovpguvlac peth& tho xapac tabtns bé 
thy anoguyfv tis SunAtic poporoytac hotfv ae 
po tBatav mpootactay to0 eloodfpatos, nal 
(vy) v& napaywph eis tots tSloug abttic noAl- 
tog ual ele tots Eynateotmpevous EF dpdpwv 
‘yupiiv anadrAay&s npooumntic pdcews wg mobs 
iy. gdpov énl tof etoodfyatos nal ey gSpov 
“uAnpovoplag edvotuutépas tiv napexonéwy els 
GAAG ph povluwe Eynateotnpéva npdowna, 

“Aptp ov 17 

1, ModAttat ual etarpetar exatépov tov 
LupBaddAopévwv Mepaiv Sidnoratouv de pépous 
tod étépov Mépous petaxerptoeus eSvextic ual 
TMs rod paAdov evvooupévou upétoug év oxéoer 
npbs ndv Chtnua agopiiv tas cloawwryds 4 té&s 


eEaywyds, 
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alloved according to an equitable apportionnent. 
Corparable rules shall apply also in the case 
of cormanies organized and overated exclusively 
for scientific, educational, roligious, or 
philanthropic purposes. 

4. Euch Party, however, reserves the 
right to: (a) extend specific paventanca as 
to taxes, fees and charges to nationals, residents 
and companies of third countries on the basis of 
reciprocity, if such advantages are similarly 
extended to nationals, residents and cormanies 
of the other Party; (b) accord to nationals, 
residents and companies of a third country 
special advantages by virtue of an agreement 
with such country for the avoidance of double 
taxation or the mutual protection of revenue; 
and (c} accord to. its own nationals and to 
residents of contiguous countries more favorable 
exemptions of a personal nature with respect to 
income taxes and inheritance. taxes than are 
accorded to other nonresident persons. 

Article XVII 

i. .Nationals and companies of either 
Party shall be accorded national treatmont 
and most-favored-nation treatment by the other 
Party with respect to all matters relating to 


importation and exportation, 
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» 2, ‘Ex&tepov tiv EupBodAopéwwy Mepiiv 
$& napaywpY thv petayelororv toU paAAov ev- 
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Mépouc nopeCdpeva €& olovdfmote Breer nat 
Su olovdfinote petagoptnod péoov, ual eis etdn 
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vippotc, Spovs ual ee ae énuB cAAope— 
vous énx€ atv’ eloaywyév nal tv éfaywydlv A 
év oxéoet nods tabtas, 

3, O0dSétepov TOV EvuBaddAopévwv MepGv 
0& ExuBGrarAyn olavdfixote anayépevaryv fh mepto- 
ptopév ext a eloaywyfic otovdfimote npo- 
Vdvto¢g to0 Etépov Mépoucs f int ac deaywyfic 
otovdffrote eldoue npis t& edéqn wo0 EtEpov, 
of dnxotors 
: (a). Gav ExtBorAdwvras 5b bya ovops- 
nots # GAdouc ouvfvers uf Rinopantc g6- 
ews ASyousg 4% npds tév Hondy tHe TPOAF- 
deus anatnAGv f SoAlwy texvacpétwv, av- 
Satpétws pepornntodv npd¢ Sperog thic 
eloaywytic duolov npotédvtos olacdfinote 
sotenc: eens 4 tM €Eaywyfic Suotou el- 
Sous npds olavéfnote toltnv xlaan's 
(B) bay EntBGrAdrAwvtat &4 GAAOUS A6- 


yous, Sév Epappdtovtas £& Tyou énl tic 
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2. Each Party shall accord most-favored- 


nation creatment to products of the other 


Party, from whatever place and: by whatever 
I y 


type 


of carrier arriving, and to articles: 





destined for exportation to the territories 


of such other Party, by whatever route and by 


whatever type of carrier, in all matters re- 


lating to customs duties and other charges, 


and with respect to all other regulations, 


requilrements and formalities imposed on or in 


connection with imports and exports. 


l3. Heither Party shall impose any vro- 


hibition or restriction on the importation of 


any product of the other Party, or on the ex- 


‘portdtion of any article to the territories 


of the other Party, that 


(a) if imposed on sanitary or other 
customary grounds of a non-cormercial 
nature or in the interest of preventing 
deceptive or unfair practices, arbi- 
trarily discriminates in favor of the 


importation of the. like product of,. or 





ithe exportation of the like article to, 
any third country; 
(b) if imposed on other grounds, 


does not apply equally to the armetation 
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eloaywyfic bpofou mpotévtoc bE obacdf- 
note tottns xSpas Hh ext tH tEaywyMic 
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xipavs , 

(y) bév xadrepodv nocottxév ne= 
pLoptopév, ovvenaydpevov yopfiynoty no- 
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ovvédov, ele moodtnta h aElav, Snep i 
yopa aden Enpoundebeto ond 16 Etepov 
Mépos % Enpon’Sevev ats 16 Etepov Mé=- 
pos xat& npoyeveotépav &vrenpoowneutt— 
ufiv neplodovs ig npdc¢ thy bnolav nepl- 
oSov 8& nopéyerat &x nEpous TOU etépou 
MEpousg etuatpla ovtntiicens, Nos avoukvuy 
Sebvtws bn’ Sdev ofwvdfinote el Svxiiv napa- 
yévtwv tanp eal bveuv +6 Eunbprov Tod ci= 
doug tTOOTOU. 
4e Ab SvathEer¢ tov mpbvtog "ApSpou 

bev Exouv Souppoytv ent mrcoventngétwv mm pa= 
ywpovupévuv bo’ Exatépov ctiiv Tuppadropévwv_ Me~ 
piivs _ 

(a) elo t& npolbvta tH¢ lSlag abtod 
darelass 

(Bp) mpd¢ budpous ybpas Ent tH onong 
Svevxoabvoews TOU pesoptaxod LuxopCovs f 4 

(y) duvdper teduverm tis Evdoews, THs 
dnolas Exdtepov tiv Suppadrop Evy Mepiiv 
Were nataoth MEAos. "Edv Exdtepov tity 


LupBadrrAopévwy Mepiiv anopacloy vé nat oth 
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of the like product of, ov the oxpor- 
tation of the like article to, any third 
country; 

(c) if a quantitative regulation: in- 
volving; allotment to any third country 
with respect to an article in which such 
otnuer Party has an important interest, 
fails to afford to the commerce of such 
other Party a share proportionate to the 
amount, by quantity or velue, supplied by 
or to such other Party durin:; a previous 

representative period, xogarding which 
opportunity for discussion will be afforded 
such other Party, due consideration being 
given to any special factors affecting 

the trade in the article 


4. The provisions of the present Article 


shall not apply to adventayos accorded by either 


Party: 


(a) to products of its national 
fisheries; 

(b) to adjacent countries in order 
to facilitate frontier traffic; or 

(c) by virtue of a customs union of 
which either Party may become a member, 
If either Party decides to enter into a 


customs union, it shall keep the other 


68086 O - 56 Pt. Il - 49 
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pérog bac tedwvetonts Evicews Spelrcr 

v&é tnpfoy 16. Etepov Mépoc Evfpepov tiv 

npovécedv wir oak vé napdoxp els totto 

Enapx% evuarplav Se’ davtaddayfy anbdpewv 

Ent Tov npoxetpévou. 

“AoSoov_ 18 

1. ‘Exétepov tiv. LupBorAopévwv Mepiiv o& 
Snpootebon GuedaAntl vdpous, vavovicnots nal Stem 
ounntLnots uavévas yevextic EQapLoy Hs apopiivtas 

tobs Saonots, téAN h GAdAa Bépn, thy Sacpodoys— 

uf nat&taEev el6iiv xal tots Spous 1 mELO- 
ptopots ent tiv cloaywyiv ual €aywyiy H enl 
THs petagopas tHv oyeteniiv péowv mAnpwutis, 
sg nat tots Spous xal nepropicpots tots of- 
yovras thy modnovv, thy Staxlvnowy f thy yon 
otponolnoty tiv eloayouévwy  EEayouévuv el- 
SBv.- Ol d&vwtEpw vdpor; mavovicpol nal mvdvec 
96 oapyéCuvrat xaté tpbnov Sporépopgov, ape 
pérnntov nal Aoyexnbv.. Katé yevenéy Havdvay 
véou Stouxntexol uavovicuol agopiivtes tas 
cloaywydés 5év $4 Eqappdtuvtar Ent Epnop evpé— 
TWV ebproxonévwy nad "b66y nuatd t6v xpdvov tis 
Snuocretoews tiv tovottwy mvovicnuiiv. "Edy Spuc 
exérepov tHv LCupBadAonéwv Mepaiv c&a. ph ouvt- 
gus tiv tovodtwy Stoumntexiv xavoviopiiv Euno— 
pebuata etoaytévta mpdco advéAwouv H te®Evta els 
avddwosy EE anotapsetoews Evté& xXpovextic mepr- 
&50u 30 huepiiv an6 tic fuepounvlas Snpoan ebcews 
tov év hdyy xavovicuiiv, T& TOLODTOV pétpOV Od 
S awpeT tat is TANPODYV TObs Spovs tod xavévos tov- 
TOVe “Ent maAEov, A apxt abn Sév 9& Eqap pt e- 


tar ext evSueeney Lat hick acnevay 5v& Abyous 
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Party informed of its plans and shall 

afford such other Party adequate oppor- 

tunity for an exchange of views thereon. 

Article XVIII 

1. Lath Party shall promptly publish 
laws, regulations and administrative rulings 
of general application pertaining to rates of 
duty, taxes or other charges, to the classifi- 
cation of articles for customs purposes and to 
reauilronents or restrictions on imports and 
exports or the transfer of payments therefor, 
or affecting tieir sale, distribution or use. 
Such laws, pasuiatins and rulings shall be 
edninistered in a uniform, impartial.and reason- 
able manner. As a general practice, new adminis- 
trative regulations affecting imports shall 
net apply to articles en route at the time 
of publication of such regulations; however, 
if either Party customarily exempts fron such 
administrative regulations articles entered 
for consunption or withdrawn from warehouse 
for consumption during a period of 30 days 
after the date of publication of such regula- 
tions, such practice shall be considered as 
full compliance with this rule. ‘this rule, 
moreover, shall not apply in the case of 


regulations iriposed on sanitary grounds or for 
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Sytetviic  Squoctas doparetac, Blo thy nep{- 
ETWOLY rocotexDy uxvovpopiv t& pet& thv tpe- 
popnvlav dnuooretceus eloaydpeva buxopesyata 
84 Sévavtae v& éxnCatwvtas ex tH¢ und tiv 
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2, ‘Exd&tepov tiv LupBaddopéwwy Mepiiv 
4 secon top Suxcotexfiv fh Svoeantexfiv dradexa- 
olav Bhoes tic Skotae RoAttas xual évaspetar 
+00 EtEpov eave ws nat slvneyete npovdv- 
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inusvyxdvouv taxetav xal duepdanntov dvate- 
Gpnoty nal Srdpoworv oxetexOv pé tedwverand 
Cfhitfara Svounntexdv EvepyerAv, cuunepsAcu- 
Bavopévns thc éxBortis eo dx tiuv nat nowvGv, 
Os nal xatroxécewv nol, dnopicewy ent Cntnué- 
rw Sacpodoysniis wataté&zews nat éxteufoens &x 
ppousg tiv Srounntexdiv apxdiv, Dowval éxepar- 
xb levels &4& napabdoers tiv tedAwvetaxdy nual 
vavtbrAbaxiv vénuv x6 xavovicuiv 0& Sewpotv- 
Tab be Ads ovpBortnal els nepuntiicers dgetdAo— 
seve eks ypagend opéApata § Stav S6vatas. 
v& amoderxoY nahh xlotes, Noet tas: Ste at Sa- 
thers 546 thy exsBoAfv andils cuyBoAsxtiy TO b~ 
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"Ap po v_ 19 

1, Tpotévta éxarépov av EupBarAopEwwy 

Mepilv 96 wuyyavouy, évrb tiv eSaqpv to0 étépov 
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reasons of public safety. In the case of 
quantitative regulations, articles imported 
after the date of publication may be charged 
te any quote fixed by such regulations: op, 
if necessary, to the quota. fixed ‘for one or 
more subsequent periods. 

&. Hach Party shall provide a- judicial 
or administrative procedure under which 
nationals and companies of the other Party, 
end importers of products of suoh other Party, 
shall be able to present information and 
arguments and to obtain vrompt and impartial 
review and correction of administrative action 
relating to customs matters, including the 
imposition of fines and penalties, confiscations, 
and rulings on ques tions of customs classifi- 
cation and valuation by the administrative 
authorities, Penalties imposed for infrac- 
tions of the customs and shipping laws and 
rogulations shall be merely nominal in cases 
resulting from clerical errors or: when good 
faith can be demonstrated. It is understood 
that the provisions for imposition of merely 
nominal penalties do not extend to sruggling 
offenses. 

Article XIX 
1. Products of either Party shell be 


accorded, within the territories of the other 
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MEpous, ESvexTic petaxetptoews nual petaxerpl- 
Sews TOD p&AAov ebvoounévou up&toug EnC nav— 
té¢ Untfparos &gopivtos els thy Eowteptxtiv go 
pexeytenc nidnotv, Scaxlvnorv, d&nodfmevory 
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2. Ebtén napaydpeva bn6 nodttiiv nal 
EtarperBv Exatépov rtiiv EupBadAopévuv Mepiiv 
ivr $s tiv Edapv tot Etépou Mépoucg H bnd &- 
tatpevitv tod cexeucatod tottov Mépous va 
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cvyyévouv pecaneip tonic obyl daAryutepov eb- 
vorxts tis Entpudacoopévns elo Spota el én 
E9vextic mpoedreboews, mpaywytis olovdfinote 
npoowinov f Etatpelas, ent navtd<s Cntfipatos 
apOpBvt os ete thy EEaywyfv, popodroylav, mH 
Anovv, Staxlvnoiv, anosfxevory nal ypnorpo— 
nolnoiv dutiiv. 

"ho Spow 20 

Meptodebovtes Epmoptnol avtunpdavnor, 
-avtenpoownebovtes tnnbous xal Etatpelas éxa~ 
tépov tHv CupBaddAopéwwv Mepiiv, bai KobuEVOL 
p& énrxetpfoers evtds tiv eEbaqiiv abriiv, $& 
tuyxdvouv, nara thv eloodév twv elo té& Edhqn 
TOU Etépou Mépoug xard thy ava ydpnotv twv EE 
adriv nat xaté thy Svdpxerav tis Ev autots: bu— 
anovits twv, petaxetploews TOU p&AAOv evvoov- 
névouv » &touc, Ev oxécet mpd tehwvetoné& nat 
Aone Cntfpata, ing nat év oxéoet, tnd thv enc— 
pvaratuv tiv bem péoewy tis napaypapov 4 tod 
“apSpov 16 tio napotons Luvofmns, mobs ta TEA 
nal Béon ta &gopSvta avtots, t& Selypaté twv 


nal thy Afidev napayyeaAtive 
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Party, national treatmont and most-favored- 
nation treatment in all matters affecting in- 
ternal taxation, sale. distribution, storage 
and use. 

2. Articles produced by nationals and 
companies of either Party within the territories 
of the other Party, or by companies of the late 
ter Party controlled by such nationals and come 
panies’, shall be accorded therein treatment no 
less favorable than that accorded to like arti- 
cles of national origin by whatever verson or 
company produced, in all matters affecting 
exportation, taxation, sale, distribution, 
storage and use. 

Article XX 

Comercial travelers representing nationals 
and companies of either Party engaged in busi- 
ness within -the territories thereof shall, 
upon their entry into and departure from the 
territories of the other Party and.during their 
sojourn therein, be accorded most-favorod-nation 
treatment in respect of the customs and other 
matters, including, subject to the exceptions 

in paragraph 4 of Article “VI of the present 
Treaty, taxes and charges epplicable to then, 


their samples and tho takin, of orders, 
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1, Meta&t tiv é5aqQv tOv 560 EupBaa- 


AopEvwv Mepiiv 86 Undpyn ercvsepla eunoplov nual 
vauteAlas, 

2. Wrota pfpovta thy onuatav ieexéoou 
tOv CupPordAopEvuw Mepiiv nal oubeaonevax pé 
th dnartobpueva tnd thc voposeclas to0 MEpous 
tobtov Eyypaga mpbc andderEev thc ESvexdtnto¢ 
.t00 naolov, 6 Sewpo0vtat nAoTta to MEpous 
tobtov thaov els ths avounths Sarkooas Scov 
nal évtb¢ tOv Atpévwy, tHv xWpwv nal tiv 
vbatwv to EtEpov Mépous, 

- 3, "B@’ Sav aupdtepa t& MEpy epappd— 
Tovv ovowdi>c Spota ovothpata HO TOME Toho ews 
ths ywpontexétntos tiv maolwy, T& neotonoin= 
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tHv CupBodAopévwy Mepliv, o& etasexas Senté& 
bn6 100 étépov Mépous nal th mrota Sév 6 
Seenecurus ele véav natopétpnorv els totic At- 
nevae t0o0 Mépous todtov, 

4,° T& mAota Exatépov tHv CupBadAopévwv 
MepGv 96 elvat bredeepa, én Coors Spous pé 
mAota to0 étEpovu Mépoug nal én toous Spous 
pé naota otacdfinote tplins xipas, vi etotp- 
ywvtas pé t& poptta tuv ebs nhvtacs tots At- 
pévas, tobs yHpous ual t& Bdata toO étépou 
Mépoug tots avosntots ele 16 bow cepiudy éu- 
néptov xual thy vautsAlav, Th ndota ta0ta ual 
1& poptla twv 94 dnodratouv and nd&ons andpews 
petayetploews EXvixtic ual thc To pHAAOV ev- 
voouévov xpétoug évtéc thiv Aupéwv, thlv x 


pwv xual tiv bddétuv to¥ EtEpov Mépous, 
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Article XXI 

1. Between the territories of the two 
Parties there shall be freedom of commerce 
and navigation. 

2. Vessels under the flag of either Party, 
and carrying the papers poqinnea by its law in 
proof of nationality, shall be deemed to be 
vessels of that Party both on the high seas 
and within the ports, places and waters of the 
other Party. 

3. So long’as both Parties follow systems 
of tonnage measurement which are substantially 
similar, tonnage certificates issued by oither 
Party, shall be accepted by the other Party, 
and vessels shall not be subject to new measure~ 
ment in the ports cf such Party. 

4. Vessels of either Party shall have 
liberty, on equal terms with vessels of the 
other Party and on equal terms with vessels of 
any third country, to come with their cargoes 
to all ports, places. and waters of such other 
Party open to foreign commerce and navigation. 
Such vessels and cargoes shall in all respects 
be accorded national treatment and most-favored- 
nation treatment within the ports, places and 


waters ‘of such other Party. 
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5, T& ndota éxatépov thy LupBaddAopévu 
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nov Soracolay petagopév én Atuéwv fh npdc Auué- 
vag tod abtod Mépous efSav dtiva, dvetapttruc 
THs apxLxtic tuw npoerdetoeus ual to tedAtnod twv 
TPO pLopod ywetagdptivovtar duécwe 4 eupEous els 
Awpévac éxatépov thiv EvyBodAopévwy Mepiv mpbo pe- 
tagopév aie Etepov Atpéva tov abto&% LupPaddrAopé~ 
vou Mépous, Suvaéyet poptutexfics ovvexelac, Fh avi 
otpb9us, ebdav Gtiva goptévovtar els Avpévas 


éxatépou tiv LupBadAouéwv Mepiiv mpdc petapopdv 
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5. Vessels of either Party shell be ac- 
corded by the other Party national treatment 
and shall enjoy most-favored-nation treatment 
with respect to the right to carry any articles, 
capable of beinft; carried by sea, to or from the 
territories of such other Party. Such articles 
shall be accorded treatment no less favorable 
than that accorded to like articles carried in 
vessels of such other Party with respect to: 

(a) duties and charges of all kinds; (b) customs 
administration; and (c) bounties, drawbacks and 
other privileges of this nature. 

6. Eech Party may reserve exclusive rights 
and privileges to its own vessels with respect 
to coasting trade, inland navigation, national 
fisheres and operating maritime services in 
ports, havens and seaboards, including towage, 
pilotage, salvage and rescue services. The term 
"coasting trade" as used in the present Article 
shall be deemed to include all types of sea’ 
transport to and from ports of the same’ Party 
in respect of articles which, regardless of their 
initial origin and ultimate destination, are 
transshipped directly or indirectly at ports of 
either Party for carrying to another vort of the 
same Party on the basis of a through bill of 
lading, or conversely articles loaded at ports 


of either Party for carrying to another port of 
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ele Etepov Aspéva to0 abto0 LupBadAopevou Messe 

xpos t6v oxondv petapopticews duéocov ] éupéocov 

pé noooptondy 16 gewrepsxdv Suvduet poptwrenxtic 

guvexetas, Ab abtat dpyal 9&4 Egappétuvtar ext- 

ons éx€ exiBatGv uardxywv elortnptuv ovvexelac, 
TApepov_ 22 

1, Daota éxatépov Hv LupBadAopévwv Mephiv 
evptondueva év xevidvy O46 exutpénetas va xata- 
gebyouv ekc tév nAnoréotepov Atnéva f Sppov tod 
Erépou «Mépous nal $& tuyxydvouv oLrLntic petaxer— 
ploews nat Bonde las, MAota éxa tEpov tOv CupBar - 
Aopéwwv Mepaiv teavevadtbueda, AByy xanxonarp tas 
4 CyuvOv, va xatagedyouv ete uudve 70 étépov 
Mépouc, 9& énutpénetar va éxiccevétwvees, vé 
EpodsGCuvtar wat vi d&nonAfouv, ywots vaé éniBa- 
pSvuv tar pe dexatduata nal téAn GAdAav nAfiv exel- 
vwv th dnota KavovExiig xatapéArAovtat etc dpo las 
neptarécerc bné Rrolwv to¥ Mépoug tobtov, "Ev 4 ‘quws 
nepintiocer 6 ‘gho Capyos ToD oxdgous: ep Conetar 
els thy Sueviny v& mwAfoy Epos tod Econesunroc 
+to0 nAolou npc avttpetintosy tiv SanavGv tov, 
86 SnoxpeoUtar ve cuppopquefi meds tobs navove- 
ou0s¢ eal +6 SacporAsytov to¥ Mépoug ele 6 Exer 
natageyer, . 

2, Ebs fiv nepbntwowv mAotov éxatépov tiv 
LupPadAopévwy Mepiv Wedrev deunetaes f vavayficet 
évté> TOV, ywoexGv YSdtwv to0 Etépov, +té TAOTOV 
Toto, wo nat Sra +6 uépn nat éeapthuata avTo0, 
we nat oladfmote SvaoweEvra eunopetyata ual av- 
“acne tue oupneptAapBavopéwy xal tiv pipdévtwy 


els thy S6Aacoav, 4°15 apoldv tic exnorfoens abtiv, 
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the same Party for the purpose of being trans- 
shipped directly or indirectly to a-foreign 
destination on the basis of a through bill of 
lading. The same principles shall apply also 
to travelers holding through tickots. 

Article XXII 

1. Vessels of either Party that are in 
distress shall be permitted to take refuge in 
the nearest port or haven of the other Party, 
and shell receive friendly treatment and assist-~- 
ance. Vessels of either farty forced to tale 
refuge, because of bed weather or danage, in a 
port of the other Farty, shall be pormitted to 
undergo repairs, obtain supplies and leave again, 
without being charged any fees and dues other than 
those normally paid in like circumstances by 
vessels of that Party, However, in tlie evont 
the master of the vessel sHould find it necessary 
to sell a portion of the vessel's cargo for tho 
purpose of defraying expenses, he shall be re- 
quired to comply with the regulations and the 
import tariff of the place of refuge. 

2. In the event a vessel of either party 
should run aground or be wrecked in the territorial 
waters of the other Party, such vessel, as woll es 
all parts and equipment thereof, and any goods 
and articles salvaged or rescued, including 


jetsam, or the proceeds from the sale thereof, 
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We éntons nal Sra t& Eyypapa tod mAolov Té& ava 
ovptévta éx to ottw vovayficavtos 7H eEwne CAav— 
tog wAolov, 94 napadldwvtat, én TY aithoer twv, 
eke tove bStonthtac to0 mdolov, 4 tots LSvonth- 
tas toU poptlou ual tiv Aouniv eldaiv, A els 

tots mp&ntopas attiiv, "Ev dmovolg Ldvontntiiv 7 
nmpaxtépwv én ténov, t6 nAotov, td goptlov xual 
t& hound avtenelpeva ee’ Soow avfmnovor els moArAl-~ 
ty tol Mépousg THs onuatas tod nAolov, $& napa- 
Stduvtae elo npoEevindy UndAAndov tod Mépous 
toscou els 00 éxobou chy mepeo€petav evavéynoev 
H c&duerrAe 6 xhotov, Und t6v Spov Ste t& Eyypa- 
ga tadta Hedov Cntmnay évtds tho tnd tHv pbpwv 
xual xavoviopiv tod Mépous todtou Aoreouewne TpO~ 
Seoplac, ‘H MpoEevexf attn "Apyfi, of bSvontiras 
hoot np&utopes $4 nataB&Adovuv pdvov tds npaypa- 
tonounseloas St& thy Stdowotv to¥ mAolouv ual tof 
popttou tov danévas, cupneptrapBavopévey tiv 
ouotpwv 7} dAAwy Sanavv, ao 9& natéBare edvindv 
maotov els napopolav neplatwotv danwrelag fh npooca~ 
pétews, Th Staowldpeva eEpropevyata Sév o& bnd- 
MeLvTab Elo TANDULAY ofwvdfinote TeAwve tanGv Sacpliv 
extés av NHedov SndWaY mpbs avéAworv evté> tiv e5a- 
giv to0 étEpov Mépous, “Epnopebpata Suwe ph tedéveta 
ets &vénuouy S6vavtan vd Undneuvtat ebs pétpa 54é 
thy npootaclav tHv Snuoclwy éoSdwv avagopiniic pé 
toradta épnopebpata péxpe ths EEaywytis twv Ex THs 
xdpas évtés tiv 6n6 thv vetpEwv vépwv nal navo- 
vioniiv <popxexouéouv mpoSeousav, ‘H eguppoyfl tis 
napotong napayp&gou $& Unédnertas ete té vépepo 
Suxarmpata ual th soutuouE anatthoers to vava- 


yoowotou, 
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and else atl shin'ts docinents recovered from 

the vessel so yrecked or strended, shall be 
delivered, en vequcst, to the owners of the 
vessel, or the owners of the cargo and other 
articles, or their agents. In the absence of 
such owners or w2pents on the spot, the vessel, 
cargo end other articles, if the property of a 
national of the Party whose flag the vessel 
flies, shall.be delivered to a Consuler officer 
of Bush Yarty within whose district’ the vessel 
‘Was wrecked or stranded, provided such cocunents 
shell be claimed by the aforesaid officers within 
the period of time provided by the laws and regu- 
lations of that ae Such Consular officers, 
owners or agents shall pay only the expenses 
incurred in saving the vessel and its cargo,. 
including salvage or other fees, which a national 
vessel would have paid in like circumstances of 
loss or stranding. . Goods salvaged shall be 
subject to the payment of no customs duties unless 
such goods be declared for Sonsumptiion within the 
territories of the other Party; but goods’ not 
entered for consumption may be subject to measures 
for the protection of the revenue in relation to 
such goods, pending their sae toon the country 
within the time limits provided by: applivabie 
laws and regulations. The application of the 
present-para:. raph shall be subjeet to the lewful 


rights and cleims of a salvor. 
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3, ‘Edy, Adyy namonarplac, nrota énatépov 
tv LupBardAopEwy Mepdiv Adedov nig ty ek eis Ate 
péva 4 Sppov tod Etépov Mépouc, # Heedov vava- 
yhoes F dtunetrcs at dpusdeat Hpofevexal “Apyat, 
tv dnovolg tod bSrontfirou  to0 nAoldpyou tod 
mdolov % &AAOU tEVOS npdxTOpos TOO bSsonThtoVU, 

% napdvtog ual wh abtfcer évdc todtwy, 86 b4- 
xaro0vtar v& napéyouv els qobe noAltas tH xWpas 
twv n&cav avaynalav ovvopopfiv, ‘Ekv notov éxa- 
tépov tiv ‘LupBaddAopévwy Mepv Bud oof ibe dic 
pévog fi dnoterR ubviuvov 546 thy vavoemrotav év- 
tés TOV ywobndv USdtwv tod Etépov MEpouc, af 
*apxal t00 Etépov todtov NEpouc. bOvavrat vé &v0- 
t&ooovuv shy AMbev pétpwy thé dnota Heedrov adtar 
upbvers avaynata mpds KpSANOLY CnpsBv atteves 96 
Hobvavto aAdws ve énevexSo0v Und ottw vavayfioavtos 
mdotov ets thy Acrtoupy lav 100 AtnEvos f ebc GAAa 
tAota, 

4, Els Srovg tots Anuévac the “BAAGSO¢ of 
maolapxos Sdwv tHv Und onualayv tiv ‘Hguiigvay Tlo~ 
AutesGv nAotwv ual: dporBatwe els Bdous tos Awe 
pévac tOv ‘Hwwuévww ToAszesdy thc ‘Apepextic of 
mado lapxo Brwy tiv Un6 tdAAnvexfiv onnalay ndobuv, 
Ov t& nAnospata RPeAov naboer vd elvan nAfipwe 
-ovynenpotnugia Adyy doGevelac f bs olavdfnote 
e&AANV attlov, 8& Suxarolvtas v& vavToAoyoUy Tots 
évaynatouc npds ovvéxsosv Tod ta€erdlov voutixots, 

5. psceveunt "apxal, éxatépov tiv LvpBaddro~ 
pévwv Mepiv Snovdfinote Snéipxovv toba0tat evtés tiv 


esaqgv tol éxépov Mépous, 6 tvyxdvouv TH altfoes 
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&. If, due to bad weather, vessels of 
either Party shoud take refuge in a port or 
haven of the other Party, or should be wrecked 
or stranded, the appropriate Consular officers 
shell be permitted, in the absence of the owner 
or of the master of the vessel or of another 
agent of the ovmer, or in the presence and at 
the request of any one of them, to extend to 
nationals of their coutry such assistance as 
may be necessary. If a vessel of either Party 
is wrecked within a port or constitutes a 
navigational hazard within the territorial 
waters of the other Party, the authorities of 
such other Party may order measures to be taken 
which they consider necessary with a view to 
preventing damage thet might otherwise be caused 
by such wrecked vessel to port facilities or to 
other vessels, 

4, In all ports of Greece the masters of 
all ships. wmder United States flag, and recipro- 
cally in all ports of the United States of 
Aierica the masters of all ships under Greek 
flag, whose crews shall have ceased to be fully 
constituted on account of illness or for any 
other cause, shall be permitted to engage such 
seamen as may be necessary for the continuation 
of the voyage. 

5. Consular officers, wherever such 
officers of either Party are available within 


the territories of the other Party, shall at 


68086 O - 56 Pt. Il - 50 
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tuv €x pépovg tiv éxitontwy apxiiv tic dnavtoupé- 
vns Bontelac npdc extédrcotv, cuppidvuc mpbs tote 
ue tpévoug enrtonloug vdpous ual xavovicpotcs, tiv 
xadnudvtwy Tww oxetexiic npbc thy thpnotv tHe neEL- 
Sapxlac ual th&EEws Enl tov mAolwyv, Avapopal peta- 
EU tHv peddv thiv rArowdtwv wiv naoluv Exatépov 
tHv LupBadrddAopévwy Mepilv oxetenal npbco th ouppd- 
deus épyaclac twv, TAfiv tic nepinticews nad Hv 
at appddeat Stxaotexal d&pyal Werov tuxév énme- 
Ange, 86 EntrAdwvta, Und thiv Dpokevixdv *Apyiiv 
ths onpatas to0 nrolov,. 

6, Navtexol, ottives elvar nodtrtar éxatéEpov 
t&v CupPadAopéwv Mepiv, o& S6vavtar ve eeorehe 
AWVTAL Ek Aupévas tod étépov tiv LupPardAopéevwy 
Mepiiv npd¢ endvdpwotv etvixdv nrolwv, pepluvy 
tHc Mpokevenfic “Apxfic, elte penovwpéwe cette 
nad’ dudédao Béoes vatuexdv guarkadtwv énexdvtmv 
S€orv StaBatnplwv, ‘Opolws els norACtac Exatépov 
tOv CupBorAAopévuv Mepiiv 9& éenutpénetar  Seércv~ 
ors 644 thv eSagdv tod Erépou MEpous uch thy 
petéBactv tuv mpd¢ vavtorAdsynory 4 nadtvvdotnoty 


Bdge, vautixiv puddAadluv énexdvtwy Séorv S10Ba~ 


tnpluv, 
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‘Masks request be accorded by the local 
authorities such assistance as they may 
need for carrying out, in. accordance with 
the applicable local laws and regulations, 
their duties with respect to the mainten- 
ance of discipline and order aboard vessels. 
Disputes among members of the crews of 
vessels of either Party relating to their 
employment contracts shall, except as 
the competent judicial authorities may 
assume jurisdiction, be decided by Consular 
officers of the country whose flag the 
vessel flies. 

6. Nationals of either Party who 
are seamen may be sent to ports of the 
other Party to join national vesséls, in 
care of Consular officers, either individually 
or in groups on the basis of seamen's papers 
used tn lieu of passports. Likewise nationals 
of either Party shall be permitted to travel 
through the territory of tHe other Party on 
their way to join vessels or to be repatriated 
on the basis of seamen's papers used in lieu 


of passports. 
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“aptpov 23 
1, ‘H xapoSou Luvefixn b£v 94 anoxrely tfv 
beapuoytv péxpuve 

(a) pudpitdviwy thv eloawryfv nal tea 
ywrtv xpvcod ual dpydpav, 

(8) agopivrw Syacndowa bAune, padso- 
evepyd Snoxpotévra du tis xONoLoROs fioews 4 
éxezepyactas adtiv, 7. Saag dnotedodoac mnyfiv 
Syacnactuw SAK, , 

(y) pvdurtvruv thy napaywyfv % +16 éund- 
prov Sxdwv, nupopayexdy wat woengatiy bpya~ 
vuv f 16 eundpsov GAdwy SAsntiv, 16 SreEays~ 
peyov anéows 4 eupéoux npb¢ t6v ononbv eqo-~ 
Ssacpod otpatswtsxfic éynatactécews, 

(6) avaynalwy: ds& thy wae ere viv 
Uroxpedoewv evbc tOv CupBaddopEwv Mephiv 
npéc Svathpnasy f axoxatdotacsy thc Aredvos 
elpfivne xal doparefac fh dvayxatwv 554 thv 
npootaclay 789 odowwsav att wupepdvtuv 
doparetac, 

(€) d&gopiviwy thy e&aywrfiv dvrexerpévu, 
4 atla thy dnotwv dnoppfes. mputlotwe ex thc 
Lerérnt6¢ twv ds Epywv téxvns fh ds apyatoth- 
twv, fh &x TH¢ oxtoetc twv wpbs sfv éovexfiv 
totoptav, xat té& dnota Sév SewpodvtTat xaté 


yevixdy xavéva we eumopedotpa eldn, nab 
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Article XXIII 


1. The present Treaty shall not preclude 
the application of measures: 

(a) regulating the importation or 
exportation of gold or silver; - 

(b) rolating to fissionable materials, 
to radioactive byproducts of the utiliza- 
tion or processing thereof, or to materials 
thet are the source of fissionable materials; 

(c) regulating .the production of or 

traffic in arms, emmuni tion and implements 
of war, or traffic in other materials 
carried on directly or indirectly for 
the purpose of supplying a military 
establishment; 

(a) necessary to fulfill the obliga- 
tions of a Party for the maintenance or 
restoration of international peace and 
security, or necessary to protect its 
essential security interests; 

(e) relating to the export of 
articles whose value arises primerily 
from their nature as works of art or 
antiques or from their relationship to 
the nation's history and ‘which as a 
matter of general rule are not considered 


es items of trade; and 
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(C) dnayopevévtuv thy napaydenow tiv 
pecnuétwv tis mapobons Luvofiune eto olav- 
Sfmote Etatpelav, Zotw nual e&v abrn Exp thv 
boesevrtus ths étépas ybpas, epdcov 4 xnvpsd- 
tm, 4H brebevvots atic eréyyovtrat nb mOo- 
Autéiv A étatperav tettns tevds xhopas. Ovx’ 
Fittov, Lentsovvent tHV neptopLoTExav Seatd- 
Eewv to napdvtog eSaqplov at Suat&Eeus Hs 
naposong Luvefuns af dpopticas els thy ava- 
yvdoucwy thc vopsntic Urootdcews thiv dAAoda- 
nv étarperdv ual ebo thy éxl Stnaotnply 
a photeoty aviv, 

2, Mf SuyouEwne tic dpxtc ths EOvERXTic nE- 
tayetploews, xad*Scov agpop atm ebs sorotanévas 
emexe t pfioers helo énuxerphoets ths dnolag ev tHv 
SupBarAopévwy Mepliv fierev enutpéper va eynata~ 
otado0y epeEtic, ab StatdEets TOU “ApSpov 12, map, 
L ual to0 “Ap8pov 13, map, I, tH¢ mpotong Luv 
Stang $& Unéduervtar elo 16 Senalwya Exatépov 
«HV Supp aA Aone wy Meptiv vé dpvo0vtat thy yopfyn- 

_ ow ddelag els tpaneCetends emtyerpfoets, ph 
dvmotboag 4 ph revxouévas Und moAttOv abtod, vé 
{Spbouv epeEtic Exexe Cenosy yeceyyuntexfv 7 uaTa— 
etdiar turds thc Tepintiicews xataSEsewy anoTedov- 
ov ovvéptnoiy rv peta tod éEwtep nod 7 tov 


SredvOv adv ovuvadAcybiv, 
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(f) denying the advantages of 

the present Treaty to any cormany, 

even though it may have the nationality 

.of the other Farty, es long as c.nership 

or direction of the cormany is controlled 

by nationals or companies of a third 
country. Towever, the provisions of 

tne present Treaty relating to the 

juridical. status of foreign companies 

and their appearance in’court, are 
exonpted from the limiting provisions 

of the present ainpecaPraph: 

&. . Without prejudice to the principle 
of national treatnent as it relates to 
existing enterprises or sHterppiaes which 
a Party may permit to be established \here- 
after, the provisions of Article XII, para- 
graph 1, and Article XIII, paragraph 1 of 
the present Treaty, shall be subject to the 
right of either Party to deny authorization 
to banking enterprises, not owned or controlled 
by its nationals, to initiate hereafter a 
‘fiduciary or depository business, except with 
regard to deposits incidental to their 
foreign or international business, 


vg 
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3, Ab nepl petayerploews tol p&Adrov 
edvooupévoy xp&touc SeathEeus ths Raps bonE 
Luvefinns af agopiioas els tv petaxyelprory tiv 
unopevuétuv, bév O& Exouv Eqappoyfv énl dpe- 
Annétwv napexopévwy $né tv ‘Hywwyévwv DoAvteriv 
tH “Apepntic h tOv *BSaqfiv nal tv utfpoewv 
abtiv wpb GAAfAas, nods thv Annoxpatlay ri 
KotBac, npS¢ thv Annorpatlav tiv StAsmnlwv, 
np6s t6 bnd evtoAfiv "ESagos tiv Nfiowv +00 Ei- 
pnvinot, xpdc thy Zdévnv tis Atdpuyos tod Naw 
w& 1 ap$¢ 16 Obpto-Plno, dvetaptfiwws xhéons 
GAAAYAs Ares 8& HdGvato ve EnErABy Elo 16 TOAL- 
tuxdv xadeotig tol teAcvtablov todtov, 

4, Ab SvathEeve tHe napotone Luvefune af 
dpopiioa t eke thy petaxyelprosy gunopeupétuv 5év 
anonrcbouv, 5 exactov tiv CupBarrAouEwy Mepiiv, 
evépyetav xi Bardronévny A clSuuiic éxitpenopévny 
Und tHe Tevenfic Cunquvtag Acouiv xual *Epnoptou, 
29" 800¥ ypbvov 6 mpoBatvov el¢ thy toradtny 
évépyerav Mépos tuyxdves ovpBardAsuevov pépog 
eblc thy Tevinfv Cuppuvlav, ‘Onolws af nepl pe- 
taxetploews to paAAov ebvoovptvov upatous Sta- 
téEELS THs napodong Luvdfune Sev 9& tqapydtwvtas 
énl tHv efdSexdv apedrnuétuv tiv napexonévwy duvd- 
pet THs npoppndetong Tevanfic Lupquvlac, 

5. MA Seyouévuv sv Snoypedcewv exatépov 
tiv ‘saan anbouls Mepiiv, Suvdues GAAns Sresivovs 
Luppuvlas, ab nept to p&Adov evvooupévov nphtoug 
SiatéEets Ns napotons Luvefuncs, ab apopiioas eis 
shy petaxyelprowy ayasiv dév 86 napepnodltouv 
éxétepov tv CupPadronéwv Mepiv vé epapnéty pétpa 
t& dnota Wedrov Seupndff avayxata 514 thy 
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3. The most-favored-nation provisions 
of the present Treaty relating to the treat- 
ment of goods shall not apply to advantages 
accorded by the United States of America or 
its Territories and possessions to one another, 
to the Republic of Cuba, to the Republic of 
the Philippines, to the Trust Territory of 
the Pacific Islands, to the Panama Canal 
Zone, or to Puerto Rico regardless of any 
change that may take place in its political 
status. 

4. The provisions of the present Treaty 
relating to the treatment of goods shall not 
preclude action by either Party which is 
required or specifically permitted by the 
General Agreement on Tariffs and Trade [') 
during such time as the Party taking such 
action is a contracting party to the General 
Agreement. Similarly, the most-favored-nation 
provisions of the present Treaty shall not 
apply to the special advantages accorded 
by virtue of the aforesaid General Agreement. 

5. Without prejudice to the obligations 
of either Party under any other international 
agreement, the most-favored-nation provisions 
of the present Treaty relating to the treatment 
of goods shall not prevent either Party from 


applying measures which may be deemed necessary 


'Treatics and Other International Acts Serics 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 


1905 


1906 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[5 UST 





xp tponolnoty anotepdtuv pf petatpedlpou 
ovvadrGypatos npbs Suevépyetav etoaywyilv, 

6, ‘H napotoa Luvofnn ovdév mapbyes 
Suna lbwpa Exusbceue els worutexds evepyelas, 

7. At SvatéEeus tod “ApSpov 14, napé- 
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8& Exyouv Egappoyfiv én€ tv tayvdpopsxdy dn 


peottv, 
"ApPpov 24 


1, ‘0 Spoc "eovexfi yetayelprore” onnal- 
veb petayelptoty napexouévnv éevtés tiv edagéiv 
évéc tiv CupBaddAopévwwv Mepiv und Spoug ovxl 
davyGre pov eVvotnots and thy petaxyelptoy 
thy napexonévny tvtbs tic xbpas tabtns, els 
napopolas nepintiicers, elo moAltas, etatpelas, 
npotévta, maota nal GAAa avtixelpeva tod Mé~ 
poug tobtou xaté& thy neplntworv, ‘0 Spos 
Sév ovvendyetas amadAayfy éx tv vépow nal 
navovioniiv évb¢ Mépoug tay égappotopévwy ddtc- 
upttws ets mortras, etatpelas, npotévta, mAova 
4 AAG avtinelueva, xat& thy neploractyv, apgoté— 


pwv tiv Mepiv, 
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for the utilization cf reserves of non- 
convertible exchange for the purpose of 
effecting imports. 

6. The present Treaty-does not accord 
any rights to engage in political activities. 

7. The provisions of Article xIV,- 
paragraph 4, subparagraphs (b) and (c), 
end of Article XXI, paragraph 5 of the 
present Treaty, shall not apply to postal 
services. 

article XAIV 

1. The term "national treatnent" 
means treatment atcorded within the 
territories of e Party upon terms no 
less favorable than the treatment accorded 
therein, in like situations, to nationals, 
companies, products, vessels or other 
objects, as the case may be, of such 
Party. The term does not irply irmunity 
from the laws and regulations of a Party 
which apply in a non-discriminatory manner 
to nationals, companies, products, vessels, 
or other objects, as the case may be, of 


both Parties. 
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2, ‘0 8poc "petaxelptors to pHAAov ebvo~ 
oupévov upétouc" onuabvet petayelptowy napexo~ 
pévnv évtds thiv ebapav évbc tiv LupBaddopéwwy 
Mepév Und Spous ovxl ddryorepov evvotnots dnd 
thv sexaxeto vow thy napeyopévny évtés tic xd 
pas tabtns, eb mo. pono tas nepinticers, el no~ 
Abtas, Etatpelas, npotédvta, nrota F Gada avte~ | 
ne Cueva, uaté thv neptrtworv, olacdfmote GAANC 
xipas. 

3. ‘O Spog "Etatpetar" dc XPNGLpOMO LET TAL 
év tH xapotoy Luvefxy, anyat ver avuvbpoucs, dpop= 
pUfpoug nab ttepoppdepous tcaupetac nat GAAOUS 
ouverarprauods sé p tptoutync nal dneproptotov 
eledvne avetaptitus tod thy &noBprénovy Sx 
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duvépes, tiv evtb> tiv e5agGv exatépov tiv Cup~ 
BaddAopéwy Mepiiv foxudvtwy vépwy wal xavovecniv, 
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avaywp tt etat 4 vopexft adtOv bnédotacis evtbs tiv 
edaq6v 100 &ré pov MEpous, 

4, 'H Sub THis mapotong Luvefinris els Sta 
petas to¥ Baotrelou tic “BAA&SO¢ ma peyoutvn 
edvexf, petayelpvore tvxb> ofacdfmote MovArtelac, 
"ESdq0ug F uthoews thv ‘Hvwuéwv MoAvtetiv ths 
*Apepentic O&elvas 4 Eveée abtiv na pexouevn 
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2. The torm "most-favored-nation 
treatment" means treatment accorded within 
the territories of a Party upon terms no 
less favorable than the treatment accorded 
therein, in like situations, to nationals, 
companies, products, vessels or other 
objects, as the case may be, of any third 
country. 

3. As used in the present Treaty, 
the term "companies" means corporetions, 
nartnerships, companies and other associa- 
tions, whether or not with limited liability 
and whether or not for pecuniary profit. 
Companies constituted under the applicable 
laws and regulations within the territories 
of either Party shall be deemed companies 
thereof and shall have their juridical 
status recognized within the territories 
of the other Party. 

4, National treatment accorded under 
the provisions of the present Treaty to 
companies of the Kingdom of Greece shall, 
in any State, Territory or possession of 


the United States of America, be the treat- 
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petayetptars eke etatpelas (Spuselous 4 spya- 
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cewv T&v ‘Hywuévwv MoAtterGv tic *ALEPLHTIS, 
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TOV TOALTOV olacdfinote tpttns xuipas, 

6. ‘0 Spog "dpuxtic" we odtos ypnotpo- 
nmOLET TAL iv “Apdo 12, aaplroneoe 2(B) 8& dva- 
pépetar etc netpédrata wc ual ele GAAa petadrdrcb- 
warag , 

te *O Spo¢ "xpotdvta to" Ws odtTOS xpnor- 
wonoveT Tas tv TY mpotoy Euvefiy onuatves "elon 
yeupyextic xual Brounyavexfic mapaywyfig tod", 

8, ‘0 Bp0¢ "tAoTa™ We odTOS xPNObUONOLEtTaL 
tv ty naposoy Luvefiny omatver navté¢ ténov mAota, 
elte tata tedodv Und tfv nuvprétnta nal expe- 
t&AAEVOLY {8 uactiv, etre avfnouv eke 16 Anudctov 
f tedodv und Snuookav experté&rdrevorv, ‘O Spos 
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Ac und moto, 


5 UST] 


- ° 


Greece—Friendship, Com. & Nav.—Aug. 3, Dec. 26, 1951 





ment accorded therein to companies created 
or organized in other States, Territories. 
and possessions of the United stetes of 
Anerica. 

5. The term "access" as used in 
Article VI, wevacrapn 2 of the present 
Treaty, shall compretend; among other 
things, legal aid and freedom of nationals 
of either Barty from liability to provide 
both security for costs and security for 
judgnent, on the same terms-and uncer tne 
sane conditions as are spplicable in the 
case of nationals of the other Party and 
of nationals of any third coumtry. 

6. The term "mineral" as used in 
Article XII, paragraph 2 (a) of the present 
Qreaty, shall refer to petroleua as well 
as to other mineral substances. 

7. The term "products of" as used in 
the present Treaty means “articles the 
growth, produce or manufacture: of". 

8. The tern "vessels" es used in the 
present Treaty, méans cll types of vessols, 
whether privately cimed or operated, or 
publicly owned or operated; but tiis tern 
does not, exceyt with reference to nvaragranh 
2 of Article XXI and parecraph 1 of .rticle iCUII, 


include fishing vessels or vessels of var. 
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"BEatpéoey évSexonévne avtbGétou SvatéEeus, 
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TAS Luvefung éxn€ toO de dvw bad “EvGorfy “BS4é- 
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Exatépov tiv LupBadAopévwwv Me pov udvov be otpa~ 
re Bhous A ASyy npoowpEvits eemiteus ite 
UATOXAS, 

"ApSpov 26 

1, ‘Exdtepov tGv LupBoAAopéwy Mepiv of 
beetaty evyueviic olovdfinote Chtnya agopiiv thy 
Egappoyfv t% naposong Luvofinne nal 9& napéxy 
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2, T&oa Ssapopd petaks tv Cuphaddroné wv 
MepBv aqoptiocn ele thy Epunvetav 4 thv Eqapuoryfiv 
tM napotong Luvefuncs firus Sév Ader Ssannvo~ 
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article XXV 


Except as may be otherwise provided, 
the territories to which the present Treaty 
extends shall cormrise all areas of land 
and water under the sovereignty or authority 
of either of the Parties, other than the 
Panama Canal Zone, and other than the ?rust 
Territory of the Pacific Islands, excent to 
the extent that the President of the United 
States of America shall by proclamation . 
extend provisions of the Treaty to such 
Trust Territory. 

The provisions of this Article shall 
not apply to territories under the authority 
of either Party solely as a military base 
or by reason of temporary military occupation. 

Article XXVI 

1. Each Party shall accord sympathetic 
consideration to, and shall afford adequata 
opportunity for consultation with the other 
Party regarding uny matter affecting the 
operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as 
to the interpretation or application of the 


present Troaty, not satisfactorily adjusted by 


68086 O - 56 Pt. I-51 
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nad’ otovdfinote xpdvov petaye veotépuc, 
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diplomacy, shall be submitted to the 
International Court of Justice, unless 
the Parties agree to settlement by some 
other amicable means. 

Article XXVII 

The present Treaty shall replace 
the Treaty of establishment signed at 
Athens Novenber 21. 1936. ['] 

Article XXVIII 

1. The present treaty shall be 
ratified, and thse ratifications thereof 
shall be exchenged at Athens as soon as 
possible. 

2. The present Treaty shall enter 
into force one month after the day of 
exchange of ratifications. It shall 
remain in force for ten years and shall 
continue in force thereafter until 
terminated as provided herein. 

5. Lither Party may, by giving 
one year's written notice to the other 
Party, terrninate the present Treaty at 
the end of the initial ten-year period 


or at any time thereafter. 


'Treaty Series 930; 51 Stat. 230. 
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*Eg'D of MAnpezotosos, tv LupBaddAopéwv 
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5 UST] Greece—Friendship, Com. & Nav.—Aug. 3, Dec. 26,1951 1917 





IN WITNESS WHEREOF the respective 
Plenipotentiaries have signed the present 
Treaty and have affixed hereunto their 
seals. 

DONE in duplicates in the English 
and Greek languages, both equally authentic, 
at Athens, this third day of August, one 


thousand nine hundred fifty-one. 


pm 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said treaty 
subject to a reservation as follows: 


“Article XII, paragraph 1, shall not extend to professions which, 
because they involve the performance of functions in a public ca- 
pacity or in the interest of public health and safety, are state- 
licensed and reserved by statute or constitution exclusively to citi- 
zens of the country, and no most-favored-nation clause in the said 
treaty shall apply to such professions.” ; 


Wuenreas the text of the said reservation was communicated by the 
Yovernment of the United States of America to the Government of 
the Kingdom of Greece by a note dated October 22, 1953 and was 
accepted by the Government of the Kingdom of Greece by a note dated 
January 18, 1954; [7] 

Whereas the said treaty was ratified by the President of the 
United States of America on June 24, 1954, in pursuance of the afore- 
said advice and consent of the Senate and subject to the said reserva- 
tion, and was ratified on the part of the Kingdom of Greece; 

Whereas the respective instruments of ratification, as aforesaid, 
were exchanged at Athens on September 13, 1954, and a protocol of 
exchange, in the English and Greek languages, was signed at that 
place and on that date by the respective Plenipotentiaries of the 
United States of America and the Kingdom of Greece, the said 
protocol of exchange indicating that the said reservation had been 
made and accepted ; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXVIII of the said treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of ex- 
change of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said treaty to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after October 13, 1954, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, subject to the said reservation. 

In reEstIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


* Not printed. 
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Done at the city of Washington this eighteenth day of October in 
the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 

[sean] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred seventy-ninth. 

DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Jon Foster Dutixs 
Secretary of State 
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The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ne 8450 


NOTE VERBALE 


The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs presents its com- 
pliments to the United States Embassy and referring to the Treaty 
of Friendship, Commerce and Navigation signed in Athens today 
between the United States of America and the Kingdom of Greece, 
has the honour to state that it is the understanding of the Greek | 
Government that Article XV of the Treaty in question is not con- 
cerned with the resumption of payment on Greek foreign debts but, 
in accordance with the provisions of that Article, provides for as free 
transfer of funds between the two countries as may be feasible. 

The Royal Ministry would appreciate a confirmation of the con- 
currence of the United States Governments in this view. 

The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurance of its highest consideration. 


ATHENS the, 3d August 1951. 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
En Ville 





The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
No. 234 . OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s note No. 8450 of August 3, 1951, con- 
cerning the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between 
the United States of America and the Kingdom of Greece, signed at 
Athens on that day, which note read as follows: 


“The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the United States Embassy and referring to the 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed in Athens 
today between the United States of America and the Kingdom of 
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Greece, has the honour to state that it is the understanding of the 
Greek Government that Article XV of the Treaty in question is 
not concerned with the resumption of payment on Greek foreign 
debts but, in accordance with the provisions of that Article, provides 
for as free transfer of funds between the two countries as may be 
feasible. 

“The Royal Ministry would appreciate a confirmation of the 
concurrence of the United States Government in this view. 

“The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurance of its highest consideration. 


“AruEens, the 3d August 1951.” 


On behalf of the Government of the United States of America, the 
Embassy confirms its concurrence with the contents of the above note. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Royal 
Hellenic Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
esteem. 


ArHens, December 26, 1951. 
To the 


Roya Ministry oF Foretcn AFFAIRS, 
Athens. 


ie 2, 26, HIGHWAYS 


and 30, 1954 


Boyd-Roosevelt Highway in Panama 


Modus Vivendi between 
the UnireD STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


Extending Modus Vivendi 
of September 14, 1950, as Extended 


© Effected by Exchange of Notes 
Dated at Panamé August 12, 26, 
and 30, 1954 


© Entered into force August 30, 1954 


1922 
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Ihe American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign 
Affairs 


No.3 Panam, R. P., August 12, 1954 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Highway Convention between the 
Republic of Panam& and the United States of America signed at 
Panamé on September 14, 1950, and to the exchange of notes effected 
on the same date ['] in which the Governments of the two countries 
mutually agreed, by way of modus vivendi, pending the entry into 
force of the Highway Convention, to the immediate implementation 
of certain principal provisions of the Convention in order that the 
common interest of the two countries in the proper maintenance of the 
Boyd-Roosevelt Highway might be safeguarded. 

I also have the honor to refer to this Embassy’s note No. 203, dated 
August 11, 1953, and the Ministry of Foreign Affairs’ note in reply, 
D. P. No. 1008-B, dated September 14, 1953, as well as this Embassy’s 
note of acknowledgment dated September 21, 1953, [?] which com- 
munications constitute an agreement between the two Governments 
to the extension of the modus vivendi on highways until September 
14, 1954. 

In view of the approaching date of expiration of the aforementioned 
modus vivendi, the exchange of ratifications of the Highway Conven- 
tion not yet having been effected, the Government of the United 
States proposes, for the same high purpose, that the agreement con- 
tained in the reference modus vivendi be extended for an additional 
three-year period beginning on the date of expiration of the present 
agreement, September 14, 1954. 

The Government of the United States of America will consider 
this note and your reply note indicating the concurrence of your 
Government in the proposal set forth above as constituting an agree- 
ment between the two Governments with respect thereto. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

SeLpen Cuapin 
His Excellency 
Ing. Jos& Ram6n Guizavo, 
Minister for Foreign Affairs. 
* Treaties and Other International Acts Series 2481; 3 US‘, pt. 2, p. 2970. 
*TIAS 2874; 4 UST, pt. 2, p. 2218. 
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The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D. P, No 885 Panam, 26 de agosto de 1954. 


Seftor EmBasapor: _ 

Con relacién a la atenta nota de Vuestra Excelencia N° 3, de fecha 
12 del corriente, relacionada con la Convencién Sobre Carreteras, 
entre la Reptiblica de Panam4 y los Estados Unidos, y firmada en 
Panamé el 14 de Septiembre de 1950, y al Canje de Notas efectuado 
en la misma, fecha, en el cual los dos Gobiernos convinieron mutua- 
mente, a via de modus vivendi, mientras entraba en vigor la Convencién 
Sobre Carreteras, en el inmediato cumplimiento de ciertas estipula- 
ciones principales de la Convencién, a fin de que pudieran salvaguar- 
darse los intereses comunes de los dos pafses en el apropiado mante- 
nimiento de la Carretera Boyd-Roosevelt, y en vista de que se apro- 
xima la fecha de expiracién del mencionado modus vivendi sin haberse 
efectuado el canje de ratificaciones, me es grato informar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de la Reptblica de Panamé est& anuente a _ 
prorrogarlo por el término de un afio, a partir del 14 de Septiembre de 
1954, 

El Gobierno de la Reptblica de Panam& procede a sefialar el 
término de un ajfio, a partir del 14 de Septiembre de 1954, en vista de que 
considera que est4n préximas a terminarse las negociaciones entre los 
Gobiernos de Panam& y los Estados Unidos sobre el particular, y que 
tan pronto éstas terminen podremos llegar a un acuerdo permanente. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


J R Guizapo 
J. R. Guizado, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
SELDEN CHAPIN 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente — 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D. P. No. 885 PanamA, August 26, 1954. 
Mr. AMBASSADOR: 
I refer to Your Excellency’s courteous note No. 3 of August 12, 


relating to the Highway Convention between the Republic of Panama 
and the United States, signed at Panam4& on September 14, 1950, and 
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to the exchange of notes of the same date in which the two Govern- 
ments mutually agreed, by way of modus vivendi, pending the entry 
into force of the Highway Convention, to the immediate implementa- 
tion of certain principal provisions of the Convention in order that 
the common interest of the two countries in the proper maintenance 
of the Boyd-Roosevelt Highway might be safeguarded. 

In view of the fact that the date of expiration of the aforementioned 
modus vivendi is approaching, and the exchange of ratifications has 
not been effected, I am pleased to inform Your Excellency that the 
Government of the Republic of Panama is agreeable to extending it 
for a period of one year from September 14, 1954. 

The Government of the Republic of Panama is suggesting a period 
of one year from September 14, 1954, since it considers that the nego- 
tiations on this matter between the Governments of Panama and the 
United States are about to end, and that as soon as they are terminated, 
we shall be able to reach a permanent agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J R Guizapo 
J. R. Guizado, 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
SeLpen CHaPIn, 
Ambassador of the United States 
of America, 
City. 





The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign Affairs 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknow!l- 
edge the receipt of the Ministry’s Note D. P. No. 885 of August 26, 
1954, which communicated the agreement of the Government of 
Panamé to the extension of the modus vivendi on highways until 
September 14, 1955. 


Panamh, R. P., August 80, 1954. 
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30, 1954 


Transfer of Military Equipment to Guatemala 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and GUATEMALA 


© Effected by Exchange of Notes 
Signed at Guatemala July 27 and 30, 1954 


@ Entered into force July 30, 1954 
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The American Ambassador to the Guatemalan Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 12 Guatemala, July 27, 1954. 
EXcreLLEeNcy: 

T have the honor to refer to a request of the Government of Guate- 
mala to procure military equipment and matericl from the Govern- 
ment of the United States of America, and to inform Your Excellency 
that my Government is prepared to transfer certain military items to 
the Government of Guatemala on the following understandings: 


1. The Government of Guatemala confirms that it has agreed to— 


a. Join in promoting international understanding and good will, 
and maintaining world peacc; 

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 

c. Make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilitics, 
and general economic condition to the development of its own de- 
fensive strength and the defensive strength of the free world; 

d. Take all reasonable measures which may be needed to de- 
velop its defense capacities; and 

e. Take appropriate steps to insure the effective utilization of 
any assistance provided by the Government of the United States 
of America. 


2. Such equipment and materials that may be provided to the 
Government of Guatemala under this agreement are required for and 
will be used solely to maintain Guatemala’s internal security, its 
legitimate self defense, or to permit it to participate in the defense of 
the area of which it is a part, or in the United Nations’ collective secu- 
rity arrangements and measures, and Guatemala will not undertake 
any act of aggression against any other state. 


3. The Government of Guatemala will not transfer title to or pos- 
session of any equipment, materials, information or services provided 
under this agreement except as may be agreed between the Govern- 
ment of Guatemala and the Government of the United States of 
America, and the Government of Guatemala will take appropriate 
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steps effectively to safeguard the security of any part, service, or in- 
formation furnished under this agreement. 


. The Government of Guatemala will make payment for any items 
finished under this agreement in accordance with arrangements cus- 
tomarily applicable to such transactions. 


If these understandings are acceptable to the Government of Guate- 
mala, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therewith shall constitute an agreement be- 
tween our two governments, to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Joun KE. Pruriroy 
His Excellency 
Licenciado Cartos Sauazar GAtTIca, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala, Guatemala. 


The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 


Guatema.a, 90 de julio de 1964. 
EXcBLENCIA: 

Tengo el honor de acusar secibe a Vuestra Excelencia, de su atenta 
nota nimero 12, del 27 de julio en curso, mediante la cual se sirve in- 
formarnos que al Gobierno de los Estados Unidos de América est& 
anuente a transferir cierto equipo militar al Gobierno de Guatemala, 
en el siguiente entendido: 


1.— El Gobierno de Guatemala confirma que ha convenido en: 


a) Unirse en el fomento de buena voluntad y entendidos inter- 
nacionales y en el mantenimiento de la paz mundial; 

b) Tomar aquellas medidas que mutuamente se convengan para 
eliminar las causas de tensién internacional ; 

c) Hacer, consistentemente con la estabilidad politica y econémica, 
una amplia contribuci6n, conforme lo permita el potencial 
humano, recursos, facilidades, y condiciones econémicas gene- 
rales, hacia el desarrollo de su propia fuerza defensiva y de la 
fuerza defensiva del mundo libre; 
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d) Tomar todas las medidas razonables que puedan ser necesarias 
para desarrollar su propia capacidad defensiva; y 

e) Tomar los pasos apropiados para asegurar la efectiva utilizaci6n 
de cualquier asistencia suministrada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 


2.- Los equipos y materiales que puedan ser proporcionados al 
Gobierno de Guatemala conforme este convenio son pedidos, y serén 
utilizados Gnicamente para mantener su seguridad interna, para su 
legitima defensa propia, o para permitirle participar en la defensa de 
la regi6n de que forma parte; o en los arreglos y medidas de seguridad 
de las Naciones Unidas, y Guatemala no emprenderé ningfin acto de 
agresién contra ningfin otro Estado. 

3.— El Gobierno de Guatemala no transferir4 el titulo ni la posesi6n 
de ningtin equipo, material, informaci6n o servicio de los que se le 
proporcionen conforme este acuerdo, a excepcié6n de lo que se convenga 
entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América; y el Gobierno de Guatemala tomaré las medidas adecuadas 
para salvaguardar efectivamente la seguridad de cualquier parte, 
servicio 0 informacién proporcionados conforme este convenio. 

4,— El Gobierno de Guatemala pagar4 los elementos proporcionados 
de conformidad con este convenio, de acuerdo con los arreglos que habi- 
tualmente se aplican a estas transacciones. 


Manifiesta, ademés, Vuestra Excelencia, que si tales entendidos 
son aceptables al Gobierno de Guatemala, propone que la nota de 
Vuestra Excelencia y la presente respuesta a la misma, constituyan 
un convenio entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en vigencia en 
la presente fecha. 

Al responder a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia, me 
place informarle que el Gobierno de Guatemala acepta los puntos con- 
tenidos en la nota de Vuestra Excelencia, y por lo tanto, el convenio 
contenido en la nota de Vuestra Excelencia, entrar& en vigencia desde 
esta fecha. 

Me es muy grato aprovechar esta oportunidad, para testimoniar a 
Vuestra Excelencia, los sentimientos de mi més alta y distinguida 
consideracién, 

C SauazaRr 
Excelentisimo Sefior Joun E. Peuriroy, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de Norte América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIO OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


GuaTEMALA, July 30, 1954. 


EXcELLENCY. 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 12, dated July 27, 1954, in which you were so good 
as to inform us that the Government of the United States of America 
agrees to transfer certain military equipment to the Government of 
Guatemala on the following understanding: 


[For the English language text of the understanding, see ante, 
p. 1927.] 


Your Excellency states further that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Guatemala, you propose that Your 
Excellency’s note and the present reply thereto shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on 
today’s date. 

In reply to Your Excellency’s courteous communication, I take 
pleasure in informing you that the Government of Guatemala agrees 
to the points contained in Your Excellency’s note and therefore the 
agreement contained in Your Excellency’s note shall enter into force 
on today’s date. 

I am happy to avail myself of this opportunity to assure Your 
Excellency of my highest and most distinguished consideration. 


C Ssuazar 
His Excellency 
Joun E. Peuriroy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


UNITED STATES EDUCATIONAL FOUNDATION eet d lsd 
IN AUSTRALIA 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and AUSTRALIA 


Amending Agreement of November 26, 1949 


© Effected by Exchange of Notes 
Signed at Canberra September 3, 1954 


® Entered into force September 3, 1954 
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The American Ambassador to the Australian Minister for 
External Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
CANBERRA, AUSTRALIA 
September 3, 1954 


EXCELLENCY : 

On instructions of my Government I have the honor to propose 
that Article 5 of the Agreement of November 26, 1949 [*] between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Australia, for the use of funds made available in accordance with 
the Agreement between the two Governments on settlement for Lend- 
Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims signed at 
Washington and New York on 7th June, 1946,[?] be amended to read 
as follows: 


“5, The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors 
(hereinafter designated the ‘Board’). 

“In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mis- 
sion of the United States of America to Australia (hereinafter desig-. 
nated ‘the Chief of Mission’) shall be Honorary Chairman of the 
Board and shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the 
Board. He may in his discretion appoint a Chairman from among the 
members of the Board. 

“The members of the Board shall be as follows: 


(a) four citizens of the United States, of whom at least two shall 
be officers of the Foreign Service establishment in Australia, 
and 

(b) four citizens of Australia. 


“One of the United States members shall serve as treasurer. The 
United States citizens on the Board shall be appointed and removed 
by the Chief of Mission. The Australian members on the Board shall 
be appointed and removed by the Minister of State for External Affairs 
and the Chief of Mission acting together. 

“The members shall serve from the time of their appointment until 
one year from the following December 31 and shall be eligible for 


Treaties and Other International Acts Series 1994; 64 Stat., pt. 3, p. 842. 
*TIAS 1528; 60 Stat. 1707. 
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reappointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of resi- 
dence outside Australia, expiration of term of service, or otherwise 
shall be filled in accordance with this procedure. The members shall 
serve without compensation, but the Foundation is authorized to pay 
the necessary expenses of the members in attending meetings of the 
Board.” 


Pursuant to Article 15 of the Agreement, which provides that the 
Agreement may be amended by an exchange of diplomatic notes, my 
Government suggests that, if the Government of Australia accepts 
the foregoing proposals, this note and your confirmatory reply should 
be considered as placing on record the agreement between our respec- 
tive Governments to the above described amendment. My Govern- 
ment also suggests that the amendment should have effect forthwith. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Amos J. PrasiEr 
The Right Honorable 
Ricwarp Garpviner Casey, C. H., D. S. O., M. C. 
Minister for External Affairs, 
Canberra, A.C.T. 





The Australian Minister for External Affairs to the American 
Ambassador 


3xp SepTeMBeRr, 1954. 


Your Exce..ency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s 
date in which, on the instructions of your Government, you propose 
that Article 5 of the Agreement of 26th November, 1949, between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Australia for the use of funds made available in accordance with the 
Agreement between the two Governments on settlement for Lend- 
Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims signed at 
Washington and New York on 7th June, 1946, be amended to read as 
follows :- 


“5, The management and direction of the affairs of the Founda- 
tion shall be vested in a Board of Directors consisting of eight 
Directors (hereinafter designated the ‘Board’). 

“In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of America to Australia (hereinafter 
designated ‘the Chief of Mission’) shall be Honorary Chairman 
of the Board and shall cast the deciding vote in the event of a tie 
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vote by the Board. He may in his discretion appoint a Chairman 
from among the members of the Board. 
“The members of the Board shall be as follows: 


(a) four citizens of the United States, of whom at least two 
shall be officers of the Foreign Service establishment in 
Australia, and 

(b) four citizens of Australia. 


“One of the United States members shall serve as treasurer. 
The United States citizens on the Board shall be appointed and 
removed by the Chief of Mission. The Australian members on the 
Board shall be appointed and removed by the Minister of State for 
External Affairs and the Chief of Mission acting together. 

“The members shall serve from the time of their appointment 
until one year from the following December 81 and shall be eligi- 
ble for reappointment. Vacancies by reason of resignation, trans- 
fer of residence outside Australia, expiration of term of service, 
or otherwise shall be filled in accordance with this procedure. The 
members shall serve without compensation, but the Foundation 
is authorized to pay the necessary expenses of the members in 
attending meetings of the Board.” 


I have the honour to inform you that the Government of Australia 


accepts the foregoing proposals and agrees that your Note and the 
present reply should be considered as placing on record the Agreement 
reached between our respective Governments. The Government of 
Australia also agrees that the amendment should have effect forthwith. 


I have the honour to be, 
With the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient servant, 
R G Casey. 


His Excellency Mr. Amos J. Pras.er, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Yarralumla, 
Canberra. A.C.T. 


CLAIMS Faye 4 : aha 


21, 1954 


Compensation for Damages Arising 
From Use of Practice Bombing Range 
Near Cuxhaven (Germany) 


Arrangement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the Untrep Kinepom 


© Effected by Exchange of Letters 
Signed at Bonn July 15 and 21, 1954 


@ Entered into force July 21, 1954 
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The Deputy United States High Commissioner for Germany to the 
Deputy United Kingdom High Commissioner for Germany 


DEPUTY UNITED STATES 
HIGH COMMISSIONER 
FOR GERMANY 


Bap GobESBERG, 
MeExHLEMER AUE 
July 18, 1954 


My pear Mr. ALLEN: 

Since receiving Mr. Ward’s letter of December 1, 1953 [?] with re- 
spect to claims for compensation arising from the use of the practice 
bombing range near Cuxhaven further conversations have been held 
between members of our respective staffs. As a result of these con- 
versations the procedure has been further clarified and the following 
agreement has been reached regarding compensation for damages 
arising in the course of using the range: 


1. Where the damage can be shown to have been due to British 
action, compensation will be paid in accordance with normal 
procedures established in the British Zone pursuant to Allied 
High Commission Law No. 47. 


2. Where the damage can be shown to have been due to United 
States action, the case will be referred to the United States claims 
authorities for payment in accordance with normal procedures 
established pursuant to Allied High Commission Law No. 47. 


3. Where it is not possible to determine whether the damage is due 
to British or United States action, application for compensation 
_will be filed with British authorities. Payment of compensation 
will be made as to fifty percent each by the British and United 
States authorities respectively, according to procedures appli- 
cable in their Zone. 


As indicated in Mr. Ward’s letter of December 1, 1953, it is our 
understanding that these arrangements will apply only until the entry 
into force of the Contractual Agreements. The detailed implementa- 
tion of the above arrangements and the settlement of claims arising 
after the entry into force of the Contractual Agreements will be the 


* Not printed. 
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subject of further consultations between representatives of the United 
States and of the United Kingdom elements. 
I will appreciate it if you will confirm your agreement to the above 
compensation arrangements. 
Sincerely yours, 
Watrter Dow .inc 
Roger ALLEN, Esquire, C. M. G., 
Deputy High Commissioner, 
Office of the U. K. High Commissioner, 
Friedrich-Ebert-Allee 77, 
Bonn 





The Deputy United Kingdom High Commissioner for Germany to the 
Deputy United States High Commissioner for Germany — 


DEPUTY U.K. ae COMMISSIONER 


(22¢) BON 
HEINLAND 

FRIEDRICH EBERT ALLEE 77 
122/8/27/54 JULY 21, 1954. 


Dear Mr. Dowtina, 


In reply to your letter of July 15 regarding claims for compensa- 
tion arising from the use of the practice bombing range near Cux- 
haven, I confirm that the arrangements set out in your letter are ac- 
ceptable to us. 


These arrangements are as follows :- 


1. Where the damage can be shown to have been due to British 
action, compensation will be paid in accordance with normal 
procedures established in the British Zone pursuant to Allied 
High Commission Law No. 47. 


2. Where the damage can be shown to have been due to United 
States action, the case will be referred to the United States claims 
authorities for payment in accordance with normal procedures 
established pursuant to Allied High Commission Law No. 47. 


3. Where it is not possible to determine whether the damage is due 
to British or United States action, application for compensation 
will be filed with British authorities. Payment of compensa- 
tion will be made as to fifty per cent each by the British and 
United States authorities respectively, according to procedure 
applicable in their Zone. 


I also confirm that these arrangements will apply only until the 
entry into force of the Contractual Agreements. The detailed im- 





1988 U.S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 


plementation of the above arrangements and the settlement of claims 
arising after the entry into force of the Contractual Agreements will 
be the subject of further consultations between representatives of the 
United States and of the United Kingdom elements. 

This letter should be regarded as superseding Mr. Ward’s letter of 
“ecember 1, 1953. 

Yours sincerely, 

Rocer ALLEN. 

(R. Allen) 


air, Watrer Downe, 
Deputy United States 
High Commissioner, 
Mehlem. 


FRIENDSHIP, COMMERCE AND Tune 3, 1953 
CONSULAR RIGHTS 


Agreement between the 
UNITED States OF AMERICA and the 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Concerning Application of Treaty 
of December 8, 1923, as Amended 


@ Signed at Bonn June 3, 1953 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America, 
with a reservation, July 21, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject to 
the said reservation, October 8, 1954 


@ Ratified by the Federal Republic 
of Germany August 12, 1954 


@ Ratifications exchanged at Washington 
October 22, 1954 


@ Proclaimed by the President 
of the United States of America 
November 5, 1954 


@ Entered into force October 22, 1954 
and 


Notes signed at Bonn June 3, 1953 
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By THe Preswent or THE Unirep Srates or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement between the United States of America and 
the Federal Republic of Germany concerning the application of the 
treaty of friendship, commerce and consular rights between the United 
States of America and Germany, signed at Washington on December 
8, 1923, as amended, was signed at Bonn on June 3, 1953, the original 
of which agreement, in the English and German languages, 1s word 
for word as follows 
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AGREEMENT CONCERNING THE TREATY BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND GERMANY ON FRIENDSHIP, COMMERCE 
AND CONSULAR RIGHTS OF DECEMBER 8, 1923, AS AMENDED 


The United States of America and the Federal 
Republic of Germany, desirous of strengthening the 
bonde of friendship existing between them and of 
placing their relations on a normal and stable basis 
as soon as possible, have resolved as a step toward 
that end to restore to full force and effect, except 
as otherwise provided in the following Articles, the 
provisions of the Treaty of Friendship, Commerce 

‘and Consular Rights between the United States of 
America and Germany signed at Washington December 
8, 1923 las amended,flas a provisional measure pending 
the conclusion of a more comprehensive, modern treaty 
or treaties for such purposes, and have, through 
their duly authorized representatives, agreed as 


follows: 
ARTICLE I 


The provisions of the Treaty of Friendship, 
Commerce and Consular Rights between the United States 
of America and Germany signed at Washington December 
8, 1923, as amended by an exchange of notes dated 
March 19 and May 21, 1925,fand the agreement signed 
at Washington June 3, 1935,l'shall be applied and be 


1 Treaty Series 725; 44 Stat., pt. 3, p. 2132. 
°TS 897; 49 Stat., pt. 2, p. 83258. See also Treaties and Other International 
Acts Series 2972 ; ante pt. 1, p. 827. 
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considered fully operative between the United States 
of America and the Federal Republic of Germany on 

and after the effective date of the present agreement 
insofar as either High Contracting Party may not 

have heretofore notified the other Party in accordance 
with Article XXXI of the aforesaid Treaty an intention 
to modify or omit any of its Articles, and except as 
otherwise provided in the following Articles, without 
prejudice to the previous status of any provisions 

of the aforesaid Treaty which may have remained 
operative or may have again become operative at any 
time since the outbreak of hostilities between the 


United States of America and Germany. 


ARTICLE II 


In accordance with the intent of Article XIX 
of the aforesaid Treaty, that Article is hereby 


amended by adding the following: 


The Government of either Party may, 
in the territory of the other, acquire, 
own, lease for any period of time, or 
otherwise hold and occupy, such lands, 
buildings, and appurtenences as may be 
necessary and appropriate for govern- 
mental, other than military, purposes. 

If under the local law the permission 
of the local authorities must be obtained 


as a prerequisite to any such acquiring 
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or holding, such permission shall be given 


on request. 


ARTICLE III 


None of the provisions of the present agreement 
or of the aforesaid Treaty shall be considered as 
affecting in any way (1) the rights or obligations 
of either Party in respect of measures to safeguard 
essential security interests or (2) the status of 
the United States of Aiésion ‘and its personnel in 
Germany. Until the effective date of the Conventions 
signed at Bonn on May 26, 1952, the provisions of 
legislation, regulations or directives which may be 
in effect by virtue of the status in Germany of the 
United States of America shall prevail over any 
inconsistent provisions of the present agreement 
or of the aforesaid Treaty; and thereafter the 
provisions of the said Conventions, and of any 
other related agreements that have been or may be 
entered into, shall so prevail in case of any such 


inconsistency. 


ARTICLE IV 


Pending the peaceful reunification of Germany, 
the German territory to which the aforesaid Treaty 
shall be applied and considered fully operative 
shall be understood to comprise all areas of land, 


water and air over which the Federal Republic of 
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Germany exercises jurisdiction. The present agreement 
shall also enter into force, and the aforesaid Treaty 
shall be applied and considered fully operative, in 
the area of Berlin (West) when the Government of the 
Federal Republic of Germany furnishes the Government 
of the United States of America a notification that 
all legal procedures in Berlin necessary therefor 


have been complied with. {"] 


ARTICLE V 


It is agreed that negotiations for a new 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation shall 


be entered into without delay. 


ARTICLE VI 


1. The present agreement shall be ratified, 
and the ratifications thereof shall be exchanged 


at Washington as soon as possible. 


2. The present agreement shall enter into 


force on the day of exchange of ratifications. 


3. Either Party may terminate the present 
agreement by giving six months' written notice to 


the other Party. 


IN WITNESS WHEREOF the respective duly 
authorized representatives have signed the present 


agreement. 
‘Notification dated Mar. 1, 1955. 
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Done in duplicate, in the English and German 
languages, both equally authentic, at Bonn, this 
turd day of Skene one thousand nine hundred 


fifty three. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL REPUBLIC 
OF AMERICA OF GERMANY 
[SEAL] [SEAL] ADENAUER 


James B. Conant 
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ABKOMMEN UBER DEN FREUNDSCHAFTS-, HANDELS- UND 
KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA VOM 8. DEZEMBER 1923 
MIT SEINEN ABANDERUNGEN 


Von dem Wunsche geleitet, die zwischen ihnen 
bestehenden Bande der Freundschaft zu festigen, und 
ihre Beziehungen sobald wie méglich auf eine normale 
und feste Grundlage zu stellen, haben die Bundes- 
republik Deutschland und die Vereinigten Staaten von 
Amerika als einen Schritt zu diesem Ziele hin be- 
schlossen, die Bestimmungen des am 8. Dezember 1923 
in Washington unterzeichneten Freundschafts-, Handels- 
und Konsularvertrages zwischen Deutschland und den 
Vereinigten Staaten von Amerika in seiner abge&nderten 
Fassung in vollem Umfang wieder in Kraft zu setzen, 
soweit nicht in den folgenden Artikeln etwas anderes 
bestimmt ist; und zwar als eine vorldéufige Massnahme, 
so lange der Abschluss eines diesen Zwecken dienenden 
umfassenderen zeitgeméssen Vertrages oder mehrerer 
solcher Vertrége noch aussteht. Sie haben daher durch 
ihre gehérig bevollmuchtigten Vertreter folgendes 


vereinbart: 
Artikel I 


Die Bestimmungen des am 8. Dezember 1923 in 
Washington unterzeichneten Freundschafts-, Handels- 
und Konsularvertrages zwischen Deutschland und den 


Vereinigten Staaten von Amerika in seiner durch 
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Notenwechsel vom 19. Maérz/ 21. Mai 1925 und durch das 
in Washington am 3. Juni 1935 unterzeichnete Abkommen 
abgednderten Fassung werden zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
von dem Inkrafttreten dieses Abkommens an zur An- 
wendung gebracht und als voll wirksam erachtet, soweit 
nicht einer der Hohen Vertragschliessenden Teile bisher 
dem anderen Vertragsteil gemass Artikel XXXI des ge- 
nannten Vertrages die Absicht kundgetan hat, irgend- 
einen seiner Artikel zu &ndern oder auszuscheiden. Der 
genannte Vertrag ist wirksam, soweit nicht in den fol- 
genden Artikeln etwas anderes bestimmt ist, unbeschadet 
der Frage, ob bisher Bestimmungen des genannten Ver- 
trages nach Ausbruch der Feindseligkeiten zwischen 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
wirksam geblieben oder irgendwann wieder wirksam ge- 


worden sind. 
Artikel II 


EFntsprechend seinem Sinn wird Artikel XIX des 


genannten Vertrages durch folgenden Zusatz ergdnzt: 


Die Regierung jedes Vertragsteils kann 
im Gebiet des anderen Vertragsteils Grund- 
stiicke, Geb&ude und Zubehdr erwerben, zu 
Eigentum haben, fiir jeden beliebigen Zeit- 
" reum mieten oder pachten, oder sonstwie inne- 
haben und besitzen, wenn dies fiir Regierungs- 


gwecke, ausser fiir solche milit&rischer Art, 
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notwendig oder zweckdienlich ist. Falls nach 

dem am Ort geltenden Recht die Genehmigung der 
Grtlichen Behérden fiir einen derartigen Erwerb 
oder Besitz erforderlich ist, so ist diese Ge- 


nehmigung auf Antrag zu erteilen. 
Artikel III 


Keine Bestimmung dieses Abkommens oder des ge- 


nannten Vertrages soll irgendwie bertihren: 


1. die Rechte und Pflichten eines Vertragsteils in 
Bezug auf Massnahmen zum Schutz wesentlicher Sicher- 


heitsinteressen oder 


2. den Status der Vereinigten Staaten von Amerika 


und ihres Personals in Deutschland. 


Bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der am 
26. Mai 1952 in Bonn unterzeichneten Vertriige haben 
die Rechtsvorschriften, Verwaltungsanordnungen oder 
Direktiven, die auf Grund des Status der Vereinigten- 
Staaten in Deutschland etwa in Kraft sein sollten, 
den Yorrang vor Bestimmungen dieses Abkommens oder 
des genannten Vertrages, falls sie mit diesen nicht 
vereinbar sind. Von diesem Zeitpunkt an haben in 
einem solchen Falle die Bestimmungen der genannten 
Bonner Vertrige und aller bereits geschlossenen oder 
noch zu schliessenden zus&tzlichen Vereinbarungen 


den Vorrang. 
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Artikel IV 


Bis zur friedlichen Wiedervereinigung Deutsch- 
lands umfasst das deutsche Gebiet, fiir das der ge- 
nannte Vertrag gilt und voll wirksam ist, den ge- 
samten Raum zu Lande, zu Wasser urd in der Luft, 
tiber den die Bundesrepublik Hoheitsrechte austibt. 
Dieses Abkommen tritt auch in Kraft und der ge- 
nannte Vertrag gilt und ist voll wirksam im Gebiet 
von Berlin (West), sobald die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika schriftlich mitgeteilt hat, dass 
alle hierftir in Berlin erforderlichen rechtlichen 


Voraussetzungen erfiillt sind. 


Artikel V 


Es wird vereinbart, dass Verhandlungen tiber 
einen neuen Freundschafts-, Handels- und Schiffahrts- 


vertrag unverztiglich aufzunehmen sind. 
Artikel VI 


1. Dieses Abkommen ist zu ratifizieren, und die 
Ratifikationsurkunden sind sobald wie méglich in 


Washington auszutauschen. 


2. Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der 


Ratifikationsurkunden in Kraft, 


1949 


1950 
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3. Jeder Vertragsteil kann dieses Abkommen mit einer 
Frist von 6 Monaten durch schriftliche Mitteilung 
an den anderen Vertragsteil kiindigen. 


ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen ge- 
hérig bevollmichtigten Vertreter dieses Abkommen un- 


terzeichnet. 


GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung, in 
deutscher und englischer Sprache, die beide in glei- 
cher Weise massgebend sind, zu Bonn am dritten Jun 


neunzehnhundertdreiundfiinfzig. 


Fiir die Bundesrepublik Fiir die Vereinigten Staaten 
Deutschland von Amerika 
ADENAUER James B, Conant 


[SEAL] [SEAL] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said agreement 
subject to a reservation as follows: 


“Article I of the treaty of friendship, commerce and consular 
rights between the United States of America and Germany, signed 
at Washington on December 8, 1923, shall not extend to professions 
which, because they involve the performance of functions in a pub- 
lic capacity or in the interest of public health and safety, are state- 
licensed and reserved by statute or constitution exclusively to citizens 
of the country, and no most-favored-nation clause in the said treaty 
shall apply to such professions.” ; 


Wuereas the text of the aforesaid reservation was communicated by 
the Government of the United States of America to the Government 
of the Federal Republic of Germany by a note dated November 9, 1953 
and was agreed to by the Federal Republic of Germany by a note dated 
September 18, 1954; [*] 

Wuereas the aforesaid agreement was ratified by the President of 
the United States of America on October 8, 1954, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate subject to the aforesaid 
reservation, and was ratified on the part of the Government of the 
Federal Republic of Germany on August 12, 1954; 

Wuereas the respective instruments of ratification, as aforesaid, 
were exchanged at Washington on October 22, 1954, and a protocol of 
exchange, in the English and German languages, was signed at that 
place and on that date by the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America and the Federal Republic of Germany, the said pro- 
tocol of exchange indicating that the aforesaid reservation had been 
made and that it is the understanding of both Governments that upon 
entry into force of the said agreement the said treaty of friendship, 
commerce and consular rights, signed at Washington on December 8, 
1923, as amended, will be applied in conformity with the aforesaid 
reservation ; 

AND wHEREAS it is provided in Article VI of the aforesaid agree- 
ment that the agreement shall enter into force on the day of exchange 
of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid agreement to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith 
on and after October 22, 1954, by the United States of America and by 


> Not printed. 
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the citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof, subject to the aforesaid reservation. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this fifth day of November in the 
year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 


JoHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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The German Federal Chancellor to the United States High 
Commissioner for Germany 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
DER BUNDESKANZLER BONN , Gen 3.Juni 1953 


Erkladrung 





Anladsslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens 
tiber den Freundschafts-, Handels- und Konsularvertrag 
zwischen Deutschland und den Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 8.Dezember 1923 mit seinen Abdénderungen, 
habe ich folgende miindliche Erkldrung abgegeben: 


"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
sich nicht auf die Bestimmung des Artikel I Absatz 4 
des Freundschafts-, Handels- und Konsularvertrages zwi- 
schen Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika 
vom 8.Dezember 1923 berufen, um die Riickgabe der in der 
Zeit zwischen dem 11.Dezember 1941 und dem Inkrafttreten 
des heute unterzeichneten Abkommens oder dem Inkraft- 
treten der am 26.Mai 1952 in Bonn unterzeichneten Ver— 
trige, je nachdem welcher Zeitpunkt friiher liegt, von 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ent- 
eigneten deutschen Vermégenswerte zu erwirkene 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat mit 
Befriedigung von der Presseerklarung der amerikanischen 
Regierung vom 17.April 1953 Kenntnis genommen, nach der 
von diesem Zeitpunkt an keine neuen oder zusétzlichen 
deutschen Vermigenswerte in den Vereinigten Staaten von 
Amerika enteignet werden." 


ADENAUER 


1954 
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Translation 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
THE FEDERAL CHANCELLOR 


Bonn, June 3, 1958 
Statement 
On the occasion of today’s signing of the Agreement Concerning 
the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights of Decem- 
ber 8, 1923, between Germany and the United States of America, with 
its modifications, I have made the following oral statement : 


“The Government of the Federal Republic of Germany will not ap- 


peal to the provision of Article I, par. 4, of the Treaty of Friendship, 


Commerce and Consular Rights of December 8, 1923, between Ger- 
many and the United States of America, in order to bring about the 
return of the German assets expropriated by the Government of the 
United States of America during the period between December 11, 
1941, and the entry into force of the agreement signed today or the 
entry into force of the treaties signed in Bonn on May 26, 1952, which- 
ever date is earlier. 

“The Government of the Federal Republic of Germany has noted 
with satisfaction the American Government’s statement to the press 
on April 17, 1953, according to which no new or additional] German as- 
sets in the United States of America will be expropriated after that 
date.” 

ADENAUER 
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The German Federal Chancellor to the United States High 
Commissioner for Germany 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
DER BUNDESKANZLER BONN, den 3.Juni 1953 


Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Dr.James B. CONANT 


Herr Hoher Kommissar, 


Im Zusammenhang mit der heutigen Unterzeichnung 
des Abkommens tiber den Freundschafts-, Handels— und 
Konsularvertrag zwischen Deutschland und den Vereinigten 
Staaten von Amerika vom 8.Dezember 1923 mit seinen Ab- 
anderungen beehre ich mich, Ihnen zu bestitigen, dass 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsich- 
tigt, ihre Verwaltungsanordnung vom 23.0ktober 1950 ['] 
liber die steuerliche Behandlung der diplomatischen und 
berufskonsularischen Vertretungen auswirtiger Staaten 
in der Bundesrepublik Deutschland auch nach der Wieder 
inkraftsetzung des obengenannten Vertrages von 1923 
gegentiber den berufskonsularischen Vertretungen der 
Vereinigten Staaten von Amerika anzuwenden. Sie beh#lt 
sich aber vor, diese Verwaltungsanordnung spHter abzu- 
indern oder aufzuheben. In einem solchen Falle werden 
den berufskonsularischen Vertretungen der Vereinigten 
Staaten von Amerika und deren Mitgliedern mindestens 
die gleichen Vorrechte und Vergiinstigungen gewéhrt 
werden wie den berufskonsularischen Vertretungen ande- 
rer Staaten und deren Mitgliedern in der Bundesrepublik 
Deutschland, soweit den berufskonsularischen Vertretun- 
gen der Vereinigten Staaten von Amerika und deren Mit- 
gliedern nicht eine gliinstigere Behandlung auf Grund 
des vorgenannten Vertrages von 1923 zu gewihren iste 

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr 
Hoher Kommissar, die Versicherung meiner ausgezeich- 
netsten Hochachtung zu erneuverne 

ADENAUER 


‘Should read ‘'13. Oktober 1950.” 


1956 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 








Translation 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
THE FEDERAL CHANCELLOR 


Bonn, June 3, 1953 
His Excellency 
Dr. James B. Conant 
High Commissioner of the 
United States of America 


Mr. Hic ComMIssIonER, 

In connection with today’s signing of the Agreement Concerning 
the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights of Decem- 
ber 8, 1923, between Germany and the United States of America, with 
its modifications, I have the honor to confirm to you that the Govern- 


. ment of the Federal Republic of Germany intends to apply its ad- 


ministrative order of October 23, 1950, [*] concerning the tax treat- 
ment of the diplomatic and salaried consular representatives of for- 
eign countries in the Federal Republic of Germany to the salaried 
consular representatives of the United States of America, also after 
the reinstatement of the above-mentioned treaty of 1923. It reserves 
the right, however, to modify or repeal this administrative order later. 
In such a case the salaried consular representatives of the United 
States of America and their'members will be granted at least the same 
prerogatives and privileges as the salaried consular representatives 
of other countries and their members in the Federal Republic of Ger- 
many, in so far as the salaried consular representatives of the United 
States of America and their members are not to be granted more 
favorable treatment by virtue of the aforesaid treaty of 1923. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. High Com- 
missioner, the assurances of my highest consideration. 


ADENAUER 
*Should read “October 13, 1950.” 
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Use of Practice Bombing Range 
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United States Air Force 
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Signed at Bad Godesberg August 6 
and 28, 1954 


@ Entered into force August 28, 1954 
and 
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The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor 
of the Federal Republic of Germany 


Bap Gopesperc, Mehlemer Aue 
August 6, 1954 


EXXCELLENCY : 

With reference to the agreement concluded on September 9, 1952, 
between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the United Kingdom [*] to establish a practice 
bombing range near Cuxhaven (Sandbank), I have the honor to in- 
form you of the desire of my Government to conclude an arrangement 
with the Federal Government to permit units of the United States 
Air Force, temporarily stationed in the United Kingdom, to use the 
practice range within the scope of the above-named agreement and on 
the same conditions as are laid down in it. 

The Government of the United States of America is willing, in 
case of damage to property or injury to persons caused by bombs 
dropped outside the danger zone or by its non-compliance with the 
agreed safety measures, to proceed in accordance with paragraph 16 
of the Annex of your note to the United Kingdom High Commissioner 
of September 9, 1952. It is understood that in determining the com- 
pensation with regard to claims, due consideration shall be given to 
the provisions of German law which would determine the lability of 
the Federal Republic in similar circumstances. 

The United States Government gives the assurance that, in case of 
damage to property or injury to persons (paragraph 2, sentence 1), 
claims will not be rejected by the United States Government solely 
for the reason that the identity of the airforce responsible for the 
damage or injury has not been established, provided that the damage 
or injury is, by the facts of the case, found to be ascribable to bombing 
by either the United States Air Force or the Royal Air Force. 

If the proposal of my Government is acceptable to the Federal Gov- 
ernment, as I understand it is to the Government of the United King- 
dom, I suggest that this note and your Excellency’s note in reply be 
regarded as constituting an arrangement between our two Govern- 
ments supplementing the agreement of September 9, 1952, between 
the Governments of the United Kingdom and of the Federal Republic. 


* Post, p. 1964. 
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I am sending a copy of this note to the United Kingdom High 
Commissioner. ["] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


JaMEs B, Conant 
United States High Commissioner 
for Germany 


His Excellency 
Konrap ADENAUER, 
Chancellor of the Federal Republic of Germany, 
Palais Schaumburg, 
Bonn. 


?¥For British note, see post, p. 1963. 
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The Deputy Chancellor of the Federal Republic of Germany to the 
United States High Commissioner for Germany 


DER STELLVERTRETER : 
BAD GO a 
DES BUNDESKANZLERS Tiecosean 28. August 1954 


201-213-26/11566/54 


Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar der Vereinigten Staaten 


Herrn Botschafter James B. Conant 


* Bad Godesberg - Mehlem 
Mehliemer Aue 


Herr Botschafter, 


Ich beehre mich, den Empfang Ihres an den Herrn Bundeskanzler 
gerichteten Schreibens vom 6. August 1954 zu bestatigen, das in 
deutscher Ubersetzung folgenden Wortlaut hat: 


"Unter Bezugnahme auf das am 9. September 1952 zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung 
des Vereinigten Kénigreichs abgeschlossene Abkommen tiber die 
Errichtung eines Ubungs-Bombenabwurfplatzes bei Cuxhaven 
(Sandbank) beehre ich mich, Sie von dem Wunsche meiner Re- 
gierung in Kenntnis zu setzen, mit der Bundesregierung eine 
Vereinbarung zu treffen, durch welche es zeitweilig im Ver- 
einigten Kinigreich stationierten Einheiten der amerikanischen 
Luftstreitkréfte gestattet werden soll, das thhungsgebiet im 
Rahmen des oben genannten Abkommens und unter den gleichen, 
darin festgelegten Bedingungen zu benutzen. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten ist bereit, im Falle 
der Beschaédigung von Eigentum oder der Verletzung von Perso- 
nen durch auBerhalb der Gefahrenzone abgeworfene Bomben oder 
durch Nichtbeachtung der vereinbarten SicherheitsmaSnahmen 
nach Ziffer 16 der Anlage zu Ihrem Schreiben an den Hohen 
Kommissar des Vereinigten Kinigreichs vom 9. September: 1952 
zu verfahren. Es besteht Einvernehmen dariiber, daB bei der 
Festsetzung der Entschaédigung im Hinblick auf Anspriiche die 
Vorschriften des deutschen Rechts, nach denen sich die Haftung 
der Bundesrepublik unter sonst gleichen Umstinden bestimmen 
wirde, gebiihrende Beriicksichtigung finden. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten gibt die Zusicherung, 
da8 sie im Falle der Beschédigung von Eigentum oder der Ver- 
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letzung von Personen (Absatz 2, Satz 1), sofern die Beschi- 
digung oder die Verletzung nach den Umstinden des Falles auf 
Bombenabwiirfe entweder durch die amerikanischen oder die 
britischen Luftstreitkrafte zuriickzuftihren ist, Anspriiche 
nicht nur deswegen zurtickweisen wird, weil die Identitat 

der fiir die Beschadigung oder die Verletzung verantwortlichen 
Luftstreitkrafte nicht festgestellt werden konnte. 


Ist der Vorschlag meiner Regierung fiir die Bundesregierung 
annehmbar, wie er es meiner Auffassung nach fiir die Regierung 
des Vereinigten Kénigreichs ist, so schlage ich vor, dieses 
Schreiben und das Antwortschreiben Euerer Exzellenz als 
Zusatzvereinbarung zu dem Abkommen vom 9. September 1952 
zwischen den Regierungen des Vereinigten Kinigreichs und 

der Bundesrepublik anzusehen. 


Einen Durchdruck dieses Schreibens sende ich an den Hohen 
Kommissar des Vereinigten Kénigreichs." 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nimmt den 
Vorschlag der Regierung der Vereinigten Staaten an und ist 
damit einverstanden, da8 das Schreiben Euerer Exzellenz und 
mein Antwortschreiben als Zusatzvereinbarung zwischen unseren 
beiden Regierungen zu dem Abkommen vom 9. September 1952 zwi- 
schen den Regierungen der Bundesrepublik und des Vereinigten 
Kénigreichs angesehen werden. 


Einen Durchdruck dieses Schreibens sende-ich an den Herrn 
Hohen Kommissar des Vereinigten Kénigreichs. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner 


ausgezeichnetsten Hochachtung. 
Wd 
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Translation 
THE DEPUTY FEDERAL CHANCELLOR 


Turmstrasse 48, 
Bap Goprsberc, 
201-213-26/11566/54 August 28, 1954 


His Excellency 
Ambassador James B. Conant, 
High Commissioner of the United States, 
Mehlemer Aue, 
Bad Godesberg-Mehlem. 


Mr. AMBassapbor, 

J have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 
6, 1954, to the Federal Chancellor, which in the German translation 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1958.] 


The Government of the Federal Republic of Germany accepts the 
proposal of the Government of the United States and agrees that 
Your Excellency’s note and my note in reply shall be regarded as con- 
stituting an arrangement between our two Governments supplement- 
ing the agreement of September 9, 1952, between the Governments of 
the Federal Republic and of the United Kingdom. 

I am sending a copy of this note to the United Kingdom High 
Commissioner. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest considera- 
tion. 


Bitoner 
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The British Deputy High Commissioner for Germany to the Chan- 
cellor of the Federal Republic of Germany 


Aucust 16, 1954. 
Mr, CHANCELLOR, 

Thave received a copy of the note on the use of the Cuxhaven (Sand- 
bank) Bombing Range addressed to Your Excellency on August 6, 
1954 by the United States High Commissioner for Germany, in which 
he states that he understands that the proposal of the Government of 
the United States of America contained therein is acceptable to the 
Government of the United Kingdom. 

I have the honour to confirm that the proposal referred to is accept- 
able to Her Majesty’s Government in the United Kingdom. 

I am sending 2 copy of this note to the United States High Com- 
missioner. 

I beg Your Excellency to accept the assurance of my highest esteem. 


ALLEN 


His Excellency 
Dr. Konrap ADENAUER, 
Chancellor of the Federal 
Republic of Germany. 


1963 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the British 
High Commissioner for Germany 


Abschrift [*] 


DER BUNDESKANZLER Bonn, den 9. September 1952 
DER BUNDESREPUBLIK DEUISCHLAND 
213-26 II 11039/52 


Seiner Exzelienz 


dem Hohen Kummissar 
des Vereinigten Konigreichs 


Sir Ivone Kirkpatrick 
Wahnerheide 


Herr Hoher Kommissar, 


Im Marz letzten Jahres brachte ich Ihnen die Bereitwil- 
ligkeit der deutschen Bundesregierung zum Ausdruck, ein ande- 
res Bombenabwurfs-Udungsgebiet im Falle der Freigabe der 
Insel Helgoland zur Verfiigung zu stellen. Ich beehre mich 
nunmehr, Sie davon in Kenntnis zu setzen, daB die deutsche 
Bundesregierung dereit ist, der Schaffung eines tibungsgebie- 
tes fiir die Benutzung durch die Royal Air Force an der Kiiste 
zwischen Cuxhaven und Bremerhaven (tfoungsgebdiet "Sandbank") 
unter den in der Anlage zu dieser Note nuéher bezeichneten Be- 
dingungen zuzustimmen. Der Text der Anlage geht Ihnen in 
deutscher und englischer Sprache zu. 


Werden diese Vorschlage von der Regierung Ihrer Majestat 
im Vereinigten Kinigreich angenommen, so deehre ich mich an- 
zuregen, da8 die Antwort Euerer Exzellenz in diesem Sinne 
zusammen mit dieser Note und der Aniage hierzu als Abkommen 
zwischen unseren beiden Regierungen in dieser Angelegenheit 
gelten. 


Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochaohtung. 


gez. Adenauer 





1Copy of the signed original note as certified by the Foreign Office of the 
Federal Republic of Germany at Bonn. 
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Atgohnitt 


Aniage zur Note 


Lage des tibungszebietes 
1.) Die Bundesregierung stellt der Regierung Ihrer Majestu#t zur 
Benutzung durch die Luftstreitkrifte des Vereinigten Kénigreichs 
ein thungsgebiet fiir Bombenabwurf an der Ktiste zwischen Cuxhaven 
und Bremerhaven 2ur. Verftigungy, das als "Ubungsgebiet Sandbank" 
bezeichnet werden wird 


2.) Das Ziel in diesem tibungsgebiet liegt ungefiihr bei 


53° 49! O8" Nord 

8° 26' 02" Ost 
und hat eine Gefahrenzone mit einem Radius von 7000 Yards 
(6398 m). 


Verwendung des Ubungsygebietes 


3.) Das thungsgebiet wird fiir den Abwurf von tibungsbomben und 
scharfen Sprengbomen mit einem lléchstgewicht von 1000 lbs. 
(453,6 kg) bentitzt werden. Die Bomben werden in kurzen Zeit- 

_ abstiinden geworfen und alle auf den Mittelpunkt der Gefahren-. 
zone gezielt werden. Bei keiner t!oung werden mehr als 100 Sprong- 
bomben geworfen werden. 


4.) Das thungsgebiet wird den Luftstreitkréften des Vereinigten 
Koénigreichs jede Nacht von einer Stunde nach Sonnenuntergang 
bis eine Stunde vor Sonnenaufgang fiir den Abwurf scharfcr 
Sprengbomben zur Verftigung stehen. Nachttibungen mit mehr als 

50 Flugzeugen werden nicht éfter als zweimal im Monat statt- 
finden, und keine derartige thbung wird laénger als eine Stunde 
dauern. , 


5.) tibungen bei Tage werden nicht stindig, sondern nur von Zeit 
zu Zeit stattfinden. Das (bungsgebiet wird ftir solche flbungen 

von Montag bis Freitag zwischen Sonnenaufgang und Sonnenunter~ 
geng zur Verfiigung stehen. Au Ubungstagen werden von drei Stun- 
den vor Hochwasser bis drei Stunden nach Hochwasser keine Bom- 
ben geworfen werden; dicsu Bestimmung gilt jedoch nur fiir vine 
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Tide innerhalb 24 Stunden. An keiner Verbandstibung bei Tage 
werden mehr als 45 Fluczeuge teilnehmen. Verbandstibungen miis- 
sen innerhalb von 20 Minuten beeridet sein. 


6.) Das Ziel wird entweder nach Sicht oder mit Hilfe von Radar-. 
Geriiten bombardicrt werden. Nachts wird das Ziel parallel zur 
Kliste, am Tage aus allen Richtungen angeflogen werden. 


Sicherheitama8nahmen 


7.) Dem britischen thbungsplatzkommando wird ein Polizeioffizier 
deg Bundcswasserschutzes beigegebon, dem die Aufgabe zufdllt, 
die Zusammenarbeit mit den 6rtlichen deutschen Stellen zu or- 
leiohtern. 


8.) Nachts wird dic Gefahrenzonc vor Beginn der tbungen mit 
Scheinwerfern abgesucht werden. 


9.) Bei tYoungen am Tage werden die britischcn Behirden dafiir 
Serge tragen, da& der Klistcenschiffahrtsweg von der Elbe bis 

zur Weser durch Postierung je eines Wachbootes an jeder Zufahrt 
der Gefahrenzsne abgesperrt wird. 


10.) Zur Beschrankung der mit Blindgiingern verbundenen Gefahren 
worden scharfc Bomben nur mit doppeltem Ziinder abgcworfon 
werdcn. 


11.) Nach jicder thung, wenn nicht cinwandfrei die Explosion 
jeder Bombe beobachtct werden konntc, wird das Zielgebiet 
durch ein britischis Ubungsplatzkommando nach Blindgiingern 
abgesucht werden. 


12.) Abwurftibungen bei Tage miissen mindestens 24 Stunden vor- 
hcr angcktindigt werden. Erfolgt keine derartige Benachrichti-~ 
gung, wird die Gefahrenzone bei Tage fiir Pischerci und Schiff-~ 
fahrt freigegeben scin. 
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13.) Dic Art und Weise der Benachrichtigung und alle witcren 
SicherhcitsmaBnahmen werden zwischen dcr 2nd Taatical Air Force 
und der Dicnststclle des Beauftragten des Bundeskanzlirs ftir 
die mit der Vermchrung der alliiertcn Truppcn zusammenhéngénden 
Fragen (Diengtstelle Blank) vercinbart werdcn. Dic Dicnatstelle 
Blank wird fiir die Mitwirkung der zustdndigen értlichen Bchor~ 
den Sorge tragen. 


Festc Anlagen 


14.) Alle mit der Errichtung fester Anlagen ftir das thbungs- 
gebict. zusammenhingenden Fragen werden zwischen den britischen 
Behirden und der Dicnststclle Blank geregcelt werden. 


15.) Dic Bundesregicrung wird die gesamten Kosten fiir dic 
festen Anlagen des thungsgcbietes itibernchmen. 


Schadcnsersatz 


16.) Im Falle der Beschédigung von Eigentum oder der Verletaung 
von Personen durch auficrhalb der Gefahrenzonc abgeworfcnen 
Bomben oder durch Nichtbcachtung der vereinbarten Sicherheits- 
maBnahmen werden sich dic Bundesregierung und dic Regierung 
Ihrer Majestét wegen des Schadensersatzcs miteinander ins Bo~ 
nehmen sctzen,. 


Revision 


17.) Dic Bundesregicrung und Ihrer Majcstit Regicrung sind be- 
reit, dicse Abmachungen zu revidieren, wenn durch die Bentitzung 
des Ubungsgebietes ernst. Schwicrigkciten - besondcrs im Hin- 
blick auf die Grofschiffahrtswego zur Elbe und Wescr, auf Erd- 
Slbohrungen in dicsem Gebict und auf etwaige Verdnderungen 

der geologischen Struktur des GroBen Knechtsandcs, der als 
Barre fiir die Marschgcebiete an der Ktiste wirkt - verursacht 
werden soliten. 
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Untor "‘ernsten Schwierigkeiten" werden auch schwere Sach- 

oder Personenschadden verstanden, dic durch Fehlabwiirfe von 
Bomben oder Nichtcinhaltung der Sicherheitsvorschriften durch 
dic Luftstreitkrifte des Vercinigten Kénigreichs unter Umstin- 
den verursacht werden, dic eine Wiederholung nicht als ausge- 
schlossen erscheinen lassen. 


Wenn wiihrend der Gtiltigkeitsdauer dicses Abkommens Erddélbohrun~ 
gen dic Beendigung der Bentitzung des thhungsgebictes erforderlich 
machen sollten, wird die Bundesregicrung die Errichtung eines 
Ersatzzielcs erméglichen; sie wird daftir Sorge tragcn, das 
dicges vor Aufgabe des tfhungsgebiets Sandbank fertiggestellt 
ist. 


Gliltigkcitsdauer 


18.) Diescs Abkommen gilt fiir die Zeit von 5 Jahren. Es kann 
nach dieser Zeit im gegonseitigen Einvernehmen verlingert 
werden. 
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Abschrift ["] 
Annex to Note 


Location of the Bombing Range 








1.) The Federal German Government place at the disposal of Her 
Majesty’s Government for the use of the Royal Air Force a Bombing 
Range on the coast between Cuxhaven and Bremerhaven, to be known 
as the “Sandbank Range”. 


2.) The target in this Bombing Range is situated approximately at: 
53° 49’ 08’ North 
8° 26’ 02’ Kast 
and has a danger area with radius of 7,000 yards (6398 metres). 


Use of the Bombing Range 





3.) The Bombing Range will be used for dropping practice bombs 
and live explisive bombs with a maximum weight of 1,000 lbs. (453,6 
kg). The bombs will be dropped at short intervals of time and will 
all be aimed at the centre of the danger area. At no one exercise will 
the number of explosive bombs dropped exceed 100. 

4.) The Bombing Range will be available to the Royal Air Force for 
the dropping of live explosive bombs every night between one hour 
after sunset and one hour before sunrise. Night exercises with more 
than 50 aircraft will not exceed two per month, and each such exer- 
cise will be finished within one hour. 

5.) Exercises by day will not be held continually but only from time 
totime. The Bombing Range will be available for such exercises from 
Mondays to Fridays between sunrise and sunset. On practice days, 
no bombs will be dropped between three hours before high tide and 
three hours after high tide; this provision applies, however, only to 
one tide within 24 hours. Not more than 45 aircraft will take part, in 
any formation exercise by day. Formation exercises will finish within 
20 minutes. 

6.) The target will be bombed either by sight or with radar equip- 
ment. By night the target may be approached parallel to the coast, 
by day from any direction. 


‘In translation reads: “Copy.” 
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Safety Measures 





7.) A police officer of the Federal Water Police will be attached to the 
British Control Detachment and will have the task of facilitating 
cooperation with the local German authorities. 

8.) By night, the danger area will be swept by searchlights before the 
exercises start. 

9.) If exercises are held by day, the British authorities will arrange 
for the coastal shipping route from the Elbe to the Weser to be blocked 
by one patrol vessel posted at each of the entrance points to the danger 
area. 

10.) In order to limit the dangers connected with unexploded bombs, 
live bombs will be dropped only with double fusing. 

11.) After every exercise, unless every bomb is clearly observed to 
have exploded, the target area will be searched for unexploded bombs 
by a British control detachment. 

12.) Twenty-four hours’ advance notification of bombing practice 
by day must be given. If no such notification is given, the danger 
area will be open to fishing and shipping during daytime. 

13.) The method of notification and all further safety measures will 
be agreed upon between the 2nd Tactical Air Force and the Office of 
the Federal Chancellor’s Commissioner for questions connected with 


‘the increase of Allied troops (Blank Office). The Blank Office will 


ensure coordination with the competent local authorities. 


Fixed Installations 


14.) All questions concerning the setting up of fixed installations 
for the bombing range will be settled between the British authorities 
and the Blank Office. 

15.) The Federal German Government will bear the whole cost of 
the fixed installations for the bombing range. 


Compensation 


16.) In case of damage to property or injury to persons by bombs 
dropped outside the danger area or by non-compliance with the 
agreed safety measures the Federal German Government and Her 
Majesty’s Government will consult about compensation. 


Revision 


17.) Her Majesty’s Government and the Federal Government will 
be prepared to review the arrangements set out above if serious 
difficulties should arise through the use of the bombing range having 
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regard in particular to the shipping routes to the Elbe and the Weser, 
and having regard to oil boring operations in this area, and to any 
changes in the geological structure of the GroBer Knechtsand, which 
acts as a bar for the marshy areas on the coast. The expression 
“serious difficulties” will include serious damage to property or injury 
to persons which may be caused through faulty bombing or non- 
compliance by the Royal Air Force with security regulations in cir- 
cumstances which do not exclude the possibility of a repetition. If 
oil boring operations should necessitate abandoning the use of the 
range during the period of the present agreement, the Federal Gov- 
ernment will make available an alternative target and will ensure 
that it is ready before use of the Sandbank Range is discontinued. 


Validity 


18.) This agreement is valid for five years. It can be prolonged 
by mutual consent. 


Translation 
Copy 


THE FEDERAL CHANCELLOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


212-26 IT 11039/52 Bonn, September 9, 1952 


His Excellency 
Sir Ivone Kirkpatrick 
High Conumissioner 
of the United Kingdom 
Wahnerheide 


Mr. Hicu Commissioner, 

In March of last year I stated that the German Federal Govern- 
ment was prepared to make another bombing range available in case 
of the release of the island of Helgoland. I now have the honor to 
inform you that the German Federal Government is prepared to 
agree to the creation of a bombing range for the use of the Royal 
Aur Force on the coast between Cuxhaven and Bremerhaven (“Sand- 
bank” Bombing Range) under the conditions indicated in detail in 
the annex to this note. The text of the annex is being transmitted 
to you in German and in English. 
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If these suggestions are accepted by Her Majesty’s Government of 
the United Kingdom, I have the honor to propose that Your Excel- 
lency’s reply in this sense, together with this note and the annex 
thereto, be considered an agreement between our two Governments 
in this matter. 

Accept, Mr. High Commissioner, the expression of my highest 
consideration. 

ADENAUER 
(Certificate, with Official Seal, 


of the Foreign Office of the 
Federal Republic of Germany] 





The British High Commissioner for Germany to the Chancellor of 
the Federal Republic of Germany 


OFFICE OF THE UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER, 
(22c) WAHNERHEIDE, 
RHEINLAND. 


Sr SepremBER, 1952 
Mr. CHANCELLOR, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of 9th September, 1952. The proposals contained in it and in 
the Annex thereto are accepted by Her Majesty’s Government in the 
United Kingdom. 

I agree with Your Excellency’s suggestion that this Note, Your 
Excellency’s Note under reply and the Annex thereto should be re- 
garded as constituting an Agreement between our two Governments 
in the matter. 

I beg Your Excellency to accept the assurance of my highest esteem. 


Ivone Kirkpratrick 
His Excellency Dr. Conran ADENAUER, 
Chancellor of the Federal Republic of Germany, 
Bonn 
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The United Kingdom High Commissioner for Germany to the 
United States High Commissioner for Germany 
PRIVATE OFFICE OF THE UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER 


(22c) BONN 
FRIEDRICH-EBERT-ALLEE 77 


SEPreMBER 21, 1954. 


My pear Hicu ComMMISsIONER, 

I have received copies of the exchange of letters between yourself 
and the Federal Vice-Charicellor dated the 6th and the 28th of 
August, [*] regarding the use of the Sandbank Practice Bombing 
Range by the United States Air Force. 

I have now received a letter, dated the 7th of September from 
Professor Hallstein, of which I enclose an English translation. 

Since the terms of the Agreement of the 9th of September, 
1952, [?] between the Federal Government and Her Majesty’s Gov- 
ernment are now applicable to the use of the range by the United 
States Air Force, I shall be grateful if you will confirm that you have 
no objection to the amendment to paragraph 12 of the Agreement 
now proposed by the Federal Government. 


Yours sincerely 
F R Hoyer Miiyar 
F. R. Hoyer Millar 
His Excellency Dr. James B. Conant, 


United States High Commissioner in Germany, 
Mehlem. 


Translation of letter received from Professor Hallstein 
dated 7 September, 1954 








Dear Mr. AmBaAssavor, 

After the beginning of bombing in the practice area “Sandbank” 
representations were made to me from wide circles of the North 
German coastal population, more especially from the fishermen living 
there, requesting me to arrange that the target area should be given 
free for fishing and shipping during the time in which it is not being 
used by the R.A.F. 


1 Ante, pp. 1958, 1960. 
* Ante, p. 1964. 
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Whereas this area is only closed by day if the R.A.F. gives notice 
that bombing will take place, the Federal Government under Article 3 
of the River and Shipping Police Regulations of July 25, 1953 
(BGB1.1953, IT, p. 524) was compelled to forbid navigation by night 
in the bombing area permanently. Under figure 4, sentence 1 of 
the Annex to the Note of September 9, 1952, the area has hitherto 
been at the disposal of the Royal Air Force every night from one 
hour after sundown until one hour before sunrise without the neces- 
sity of previous notice of the carrying out of exercises during that 
period. 

The fishing and shipping circles interested have pointed out that 
such a far-reaching prohibition of presence in the practice area by 
night is unnecessary. They have asked that in order to avoid un- 
necessary economic loss presence in the practice area shall only be 
prohibited if bombing exercises are planned at specially notified times. 

In view of the wish expressed on all sides that the industrial activi- 
ties of the fishermen and navigation in the practice area should only 
be restricted when this is necessitated by practices arranged by the 
R.A.F., I should be very much obliged to you, Mr. Ambassador, if 
Her Majesty’s Government would declare its agreement that night 
exercises should also be notified at least 24 hours beforehand. The 
Federal Government would then be in a position, after altering 
Article 3 of the above-mentioned River and Shipping Police Regu- 
lations, to restrict the prohibition of navigation in the R.A.F. prac- 
tice area to the times to be specially notified. If Her Majesty’s 
Government agrees to this proposal, I would suggest that this letter 


_ and the reply of Your Excellency be regarded as an Agreement 


between our two Governments under which Figure 12) of the Annex 
to the Note of September 9, 1952 would now read as follows: 


“Twenty-four hours’ advance notification of bombing practice 
must be given. If no such notification is given, the danger zone 
shall be opened to fishing and shipping.” 


Having regard to the accession of the United States to the Anglo- 
German Agreement of September 9, 1952, which has taken place in 
the meantime, of which the Deputy of the Federal Chancellor in- 
formed Your Excellency in his letter of August 28, 1954, [+] I would 
be grateful if you would obtain the agreement of the Government of 
the United States to the proposed amendment of the Agreement. 

Please accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest 
esteem.” 


1 Ante, p. 1960. . 
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The Deputy United States High Commissioner for Germany to the 
United Kingdom High Commissioner for Germany 


‘Bap Govesperc, Mehlemer Aue 
September 24, 1954 


My pear Mr. High CoMMIssIONER: 

I have received your letter of September 21, 1954 addressed to 
Dr. Conant which encloses a translation of a letter of September 7, 
1954 to you from Professor Hallstein and seeks the agreement of 
my Government to amend the “Sandbank Agreement” so as to pro- 
vide for 24 hour advance notification of practice bombing by night 
as well as by day. Accordingly, the proposal has been made to delete 
paragraph 12 of the Annex to the Chancellor’s Note of September 9, 
1952 to the United Kingdom High Commissioner (subsequently ad- 
hered to by the United States Government) and to substitute as a new 
paragraph 12 the following: 


“Twenty-four hours’ advance notification of bombing practice 
must be given. If no such notification is given, the danger zone 
shall be opened to fishing and shipping.” 


I have the honor to confirm that the United States Government ac- 
cepts the amendment proposed by the Government of the Federal 
Republic. You make take this letter as your authority to notify the 
Federal Government of my Government’s agreement to the proposed 
amendment. 

T am forwarding a copy of this letter to State Secretary Hallstein. 

Sincerely yours, 


Water Dow ine 


His Excellency, 
Sir F. R. Hover Minrar, 
United Kingdom High Commissioner, 
Bonn. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United 
Kingdom High Commissioner for Germany 


DER BUNDESKANZLER 
BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 
201-218-26/14373/54 Bonn, den 15, Oktober 1954. 


Seiner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar des Vereinigten Kénigreichs 
Herrn Botschafter Sir Frepertck Hoyer Miuuar 
Bonn a/Rhein 
Friedrich-Ebert-Allee 77 


Herr Borscuarter, 

Ich beehre mich, auf das Abkonunen Bezug zu nehmen, das durch 
die am 9. September 1952 in Bonn-Wahnerheide ausgetauschten Noten 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und 
Nordirland betreffend ein neues Bombenzielgelande bei Cuxhaven 
mit der Bezeichnung Ubungsgebiet Sandbank zustandegekommen 
ist, und verzuschlagen, dass Ziffer 12 der Anlage zu dem obengenann- 
ten Abkommen folgende geinderte Fassung erhiilt : 


“Abwurfiibungen miissen mindestens 24 Stunden vorher angekiin- 
digt werden. Erfolgt keine derartige Benachrichtigung, wird die 
Gefahrenzone fiir Fischerei und Schiffahrt freigegeben sein.” 


Falls obiger Vorschlag fiir die Regierung des Vereinigten Kénig- 
reichs annehmbar ist, beehre ich mich, anzuregen, diese Note und die 
Antwort Eurer Exzellenz in diesem Sinne als Abkommen in dieser 
Angelegenheit zwischen den beiden Regierungen anzusehen, das sofort 
in Kraft treten soll. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge- 
zeichnetsten Hochachtung. 


ADENAUER 
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Translation 


THE FEDERAL CHANCELLOR | 


FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
201-213~26—/14373/54 Bonn, October 15, 1954. 
His Excellency 
The High Commissioner of the United Kingdom 
Ambassador Sir Frepertck Hoyer MILuar 
Friedrich Ebert Allee 77 
Bonn am Rhein 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to the Agreement, constituted by the 
Notes which were exchanged at Bonn-Wahnerheide on September 9, 
1952, between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, for a new practice bombing range near Cuxhaven 
to be known as the Sandbank Range, and to propose that Paragraph 
12 of the Annex to the above-mentioned Agreement should be modi- 
fied to read as follows: 


“Not less than twenty-four hours’ advance notification of bombing 
practice must be given. If no such notification is given, the danger 
area will be open to fishing and shipping.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to suggest that the present Note 
and Your Excellency’s reply in that sense should be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force immediately. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


ADENAUER 





The United Kingdom High Commissioner for Germany to the 
Chancellor of the Federal Republic of Germany 


PRIVATE OFFICE OF THE 
UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER, 
(22c) BONN, 

FRIEDRICH EBERT ALLEE 77. 


Ocroper 18, 1954. 
Mr. CHANCELLOR, 
I have the-honour to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 


of the 15th of October, 1954, the English translation of which reads as 
follows : 
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“TI have the honour to refer to the Agreement, constituted by the 
Notes which were exchanged at Bonn-Wahnerheide on the 9th of 
September 1952, between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the United Kingdom of Great Brit- 
ain and Northern Ireland, for a new practice bombing range near 
Cuxhaven to be known as the Sandbank Range, and to propose that 
Paragraph 12 of the Annex to the above-mentioned Agreement should 
be modified to read as follows: 


“Twenty four hours advance notification of bombing practice 
must be given. If no such notification is given the danger area 
will be open to fishing and shipping.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom I have the honour to suggest that the present Note 
and Your Excellency’s reply in that sense should be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force immediately.” 


I confirm that the proposal contained in your Note is acceptable to 
the Government of the United Kingdom and agree that this Note and 
your Excellency’s Note under reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments in this matter which 
shall enter into force immediately. 

Please accept, Sir, the assurance of my highest esteem. 


F. R. Hoyer Miuiar 


His Excellency Dr. Konrap ApENAUER, 
Chancellor of the Federal Republic of Germany, 
Bonn. 


CONSTRUCTION OF REMEDIAL WORKS sere nei 
AT NIAGARA FALLS 


Agreement between the 
UnIrep STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa September 13, 1954 


@ Entered into force September 13, 1954 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. X-233 Orrawa, September 13, 1954. 


Sir: 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments with respect to the construction of 
remedial works at Niagara Falls. As Article II of the Convention 
between the United States and Canada signed on February 27, 1950,[*] 
concerning uses of the waters of the Niagara River provides that “the 
total cost of the works shall be divided equally between the United 
States of America and Canada”, the Government of Canada and the 
Government of the United States consider it desirable that 50 per cent 
of the cost of the remedial works at Niagara Falls completed by or 
on behalf of the other Government shall be paid by or on behalf of 
such other Government as work progresses. 

I have the honour to propose, therefore, that our two Governments 
agree as follows: 


(a) The Government of Canada and the Government of the United 
States shall each bear 50 per cent of the cost of the remedial works 
at Niagara Falls done by or on behalf of the other Government as 
work progresses. Monthly statements of expenditures and pay- 
ments to cover them in the funds of the country performing the 
work shall be exchanged between the agents of the two countries 
as indicated below. Adjustments will be made from time to time 
as required. 


(b) In order to facilitate administration, payments by the United 
States Government shall be made directly to The Hydro-Electric 
Power Commission of Ontario, through the office of the Project 
Manager, Sir Adam Beck-Niagara Generating Station No. 2, 
Niagara Falls, Ontario, acting on behalf of the Government of 
the Province of Ontario, which, under an Agreement dated March 
27, 1950, made between the Government of Canada and the Gov- 
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ernment of Ontario, has assumed the obligations of the Govern- 
ment of Canada in respect of the Canadian share of the cost of 
the remedial works to be constructed pursuant to Article II of 
the Niagara Treaty. Payments to the United States Government 
by The Hydro-Electric Power Commission of Ontario shall be 
made to “The Treasurer of the United States” and be forwarded 
to the District Engineer, Buffalo, New York, District of the 
Corps of Engineers. In order to comply with the provisions of 
Article II of the Niagara Treaty, the receipts to be given for 
each payment made by The Hydro-Electric Power Commission 
of Ontario to the United States Corps of Engineers, and vice 
versa, shall constitute a full and sufficient discharge of the finan- 
cial obligations of the two Governments under the Treaty in 
respect of each such payment. In addition a final discharge of 
financial obligations shall be made between the Government of 
Canada and the Government of the United States when payments 
for all costs of the remedial works have been completed. 


(c) Data in support of claims for reimbursements incurred for the 
period covered shall be made available by the Government of the 
United States through the District Office of the United States 
Corps of Engineers in Buffalo, New York, and by the Government 
of Canada through The Hydro-Electric Power Commission of 
Ontario, Office of the Project Manager, Sir Adam Beck-Niagara 
Generating Station No. 2, Niagara Falls, Ontario. 


(d) This arrangement shall remain in force until all payments have 
been completed and the final discharge of financial obligations 
referred to above has been made by an exchange of notes. It is 
understood that the arrangements herein set forth for the pro- 
cedure respecting payment of amounts due Canada are subject to 
the appropriation by the Congress of the funds required to pay 
such disbursements. 


If the Government of the United States is agreeable to the foregoing 
proposals, I suggest that the present Note and your reply to that effect 
should constitute an agreement between our two Governments which. 
shall take effect this day. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

L B Pearson 
Secretary of State for External Affairs 
Don C. Buss, Esq., 
Chargé @ Affaires a.i., 
Embassy of the United States 
of America, 
Ottawa. 
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The American Chargé dA ffaires ad interim to the Canadian 
Secretary of State for External Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
F THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Unitep States Empassy, 
No. 48 Ottawa, September 13, 1954. 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. X-233 of 
September 13, 1954, in which you make proposals concerning the pro- 
cedure to be followed in the payment of expenditures incurred by or 
on behalf of the respective Governments for work performed at Niag- 
ara Falls pursuant to Article II of the convention between the United 
States and Canada signed on February 27, 1950 concerning the uses of 
the waters of the Niagara River. 

I have the honor to state that the Government of the United States 
concurs in these proposals and agrees that your note and the present 
reply shall constitute an agreement between our Governments estab- 
lishing procedures to be followed with respect to disbursement of 
funds in payment for expenditures on construction of remedial works 
at Niagara Falls. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Don C. Briss 
The Honorable 
Lester B. Pearson, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption 
From Internal Taxation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Karachi June 18, 1953, 
and October 2, 1954 


@ Entered into force October 2, 1954 
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TIAS 3065 
June 18, 1953, 
and Oct. 2, 1954 
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The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


AMERICAN Empassy 
No. 295 Karachi, June 18, 1953. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Re- 
lations, and has the honor to refer to its Note No. 217 dated May 6, 
1953 [?] requesting that the Government of Pakistan designate repre- 
sentatives with whom representatives of the Embassy of the United 
States might discuss the question of duty free entry of relief supplies 
and equipment donated to the people and/or Government of Pakistan 
by the people and/or Government of the United States. The Em- 
bassy understands, unofficially, that the Government of Pakistan has 
agreed to accord duty free entry for such supplies. The Government 
of the United States is also prepared to pay the ocean freight on all 
such shipments, provided the Government of Pakistan agrees to pay 
the cost of transporting such supplies and equipment (including port, 
handling, storage, and similar charges, as well as transportation) 
within Pakistan to the ultimate beneficiary. 

The Embassy understands that a sizeable shipment of dried milk 
has been designated for Pakistan provided that agreement on certain 
principles can be reached by the Government of Pakistan and the 
Government of the United States. 

The Department of State has advised that the following basic 
principles must govern such shipments and has suggested that the 
following text of a note be delivered to the Government of Pakistan: 


“T have the honor to-refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning measures to facilitate private 
manifestations of friendship between the peoples of our two coun- 
tries through voluntary gifts of food and other basic supplies by 
individuals and organizations in the United States to individuals 
and organizations in Pakistan. I also have the honor to confirm 
the understandings reached as a result of those conversations, as 
follows: 


* Not printed. 
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“1, The Government of Pakistan shall accord duty-free entry into 
Pakistan, as well as exemption from internal taxation, of supplies 
of goods approved by the Government of the United States, donated 
to or purchased by United States voluntary, nonprofit relief and 
rehabilitation agencies qualified under United States Government 
Regulations, and consigned to such organizations, including 
branches of these agencies in Pakistan which have been or here- 
after shall be approved by the Government of Pakistan. 

“2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Reg- 
ulations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, 
and other relief supplies and equipment in support of projects of 
health, sanitation, education and recreation, agriculture and pro- 
motion of small selfhelp industries, but shall not include tobacco, 
cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for the personal 
use of agencies’ field representatives. 

“3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well 
as exemption from internal taxation, shall also be accorded to sup- 
plies and equipment imported by organizations approved by both 
governments for the purpose of carrying out operations under this 
Agreement. Such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of agencies’ field representatives. 

“4, The cost of transporting such supplies and equipment (includ- 
ing port, handling, storage, and similar charges, as well as trans- 
portation) within Pakistan to the ultimate beneficiary will be borne 
by the Government of Pakistan. 

“5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

“6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the Gov- 
ernment of Pakistan, and this Agreement shall not be construed to 
derogate from any benefits secured by any such organizations in 
existing agreements with the Government of Pakistan. 


“T have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Pakistan, this note and 
your Excellency’s note in reply constitute an agreement between our 
two Governments, effective on the date of your Excellency’s reply, 
to remain in force until three months after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other Gov- 
ernment to terminate it.” 
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The Embassy will appreciate an early reply from the Ministry of 
Foreign Affairs and Commonwealth Relations advising us of the Gov- 
ernment of Pakistan’s acceptance or rejection of the principles as pro- 
posed above. 


The Ministry or Foreign AFFAIRS AND 
ComMMoNWEALTH RELATIONS, 
Karachi. 





The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth. Rela- 
tions to the American Embassy 


Ministry or ForEIGN AFFAIRS 
& 
ComMMONWEALTH RELATIONS 
KaracuHi 


EC.2/12/54 October 2, 1954. 


The Ministry of Foreign A ffairs and Commonwealth Relations pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of Amer- 
ica in Pakistan and has the honour to refer to the Embassy note No. 
295 dated the 18th June, 1953, regarding an Agreement between the 
United States of America and Pakistan to cover the shipment of 
free gifts by individuals and organizations in the United States 
to individuals and organizations in Pakistan, the text of which as 
set out in the Embassy note, is as follows :— 


“I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning measures to facilitate pri- 
vate manifestations of friendship between the peoples of our two 
countries through voluntary gifts of food and other basic supplies 
by individuals and organizations in the United States to individuals 
and organizations in Pakistan. I also have the honor to confirm 
the understandings reached as a result of those conversations, as 
follows: 


“1, The Government of Pakistan shall accord duty-free entry into 
Pakistan, as well as exemption from internal taxation, of supplies of 
goods approved by the Government of the United States, donated to 
or purchased by United States voluntary, nonprofit relief and re- 
habilitation agencies qualified under United States Government 

_ Regulations, and consigned to such organizations, including 
branches of these agencies in Pakistan which have been or hereafter 
shall be approved by the Government of Pakistan. 
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“2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief supplies and equipment in support of projects of health, 
sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of 
small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, 
cigarettes, alcoholic beverages, or items for the personal use of agen- 
cies’ field representatives. 

“3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well 
as exemption from internal taxation, shall also be accorded to sup- 
plies and equipment imported by organizations approved by both 
governments for the purpose of carrying out operations under this 
Agreement. Such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of agencies’ field representatives. 

“4, The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Pakistan to the ultimate beneficiary will 
be borne by the Government of Pakistan. 

“5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to which individuals would other- 
wise have been entitled. 

“§, Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the Gov- 
ernment of Pakistan, and this Agreement shall not be construed to 
derogate from any benefits secured by any such organizations in 
existing agreements with the Government of Pakistan. 


“I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Pakistan, this note and your 
Excellency’s note in reply constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of your Excellency’s reply, to 
remain in force until three months after the receipt by either Gov- 
ernment of written notice of the intention of the other Government 
to terminate it.” 


2. The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations has 
the honour to state that the above understandings meet with the ap- 
proval of the Government of Pakistan which will regard this Agree- 
ment as effective from today and as remaining in force until three 
months after the receipt by either Government of written notice of 
the intention of the other Government to terminate it. 
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3. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 
bassy the assurances of its highest consideration. 





To 
Tre Empassy oF THE UNITED STATES 
or AMERICA IN PAKISTAN, 


Karachi 


TECHNICAL COOPERATION June 30, 1954 


Program of Industry 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and Ecuapor 


@ Signed at Quito June 30, 1954 


@ Entered into force June 30, 1954 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF INDUSTRY 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ecuador, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Ecuador, signed at Quito on May 3, 1951, ['] as sub- 
sequently modified and supplemented, [7] a cooperative program of 
industry shall be initiated in Ecuador. The obligations assumed 
herein by the Government of Ecuador will be performed by it through 
its Ministry of Social Welfare (hereinafter referred to as the ‘“Minis- 
try’). The obligations assumed herein by the Government of the 
United States of America will be performed by it through the Foreign 
Operations Administration (hereinafter referred to as the ‘“‘Administra- 
tion’’), an agency of the Government of the United States of America. 
The Administration may discharge its obligations hereunder through © 
The Institute of Inter-American Affairs, and may secure the assistance 
of other public and private agencies in the discharge of those obliga- 
tions. The Ministry and the Administration shall participate jointly 
in all phases of the planning and administration of the cooperative 
program, This Agreement and all activities carried out pursuant to 
it shall be governed by the provisions of the said Gerzzui Agree- 
ment for Technical Cooperation, as subsequently modified and 
supplemented. 


ArricLe II 


FIELDS OF ACTIVITY 
This cooperative program of industry will include, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, operations of the 
following types: 
1) Studies of the needs of Ecuador in the field of industry, and the 
resources which are available to meet these needs; 


‘Treaties and Other International Acts Series 2249; 2 UST 955. 
"TIAS 2682; 3 UST, pt. 4, p. 4720. 
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2) The formulation and continuous adaptation of a program to 
help meet such needs; 

3) The initiation and administration of projects in economic, in- 
dustrial, technical and marketing research; modern methods of 
production in handicraft and small industry fields; construction 
of improved equipment and machinery utilizing local materials; 
production of textiles through improvement of raw material 
preparation, spinning, dyeing, weaving and styling; distribution 
and marketing of products; and such other projects in industry 
and related fields as the parties may agree upon; 


4) Related training activities, both within and outside of Ecuador. 


Articie III 


THE TECHNICIANS AND SPECIALISTS 


The Administration will make available a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the activities to be conducted 
pursuant to this Agreement. The size and composition of this group 
shall be determined by the Administration. These technicians and 
specialists shall be selected and assigned by the Government of the 
United States of America but shall be subject to acceptance by the 
Government of Ecuador. They shall be members of the United 
States of America Operations Mission in Ecuador (hereinafter referred 
to as the ‘Operations Mission’’) and shall be under the direction of the 
Director of the Operations Mission. 


ARTICLE IV 


THE COOPERATIVE SERVICE 


There is hereby established within the Ministry an agency to be 
known as the Servicio Cooperativo Interamericano de Industrias 
y Artes Manuales (hereinafter referred to as ‘“Scram’’) which shall be 
responsible for administering the cooperative program of industry 
in accordance with the provisions of this Agreement. The Director 
of the Operations Mission or his designee shall serve as the Director 
of Sciam (hereinafter referred to as the “Director’’). Members of the 
Operations Mission may become officers or employees of Sciam under 
such arrangements as may be agreed upon by the Director and the 
Minister of Social Welfare (hereinafter referred to as the ‘“‘Minister’’). 


ARTICLE V 


JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent 
provided below, funds for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement, in accordance with the fol- 
lowing schedules: 
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1) The Government of the United States of America shall pay the 
salaries and other expenses of the members of the Operations 
Mission, as well as such other expenses of an administrative 
nature as the Government of the United States of America may 
incur in connection with this cooperative program. These funds 
shall be expended by the Government of the United States of 
America and shall not be deposited to the credit of the Sciam. 

2) In addition, for the period from the date of entry into force of 
this Agreement through December 31, 1954, the Government of 
the United States of America,’ through The Institute of Inter- 
American Affairs of the Administration, shall contribute to 
Sciam the sum of $20,000 (Twenty Thousand Dollars). This 
sum shall be deposited to. the credit of Sctam in currency of the 
United States of America as follows: 


On July 1, 1954 $ 5,000. 00 
On September 1, 1954 $ 7,500. 00 
On December 1, 1954 $ 7,500.00 


3) The Government of Ecuador, acting through the Ministry, shall 
contribute to Sciam for the period from the date of entry into 
force of this Agreement through December 31, 1954, the sum of 
S/. 346,000 (Three Hundred Forty Six Thousand Sucres). This 
sum shall be deposited to the credit of Sciam in currency of 
Ecuador as follows: 


On July 1, 1954 S/. 86, 500. 00 
On September 1, 1954 S/. 129, 750. 00 
On December 1, 1954 S/. 129, 750. 00 


4) The parties may later agree in writing upon the amount of funds 
that each will contribute each year for use in carrying out the 
program during the period from December 31, 1954, through 
December 31, 1960. The provisions of this Article V shall be 
applicable to such subsequent contributions. 

5) It is intended that, with respect to contributed funds to be de- 
posited to the credit of Sciam, such contributions will in general 
be deposited in periodic installments to be made by the two 
parties at the same times and in proportionally corresponding 
amounts. Each deposit made to the credit of Sciam by either of 
the parties shall be available for withdrawal or expenditure only 
after the agreed corresponding deposit of the other party has 
been made. Funds deposited by either party and not matched by 
the required corresponding deposit of the other party shall be 
returned to the contributing party prior to the distribution pro- 
vided for in paragraph 4 of Article VIII of this Agreement. 
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6) The funds contributed pursuant to paragraphs 2, 3, and 4 of this 
Article V shall be available for the procurement of supplies, 
materials and equipment, for obtaining additional technicians and 
other personal services by employment or contract, and for any 
other needs of the program. 

7) Funds deposited to the credit of Sctam may be maintained in such 
bank or banks as the Director shall designate and shall be available 
only for the purposes of this Agreement. No funds of Scram shall 
be withdrawn for any purpose except by issuance of a check or 
other suitable withdrawal document signed by the Director or his 
designees. The Director shall include in the deposit agreement 
to be made with any bank, a provision that the bank shall be 
obligated to repay to Sciam any money which it shall pay out 
from the funds of Sctam on the basis of any document other than 
a check or other withdrawal document that has been signed by the 
Director or his designees. 


ArtTIcLe VI 


ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 


1) The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national, state, and local government agencies 
in Ecuador, as well as with organizations of a public or private 
character, and international organizations of which the United 
States of America and Ecuador are members. By agreement 
between the Minister and the Director contributions of funds, 
property, services, or facilities, by either or both parties, or by any 
of such third parties, may be accepted and deposited to the credit 
of Sciam for use in effectuating the cooperative program of indus- 
try, in addition to the funds, property, services and facilities 
required to be contributed under Article V. 

2) The Ministry and other agencies of the Government of Ecuador, 
in addition to the cash contribution provided for in paragraph 3, 
of Article V hereof, may at their own expense, pursuant to agree- 
ment between the Minister and the Director: 


a) Appoint specialists and other necessary personnel to col- 
laborate with the Operations Mission; 

b) Make available such office space, office equipment and fur- 
nishings, and such other facilities, materials, equipment, 
supplies, and services as they can provide for the said pro- 
gram; 

c) Make available the general assistance of other govern- 
mental agencies of the Government of Ecuador for carry- 
ing out the cooperative program of industry. 
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Articus VII 


PROJECT OPERATIONS 


1) The cooperative program of industry herein provided for shall con- 


sist of a series of projects to be jointly planned by the Minister and 

the Director. Each project shall be embodied in a written project 
agreement which shall be signed by the Minister and the Director, 

shall define the work to be done, shall make allocations of funds 

therefor from moneys available to Sciam, and may contain such 

other matters as the parties may desire to include. The Minister 

and the Director may enter into project agreements with other 

ministries or agencies of the Government of Ecuador, to provide 

for the administration of projects by such other agencies. 


2) Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 


randum shall be drawn up and signed by the Minister and the 
Director, which shall provide a record of the work done, the objec- 
tives sought to be achieved, the expenditures made, the problems 
encountered and solved, and related basic data. 


3) The selection of specialists, technicians and others in the field of 


4 


5 


~~ 


~~ 


industry to be sent for training to the United States of America or 
elsewhere at the expense of Sciam pursuant to this program, as well 
as the training activities in which they shall participate, shall ba 
determined by the Minister and the Director. 

The general policies and administrative procedures that are to 
govern the cooperative industry program, the carrying out of proj- 
ects, and the operations of Sctam, such as the disbursement of and 
accounting for funds, the incurrence of obligations of Scram, the 
purchase, use, inventory, control and disposition of property, the 
appointment and discharge of officers and other personnel of 
Scram and the terms and conditions of their employment, and all 
other administrative matters, shall be determined by the Minister 
and the Director. Once all such administrative matters and 
policies have been agreed upon in principle, the Director shall be 
responsible for carrying out such agreements. 

All contracts and other instruments and documents of the Servicio 
relating to the execution of projects under this Agreement shall be 
executed in the name of the Servicio and shall be signed by the 
Director. The books and records of Sciam related to the Coopera- 
tive Program shall be open at all times for examination by author- 
ized representatives of the Government of Ecuador and the Gov- 
ernment of the United States of America. The Director shall 
render an annual report of the activities of Sctam to the Minister 
and to the Government of the United States, and other reports at 
such intervals as may be appropriate. 
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6) Any power conferred by this Agreement upon the Minister and 
the Director may be delegated by either of them to any of his 
assistants, provided each such delegation is satisfactory to the 
other. Such delegation shall not limit the right of either of them 
to refer any matter directly to one another for discussion and 
decision. 


Articuis VIII 


ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1) All funds deposited to the credit of Sciam pursuant to this Agree- 
ment shall continue to be available for the cooperative program of 
industry during the existence of this Agreement, without regard 
to annual periods or fiscal years of either of the parties. 

2) Title to all materials, equipment and supplies acquired for Sctam 
by the Administration with funds contributed to Sciam but not 
deposited to the credit of Scram shall, unless otherwise agreed by 
the Minister and the Director, pass to Sctam at the time such 
title is relinquished by the Seller. Property acquired by Sciam 
shall be used only in the furtherance of this Agreement and any 
such property remaining at the termination of this cooperative 
program shall be at the disposition of the Government of Ecuador. 

_ 3) Income from operations of Sciam, interest received on funds of 
Sciam, and any other increment of assets of Scram of whatever 
nature or source, shall be devoted to the carrying out of the coop- 
erative program and shall not be credited against any contribution 
due from either party. 

4) Any funds of Scram which remain unexpended and unobligated 
on the termination of the cooperative program of industry shall, 
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at 
that time, be returned to the parties hereto in the proportion of 
the respective contributions made on behalf of the two Govern- 
ments under this Agreement, as it may be from time to time 
amended and extended. 


5) Funds deposited by the Government of the United States of . 


America to the credit of Sciam and any other funds that may be 
introduced into Ecuador by the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement shall be convertible at 
the highest rate which, at the time the conversion is made, is 
available to the Government of the United States of America 
for its diplomatic and other official expenditure in Ecuador. 
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Arricie [X 


RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1) The Government of Ecuador agrees to extend to Sciam and to all 
personnel employed by Sctam, all rights and privileges which are 
enjoyed by other agencies of the Ministry or their personnel. 

2) Supplies, equipment and materials introduced into Ecuador by the 
Administration, either directly or through contract with any pub- 
lic or private organization, for purposes of effectuating this Agree- 
ment shall be admitted into Ecuador free of any customs duties 
and import taxes. : 

3) All personnel of the Government of the United States of America, 
whether employed directly by it or under contract with a public 
or private organization, who are at present in Ecuador to perform 
work for the cooperative program, and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of Ecuador in accord- 
ance with Article III hereof, shall be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of Ecuador with respect 
to income upon which they are obligated to pay income or social 
security taxes to the Government of the United States of America, 
from property taxes on personal property intended for their own 
use, and from the payment of any tariff or duty upon personal or 
household goods brought into the country for the personal use of 
themselves and members of their families. 


ARTICLE X 


LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 


The Minister will endeavour to obtain the enactment of such legis- 
lation and will take such executive action as may be required to carry 
out the terms of this Agreement. 


ARTICLE XI 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the ‘Industrial Service Pro- 
gram Agreement”. It shall enter into force on the date that it is 
signed and shall remain in force through December 31, 1960, or until 
three months after either party shall have given notice in writing to 
the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; pro- 
vided, however, that the obligations of the parties under this Agree- 
ment for the period from June 30, 1954, through December 31, 1960 
shall be subject to the availability of funds to both parties for the 
purposes of the program and to the further agreement of the parties 
pursuant to Article V, paragraph 4, hereof. 
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Done in duplicate, in the English and Spanish languages, at Quito, 
this 30th. day of June, 1954. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
Tuomas J. MALEADY 
Chargé d’ Affaires ad interim of the United 
States of America 
Cuarues P. Buanxs, Jr. 
Director of the United States Operations Mission 
in Ecuador, The Institute of Inter-American 
Affairs of the Foreign Operations Administravion 
FOR THE GOVERNMENT OF ECUADOR 
Luis Ant, PENAHERRERA 
Minister of Foreign Affairs 
PC 
Minister of Public Works, 
Acting Minister of Social Welfare 
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CONVENIO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE INDUS.- 
TRIAS, ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL ECUADOR 











E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Ecuador convienen en lo que sigue: 


Articuto I 


LAS ENTIDADES A OPERAR 


De conformidad cor el Convenio General para Cooperacién Técnica 
celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos de Aiérica y el 
Gobierno del Ecuador, suscrito en Quito cl 3 de Mayo de 1.951, que ha 
sido subsiguientemente modificado y prorrogado, se iniciard en el 
Ecuador un Programa Cooperativo de Industrias. Las obligaciones 
que por el presente asume el Gobierno del Ecuador serfn cumplidas por 
éste a través de su Ministerio de Previsién Social, (que en adelante se 
llamaré el ‘‘Ministerio”’), Las obligaciones que por el presente asume 
el Gobierno de los Estados Unidos de América serén cumplidas por 
éste a través de la Foreign Operations Administration, (que en 
adelante se llamaré4 la ‘“Administraci6n’’), una Agencia del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. -La Administraci6n podré cumplir 
con sus obligaciones aquf contraidas por medio del Instituto de 
Asuntos Interamericanos y podré obtencr la asistencia de otras 
agencias piblicas o privadas en el cumplimiento de dichas obliga- 
ciones. El Ministerio y la Administracién participarén conjunta- 
mente en todas las fases de la planificaci6n y administracién del 
Programa Cooperativo. Este Convenio y todas las actividades que 
se lleven a cabo bajo él estar4n gobernados por las provisiones de 
dicho Convenio General para Cooperaci6n Técnica, subsiguiente- 
mente reformado y prorrogado. 


Articuxo II 


CAMPOS DE ACTIVIDAD 
Este Programa Cooperativo de Industrias incluird, en la extensién 
que las partes, de tiempo en tiempo convinieren, operaciones de los 
siguientes tipos: 
1) Estudios de las necesidades del Ecuador en el campo de la indus- 
tria, y de los recursos disponibles para llenar estas necesidades; 
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2) La formulacién y adaptaci6n continua de un programa que 
coadyuve a llenar tales necesidades; 

3) La iniciaci6n y administraci6n de proyectos de investigacién 
econémica, industrial, técnica y de mercado de productos; de 
métodos modernos de produccién en artes manuales y en los 
campos de las pequefias industrias; de construccién de equipo 
mejorado y de maquinaria, mediante la utilizaci6n de materiales 
locales; de produccién de tejidos mediante el mejoramiento en la 
preparacién de materia prima, y en el hilado, tinturado, tejido y 
estilo; de distribuci6n y consecucién de mercados para estos 
productos; y la ejecucién de aquellos otros proyectos de cardcter 
industrial y actividades conexas, en que las partes del presente 
convinieren ; 

4) Desarrollo de actividades de capacitaci6n y entrenamiento, rela- 
cionadas con lo que antecede, tanto dentro como fuera del 
Ecuador. 


ArtTIcuLo ITI 


LOS TECNICOS Y ESPECIALISTAS 


La Administraci6n pondré a disposicién del programa un grupo 
de técnicos y especialistas para que colaboren en la ejecucién de las 
actividades a desarrollarse de acuerdo con este Convenio. 

El némero y composicién de este grupo seré determinado por la 
Administraci6n. Estos técnicos y especialistas serfn seleccionados y 
asignados por el Gobierno de los Estados Unidos de América, pero 
estarfin sujetos a la aceptacién del Gobierno del Ecuador. Serdén 
miembros de la Misién de Operaciones de los Estados Unidos de 
América en el Ecuador (que en adelante se llamar4 la ‘‘Misi6n”’) y se 
hallarén bajo la direccién de ésta. 


ArtTicuLo IV 


EL SERVICIO COOPERATIVO 


Se establece por el presente, dentro del Ministerio, una entidad 
que ser4 conocida como el Servicio Cooperativo Interamericano de 
Industrias y Artes Manuales (que en adelante se llamaré el ‘‘Sciam’’) 
que tendré bajo su responsabilidad la administracién del programa 
cooperativo de industrias, de acuerdo con las estipulaciones de este 
Convenio. El Director de la Misién o la persona que él designe 
actuaré como Director del Sciam (quien en adelante se llamaré el 
“Director”’). Los miembros de la Misién podrén actuar como fun- 
cionarios 0 empleados del Sciam, en los términos y condiciones que 
sean convenidos entre el Director y el Ministrd de Previsi6n Social 
(que en adelante se llamaré4 el ‘‘Ministro’’). 
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ArticuLo V 


CONTRIBUCIONES 


Las partes del presente contribuirfn y pondrdén a disposicién, 
en la medida que més adelante se indica, los fondos a emplearse en la 
ejecucién del programa durante el perfodo a-que este Convenio se 
refiere, de acuerdo con las estipulaciones que siguen: 


1) El Gobierno de los Estados Unidos de América pagaré los sueldos y 
otros gastos de los miembros de la Misién, como también aquellos 
otros gastos de cardécter administrativo en que incurriere el Gobierno 
de los Estados Unidos de América en conexié6n con este programa 
cooperativo. Estos fondos serfn desembolsados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y no serdén depositados en la 
cuenta del Scram. 

2) Ademés, por el perfodo comprendido entre la fecha de vigencia de 
este Convenio y el 31 de Diciembre de 1.954, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, por medio del Instituto de Asuntos 
Interamericanos de la Administracién, contribuiré al Scram la suma 
de $20.000,00 (veinte mil délares). Esta suma ser& depositada 
en la cuenta del Sciam, en moneda de los Estados Unidos de 
América, como sigue: 


El 1° de Julio de 1.954 $ 5. 000,00 
El 1° de Septiembre de 1.954 $ 7. 500,00 
El 1° de Diciembre de 1.954 $ 7. 500,00 


3) El Gobierno del Ecuador, por intermedio del Ministerio, contri- 
buiré al Scram, por el perfodo comprendido entre la fecha de 
vigencia de este Convenio y el 31 de Diciembre de 1.954, la suma de 
S/.346.000,o0 (trescientos cuarenta y seis mil sucres). Esta 
suma ser4 depositada en la cuenta del Scram, en moneda del 
Ecuador, como sigue: 


El 1° de Julio de 1.954 S/. 86. 500,00 
El 1° de Septiembre de 1.954 S/. 129. 750,00 
El 1° de Diciembre de 1.954 S/. 129. 750,00 


4) Las partes del presente podrén posteriormente convenir por 
escrito sobre la cantidad de fondos que cada una de ellas habré de 
contribufr en cada afio para el desarrollo del programa durante el 
perfodo comprendido entre el 31 de Diciembre de 1.954 y el 31 de 
Diciembre de 1.960. Las provisiones de este Articulo V serdn 
aplicables a tales contribuciones subsiguientes. 

5) Es entendido que, con respecto a los fondos contribufdos y « ser 
depositados en la cuenta del Sciam, tales contribuciones serén en 
general depositadas en dividendos periédicos a hacerse por las dos 
partes al mismo tiempo y en cantidades proporcionalmente 
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correspondientes. Cada depésito hecho a la cuenta del Sctam 
por cualesquiera de las partes se hallar4 disponible para su retiro 
© inversi6n solamente después de que el correspondiente depésito 
de la otra parte haya sido efectuado. Los fondos depositados por 
cualesquiera de las partes, respecto de los cuales no se hubiere 
hecho el correspondiente depésito por la otra parte, serén devueltos 
a la parte contribuyente antes de que se efectte la distribucién 
prevista en el pérrafo 4 del Articulo VIII de este Convenio. 

6) Los fondos contribuidos de acuerdo con los pf4rrafos 2, 3 y 4 de 
este Articulo V se hallarén disponibles para la adquisici6n de 
tiles, materiales y equipos; para la obtencié6n de técnicos adiciona- 
les y de otros servicios personales, mediante empleo o por contrato, 
y para cualesquiera otras necesidades del programa. 

7) Los fondos depositados en la cuenta del Sctam podrdén ser manteni- 
dos en el Banco o Bancos que fueren designados para ello por el 
Director y se hallarfn disponibles s6lo para los propésitos de 
este Convenio. Los fondos del Scram serdn retirados para esos 
propésitos s6lo por medio de cheques o de algéin otro documento 
apropiado, firmado por el Director o por las personas que él 
designare. El Director incluirf, en el convenio de depésito a 
celebrarse con cualquier Banco, una provisi6n en el sentido de que 
el Banco estaré obligado a reembolsar al Sctam cualquier suma de 
dinero que fuere pagada por aquel, de los fondos del Sctam, contra 
cualquier documento que no fuere un cheque u otro documento de 
retiro de fondos firmado por el Director o sus designados. 


ArRTIcuLo VI 


CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


1) Los proyectos a emprenderse bajo este Convenio, podrdn inclufr 
cooperaci6n con entidades nacionales, departamentales y locales 
del Gobierno del Ecuador, y con organizaciones de cardcter piblico 
© privado, como también con Organizaciones internacionales de 
las que sean miembros los Estados Unidos de América y el Ecuador. 

Por acuerdo entre el Ministro y el Director, podr& el Sciam 
aceptar contribuciones de fondos, propiedades, servicios o facili- 
dades de una de las dos partes, de ambas, o de terceras partes, para 
su uso en la ejecuci6n del programa cooperativo de industrias, 
ademés de los fondos, propiedades, servicios y facilidades que se 
requiere sean contribufdos de conformidad con el Articulo V. 

2) El Ministerio y otras entidades del Gobierno del Ecuador, adem&s 
de la contribuci6n en efectivo prevista en el pérrafo 3 del Articulo V 
de este Convenio, podr&n, a su costa, y previo acuerdo entre el 
Ministerio y el Director: 
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a) Nombrar especialistas y otro personal necesario para que 
colabore con la Misién. f 

b) Suministrar oficinas, equipos y mobiliario de oficina y otras 
facilidades, materiales, equipos, suministros y servicios que 
estén en posibilidad de proveer para dicho programa. 

c) Suministrar la ayuda general de otras entidades o agencias 
del Gobierno del Ecuador para la realizaci6n del programa 
cooperativo de industrias. 


ArTicuLo VII 


OPERACION DE PROYECTOS 


1) El programa cooperativo de industrias aqu{ estipulado consistiré 
de una serie de Proyectos que serén mutuamente planeados por el 
Ministro y el Director. Cada proyecto estaré contenido en un 
Convenio escrito que ser& firmado por el Ministro y el Director y 
definiré el trabajo a ejecutarse, proveeré la asignaci6n de fondos 
para el Proyecto, de los fondos disponibles del Sciam, y contendré 
cualesquiera otros asuntos que las partes desearen incluir. El] 
Ministro y el Director podrén entrar en convenios de proyectos 
con otros Ministerios 0 entidades del Gobierno del Ecuador para la 
administracién de Proyectos por aquellas otras entidades. 

2) A la terminacién de cualquier Proyecto, se formularé. un Memo- 
randum de Finiquito, que seré firmado por el Ministro y el Director. 
Contendré el resumen del trabajo ejecutado, los objetivos hacia 
los que éste se dirigi6, los gastos realizados, los problemas con- 
frontados y resueltos y cualesquiera otros datos bdsicos. 

3) La seleccién de especialistas, técnicos y otros en el ramo de indus- 
trias que deban viajar para entrenamiento a los Estados Unidos 
de América o a otro pafs, a expensas del Sciam, de conformidad 
con este Programa, asi como las actividades de entrenamiento en 
las que ellos participarén, serén determinados por el Ministro y el. 
Director. 

4) La politica general y los procedimientos administrativos que 
habrén de gobernar el programa cooperativo de industrias, la 
ejecuci6én de Proyectos y las operaciones del Sciam, tales como el 
desembolso de fondos y su contabilizaci6n, la incurrencia en obli- 
gaciones por parte del Sciam, la compra, uso, inventario, control 
y disposici6n de propiedades; el nombramiento y cancelacién de 
funcionarios y demés personal del Sctam y los términos y condicio- 
nes de su empleo, como también todos los demés asuntos adminis- 
trativos, serén determinados por el Ministro y el Director. Una 
vez que tales asuntos administrativos y politica o procedimientos 
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5) 


6) 
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hayan sido convenidos en lo principal, ser4 el Director responsable 
de la ejecucién de tales acuerdos. 

Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del 
Servicio relacionados con la realizaci6n de Proyectos relativos a 
este Convenio, serén ejecutados a nombre del Servicio y firmados 
por el Director. Los libros y registros del Sciam relacionados con 
el programa cooperativo de industrias estardn abiertos en todo 
tiempo para su examen por representantes autorizados del Gobierno 
del Ecuador y del Gobierno de los Estados Unidos de América. 


El Director presentar4 un informe anual de las actividades del 


ScraM al Ministro y al Gobierno de los Estados Unidos de América, 

y presentaré otros informes en las épocas en que se considere 

apropiado. 
Cualquier poder conferido por este Convenio al Ministro y al 
Director podra ser delegado por cualquiera de ellos a uno de sus 
respectivos asistentes, siempre que cada una de tales delegaciones 
sea satisfactoria a la otra parte.. Tal delegacién no limitaré el 
derecho del Ministro 0 del Director de proponer cualquier asunto 
directamente, entre uno y otro, para su discusié6n y decisién. 


ArticuLo VIII 
PROVISIONES FISCALES ADICIONALES 


1) 


2) 


3) 


Los fondos depositados en la cuenta del Sciam de acuerdo con 
este Convenio continuardn a disposicién del programa cooperativo 
de industrias durante la vigencia de este Convenio, sin considera- 
cién a perfodos anuales o a afios fiscales de cualesquiera de las 
partes. 

Todos los materiales, equipos y suministros que fueren adquiridos 
para el Scram con fondos contribufdos al Scram pero no depositados 
en la cuenta del Scram pasardn & ser propiedad de éste al mo- 
mento que su propiedad sea cedida por el vendedor. Toda 
propiedad adquirida por el Scram ser4é usada sélo en la ejecucién 
de este Convenio y cualesquiera propiedades que quedaren como 
remanentes a la terminacién de este programa cooperativo, se 
hallar4n entonces a disposici6én del Gobierno del Ecuador. 


Ingresos provenientes de operaciones del Sciam, intereses que se 
recibieren sobre fondos del Sctam y cualquier otro incremento del 
activo de éste, de cualquier naturaleza o procedencia que fuere, 
ser4n dedicados a la realizacién del programa cooperativo y no 
serio acreditados como parte de las contribuciones de ninguna 
de las dos partes del presente. 
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4) Cualesquiera fondos del Sciam que quedaren no gastados y no 
obligados a la terminacié6n del programa cooperativo de industrias, 
y & menos que las partes suscriptoras del presente convengan 
entonces por escrito de diferente manera, serdn devueltos a éstas 
en proporcién a las contribuciones respectivas hechas por los dos 
Gobiernos de acuerdo con este Convenio y con sus posteriores 
prérrogas y modificaciones. 
5) Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América en la cuenta del Sciam y cualesquiera otros fondos que 
se introdujeren al Ecuador por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América bajo este Convenio serdn convertidos al tipo de cambio 
mas elevado que exista, al momento de efectuarse la conversién, 
para el Gobierno de los Estados Unidos de América, para sus 
gastos diplomA&ticos y otros gastos oficiales en el Ecuador. 


ArtTIcuLo IX 
DERECHOS Y EXENCIONES 


1) El Gobierno del Ecuador conviene en hacer extensivos al Sciam 
y a todo el personal empleado por éste, todos los derechos y privile- 
gios de que gocen otras divisiones del Ministerio 0 su personal. 

2) Los suministros, equipos y materiales que sean introducidos al 
Ecuador por la Administracién, ya sea directamente o por medio 
de contratos con cualquiera organizaci6n ptblica o privada, para 
los propésitos de la ejecucién de este Convenio, ingresarén al 
Ecuador libres de derechos de Aduana y de impuestos de im- 
portaci6n. 

3) Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
ya fuere directamente empleado por él 0 que acttic bajo contrato 
con una Organizacién ptblica o privada, que se halle en la actuali- 
dad en el Ecuador trabajando para el programa cooperativo y 
cuya entrada al pais haya sido aprobada por el Gobierno del 
Ecuador de acuerdo con el Articulo III del presente Convenio, 
se hallaré exento del pago de impuestos a la renta y de contribu- 
ciones al Seguro Social Ecuatoriano, exigibles segin las leyes 
del Ecuador, respecto de la renta sobre la cual se halle obligado 
a pagar impuesto o contribuciones de seguro social al Gobierno 
de los Estados Unidos-de América; se hallaré exento del pago de 
impuestos a la propiedad sobre pertenencias personales destinadas 
a su propio uso, y del pago de cualesquiera tarifas 0 impuestos 
sobre articulos de uso personal o doméstico que importare del 
exterior para su propio uso y para el de los miembros de sus 
familias. 
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ARTICULO X 


ACCION LEGISLATIVA Y EJECUTIVA 


El] Ministro realizaré las gestiones correspondientes para obtener 
la promulgacié6n de las leyes que fueren necesarias y para que se tome 
la accién ejecutiva que fuere del caso para el cumplimiento de los 
términos de este Convenio. 


ARTICULO XI 


VIGENCIA Y DURACION 


Este convenio podré ser conocido como el ‘‘Convenio del Programa 
de Servicio Industrial’. Entrar& en vigencia desde la fecha de su 
suscripcién y se hallar& en vigor hasta el 31 de Diciembre de 1.960 0 
hasta tres meses después de que cualquiera de las dos partes notificare 
a la otra por escrito de su intencién de terminarlo, si esto sucediere 
antes de la fecha dltimamente citada; siempre que, desde luego, las 
obligaciones de las partes de este Convenio durante el perfodo compren- 
dido entre el 30 de Junio de 1.954 y el 31 de Diciembre de 1.960, se 
hallen sujetas a la disponibilidad de asignacién de fondos, para ambas 
partes, para los propésitos del programa, y a los nuevos convenios de 
las partes de acuerdo con lo establecido en el Articulo V p&rrafo 4 del 
presente. 

Suscrito en duplicado, en los idiomas Espafiol e Inglés, en Quito, a 30 
de Junio de 1.954. 


POR EL GOBIERNO DEL ECUADOR 
Luis ANT. PENAHERRERA 
Ministro de Relaciones Exteriores 


PC, 
Ministro de Obras Piblicas, Encargado 
de la Cartera de Previsiton Social 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS: 
DE AMERICA 
THomas J. MALEADY 
Encargado de Negocios a. 1. de los 
Estados Unidos de América 


Cuar.es P. Buanxs, Jr. 
Director de la Misién de Operaciones 
de los Estados Unidos en el Ecuador, Ins- 
tituto de Asuntos Interamericanos de la 
Foreign Operations Administration 


TAs 3067 ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS 
IN THE UNITED STATES NAVY 


Agreement between the 
UnIrep STaTEs OF AMERICA 
and the REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES 


Amending Agreement of 
November 18 and December 13, 1952, 
as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila September 2, 1954 


@ Entered into force September 2, 1954 


2006 
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 0268 Manila, September 2, 1954 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement which entered into force 
on December 13, 1952 [1] regarding the voluntary enlistment in the 
United States Navy of one thousand (1,000) male Philippine citizens 
per calendar year and to the amendment, which entered into force on 
June 21, 1954,[?] increasing the number of male Philippine citizens 
authorized to be enlisted in the United States Navy from one thousand 
(1,000) to two thousand (2,000) per calendar year. | 

In addition to those authorized in the amendment referred to in 
the preceding paragraph my Government is desirous of accepting for 
voluntary enlistment in the United States Coast Guard of up to four 
hundred (400) male Philippine citizens per calendar year under the 
same conditions as are set forth in the Agreement which entered into 
force on December 13, 1952 and the amendment of June 21, 1954. 

Iam authorized by my Government to state that this note and your 
acknowledgment of its receipt containing Your Excellency’s assur- 
ances that the proposal mentioned herein is acceptable to Your Excel- 
lency’s Government will be considered by my Government as placing 
on record the understanding arrived at between our two Governments 
in this matter and as further amending the Agreement of December 13, 
1952 so as to permit the voluntary enlistment in the United States 
Coast Guard of up to four hundred (400) male Philippine citizens 
per calendar year. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

R. A. Spruance 
The Honorable 
Cartos P. Garcia, 
Secretary of Foreign Affairs of the 
Republic of the Philippines. 


1'Preaties and Other International Acts Series 2931; ante pt. 1, p. 378. 
*TIAS 3047; ante p. 1714. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, September 2, 1954 
EXCELLENCy : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’ s 
note No. 0268 of today’s date reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement which entered into 
force on December 18, 1952 regarding the voluntary enlistment in 
the United States Navy of one thousand (1,000) male Philippine 
citizens per calendar year and to the amendment, which entered 
into force on June 21, 1954, increasing the number of male Philip- 
pine citizens authorized to be enlisted in the United States Navy 
from one thousand (1,000) to two thousand (2,000) per calendar 
year. 

“Tn addition to those authorized in the amendment referred to 
in the preceding paragraph my Government is desirous of accepting 
for voluntary enlistment in the United States Coast Guard of up 
to four hundred (400) male Philippine citizens per calendar year 
under the same conditions as are set forth in the Agreement which 
entered into force on December 18, 1952 and the amendment of 
June 21, 1954. 

“I am authorized by my Government to state that this note 
and your acknowledgment of its receipt containing Your Excel- 
lency’s assurances that the proposal mentioned herein is acceptable 
to Your Excellency’s Government will be considered by my Govern- 
ment as placing on record the understanding arrived at between 
our two Governments in this matter and as further amending the 
Agreement of December 13, 1952 so as to permit the voluntary 
enlistment in the United States Coast Guard of up to four hundred 
(400) male Philippine citizens per calendar year.” 


I am pleased to inform Your Excellency that my Government inter- 
poses no objection to the desire of the Government of the United States 
of America to accept for voluntary enlistment in the United States 
Coast Guard a number of up to four hundred (400) male Philippine 
citizens per calendar year under the same conditions as are set forth 
in the Agreement which entered into force on December 18, 1952 and 
the amendment thereto which took effect on June 21, 1954. 

It is understood that Your Excellency’s note hereinabove quoted 
and this reply place on record the understanding arrived at between 
our two Governments in this matter and as further amending the 
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Agreement of December 13, 1952 regarding the voluntary enlistment 
of Philippine citizens in the United States Navy so as to permit the 
voluntary enlistment in the United States Coast Guard of up to four 
hundred (400) male Philippine citizens per calendar year. It is 
also understood that this amendment takes effect upon this exchange 
of notes today, September 2, 1954. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Cantos P Garcra 
Carlos P. Garcia 
Secretary 
His Excellency 
Raymonp A. SpRUANCE 
American Ambassador 
Manila 
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Spt 1954 LECHNICAL COOPERATION 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA | 
and GUATEMALA 


@ Signed at Guatemala City 
September 1, 1954 


e@ Entered into force September 1, 1954 


2010 
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GENERAL AGREEMENT 


FOR TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 


GUATEMALA 


CONVENIO GENERAL DE 
COOPERACION TECNICA 


ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE 


GUATEMALA 
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G ENERAL AGREEMENT 
FOR TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 


GUATEMALA 


The Government of the United States of America and the Govern- 


ment of Guatemala, 


CONSIDERING 


That the peoples of the United States and of Guatemala have a 
common interest in economic and social progress and that their 
cooperative efforts to exchange technical knowledge and skills will 


assist in achieving that objective, and 
CONSIDERING 


That the interchange of technical knowledge and skills will 
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their 
resources in the interest of maintaining their security and indepen- 


dence, and 


CONSIDERING 


That the Government of the United States and the Government 
of Guatemala have agreed to join in promoting international under- 
standing and good will and in maintaining world peace, and to 
undertake such action as they may mutually agree upon to elimi- 


nate causes for international tension, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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ARTICLE I. TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS 
AND PROJECTS 


1. The Government of the United States and the Government 
of Guatemala undertake to cooperate with each other in the inter- 
change of technical knowledge and skills and in related activities 
designed to Gontuibate to the balanced and integrated development 
of the economic resources and productive capacities of Guatemala. 
The obligations of the Government of the United States in connection 
with the activities conducted pursuant to this Agreement shall be 
carried out by such agency or agencies as that Government may 


designate for that purpose. 


2. The Government of the United States will make available 
a group of technicians and specialists to collaborate in carrying 
out the activities that may be conducted pursuant to this Agreement. 
The size and composition of this group shall be determined by 
the Government of the United States after consultation with 
appropriate representatives of the Government of Guatemala. 
The Government of the United States may constitute this group 
as a mission which shall bear such title as the Government of 
the United States may designate and which may be headed by an 
official who shall be selected and assigned by, and whose title 
shall be designated by, the Government of the United States. The 
head and other personnel of this group shall be selected and 
assigned by the Government of the United States but shall be 


subject to acceptance by the Government of Guatemala. 


3. Particular technical cooperation programs and projects 
will be carried out pursuant to the provisions of such separate 
written agreements or understandings as may later be executed 


by the appropriate representative of the agency designated by 
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the Government of the United States pursuant to paragraph 1 above, 
on behalf of such agency, and by the head of the appropriate minis- 
try or agency of the Government of Guatemala, on behalf of such 
agency. The two Governments may authorize other appropriate 
representatives to execute such program and project agreements. 
These agreements may tablish such administrative arrangements 
and agencies, and may make provision for such contributions on 
behalf of the two Governments, as may be necessary and consis- 
tent with the laws of the two countries. Program and project | 
agreements may include provisions relating to policies, administra- 
tive procedures, the disbursement of and accounting for funds, the 
cont ributions of each party to the cost of the program or project, 
the furnishing of detailed information of the character described 
in Article I, paragraph 1 hereof, and such other matters as may 


be considered appropriate. 


4. The Government of Guatemala through its duly designated 
representatives, in cooperation with duly designated representati- 
ves of the United States and with representatives of appropriate 
international organizations, will endeavor to coordinate and inte- 
grate all technical cooperation programs which may be carried 


on in Guatemala. 


5. The Government of Guatemala will cooperate in the mutual 
exchange of technical knowledge and skills with other countries 
: participating in technical cooperation programs associated with 


tha carried on under this Agreement. 


6. The Government of Guatemala will endeavor to make 
effective use of the results of technical projects carried on in 


Guatemala in cooperation with the United States of America. 
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7. The Government of Guatemala agrees to bear a fair sha- 


re of the cost of technical cooperation programs and projects. 


8. The two Governments will, upon the request of either of 
them, consult with regard to any matter relating to the application 
of this Agreement to project agreements heretofore or hereafter 
concluded between them, or to operations or arrangements carried 


out pursuant to such agreements. 


ARTICLE HW. INFORMATION AND PUBLICITY 


1. The Government of Guatemala will communicate to the 
Government of the United States of America in a form and at 
intervals to be mutually agreed upon: 

a. Information concerning projects, programs, measures 

and operations carried on under this Agreement, including a 

statement of the use of funds, materials, equipment, and ser- 

vices provided thereunder; 
b. Information regarding technical assistance which has 
been or is being requested of other countries or of interna- 


tional organizations. 


2. Not less frequently than once a year, the Governments of 
the United States of America and of Guatemala will make public 
in their respective countries periodic reports on the technical 
cooperation programs carried on pursuant to this Agreement. Such 
reports shall include information as to the use of funds, materials, 


equipment and services. 


3. The Governments of the United States of America and of 


Guatemala will endeavor to give full publicity to the objectives and 
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progress of the technical cooperation program carried on under 


this Agreement. 


ARTICLE II RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1. Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into Guatemala by the Government of the United States of Ameri- 
ca for purposes of any program or project conducted pursuant to 
this Agreement shall be admitted into Guatemala free of any 
customs duties and import taxes and shall be exempt from any 
other taxes, service charges, investment or deposit require- 


ments, and currency controls. 


2. All personnel of the Government of the United States 
of America, whether employed directly by it or under contract 
with a public or private organization, who are present in Guate- 
mala to perform work for the cooperative program, and whose 
entrance into the country has been approved by the Government 
of Guatemala under paragraph 2 of Article I hereof, shall be 
exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of Guatemala with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States of America, from property taxes on 
personal property intended for their own use, and except as may 
be otherwise agreed by the two parties, from the payment of any 
tariff or duty upon personal or household goods brought into the 
country for the personal use of themselves and members of 
their families, and from the payment of any other taxes or duties 
from which members of the Diplomatic Corps are now or in the 


future may become exempt. 


3. With the purpose of furthering the cooperative activities, 


5 ust] Guatemala—Technical Cooperation—Sept. 1, 1954 2017 


the Guatemalan Government will establish a special system to fa- 
cilitate the customs clearance of goods referred to in paragraphs 


land 2 of this article. 


ARTICLE IV. EXCHANGE AND PROTECTION OF 
UNITED STATES FUNDS 


1. Funds introduced into Guatemala by the Government of the 
United States for purposes of this agreement may be converted in- 
to quetzales at the highest rate of quetzales to dollars which, at 


the time the conversion is made, is not unlawful. 


2. The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of Guatemala will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from any United States 
aid program that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or government, when the Go- 
vernment of Guatemala is advised by the Government of the United 
States that such legal process would interfere with the attainment 


of the objectives of the program. 


ARTICLE V. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which 
it is signed. It shall remain in force until 90 days after either 
Government shall have given notice in writing to the other of 


intention to terminate the Agreement. 


2. If, during the life of this Agreement, either Government 
should consider that there should be an amendment thereof, it shall 


so notify the other Government in writing and the two 
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Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon 


the amendment. 


3. Subsidiary program and project agreements and other 
agreements and arrangements which have been concluded or may 
be concluded may remain in force beyond any termination of 
this Agreement, in acordance with such arrangements as the 


two Governments may make. 


4. This Agreement shall be applicable to all technical coo- 
peration activities now being conducted between the Government 
of the United States of America and the Government of Guatema- 
la, and to all such activities which may subsequently be initiated; 
it being understood that this Agreement is complementary to and 
does not supersede existing agreements between the two Govern- 
ments except insofar as such existing agreements may be 
inconsistent herewith. 

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, -at 
Guatemala City this first day of September 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


JOHN E Preuriroy 


Ambassador of the United States of America 
FOR THE GOVERNMENT OF GUATEMALA 
C SALazar 


Minister of Foreigh Affairs 


[SEAL] [SEAL] 
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CONVENIO GENERAL 
DE COOPERACION TECNICA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobier- 


no de Guatemala, 
CONSIDERANDO 


Que los pueblos de los Estados Unidos y de Guatemala tie- 
nen un interés comin en el progreso econémico y social y que 
sus esfuerzos cooperativos por canjear el conocimiento y las ha- 


bilidades técnicas coadyuvaran a alcanzar ese objetivo, y 
CONSIDERANDO 


Que el intercambio de'conocimiento y habilidades técnicas 
fortalecerd la seguridad mutua de ambos pueblos, y desarrolla- 
ré sus recursos en el interés de conservar su seguridad e 


independencia, y 
CONSIDERANDO 


Que el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Gua- 
temala han convenido en unirse para promover la compren- 
sién y la buena voluntad internacionales, para preservar la paz 
mundial, y para emprender tal acci6n como lo dispusieran acor- 
dar mutuamente a fin de eliminar las causas de la tensién inter- 


nacional, 


HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE: 


2020 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





ARTICULO 1. PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COO- 
PERACION TECNICA. 


1. El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Gua- 
temala se comprometen a cooperar mutuamente en el intercambio 
‘de conocimienta y habilidades técnicas y en las actividades afi- 
nes destinadas a contribuir al desarrollo balanceado e integrado 
de los recursos econémicos y de las capacidades productivas de 
Guatemala. Las obligaciones del Gobierno de los Estados Uni- . 
dos en relacién con las actividades encaminadas al cumplimiento 
de este Convenio serdn desempefiadas por la dependencia o de- 
pendencias que el Gobierno disponga designar para tal propési- 


to. 


Zz. El Gobierno de los Estados Unidos facilitard a un gru- 
po de técnicos y especialistas para colaborar en el desempefio 
de las actividades que puedan desarrollarse para el cumpli- 
miento de este Convenio. El ntiimero y las especialidades de 
las personas que integrardn este grupo serdn determinados 
por el Gobierno de los Estados Unidos previa consulta con los 
respectivos representantes del Gobierno de Guatemala. El Go- 
bierno de los Estados Unidos puede constituir este grupo en 
forma de una misié6n que seré designada con el titulo que el 
Gobierno de los Estados Unidos disponga asignarle y que esta- 
r& encabezado por un funcionario que sera seleccionado y nom- 
brado por el Gobierno de los Estados Unidos con el titulo que 
el Gobierno de los Estados Unidos le asigne. El Jefe y demas 
personal integrante de este grupo serd seleccionado y nombra- 
do por el Gobierna de los Estados Unidos, pero estard sujeto 


a su aceptacié6n por parte del Gobierno de Guatemala. 


3. Los programas y proyectos especificos de cooperacién 
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técnica serdn desarrollados de conformidad con las cldusulas de 
los convenios o arreglos escritos que posteriormente puedan ce- 
lebrarse por separado por el representante adecuado de la depen- 
dencia designada por el Gobierno de los Estados Unidos conforme 
al pdrrafo 1 anterior, en representaci6n de tal dependencia, y 
por el Jefe del Ministerio respectivo o dependencia del Gobierno 
de Guatemala en representaci6n de esa dependencia. Ambos Go- 
biernos pueden autorizar a otros representantes adecuados para 
celebrar tales convenios de programas y proyectos. Estos a- 
cuerdos pueden establecer los arreglos y las dependencias admi- 
nistrativas y establecer las contribuciones en nombre de ambos 
Gobiernos segtin las necesidades y de conformidad con las leyes 
de ambos paises. Los convenios de programas y proyectos pue- 
den incluir estipulaciones relativas a la politica a seguirse, a 
los procedimientos administrativos, desembolso y contabilidad 
de fondos, contribuciones de cada una de las partes al costo del 
programa 0 proyecto, suministro de informaci6n detallada del 
eitctée descrito en el Articulo II, pdérrafo 1 de este mismo Con- 


venio, y otros asuntos que se considere convenientes. 


4, El Gobierno de Guatemala, por medio de sus represen-- 
tantes designados debidamente en cooperaci6n con los represen- 
tantes debidamente designados de lee Estados Unidos y con lus 
representantes de las organizaciones internacionales apropiadas, 
procurard coordinar e integrar todos los programas de coopera- 
cién técnica que pudieran desarrollarse en Guatemala. 

5. El Gobierno de Guatemala cooperaré en el intercambio 
mutuo de conocimiento y habilidades técnicas con otros paises 
que participen en programas de cooperaci6n técnica relaciona- 


dos con el programa desarrollado bajo el presente Convenio. 
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6. El Gobierno de Guatemala procuraré hacer uso efectivo 
de los resultados de ios proyectos técnicos desarrollados en 


Guatemala en cooperaci6n con los Estados Unidos de América. 


7. El Gobierno de Guatemala conviene en hacerse cargo de 
una participaci6n equitativa del costo de los programas y pro- 


yectos de cooperacién técnica. 


8. Ambos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, se 
consultardén con respecto a cualquier asunto relacionado con la 
aplicacién de este Convenio a los convenios de proyectos cele- 
brados con anterioridad o en el futuro entre ellos, o a las ope- 
raciones o arreglos llevados a cabo de conformidad con tales 


convenios. 


ARTICULO I1. INFORMACION Y PUBLICIDAD 


1. El Gobierno de Guatemala comunicar4 al Gobiernc de los 
Estados Unidos en la forma y a intervalos que se convengan de 
comin acuerdo, lo siguiente: 

a. Informacién concerniente a los proyectos, progra- 
mas, medidas y operaciones desarrolladas bajo los térmi- 
nos de este Convenio, incluyendo una memoria sobre el em- 
pleo de fondos, materiales, equipo y servicios proporcio- 
nados bajo el mismo. 

b. Informacién relativa a la ayuda técnica que ha sido 
o esté siendo solicitada de otros paises o de organizaciones 


internacionales. 


‘2. Com frecuencia no menor de una vez al ajio, los Gobier- 


nos de los Estados Unidos de América y de Guatemala publica- 
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r4n en sus respectivos paises reportes periédicos sobre los pro- 
gramas de cooperacién técnica desarrollados bajo este Convenio. 
Tales reportes incluirdn informacién sobre el empleo de fondos, 


materiales, equipo y servicios. 


3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de 
Guatemala tratardn de dar amplia publicidad alos objetivos y 
progreso del programa de cooperacién técnica desarrollado ba- 


jo los términos de este Convenio. 


ARTICULO III. DERECHOS Y EXENCIONES 


1. Cualesquiera suministros, materiales, equipo o fondos 
intro.ducidos a Guatemala por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América para propésitos de cualquier programa o proyecto 
desarrollado bajo este Convenio serdn admitidos en Guatemala 
libres de cualesquiera derechos aduanales e impuestos de impor- 
tacién y estardn exentos de cualesquiera otros impuestos, cobros 
de servicios, requisitos de inversiones o depdsitos,y de contro- 


les monetarios. 


2. Todo miembro del persona] del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, ya sea empleado directamente por el mismo 
Gobierno o bajo contrato con una organizacién publica o privada, 
que se encuentre en Guatemala para trabajar enel programa 
cooperativo, y cuya entrada al pais haya sido aprobada por el 
Gobierno de Guatemala bajo los términos del p&rrafo 2 del Arti- 
culo I de este Convenio, estardn exentos del pago de impuestos 
sobre ingresos y seguridad social tributados conforme a las le- 


yes de Guatemala con respecto a los ingresos sobre los cuales 
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estan ellos obligados a pagar impuestos sobre la renta o segu- 
ridad social al Gobierno de los Estados Unidos de América, del 
pago de impuestos de propiedad sobre bienes mobiliarios desti- 
nados a su propio uso y, excepto que ambas partes lo acuerden 
de otra manera, del pago de cualquier arancel o derecho sobre 
efectos personales o domésticos traidos al pais para su uso per- 
sonal o para uso de los miembros de sus familias, y del pago 
de cualesquiera otros impuestos o derechos de los que los miem- 


bros del Cuerpo Diplomatico estén o lleguen a estar exentos. 


3. Con el fin de facilitar el programa de actividades coope- 
rativas, el Gobierno de Guatemala estableceria un sistema es- 
pecial para facilitar los tramites de importaciones a que se re- 


‘fieren las cl4usulas 1 y 2 de este Articuld. 


ARTICULO IV. CAMBIO Y PROTECCION DE 
LOS FONDOS DE EE. UU. 


1. Los fondos trafdos a Guatemala por el Gobierno de los 
Estados Unidos para los fines de este Convenio podrdn ser con- 
vertidos a quetzales al tipo mas alto de cambio de Quetzales a 


Délares que, en el momento en que se hagala conversién, no 


sea ilegal. 


2. Ambos Gobiernos establecerdn normas por medio de 
las cuales el Gobierno de Guatemala depdsitard, separara 0 a- 
segurara el titulo de pra piedad de todos los fondos asignados 
a/o derivados de cualquier programa de ayuda de los Estados U- 
nidos a fin de que tales fondos no estén sujetos a entredicho, 
embargo, comiso u otros procedimientos legales por parte 


de cualquier persona, firma, agencia, sociedad, organizacién o 
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gobierno, cuando el Gobierno de Guatemala sea notificado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de que tal procedimiento le- 


gal interferirfa con el logro de los objetivos del programa. 


ARTICULO V. VIGENCIA Y DURACION 


1. Este Convenio entrar& en vigor en Ia fecha en que sea 
firmado. Tendrd vigencia hasta noventa dias después de que 
cualquiera de los dos Gobiernos sea notificado por el otro por 


escrito de su intenci6n de dar por terminado el Convenio. 


2. Si durante la vigencia de este Convenio, cualquiera de 
los dos Gobiernos considera que debe hacerse una enmienda al 
mismo, lo notificara asf al otro Gobierno por escrito y los dos 


Gobiernos se consultarén con miras a convenir en la enmienda. 


3. Los convenios sobre programas y proyectos subsidia-. 
rios, y otros convenios y arreglos que hayan sido celebrados 
© que puedan celebrarse tendrdn vigencia hasta después de cual- 
quier terminacién de este Convenio, de acuerdo con los arre- 


glos que los dos Gobiernos puedan hacer. 


4. Este Convenio sera aplicable a todas las actividades de 
cooperacién técnica que actualmente se estdn llevando a cabo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno de Guatemala, y a todas las actividades de la misma na- 
turaleza que puedan ser iniciadas posteriormente; en el enten- 
dido de que este Convenio es complementario y que no reempla- 
za alos convenios existentes entre los dos Gobiernos excepto 
en lo que tales convenios existentes puedan ser incompatibles 
con el presente. 


68086 O - 56 Pt. Il - 58 
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Formulado enduplicado, en los idiomas Inglés y Espafol, 
en la ciudad de Guatemala, el dia primero de septiembre de mil 


novecientos cincuenta y cuatro. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


Joun E Peurtroy 


Embajador de los Estados Unidos de América 


POR EL GOBIERNO DE GUATEMALA 
C SALAZAR 


Ministro de Relaciones Exteriores 


[SEAL] 


[SEAL] 
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The American Ambassador to the Netherlands Minister for 
Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 447 The Hague, April 15, 1954. 
EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to a Memo- 
randum of Understanding and a Model Contract for the United 
States Offshore Procurement Program in the Netherlands. These 
discussions resulted in agreement on a Memorandum of Understand- 
ing reading as follows: 

“MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES 

AND THE NETHERLANDS GOVERNMENT RELATING TO OFFSHORE 

PROCUREMENT 





“This memorandum sets forth certain principles and policies 
which the Netherlands Government and the Government of the 
United States have agreed will govern the United States Offshore 
Procurement Program in the Netherlands. 


“1. Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program 


“It is the intent of the United States Government under the off- 
shore procurement program to conduct a program of military pro- 
curement in countries participating in the Mutual Security Pro- 
gram of those types of materials, services, supplies and equipment 
appropriate for United States military procurement and required 
either for the mutual security military aid program or for the 
direct use of United States Forces. The extent of this program in 
the Netherlands is dependent upon the ability of the United States 
Government to place contracts at reasonable prices and with satis- 
factory delivery dates. It is intended that the carrying out of this 
program will materially contribute to the combined defense produc- 
tive capacity of the nations which are members of the North At- 
lantic Treaty Organization and the European Defense Community 
and will at the same time provide a means for increasing the dollar 
earnings of these countries. 

“The United States Government will conduct the offshore pro- 
curement program in accordance with the laws of the United States 
governing military procurement and the Mutual Security Program. 
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It is also the intent of the United States that the offshore procure- 
ment program shall be carried out in the Netherlands in furtherance 
of the principles set forth in Section 516 (A) of the Mutual Security 
Act of 1951, as amended,[*] the Mutual Defense Assistance Control 
Act of 1951,[?] and Article II (3) of the Economic Cooperation 
Agreement between the Netherlands Government and the Govern- 
ment of the United States of America signed in The Hague on July 
2, 1948,[*] as amended.[*] 


“9. Intergovernmental Coordination 


“The procurement program of the United States Government of 
military items in the Netherlands will be coordinated with the 
defense program of the Netherlands Government as it develops. 
Appropriate officials of the two governments will consult together 
on a continuing basis to study production problems and the carry- 
ing out of recommendations for the procurement of items required 
by the United States Government. The two governments will ex- 
change information, as needed, and on a continuing basis, with 
respect to procurement plans, production facilities in the Nether- 
lands and progress in the achievement of production objectives in 
the Netherlands. 

“Copies or abstracts of contracts executed with Netherlands pri- 
vate contractors will be furnished the Netherlands Government by 
the United States Government. 


“3. Contract Placement by Contracting Officers 


“It is understood that offshore procurement contracts will be 
placed and administered on behalf of the United States Government 
by contracting officers of the United States Military Departments. 


“4, Parties to Contracts 


“United States contracting officers may contract with the Nether- 
lands Government or directly with individuals, firms or other legal 
entities. It is the preference of the Netherlands Government that 
the United States-Government contract directly with individuals, 
firms or other legal entities. 


“5, Contract Assistance 


“The Netherlands Government will, upon request of the con- 
tracting officer, provide assistance in the selection of contractors 


‘65 Stat. 382; 66 Stat. 146; 22 U.S. C. § 1667(a). 

265 Stat. 644; 22 U.S. C. § 1611 note. 

> Treaties and Other International Acts Series 1791 ; 62 Stat., pt. 2, p. 2477. 

‘“TIAS 2126; 1 UST 665; TIAS 2285; 2 UST 1319; and TIAS 2721; 3 UST, pt. 4, 
p. 5260. 
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and technical information concerning prospective sub-contractors, 
and will assist the United States Government and individual con- 
tractors, to the extent necessary and appropriate, in the administer- 
ing and carrying out of offshore procurement contracts. 


“6. Supply of Equipment, Materials and Manpower 


“The Netherlands Government will accord to offshore procure- 
ment contractors and their sub-contractors priorities for securing 
equipment, materials, manpower and services equal to those which 
are accorded contractors having similar types of contracts with the 
Netherlands Government. 


“7. Security 


“Tn the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with the Netherlands Government, any classified ma- 
terial, including information, delivered by one government to the 
other, will be given a security classification by the recipient govern- 
ment which will afford to the material substantially the same degree 
of security as that afforded by the originating government and will 
be treated by the recipient government as its own classified ma- 
terial of that security grading. The recipient government will not 
use such material, or permit it to be used, for other than military 
purposes and will not disclose such material, or permit it to be 
disclosed, to another nation without the consent of the originating 
government. In cases of government-to-government contracts 
which involve the disclosure of top secret information, the Nether- 
lands Government shall, when so requested by the contracting of- 
ficer, undertake to assist the United States Government in main- 
taining restricted areas in accordance with Netherlands law con- 
cerning ‘prohibited places’. 

“Tn the case of procurement contracts placed by the United States 
Government with individuals, firms or other legal entities, security 
arrangements for classified material will be followed similar to 
those described in the preceding paragraph. Prior to the place- 
ment of the contract, the contracting officer will notify the pro- 
spective producer and the Netherlands Government of the security 
classification of the contract. Classified material of the United 
States Government needed by a Netherlands contractor will be 
delivered to the appropriate ministry of the Netherlands Govern- 
ment for transmittal to the contractor. Such material will, prior 
to transmittal, receive a security classification of the Netherlands 
Government which will afford to the material substantially the same 
degree of security as that afforded by the United States Govern- 
ment and at the time of transmittal the Netherlands Government 
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will notify the contractor that the classified material delivered to 
it is also classified material of the Netherlands Government and is 
subject to the provisions of the Act on the Protection of Official 
Secrets. The Netherlands Government undertakes to enforce the 
security requirements and obligations placed upon private Nether- 
lands contractors in possession of such classified material. 

“In order to ensure adequate protection of classified information 
and material, the appropriate ministry of the Netherlands Govern- 
ment. will, upon request, conduct a security investigation of any 
prospective Netherlands contractor with the United States Gov- 
ernment in the same manner as such investigations are conducted 
in cases of defense procurement by the Netherlands Government, 
and a recommendation resulting from such investigation will be 
made to the United States Government. 

“No charges will be made by the Netherlands Goverriment for 
services rendered by its security services. 


“8. Inspection 


“An inspection of all materials, supplies, equipment and services 
procured by the United States Government in the Netherlands either 
from the Netherlands Government or Netherlands manufacturers 
and supplhers shall be carried out by representatives of the Nether- 
lands Government when requested by the United States Govern- 
ment. In such cases, the Netherlands Government will certify to 
the United States Government that the products meet all specifica- 
tions and other technical requirements of the contract. As a rule 
inspection shall not be duplicated. For verification purposes the 
United States Government representative will be entitled to be 
present at all inspections performed by the Netherlands Govern- 
ment inspectors and to examine the Netherlands Government inspec- 
tion records. The United States Government representatives shall 
have the right to make independent inspections and verifications, 
and insofar as feasible, such inspections will be made in company 
with Netherlands inspectors. Asa rule no charges will be made by 
the Netherlands Government for inspection services, particularly 
for items produced for delivery to countries which are members of 
Nato or the Enc. In no event will charges be made for inspection 
services on items procured by the United States Government for de- 
livery to the Netherlands Government. Should the Netherlands 
Government find it necessary to charge for inspection services in 
connection with materials, supplies, equipment or services procured 
under a contract between the United States Government and the 
Netherlands Government such inspection charges will be included 
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in the proposed contract price quoted to the United States Govern- 
ment. Should the Netherlands Government find it necessary to 
charge for inspection services in connection with procurement made 
directly by the United States Government from private contractors 
in the Netherlands, the respective Governments will execute a con- 
tract to cover such charges. In no event will the charges for inspec- 
tion exceed the cost thereof to the Netherlands Government. 


“9, Credit Arrangements 


“Tt is understood that the Netherlands Government will assist in 
providing Netherlands contractors producing for the United States 
oftshore procurement program, treatment concerning commercial 
bank priorities equal to that accorded to Netherlands business estab- 
lishments producing for the defense and export program of the 
Netherlands. 


“10. Licenses 


“The Netherlands Government will facilitate the granting or 
obtaining of, any necessary licenses including exchange control 
export. and import licenses required in connection with any offshore 
procurement contracts placed in the Netherlands. 

“The Netherlands Government will also grant and facilitate the 
obtaining of such licenses in connection with offshore procurement 
contracts placed by the United States Government.in other North 
Atlantic Treaty or European Defense Community countries unless 
such other country upon request fails to grant reciprocal treatment 
with respect to licenses which may be required in connection with 
offshore procurement contracts placed in the Netherlands. 


“11. 7'axes 


“The provisions of the Memorandum of Agreement Between the 
Netherlands Government and the United States Government dated 
March 7, 1952 [7] are applicable to this program as well as the agreed 
procedures [?] which have been worked out thereunder by represent- 
atives of the two governments. The two governments may consult 
from time to time as the occasion arises regarding further imple- 
mentation of that Agreement. 


“19, Standard Contract Clauses 


“Standard clauses have been approved by the two governments 
for use, as appropriate, in contracts between them. Other clauses 
may be included in individual contracts including but not limited 


* Treaties and Other International Acts Series 2563 ; 3 UST, pt. 3, p. 4183. 


* Effected by. exchange of notes dated May 29 and June 22, 1953. TIAS 3120; 


post pt. 3, p. 2556. 
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to escalation, advance and progress payment clauses, where 
appropriate. 


“13. Protection of United States Property and Personnel 


“In accordance with the existing law and custom in the Nether- 
lands, any interests of the United States Government in property 
furnished or acquired through offshore procurement contracts in 
the Netherlands will be immune from legal liability or process. 
Likewise, the United States Government is protected against suits 
or other legal] liability in the Netherlands on any matter which may 
arise out of an offshore procurement contract. 

“Contracting officers and other authorized procurement personnel 
who are in the Netherlands in connection with the offshore procure- 
ment program and whose names have been duly reported to the 
Netherlands Government will be accorded the privileges and im- 
munities set forth in paragraphs (b) and (c) of annex E to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
and the Netherlands signed at Washington on January 27, 1950[7] 
provided that upon entry into force of the Nato Status of Forces 
Agreement between the United States and the Netherlands,[?] the 
status of such contracting officers and other authorized procurement 

‘personnel will be reconsidered in the light of the agreement, such 
other pertinent agreements as may be in force between the two 
governments and such other considerations as may be appropriate. 


“14. Destination of E'nd-Items 


“Although the determination of specifications and other require- 
ments of particular offshore procurement contracts may require the 
tentative identification of the recipient country for the end-item to 
be produced, it is understood that, unless otherwise specifically 
agreed between the two governments in a particular case, the United 
States may subsequently amend any such prior determination and 
identification as to which country shall be the ultimate recipient 
of the end-items produced. 


“15. Contract Terms 


“Inasmuch as the statutes of the United States prohibit utilization 
of a contract upon which payment is based on cost plus a percentage 
of cost, it is understood that such a system of determining payment 
shall not be employed in contracts entered into between the United 


Treaties and Other International Acts Series 2015; 1 UST 99. 
?TIAS 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. Entered into force between the United 
States of America and the Netherlands Dec. 18, 1953. 
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States Government and either private contractors or the Nether- 
lands Government. Further, the Netherlands Government. advises 
that it will not utilize the type of contract in which payment is made 
on the basis of cost plus a percentage of cost. in sub-contracts under 
any contracts between the United States Government. and the 
Netherlands Government. 

“For the information of the United States procurement. officer 
the Netherlands Government advises that it does not have any law 
authorizing the recoupment. of excess profit similar to the Renego- 
tiation Act of the United States. The two governments may agree 
in contracts between them to include provisions limiting the amount. 
of profit of sub-contractors. In such instances, the Government of 
the Netherlands will pass on to the Government of the United States 
any profits refunded by such sub-contractors. Procedures for the 
determination and recovery of profits will be agreed upon by the 
two governments. 


“16. Reporting of Sub-Contracts 


“On such contracts as are entered into between the Netherlands 
Government and the United States Government, the Netherlands 
Government will furnish to the United States contracting officers 
such information as may be requested regarding the placement by 
the Netherlands Government of sub-contracts and purchase orders 
under such government-to-government contracts. 


“17, No Profits Clause 


“On offshore procurement contracts entered into between the 
United States Government and the Netherlands Government, it is 
intended that no profit of any nature, including net gains resulting 
from fluctuations in exchange rates, will be made by the Netherlands 
Government. The Netherlands Government agrees to determine, 
prior to December 31, 1954, or at such later date as may be mutually 
agreed by the governments, whether it has realized any such profit, 
in which event, or in the event that the United States Government 
prior to such date considers that such profit may have been realized, 
the Netherlands Government agrees that it will enter into conver- 
sations with the United States Government for the purpose of deter- 
mining the existence and the amount of such profit. During these 
conversations the United States Government shall have access to 
such documents and accounting data as may be necessary to deter- 
mine the facts. In the computation of profits hereunder, the con- 
tracts shall be taken collectively, and allowances will be made for 
the increases in costs to the Netherlands Government which may 
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have arisen out of the contracts due to a fluctuation of exchange 
rates. If asa result of conversations between the respective govern- 
ments it is established that a collective net profit has been realized 
by the Netherlands Government, it shall refund the amount of such 
profit to the United States Government under arrangements and 
procedures to be agreed upon between the two governments. 
“This article shall not be construed as affecting in any manner 


such profit refunding provisions as may be contained in individual 
contracts.” 


Agreement was also reached on the standard clauses, referred to in 
Article 12 of the Memorandum of Understanding, which have been 
incorporated into a Model Contract. A copy of this Contract is En- 
closure No. 1 to this Note. 

This note and Your Excellency’s affirmative reply will constitute 
agreement on this matter which shall enter into force on the date the 
Embassy of the United States of America is notified that the approval 
constitutionally required in the Netherlands has been obtained. 
Meanwhile, I suggest that the parties to the present agreement shall 
apply its provisions from the date of Your Excellency’s reply. 

If either of our two Governments wishes to amend or terminate this 
agreement the two Governments will consult in order to consider pos- 
sible effects of such amendment or termimation on contracts concluded 
under the agreement. Such consultation shall be without prejudice 
to obligations and liabilities which have then accrued pursuant to the 
terms of this agreement. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


H. Freeman Matruews 


Enclosure: 
Copy of Model Contract ['] 


His Excellency 
J. W. Beyen, 
Royal Netherlands 
Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 


1 Post, p. 2046. 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 


The Hague, May'7, 1954 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency's Note dated April 15, 1954, and reading 
as follows : 


. I have the honor to refer to conversations which 
have taken place between representatives of our two 
Governments relating to a Memoraridum of Understanding 
and a Model Contract for the United States Offshore 
Procurement Program in the Netherlands. These 
discussions resulted in agreement on a Memorandum 

of Understanding reading as follows : 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 


TO OFFSHORS PROCURSMENT. 


"This Memorandum sets forth certain principles 
and policies which the Netherlands Government and 
the Government of the United States have agreed 
will govern the United States Offshore Procurement 
Program in the Netherlands. 


Ss 
"41. Scope and Purpose of the Offshore Procurement 
Program 


"It is the intent of the United States Govern-~ 
ment under the offshore procurement program to 
conduct a program of military procurement in 
countries participating in the Mutual Security 
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Program of those types of materials, services, 
supplies and equipment appropriate for United States 
military procurement and required either for the 
mutual security military aid program or for the 
direct use of United States Forces. The extent of 
this program in the Netherlands is dependent upon 
the ability of the United States Government to place 
contracts at reasonable prices and with satisfectory 
delivery dates. It-is intended that the carrying out 
of this program will materially contribute to the 
combined defense productive capacity of the nations 
which are members of the North Atlantic Treaty 
Organization and the Eyropean: Defense Community 

and will at the same time provide a means for 
increasing the dollar earnings of these countries. 


"The United States Government will conduct the 
offshore procurement program in accordance with the 
laws of the United States governing military 
procurement and the Mutual Security Program. It is 
also the intent of the United States that the off 
shore procurement program shall be carried out in 
the Netherlands in furtherance of the principles 
set forth in Section 516(A) of the Mutual Security 
Act of 1951, as amended, the Mutual Defense 
Assistance Control Act of.1951, and Article II (3) 
of the Economic Cooperation Agreement between the 
Netherlands Government and the Government of the 
United States of America signed in The Hague on 
July 2, 1948, as amended. 


"2 Intergovernmental Coordination 


"The procurement program of the United States 
Government of military items in the Netherlands 
will be coordinated with the defense program of 
the Netherlands Government as it develops. 
Appropriate officials of the two governments will 
consult together on a continuing basis to study 
production problems and the carrying out of 
recommendations for the procurement of items 
required by the United States Government. The 
two governments will exchange information, as 
needed, and on a continuing basis, with respect 
to procurement plans, production facilities in 
the Netherlands and progress in the achievement 
of production objectives in the Netherlands. 


"Copies or abstracts of contracts executed 
with Netherlands private contractors will be 
furnished the Netherlands Government by the 
United States Government. 
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"3. Contract Placement by Contracting Officers 


"It is understood that offshore procurement 
contracts will be placed and administered on 
behalf of the United States Government by contracting 
officers of the United States’ Military Departments. 


"4. Parties to Contracts. 


"United States contracting officers may contract 
with the Netherlands Government or directly with 
individuals, firms or other legal entities. It is 
the preference of the Netherlands Government that 
the United States Government contract directly 
with individuals, firms or other legal entities. 


"5, Contract Assistance 


"The Netherlands Government will, upon request 
of the contracting officer, provide assistance in 
the selection of contractors and technical 
information concerning prospective sub-contractors, 
and will assist the United States Government and 
individual contractors, to the extent necessary ° 
and appropriate, in the administering and carrying 
out of offshore procurement contracts. 


"6. Supply of Equipment, Materials and Manpower 

"The Netherlands Government will accord to off- 
shore procurement contractors and their sub-con- 
tractors priorities for securing equipment, materials, 
mMampower. and services equal to those which are 
accorded contractors having similar types of 
contracts with the Netherlands Government. 


"7. Security 

"In the case of procurement contracts placed 
by the United States Government with the Netherlands 
Government, any classified material, including 
information, delivered by one government to the 
other, will be given a security classification by 
the recipient government which will afford to 
the material substantially the same degree of 
security as that afforded by the originating 
government and will be treated by the 
recipient government as its own classified 
material of that security grading. The 
recipient government will not use such material, 
or permit it to be used, for other than military 
purposes and will not disclose such material, 
or permit it to be disclosed, to another nation 
without the consent of the originating govern- 
ment. In cases of government-to-government 
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contracts which involve the disclosure of top 
secret information, the Netherlands Government 
shall, when so requested by the contracting 
officer, undertake to assist the United States 
Government in maintaining restricted areas in 
accordance with Netherlands law concerning 
"prohibited places'. 


_ “In the case of procurement contracts placed 
by the United States Government with individuals, 
firms or other legal entities, security arrange- 
ments for classified material will be.followed 
similar to those described in the preceding 
paragraph. Prior to the placement of the contract, 
the contracting officer will notify the prospective 
producer and the Netherlands Government of the 
security classification of the contract. Classi- 
fied material of the United States Government 
needed by a Netherlands contractor will be 
delivered to the appropriate ministry of the 
Netherlands Government for transmittal to the 
contractor. Such material .will, prior to 
transmittal, receive a security classification 
of the Netherlands Government which will afford 
to the material substantially the same degree 
of security as that afforded by the United States 
Government and at the time of transmittal the 
Netherlands Government will notify the contractor 
that the classified material delivered to it is 
also classified material of the Netherlands 
Government and is subject to the provisions of 
the Act on the Protection of Official Secrets. 

The Netherlands Government undertakes to enforce 
the security requrements and obligations placed 
upon private Netherlands contractors in possession 
of such classified material. 


"In order to ensure adequate protection of 
classified information and material, the 
appropriate ministry of the Netherlands Government 
will, upon request, conduct a security 
investigation of any prospective Netherlands 
contractor with the United States Government 
in the same manner as such investigations are 
conducted in cases of defense procurement by 
the Netherlands Government, and a recommendation 
resi-lting from such investigation will be made 
to the United States Government. 


"No charges will be made by the Nether- 
lands Government for services rendered by its 
security services. 
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"8. Inspection 

"An inspection of all materials, supplies, 
equipment and services procured by the United 
States Government in the Netherlands either 
from the Netherlands Government or Netherlands 
manufactuers and suppliers sha,;1 be carried out 
by representatives of the-Nethérlands Government 
when requested by the United States Government.. 
In such cases, the Netherlands Government will 
certify to the United States Government that, the 
products meet all specifications and’ other 
technical requirements of the contract. Asa 
rule inspection shall not be duplicated. For 
verification purposes the United States Govern- 
ment representative will be entitled to be 
present at all inspections performed by the 
Netherlands Government inspectors and to examine 
the Netherlands Government inspection records. 
The United States Government representatives 
shall have the right to make independent 
inspections and verifications, and insofar as 
feasible, such inspections will be made in company 
with Netherlands inspectors. As a rule no charges 
will be made by the Netherlands Government for 
inspection services, particularly for items 
produced for delivery to countries which are 
memhers of NATO or the EDC. In no event will 
charges be made for inspection services on items 
procured by the United States Government for 
delivery to the Netherlands Government. Should 
the Netherlands Government find it necessary to 
charge for inspection services in connection with 
materials, supplies, equipment or services procured 
under a contract between the United States Govern- 
ment and the Netherlands Government such inspection 
charges will be included in the proposed contract 
price quoted to the United States Government. 
Should the Netherlands Government find it necessary 
to charge for inspection services in connection with 
procurement made directly by the United States 
Government from private contractors in the 
Netherlands, the respective Governments will 
execute a contract to cover such charges. In 
no event will the charges for inspection exceed 
the cost thereof to the Netherlands Government. 


"9, Credit Arrangements 

"It is understood that the Netherlands 
Government will assist in providing Netherlands 
contractors producing for the United States off- 
shore procurement program, treatment concerning 
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commercial bank priorities equal.to that accorded 
to Netherlands business establishments producing 
for the defense and export pynogram of the 
Netherlands. 


"10. Licenses 


"The Netherlands Government will facilitate 
the granting or obtaining of, any necessary 
licenses including exchange control,export and 
import licenses required in connection with any 
offshore procurement contracts placed in the 
Netherlands. 


"The Netherlands Government will also grant 
and facilitate the obtaining of such licenses in 
connection with.offshore procurement contracts 
placed by the United States Government in other 
North Atlantic Treaty or European Defense 
Community countries unless such other country 
upon request fails to grant reciprocal treatment 
with respect to licenses which may be required 
in connection with offshore procurement contracts 
placed in the Netherlands. 


"11, axes 


"The provisions of the Memorandum of Agreement 
Between the Netherlands Government. and the United 
States Government dated March 7, 1952 are applicable 
to this program as well as the agreed procedures 
which have -been worked out thereunder by repre- 
sentatives of the two governments. The two govern- 
ments may consult from time to time as the occasion 
arises regarding further implementation of that 
Agreement. 


"12. Standard Contract Clauses 


"Standard clauses have been approved by the 
two governments for use, as appropriate, in 
contracts between them. Other clauses may be 
included in individual contracts including but 
not limited to escalation, advance and progress 
payment clauses, where appropriate. 


"13. Protection of United States Property and 
ersgonne 


"In accordance with the existing law and 
custom in the Netherlands, any interests of the 
United States Government in property furnished 
or acquired through offshore procurement contracts 


in the Netherlands will be immune from legal 
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liability or process. Likewise, the United States 
Government is protected against suits or other 
legal liability in the Netherlands on any matter 
which may arise out of an offshore procurement 
contract. 


"Contracting officers and other authorized 
procurement personnel who are in the Netherlands 
in connection with the offshore procurement vrogram 
and whose names have been duly reported to the 
Netherlands Government will be accorded the 

rivileges and immunities set forth in paragraphs 
tb) and (c) of annex E to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States and 
the Netherlands signed at Washington on January 27, 
1950 provided that upon entry into force of the 
NATO Status of Forces Agreement between the United 
States and the Netherlands, the status of such 
contracting officers and other authorized procure- 
ment personnel will be reconsidered in the light 
of the agreement, such other pertinent agreements 
as may be in force between the two governments and 
such other considerations as may be appropriate. 


"14. Destination of End-Items 


“Although the determination of specifications 
and other requirements of particular offshore 
procurement contracts may require the tentative 
identification of the recipient country for the 
end-item to be produced, it is understood that, 
unless otherwise specifically agreed between the 
two governments in a particular case, the United 
States may subsequently amend any such prior 
determination and identification as to which 
country shall be the ultimate recipient of the 
end-items produced. 


"15. Contract Terms 


"Inasmuch as the statutes of the United States 
prohibit utilization of a contract upon which 
payment is based on cost plus a percentage of cost, 
it is understood that such a system of determining 
payment shall not be employed in contracts entered 
into between the United States Government and 
either private contractors or the Netherlands 
Government. Further, the Netherlands Government 
advises that it will not utilize the type of 
contract in which payment is made on the basis 
of cost plus a percentage of cost in sub-contracts 
under any contracts between the United States 
Government and the Netherlands Government. 
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"For the information of the United States 
procurement officer the Netherlands Government 
advises that it does not have any. law authorizing 
the recoupment of excess profit similar to the 
Renegotiation Act of the United States. The two 
governments may agree in contracts between them 
to include provisions limiting the amount of 
profit of. sub-contractors. In such instances, the 
Government of the Netherlands will pass on to the 
Government of the United States any profits refunded 
by such sub-contractors. Procedures for the 
determination and recovery of profits will be agreed 
upon by the two governments. 


"16. Reporting of Sub-Contracts 

"On such contracts as are entered into between 
the Netherlands Government and the United States 
Government, the Netherlands Government will furnish 
to the United States contracting officers such 
information as may be requested regarding the 
placement by the Netherlands Government of sub- 
contracts and purchase orders under such government- 
to-government contracts. 


"17. No Profits Clause 


"On offshore procurement contracts entered into 
between the United States Government and the Nether- 
lands Government, it is intended that no profit of 
any nature, including net gains, resulting from fluc- 
tuations in exchange rates, will be made’ by the 
Netherlands Government. The Netherlands Govern= 
ment agrees to determine, prior to December 31, 1954, 
or at such later date as may be mutually agreed by 
the governments, whether it has realized any such 
profit, in which event, or in the event that the 
United States Government prior to such date considers 
that such profit may have been realized, the Nether- 
lands Government agrees that it will enter into 
conversations with the United States Government 
for the purpose of determinihg the existence and 
the amount of such profit. During these 
conversations the United States Government shall 
have access to such documents and accounting data 
as may be necessary to determine the facts. In 
the computation of profits hereunder, the contracts 
shall be taken collectively, and allowances will 
be made for the increases in costs to the Nether- 
lands Government ‘which may have arisen out of the 
contracts due to a fluctuation of excharige rates. 
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If as a result of conversations between the 
respective governments it is established that a 
collective net profit has been realized by the 
Netherlands Government, it shall refund the amount 
of such profit to the United States Government 
under arrangements and procedures to be agreed 
upon between the two governments. 


"This article shall not be construed as 
affecting in any manner such profit refunding 
provisions as may be contained in individual 
contracts." 


Agreement was also reached on the standard 
clauses, referred to in Article 12 of the Memorandum 
of Understanding, which have been incorporated into 
a Model Contract. A copy of this Contract is 
Enclosure no. 1 to this Note. 


This note and Your Excellency's affirmative reply 
will constitute agreement on this matter which shall 
enter into force on the date the Embassy of the 
United States of America is notified that the 
approval constitutionally required in the Netherlands 
has been obtained. Meanwhile, I suggest that the 
parties to the present agreement shall apply its 
provisions from the date of Your Excellency's reply. 


If either of our two Governments wishes to amend 
or terminate this agreement the two Governments 
will consult in order to consider possible effects 
of such amendment or termination on contracts 
concluded under the agreement. Such consultation 
shall be without prejudice to obligations and 
liabilities which have then accrued pursuant to 
the terms of this agreement." 


I have the honour to inform Your Excellency 
that the Netherlands Government are prepared to accept 
the foregoing provisions and will regard Your Excellency's 
Note and the present reply as constituting agreement on 
this matter between our two Governments. This 
agreement will enter into force on the date that the 
United States Government is notified by the Nether- 
landsGovernment that the approval constitutionally 
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required in the Netherlands has been obtained. 
Notwithstanding the foregoing, the parties to the 
present agreement shall apply its provisions with effect 
as from this day. If either of our two Governments 
wishes to amend or terminate this agreement -the two 
Governments will consult in order to consider 
possible effects of such amendments or termination 
on contracts concluded under the agreement. Such 
consultation shall be without prejudice to obligations 
and liabilities which have then accrued pursuant to the 
terms of this agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed 
assurances of my highest consideration. 


J W Bryven 


Enclosure: 
Copy of Model Contract. 


His Excellency 
H. Freeman Matruews, 
United States Ambassador, 
The Hague. 





1 Notification of approval was given July 30, 1954. 
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Enclosure 


MODEL FIXED PRICE CONTRACT 


Contract No. 


NEGOTIATED CONTRACT for the Procurement of Supplies, 


Services, and Materials in the Netherlands 


This contract is entered into pursuant to the provisions 
of Section 2(c)(1) of the Armed Services Procurement Act of 
1947, as amended,(41 U.S. Code 151 et seq.) and other 
applicable law. ° 


Funds Chargeable: 
Amount of Contracts: 
Fiscal Qfficer: 


PAYMENT: to be made in United States 
Dollars by 


at 


to 


This contract is entered into this day of 
19 by and between the United States of America (heréinafter) 
called the United States Government) represénted by the 
Contracting Officer executing this contract and the Kingdom 
of the Netherlands (herimfter called the Netherlands - 
Government) represented by . 








This contract is executed subject to the agreement and 
conditions included in the Memorandum of Understanding between 
the United States Government and the Netherlands Government 
relating to procurement of supplies, services and materials 
dated ; ° 

The parties hereto agree that the Netherlands Govern- 
ment shall furnish and deliver all of the supplies and perform 
all the services set forth in the Schedule for the consider- 
ation stated therein. 
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Schedule Page 1 of pages 


SCHEDULE 








~-——$— Speen ti antares beememrtcoli nies tar ind, emacs ecaeeeialiadee, ocean 
Item No. {| Supplies or Services: Quantity Unit? Unit : Amount 
. :(Number_of : 








: : Price : Excl. taxes 
: : Units} + yexcl. 3: 

: : 3 ;Taxes : 

: : TOTAL CUNTRAGT 

: : PRICE EXCL TAXHS: | 
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GENERAL PROVISIONS 


1. DEFINITIONS 





As used throughout this contract the following terms 
shall have the meanings set forth below: 


(a) The term "Secretary" means the Secretary, the 
Under~Secretary, or any Assistant Secretary of the United 
States Military Department concerned; and the term "his 
duly authorized representative" means any person or persons 
(other than the Contracting Officer) authorized to act for 
the Secretary. (b) The term "Contracting Officer" means 
the person executing this contract on behalf of the United 
States Government, and any other officer or civilian 
employee who is a properly designated Contracting Officer; 
and the term includes, except as otherwise provided in this 
contract, the authorized representative of a Contracting 
Officer acting within the limits of his authority. (c) The 
term "United States Government" ‘means the United States of 
America. (ad) The term "Netherlands Government" means the 
Kingdom of the Netherlands or any officer duly authorized 
to act on behalf of the Netherlands Government in relation 
to this contract. (e) Except as otherwise provided in 
this contract, the term "sub-contract" means any agreement, 
contract, sub-contract, or purchase order made by the 
Netherlands Government with any contractor in fulfilment 
of any part of this contract, and any agreements, contracts, 
sub-contracts or purchase orders thereunder. 


2. CHANGES 


The Contracting Officer may at any time, by a written 
notice make changes,within the general scope of this 
contract, in any one or more of the following: 


(i) Drawings, designs, or specifications, where 
the supplies to be furnished are to be 
specially manufactured for the United States 
Government in accordance therewith; 


(41) Method of shipment or packing; and 
(ifi) Place of delivery. 


If any such. change causes an increase or decrease in 
the cost of, or the time required for, performance of this 
contract an equitable adjustment shall be made in the contract 
price or delivery schedule, or both, and the contract shall 
be modified in writing accordingly. Any claim by the 
Netherlands Government for adjustment under this clause 
must be declared within thirty days from the date of 
receipt by the Netherlands Government of the notification 
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of change; provided, however, that the Contracting Officer 
if he decides that the facts justify such action, may 
receive and act upon any such claim asserted at any time 
prior to final payment under this contract. The Nether- 
lands Government will proceed with the contract as changed 
and the United States Government will process claims as 
promptly as possible. 


3. EXTRAS 


Except as otherwise provided in this contract, no 
payment for extras shall be made unless such extras and 
the price therefore has been authorized in writing by the 
Contracting Officer. 


4. VARIATION IN QUANTITY 


No variation in the quantity of any item called for 
by this contract will be accepted unless such variation has 
been caused by conditions of loading, shipping, or packing, 
or allowances in manufacturing processes, and then only to 
the extent, if any, specified elsewhere in this contract. 


5. INSPECTION 


(a) Adequate inspection and test of all supplies 
(which term throughout this clause includes without 
limitation raw materials, components, intermediate assemblies, 
and end products) to insure conformity with drawings, designs 
and specificatione of the contract shall be effected by the 
Netherlands Government. 


(bo) The Netherlands Government will furnish a 
certificate or certificates stating that the inspection 
has been made and that all supplies, services or materials 
so certified meet all requirements of the schedules, 
drawings, designs and specifications of the contract. 


(c) United States Government representatives shall 
have the right, by inspections or otherwise, to verify the 
certifications and to verify that (1) the end items conform 
to standards and to dwwings, designs and specifications 
and (2) the quantity of end items specified is delivered. 
United States representatives will notify the appropiate 
Netherlands Government representatives when they intend to 
conduct inspections and such inspection will be conducted 
as promptly as feasible. Representatives of the Nether- 
lands Government shall have the right to participate in 
such verifications should the Netherlands Government xo 
request. 
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(ad) In case any supplies or lots of supplies are 
defective in material or workmanship or otherwise not in 
conformity with the requirements of this contract, the 
United States Government shall have the right to either 
reject them (with or without making arrangements with the 
Netherlands Government as to their disposition) or to 
require their correction. Supplies or lots of supplies 
which have been rejected or required to be corrected shall 
be removed or corrected in place, as requested by the 
Contracting Officer, by and at the expense of the Nether- 
lands Government promptly after notice, and shall not again 
be tendered for acceptance unless the former tender and 
either the rejection or requirement for correction is 
disclosed. 


(e) The Netherlands Government will provide and require 
their contractors and sub-contractors to provide to the 
United States Government inspectors, without additional 
charge to the United States Government, reasonable facilities 
and assistance for the safety and convenience of the United 
States Government representatives in the performance of 
their duties. 


(f£) Except as otherwise provided in this contract 
final acceptance or rejection shall be made concurrently 
with or shortly after final inspection and before shipment 
or transportation to the delivery point; but failure of 
the United States Government to take action on acceptance 
or rejection shall neither relieve the Netherlands Govern- 
ment from responsibility for such supplies as are not in 
accordance with the contract requirements nor impose 
liability on the United States Government therefore; provided, 
however , that if the Netherlands Government considers that 
there is an undue delay by the United States Government in 
taking action on acceptance or rejection, it will so notify 
the United States Government and the two Governments will 
consult with a view towards amending the contract to 
provide to the Netherlands Government compensation for 
additional expenses occasioned by such delay of the United 
States Government. 


(g) The inspection and test by the United States 
Government of any supplies or lots thereot does not relieve 
the Netherlands Government from any responsibility regarding 
defects or other failures to meet the contract requirements 
which may be discovered prior to final acceptance. Except 
as otherwise provided in this contract, final acceptance 
shall be conclusive except as regards latent defects which 
could not have been discovered by normal inspection 
methods appropriate to the industry concerned. 
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(h) The Netherlands Government shall provide and 
maintain an inspection system mutually acceptable to 
the two Governments covering the supplies hereunder. 
Records of all inspection work by the Netherlands Govern- 
ment shall be kept complete and available to the United 
States Government during the performance of this contract 
and for such longer period as may be specified elsewhere 
in this contract. 


6. RESPONSIBILITY FOR LOSS OF OR DAMAGE TO SUPPLIES 


Except as otherwise provided in this contract, 
(1) the Netherlands Government shall bear all risk of loss 
of or damage to the supplies covered by this contract until 
they are delivered at the designated delivery point, even 
if different from the point of inspection; and (2) the 
Netherlands Government shall bear all risks as to rejected 
supplies after notice of rejection. 


7. TSRMINATION 


(a) The performance of work under this contract may 
be terminated by the United States Government in accordance 
with this clause in whole, or, foom time to time, in part, 
whenever the Contracting Officer shall determine that such 
termination is in the best interests of the United States 
Government. Any such termination shall be effected by 
delivery to the Netherlands Government of a Notice of 
Termination specifying the extent to which performance 
of work under the contract is terminated, and the date 
upon which such termination becomes effective. 


(bo) After receipt of a Notice of Termination, and 
except as otherwise authorized by the Contracting Officer, 
the Netherlands Government shall (1) stop work under the 
contract on the date and to the extent specified in the 
Notice of Termination; (2) place no further orders or 
sub-contracts for materials, services, or facilities 
except as may be necessary for completion of such portion 
of the work under the contract as is not terminated; 

(3) terminate all orders and sub-contracts to the extent 
that they relate to the performance of work terminated by 
the Notice of Termination; (4) assign to the United States 
Government, in the manner, at the times, and to the extent 
requested by the Contracting Officer, all of the right., 
title, and interest of the Netherlands Government under 
the orders and sub-contracts so terminated; (5) settle 

all outstanding liabilities and all claims arising out 

of such termination of orders and sub-contracts, with 

the approval or ratification of the Contracting Officer 

to the extent he may request, which approval or 
ratification shall be final for all the purposes 

of this clause; (6) transfer title and deliver to 

the United States Government, in the manner, at the 

times, and to the extent requested by the Contracting 
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Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, 

work in process, completed work, supplies, and other 
material produced as a part of, or acquired in 

connection with the performance of, the work terminated 
by the Notice of Termination, and tii) the completed or 
partially completed plans, drawings, information, and 
other property which, if the contract had been completed, 
would have been required to be furnished to the United 
States Government; (7) use its best efforts to sell, 

in thé manner, at the times, to the extent, and at the 
price or prices authorized by the Contracting Officer 

any property of the types referred to in leg (63 

of this paragraph, provided, however, that the Nether- 
lands Government biG Shall not be required to extend 
credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such 
property under the conditions prescribed by and at a 
price or prices approved by the Contracting Officer; 

and provided further that the net proceeds of any. such 
transfer or disposition shall be applied in reduction 

of any payments to be made by the United States Govern- 
ment to the Netherlands Government under. this contract 

or shall otherwise be credited to the price or cost of 
the work covered by this contract or paid in such other 
manner as the Contracting Officer may authorize (for the 
purposesxof this sub-paragraph, such net proceeds will 

be exclusive of any identifiable taxes included therein 
from which the property has been exempted under the 7 March 
1952 Tax Agreement; (By complete performance of such part 
of the work as shall not have been terminated by the 
Notice of Termination; and (9) take such action as may 

be necessary, whether or not requested by the Contracting 
Officer, for the protection and preservation of the 
property related to this contract which is in the possession 
of the Netherlands Government and in which the United States 
Government has an interest. As soon as practicable the 
Netherlands Government may submit to the Contracting 
Officer a list, certified as to quantity and quality, of 
any or all items of termination inventory not previously 
disposed of, exclusive of items the disposition of which 
has been requested or authorized by the Contracting 
Officer, and may request the United States Government 

to remove such items or enter into a storage agreement 


‘covering them. Not later than fifteen (15) days thereafter, 


the United States Government will atcept title to such items 
and remove them or enter into a storage agreement cover- 
ing the same, provided that the list submitted shall be 
subject to verification by the Contracting Officer upon 
removal of the items, or if the items are stored, within 
forty-five (45) days from the date of submission of the 
list, and any necessary adjustment to correct the list 

as submitted shall be made prior to final settlement. 
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(c) As soon as possible after receipt of a Notice 

of Termination, the Netherlands Government shall submit 

to the Contracting Officer its termination claim, ina 
suitable form to be agreed upon. The claim shall be 
submitted not later than two years from the effective 

date of termination; provided, however, that the two 
Governments may agree to one or more extensions within 
such two year period or agreed extension thereof; 

rovided further, that if the Contracting Officer considers 
that the facts Justify such action, he may receive and 
act upon any such termination claim at any time after such 
two year period or any agreed extension thereof and 
rovided further, that if the Netherlands Government, due 
£5 intervening armed hostilities, is unable to submit its 
claim during such two year period or any agreed extension 
thereof then the running of such two year period or any 
agreed extension thereof shall be suspended for such 
period during which the Netherlands. Government is unable 
to present its claim. If no such.claim is submitted 
within said period of two years plus any extensions, 

the Contracting Officer may determine the amount due and 
the amount so determined shall be paid to the Netherlands 
Government in full settlement of the termination; provided 
that the Contracting Officer shall first give the fether~ 
lands Government written notice of the amount thus 
determ#ied and the Netherlands Government shall have 
ninety (90) days from receipt of such notice within which 
to protest the amount of the determination. If the Nether— 
lands Government does make such a protest to the United 
States Government, the two Governments shall, as promptly 
as possible, consult with each other with a view toward 
sttling the amount due. 


(ad) In matually arriving at a settlement hereunder 
the Netherlands Government and the Contracting Officer or 
his authorized representative or successor may agree 
upon the whole or any part of the amount or. amounts to be 
paid to the Netherlands Government as fair compensation 
by reason of the total or partial termination of work 
pursuant +o this clause. The contract shall be amended 
accordingly, and the Netherlands Government shall be 
paid the agreed amount. 


(e) In arriving at a determination of the amount of 
compensation to be paid to the Netherlands Government in 
the event of the omission of the Netherlands Government to 
file a termination claim within the required time the 
Contracting Officer may be guided to the extent applicable 
by the "Statement of Principles for Determination of Costs" 
set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services 
Procurement Regulation as in effect on.the date of this 
contract, or by any other sound principles of cost 
determination; it being understood by both Governments 
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that although the Contracting Officer is not required to 
be guided by that "Statement of Principles", in making 
such determination, he will ordinarily be so guided. 


(f) In arriving at the amount due the Netherlands 
Government under this clause there shall be deducted (1) all 
unliquidated payments 6n account theretofore made to the 
Netherlands Government, (2) any claim which the United States 
Government may have against the Netherlands Government in 
connection with this contract, and (3) the agreed price Sr, 
or the net proceeds of sale of, any materials, supplies, 
or other things acquired by the Netherlands Government or 
sold, pursuant to the provisions of this clause, and not 
otherwise recovered by or credited to the United States 
Government (for the purposes of this sub-paragraph, such 
net proceeds will be exclusive of any identifiable taxes 
included therein from which the property has been exempted 
under the 7 March 1952 Tax Agreement). 


(g) If the termination. hereunder be partial, prior to 
the settlement of the terminated portion of this contract, 
the Netherlands Government may file with the Contracting 
Officer a request in writing for an equitable adjustment 
of the price or prices specified in the contract relating 
to the continued portion of the contract (the portion not 
terminated by the Notice of Termination) and such equitable 
adjustment as may be agreed upon shall be made in such 
price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government 
by the Netherlands Government that the Netherlands Govern- 
ment is precluded from performing the contract in accordance 
with its terms due to circumstances beyond the control of 
the Netherlands Government, the two Governments will consult 
with a view toward negotiating an amendment to the contract, 
in the form of a reasonable extension of time for the 
performance of the contract (it being recognized, however, 
that there may be special cases where the United States 
need for the end product will not admit of postponement) 
or an amendment to the contract in some other respect. 


If the Netherlands Government should fail to perform 
the contract in accordance with its terms, and such 
failure should be due to causes within the control of the 
Netherlands Government, then the United States Govern- 
ment may terminate this contract by reason of the 
failure of the Netherlands Government to perform it. 

Any such termination shall be without cost to the United 
States Government, and without liability of either Govern- 
ment to the other; provided that the parties hereto may 
agree to the transfer to the United States Government of 
any of the property described in paragraph (b) (6) above, 
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in which event the United States Government will pay to the 
Netherlands Government the price provided in the contract 
for completed items, and a price mutually agreed upon for 
other items. 


(i) The Netherlands Government will make available 
to the United States Government without direct charge 
such books, recoris, documents, and other evidence bearing 
on the costs and expenses of the Netherlands Government 
under this contract and relating to the work terminated 
hereunder, as may be necessary to determine the facts, or, 
to the extent approved by the Contracting Officer, photographs, 
micro-photographs, or other authentic reproductions thereof. 


8. TAXES. 


(a) The contract price, including the value of sub- 
contracts hereunder, does not include any tax or duty which 
the Government of the United States and the Government of 
the Netherlands have agreed in the agreement dated 7 March 
1952 as it may be amended from time to time and the agreed 
procedures thereunder shall not be applicable to 
expenditures in the Netherlands by the United States or 
any other tax or duty not applicable to this contract 
under the laws of the Netherlands. If any such tax or 
duty has been included in the contract price through 
error or otherwise, the contract price shall be 
correspondingly reduced. 


(b) If, after the contract date, the Government of 
the United States and the Government of the Netherlands 
shall agree that any tax or duty included in the contract 
price shall not be applicable to expenditures in the 
Netherlands by the United States, the contract price 
shall be reduced accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The Netherlands Government undertakes that in any 
sub-contract made in connection with this contract they will 
employ the same procurement methods and procedures as they 
employ in contracting for their own requirements. 


(bo) The Netherlands Government agrees to indemnify 
and save harmless the United States Government against 
all claims and suits of whatsoever nature arising under 
or incidental to the performance of this contract, by 
any sub-contractor against the Netherlands Government 
or the United States Government. 


10. PAYMENTS 


The Netherlands Government shall be paid, upon the 
submission of properly certified invoices or vouchers, 
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the prices stipulated herein for supplies delivered and 
accepted or services rendered and accepted, less 
deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise 
specified, payment will be made on partial deliveries 
accepted by the United States Government when the amount 
due on such deliveries so warrants; or, when requested 

by the Netherlands Government, payment for accepted partial 
deliveries shall be made whenever such payment would equal 
or exceed either $ 1,000 or 50 % of the total amount of this 
contract. If the invoices when submitted are completely 

in order with respect to the amounts due and payable; if 
they make correct, unambiguous reference to the items 
invoiced so that they can be readily identified in the 
contract; and if they are prepared and certified in 
accordance with the stated invoicing requirements of 

the contract, payment is customarily made without delay 

and in considerably less than thirty days. 


11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 


No member of or delegate to Congress of the United 
States, or resident commissioner of the United States shall 
pe admitted to any share or part of this contract, or to 
any benefit that may arise therefrom; but this provision 
shall not be corstrued to extend to this contract if made 
with a corporation for its general benefit. 


12. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 


The Netherlands Government warrants that no person or 
selling agency has been employed or retained to solicit or 
secure this contract upon an agreement or understanding 
for a commission, percentage, brokerage, or contingent 
fee, excepting bona fide employees or bona fide established 
commercial or selling agencies maintained by the Nether- 
lands Government for the purpose of securing business. 

For breach or violation of this warranty the United States 
Government shall have the right to annul this contract 
without liability or in its discretion to deduct from the 
contract price or consideration the full amount of such 
commission, percentage, brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The Netherlands Government agrees to apply to this 
contract the provisions embodied in Section 631 of Public 
Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress 
of the United States and like provisions embodied in 
subsequent United States Appropriation Acts. 


14. FILING OF PATENT APPLICATION 


While and solong as the subject matter of this contract 
is classified security information of the United States 
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Government, the Netherlands Government agrees that it will 
. not file, or knowingly permit to be filed, an application 
for patent or other like statutory protection disclosing 
any of said subject matter without referring the proposed 
application to the Contracting Officer for determination 
as'to whether, for reasons of United States security, 

such application shall be held in secrecy. 


15. COPYRIGHT 


(a) The Netherlands Government agrees to and does 
hereby grant to the United States Government, and to its 
officers, agents and employees acting within the scope of 
their official duties, (i) a royalty-free, non-exclusive 
and irrevocable license to publish, translate, reproduce, 
deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, 
in behalf of the United States Government or in the 
furtherance of mutual defense, others so to do, all copy- 
rightable material first produced or composed and required 
to be delivered to the United States Government under this 
contract by the Netherlands Government, its employees or any 
individual or concern specifically employed or assigned to 
originate and prepare such material; and (ii) a license as 
aforesaid under any and all copyrighted or copyrightable 
work not first produced or composed by the Netherlands 
Government in the performance of this contract but which 
is incorporated in the material furnished under the contract, 
prove deg: that such license shall be only to the extent that 

e Netherlands Government now has or prior to completion 
of final settlement of this contract may acquire, the 
right to grant such license without becoming liable to pay 
compensation to others solely because of such grant. 


(bv) The Netherlands Government agrees that it will 
exert all reasonable effort to advise the Contracting 
Officer, at the time of delivering any copyrightable or 
copyrighted work furnished under this contract, of any 
adversely held copyrighted or copyrightable material 
incorporated in any such work and of any invasion of the 
right of privacy therein contained. 


(c) The Netherlands Government agrees to report to the 
Contracting Officer, promptly and in reasonable written 
detail, any notice or claim of copyright infringement 
received by the Netherlands Government with respect to any 
material delivered under this contract. 


(d) Nothing contained in this paragraph shall be 
deemed, directly or indirectly, to srant any license 
under any patent now or hereafter granted or to grant 
any right to reproduce any copyrighted or copyrightable 
material other than that referred to in sub-paragraph 
(a), above. a 
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16. GUARANTY 


The Netherlands Government undertakes that the benefit 
of any guarantee obtained in respect of any sub-contract 
shall be passed on to the United States Government. 


17. SECURITY 


Any materials, documents, designs, drawings or 
specifications delivered by the United States Government 
to the Neherlands Government and any materials, documents, 
designs, drawings, specifications or supplies delivered 
by the Netherlands Government to the United States Govern- 
ment in the performance of this contract, which are 
classified by the originating Government as "Top Secret", 
"Secret", "Confidential", "Restricted", or other recognized 
security classification shall be given a security 
classification by the recipient Government which will 
afford to the material substantially the same security 
grading as that afforded by the originating Government 
and shall be treated by the recipient Government as its 
own classified material of that security grading. 


The recipient Government will not use such material 
including information, or permit it to be used, for other 
than military purposes and will not disclose such material, 
or permit it to be disclosed, to another nation without 
the consent of the originating Government. 


The recipient Government will, upon request, give to 
the originating Government an acknowledgement of receipt 
in writing for any such classified material. 


The Netherlands Government agrees to include appropriate 
provisions covering military security material including 
information in all sub-contracts hereunder. 


18. TECHNICAL INFORMATION 


The Netherlands Government agrees that the United 
States Government shall have the right to duplicate, use 
and disclose, in behalf of the United States Government 
or in the furtherance of mutual defense, all or any part 
of the reports, drawings, blueprints, data and technical 
information, specified to be delivered by the Netherlands 
Government to the United States Government under this 
contratt provided that the granting of such rights shall 
be to the extent that the Netherlands Government is able 
to obtain and grant such rights. Nothing contained in 
this clause, in itself, shall grant any right or license 
to use, sell, or reproduce any patented article; it is 
strictly limited to reports, drawings, blueprints, data 
and technical information. 
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19. ASSIGNMENT OF CLAIMS 


No claim arising under this contract shall be assigned 
by the Netherlands Government except as follows: 


(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of 
Claims Act of 1940 as amended (31 U.S.Code 203, 41 U.S. 
Code 15), if this contract provides for payments aggregating 
$ 1,000 or more, claims for moneys due or to become due the 
Netherlands Government from the United States Government 
under this contract may be assigned to a bank, trust comoany, 
or other financing institution, including any Federal 
lending agency, and may thereafter be further assigned 
and reassigned to any such institution. Any such 
assignment or reassignment shall cover all amounts 
payable under this contract and not already paid, and shall 
not be made to more than one party, except that any such 
assignment or reassignment may be made to one party as 
agent or trustee for two or more parties participating 
in such financing. 


(ob) In no event shall copies of this contract or of 
any plans, specifications, or other similar documents 


relating to work under this contract, if marked "Top Secret", 


"Secret", "Confidential", or "Restricted" be furnished to 
any assignee of any claim arising under this contract or 
to any other person not entitled to receive the same; 
provided, that a copy of any part or all of this contract 
so marked may be furnished, or any information contained 
therein may be disclosed to such assignee upon the prior 
written authorization of the Contracting Officer. 


20. LABOR RELATIONS AND STANDARDS 


The provisions of this contract and the performance 
hereunder shall be subject to and in accordance with the 
laws of the Government of the Netherlands and any political 
subdivision thereof, from time to time in effect, which 
govern the hours, wages, labor relations (including 
collective bargaining), workman's compensation, working 
conditions, and other matters pertaining to labor. 


21. R&rORTING OF ROYALTISS 


If this contract is in an amount which exceeds 
$ 10,000 the Netherlands Government agrees to report in 
writing to the Contracting Officer during the performance 
of this contract the amount of royalties paid or to be 
paid by it directly to others in the performance of this 
contract. The Netherlands Government further agrees 
(i) to Purnish in writing any additional information 
relating to such royalties as may be requested by the 
Contracting Officer in connection with this contract, 
and (ii) to insert a provision similar to this clause 
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‘in any sub-contract hereunder which involves an amount 
in excess of the equivalent of ten thousand United 
States dollars. 


22. EXAMINATION OF RECORDS *) 


The following clause is applicable to the extent 
required by the laws of the United States: 


(a) The Netherlands Government agrees that the 
Comptroller General of the United States or any of his 
duly authorized representatives shall, until the 
expiration of three years after final payment under this 
contract, have access to and the right to examine any 
directly pertinent books, documents, papers and records 
of the Netherlands Government involving transactions 
related to this contract. 


(>) The Netherlands Government further agrees to 
include in all its sub-contracts hereunder a provision to 
the effect that the sub-contractor agrees that the 
Comptroller General of the United States or any of his 
duly authorized representatives shall, until the 
expiration of three years after final payment under this 
contract with the United States Government, have access 
to and the right to examine any directly pertinent books, 
documents, papers, and records of such subcontractor 
involving transactions related to the sub-contract. The 
term "sub-contract" as used in this clause excludes 
(1) purchase orders not exceeding $ 1,000 and (ii) sub- 
contracts or purchase orders for public utility services 
at rates established for uniform applicability to the 
general public. 


' +) Explanatory Note Concerning Examination of Records 
As of 16 March 1954, contracts chargeable to appropri- 
ations for carrying out the purposes of the Mutual 
Security Act of 1951, as amended, are the only ones 
from which the following clause may be omitted. 
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The rights and obligations of the parties to this contract 
shall be subject to and governed by the Cover Sheet, the 
Schedule consisting of numbered pages, the General 
Provisions consisting of numbered pages and this 
Signature Sheet. To the extent of any inconsistency 
between the Schedule or the General Provisions, and any 
specifications or other provisions which are made a part 
of this contract by reference or otherwise, the Schedule 
and the General Provisions shall control. To the extent 
of any inconsistency between the Schedule and the General 
Provisiona, the Schedule shall control. It is agreed that 
quotations and/or conversations leading up to and during 
the negotiations of this contract have been consumated 
by signing this contract which, together with the 
memorandum of understanding dated » constitutes 

the entire agreement between the parties hereto. 


IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed 
this contract as of the day and year first above written. 


THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS THE UNITED STATES OF AMERICA 


By By 











(Authorized Officer) (Contracting Officer) 
(address) (Address) 


Por 


Nov 14 1944; GERMANY 


and May 1, 1945 


Allied Control Council 


Agreement between the 

UnITED STATES OF AMERICA, 

the Unrrep Kincpom or Great Brirain 
AND NORTHERN IRELAND, and the Union 
oF Soviet SociaList REPUBLICS 


@ Signed at London November 14, 1944 


@ Entered into force February 6, 1945 
and 


Amending Agreement between the 

Unirep States oF AMERICA, the UNITED 
KIncpoM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, the UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS, and the PROVISIONAL GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC 


@ Signed at London May 1, 1945 


@ Entered into force May 25, 1945 
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AGREEMENT ON CONTROL MACHINERY IN GERMANY 


The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of 
Soviet Socialist Republics have reached the following Agreement with 
regard to the organisation of the Allied control machinery in Germany 
in the period during which Germany will be carrying out the basic 
requirements of unconditional surrender:— 


Article 1. 


Supreme authority in Germany will be exercised, on instructions 
from their respective Governments, by the Commanders-in-Chief of 
the armed forces of the United States of America, the United Kingdom 
and the Union of Soviet Socialist Republics, each in his own zone of 
occupation, and also jointly, in matters affecting Germany as a whole, 
in their capacity as members of the supreme organ of control con- 
stituted under the present Agreement. 


Article 2, 


Each Commander-in-Chief in his zone of occupation will have 
attached to him military, naval and air representatives of the other 
two Commanders-in-Chief for liaison duties. 


Article 3. 


(a) The three Commanders-in-Chief, acting together as a body, 
will constitute a supreme organ of control called the Control Council. 
(b) The functions of the Control Council will be:— 


(i) to ensure appropriate uniformity of action by the Com- 
manders-in-Chief in their respective zones of occupation; 

(ii) to initiate plans and reach agreed decisions on the chief 
military, political, economic and other questions affecting 
Germany as a whole, on the basis of instructions received by 
each Commander-in-Chief from his Government; 

(iii) to control the German central administration, which will 
operate under the direction of the Control Council and will be 
responsible to it for ensuring compliance with its demands; 
(iv) to direct the administration of “Greater Berlin” through 
appropriate organs. 


(c) The Control Council will meet at least once in ten days; and it 
will meet at any time upon request of any one of its members. Deci- 
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sions of the Control Council shall be unanimous. The chairmanship 
of the Control Council will be held in rotation by each of its three 
members. 

(d) Each member of the Control Council will be assisted by a 
political adviser, who will, when necessary, attend meetings of the 
Control Council. Each member of the Control Council may also, 
when necessary, be assisted at meetings of the Council by naval or air 
advisers, 


Article 4. 


A permanent Co-ordinating Committee will be established undes 
the Control Council, composed of one representative of each of the 
three Commanders-in-Chief, not below the rank of General Officer or — 
the equivalent rank in the naval or air forces. Members of the Co- 
ordinating Committee will, when necessary, attend meetings of the 
Control Council. 

Article 5. 


The duties of the Co-ordinating Committee, acting on behalf of the 
Control Council and through the Control Staff, will include:— 


(a) the carrying out of the decisions of the Control Council; 
(b) the day-to-day supervision and control of the activities of the 
German central administration and institutions;, 
(c) the co-ordination of current problems which call for uniform 
measures in all three zones; 
(d) the preliminary examination and preparation for the Control 
Council of all questions submitted by individual Commanders-in- 
Chief. 

Article 6. 


(a) The members of the Control Staff, appointed by their respective 
national authorities, will be organised in the following Divisions:— 
Military; Naval; Air; Transport; Political; Economic; Finance; 
Reparation, Deliveries and Restitution; Internal Affairs and Com- 
munications; Legal; Prisoners of War and Displaced Persons; 
Man-power. 


Adjustments in the number and functions of the Divisions may be 
made in the light of experience. 

(b) At the head of each Division there will be three high-ranking 
officials, one from each Power. The duties of the three heads of each 
Division, acting jointly, will include:— 

(i) exercising control over the corresponding German Ministries 
and German central institutions; 
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(ii) acting as advisers to the Control Council and, when neces- 
sary, attending meetings thereof; 

(iii) transmitting to the German central sainininieatins the 
decisions of the Control Council, communicated through the 
Co-ordinating Committee. 


(c) The three heads of a Division will take part in meetings of the 
Co-ordinating Committee at which matters affecting the work of their 
Division are on the agenda. 

(d) The staffs of the Divisions may include civilian as well as 
military personnel. They may also, in special cases, include nationals 
of other United Nations, appointed in their personal capacity. 


Article 7 


(a) An Inter-Allied Governing Authority (Komendatura) consisting 
of three Commandants, one from each Power, appointed by their 
respective Commanders-in-Chief, will be established to direct jointly 
the administration of the ‘Greater Berlin’ area. Each of the Com- 
mandants will serve in rotation, in the position of Chief Commandant, 
as head of the Inter-Allied Governing Authority. 

(b) A Technical Staff, consisting of personnel of each of the three 
Powers, will be established under the Inter-Allied Governing Author- 
ity, and will be organised to serve the purpose of supervising and con- 
trolling the activities of the local organs of ‘Greater Berlin” which are 
responsible for its municipal services. 

(c) The Inter-Allied Governing Authority will operate under the 
general direction of the Control Council and will receive orders through 
the Co-ordinating Committee. 


Article 8. 


The necessary liaison with the Governments of other United Nations 
chiefly interested will be ensured by the appointment by such Govern- 
ments of military missions (which may include civilian members) to 
the Control Council, having access, through the appropriate channels, 
to the organs of control. 


Article 9. 


United Nations’ organisations which may be admitted by the Con- 
trol Council to operate in Germany will, in respect of their activities in 
Germany, be subordinate to the Allied control machinery and answer- 
able to it. 


Article 10. 
The Allied organs for the control and administration of Germany 


outlined above will operate during the initial period of the occupation 
of Germany immediately following surrender, that is, the period 
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when Germany is carrying out the basic requirements of unconditional 
surrender.o 


Article 11. 


The question of the Allied organs required for carrying out the 
functions of control and administration in Germany in a later period 
will be the subject of a separate Agreement between the Governments 
of the United States of America, the United Kingdom and the Union of 
Soviet Socialist Republics. 

The above text of the Agreement on Control Machinery in Germany 
between the Governments of the United States of America, the United 
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics has been pre- 
pared and unanimously adopted by the Representatives of the United 
States of America, the United Kingdom and the Union of Soviet 
Socialist Republics on the European Advisory Commission at a 
meeting held on 14th November, 1944, and is now submitted to their 
respective Governments for approval.['] 


For the Representative Representative of the Representative of the 


of the Government of Government of the Government of the 
the United States of United Kingdom on Union of Soviet So- 
America on the Euro- the European Ad- cialist Republics on 
pean Advisory Com- visory Commission: the European Advi- 
mission: sory Commission: 
Paruir E. Mose.iy Wiu.1aM StrRaNG F T Gousrv 


Lancaster Hovss, 
Lonpon, S.W.1. 


14th November, 1944. 
1 Approved by the United States of America on Jan. 24, 1945; by the Union of 


Soviet Socialist Republics, Feb. 6, 1945; and by the United Kingdom, Dec. 5, 
1944. 
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cOrAAMEHUE 
O KOHTPOJBHOM MEXAHHSME 3B TEPMAHMK. 


TpaputeibcTsa CoexvneHHuX Ilratos Amepuxu, CoeguHeHHoro Kopo- 
RepeTsa BermikoopiTanun u Cepepyok Kpmanguu u Comsa CopeTcKux Co- 
WUlwarictuueckmx Pecny6xuk Mp K ClexyDMeMy cOrtawex“w B OTHOMe— 
HMM Oprakusauuit KOHTpONbHOTO MexaHuema ComsHuKOB B TepmMaHim Ha 
mepvog sunoaueuna Tepuanuett OCHOBHNX TpedoBaHnit 6esoros0pouHON 
K@MMTYNALUM: 

Ctatba I. 

Bepxopyan Blacth B TepmaHMm 6yZzeT OCyMeCTBIATbCA PI@BHOKOMAaH— 
Aypminun BOopyxeHHHX CMI CoequHeHHHX liilTaToB AMepuKU, CoexAMuHeHHOTO 
KoporeseTBa uw Cosa CoBpeTcKMx CoumanucTugecuix Pecnyé61uK, KAaxAHM 
B cBoeli 30He OKKYManuM, NO MHCTpyKUMAM OT CBOMX cooTBeTOTByHmUux 
TpasuTerbeors, @ TakKe COpsMeCTHO, MO BOlTpOcaM, saTparvBanmun Tep- 
MAH B enoM, AekcTByDMuImM B KAaYeCTBe BWIeHOB BepXOSHOrO KOHTPOb— 


Horo oprana, yupesgeHHOrO no HacTOMemy CorsemeHMD. 


CTatnba 2. 
TIpm Kaxqou rraBHOKOMaHAyWMeM B ero sORe OKKyMayun 6yzyT coc- 
TOATh SOCHHNe, SOCHHO-MOpCHe M BO@HHO-BOSAyHHNe MpezoTaBUTemM 


AByX APYTUX PAABHOKOMAHAYMMMK AIA BHTIONHEHMA DyHKUM cBASK. 


CraTrha 3. 
a/ Tp rtapHoKomanazyDmux, AelicTBya coBsuecTHO, O6pasyDT Bep- 
XOBHHY: KOHTPOISHMI opraH, HasHBaeunii KOHTPOMDHHM CoBeTONM. 
6/ 3 dyHxU KoHTpombHOro CoBeTa 6yxeT BXOAUTD: 
I/ oé6ecnewenne coornercTsymmeli cormacoBakHooTu 8 AelicrBuAx 
PAIABHOKOMAHAYDMMX B MX COOTBeETCTBYDMUX soHAaX OKKyMauMy; 
2/ Bupad6oTKAa NaHOB M AOCTMmeHMe COrmacoBaHHHX pemeHuk no 


PI@BHHM BOCHHHM, MONMTKYECKUM, QKOHOMMUCCKUM M ApyrMM 
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Bompoocam, oé6muu ana soe TepmMaxum, Ha OCHOBSHUK MHOT- 
pykuMi, domyqaemHx KazzHM TIaBHOKOMAHAyDMMM OT CBOero 
. TpapttexboTsa; 

3/ KOHTPOAMpOBaHKMe TepMaHCKOK HenTpartbHoK axzMuuMcTpanun, 
KoOTOpas 6yzer xeictsosaTbh MOA pykKOBOLCTBOM Koutpomb—- 
‘Horo Coseta u 6yxeT HeOTK Mepex HMM OTBeTCTBCHHOOTH 
ga od6ecleweHue BHIOnHeHMA ero TpeboBanKit; 

4/‘pyxoBogoTBO wepea cooTBeTOTByMMue opraHy ayMuEMCTpAa- 
que%t "Boxnmoro Bepzuna". 

B/ SacezaHua KontTpotpHoro CopetTa 6ynytT coBNBaTBOA He pexe 
OZHOTO pasa B ZeCaTS “Hew u B AW60e BpemA O Mpoobée KaKoro-1U60 
us ero wireHos. Pemeuua KoHTpoxpbHoro CopeTa AOXEKHH ONT eAUHOrAAac- 
HMM. O6fpaHHOOTH MpexceszaTeNA KOHTpONBHOrO Cosera 6yAy? BHNOL~ 
HATBOA MO OwepeAM KaRAnM MB ero TpeX WIeHOB. 

r/ Kexzomy wieny KonTpoxbHoro ConeTa 6yazeT momoraTS no.KTu- 
weokuk ooBeTHUHK, KOTOpHii, KOrZa |aTO OKAaKeTCA HEOGXOAMMHM, 6yxzeT 
MpwoyroTsopaTS Ha sacexasuax KoHTpOABHOrO CopeTa. Kanani wien 

KourpotpHoro Coseta mozeT Taxre B Onyuae HeOOxoZMMOCTH NOIb30— 
BaTBCH Ha sacexzaHuax KonTpombHOro CopeTa NOMOMBD BOeHHO-MOpcKOrO 


K BOCHHO-BOSAZYIHOTO COBECTHMKOB. 


CraTna 4. 

TIpw KourpozbHom Copete 6yzeT cO3azaH NOCTOAHHO gekoTsynmun 
KomuTer m0 KOOPAMHALKH, cooTosmmi ua tpex mpezctasuTexzet B sBAaHMM 
He Hume reHepada UNM eMy COOTBeTOTBYMMMX B BOCHHO-MOpCKMX M BOeH- 
HO-BOSZYMHNX oMNAX, M0 omuouy oP Kaxnoro us Tpex rtaBHOKOMAaH,yD— 
mux. Ureum KomutTera no KOOopAMHanum, Korma noHagxoéutoa, byzy? mpK— 


oyToTBOBaTh Ha sacezaHnax Kourpombaoro CoserTa. 


Crarna 5S. 
B sagauu storo KomuTeta mo KOOopAMHauMM, AeltorBymmero. oT 
uueuu KourpompHoro Cospera M wepes KOHTpotMpymmuh annapat, 6yzeT 


BXOAMTS: 
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af mpoBegzeHve B £M8Hb pele“ KOHTPOIBHOTO CoseTa; 

6/ moBoegHeBHOe Ha6apzeHMe M KOHTPONb 3a REATETBHOCTED 
oooTseTCTBYDMEX opranos PepMaucKos WexTpAIbHOL AAMMBMCT- 
panum “ ywpexxeHun; 

B/ cormacopanMe reKyMmx Bompocos, tpeéyHmux eRunoodpasHEHX 
Mepompuatust Bo Boex Tpex soHAax;— 

r/ mpeapaputetbHOe paccmoTpeHMe M moApaéoTKa AMA KOHTPOIb~ 
Horo CoBeTa BCeX BOMpOCOB, NOAHMMAeMHX OTRZeIBHNMM PIa@BHO- 


KOMAHAY DIMM. 


GraTha” 6. 

a/ Ms mepconama KoHTporMpymmero almapaTa, HaaHawaeMoro COOT= 
BeTCTBYDIUIMM HAUMOHANBENMM BIACTAMM, 6yAyT COs8zaHH crezyHmue 
OTZeTH: BOCHHHY, BOeHHO-MOpCKOli, BO@HHO-BOBAYMHNI, TpaxcnopTHHi, 
NOMMTUGECKM:, SKOHOMMUeECKMi, PUHAHCOBHK, Mo peMapatuav M NocTasxam, 
BHYTPeCHHMX Ren nt CBASK, MpaBoBol, moO AetamM BOeHHOMMeHHHEX “M Tepe 
M@N@HHHX IMI Mu ofzer padowek cur. 

YroqHeHue wvicna u SyHHUMM oTAeTOB MoxeT OUT MpovsBexZeHO B 
cpere mpvoéperexHoro onuta. 

6/ sO raape KaxZoro oTZe1a byxyT CTOATS TPM BHOOKOMOCTAB- 
M@HHNX UAHOBHUKA, MO OAHOMy oT Kaxgzoli AepsaBy. 4 O6A8aHHOOTA 
OTMX TpeX HAYANLHMKOB KAXAOMO OTAeNTA, RelicTByHMUX COBMeOCTHO, 
6yxzetT BXOAUTD: 

I/ ocymects1eHue KOHTpOma HAax cooTBeTCTByNNMK repMaH- 
CKHUMM MMHMCTePCTBAMM MK TePMAHCKMMM UCHTPANILHNMM yupexk= 
ReuMAMU; 

2/ ucmOmHe Hue @yHKOUMA COBeTHMKOB KOHTPOABHOrO CVoBeTa, 
MpwoyTcTsya, KorgZa 9TO HeEO6xOAZMMO, Ha eFO sacezaHMAX; 

¢/ Mepemava repmaHcKo% WeHTpaABHOM anMuuKorpanmu pemeHui 
KontposbHoro Copeta, cooémaemux wepes KouutTeT No Koop= 


AMnenun. 
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3/ @pu HAYAIBHUKA OTZeNa OyAyT NPUHMMaTh ywacTMe B saceza~ 
uuax KoumTeta M0 KOOPAMHANMK, HA KOTOPHX PACCMATPMBAPTCA BOMpocH, 
saTparupantiue pasoty ux oTgzeta. 

r/ 5B cocTaB oTfzeN0B MOryT BXOAMTD Kak BOeHHHe, TAK M rpax- 
AaxcKUe WMwa. B Hero MOryT Take B OCO6HX CIydank ONT BKJINUCHH 
rpangzane Apyrux O6"ennHeHunx Hau, HasHauaemHe B KaweCTBe WaocT— 
HNX JM. 

Cratnba 7. 

a/ Ans cosweoruoro ympaprenua paitonom “Borpmoro Bepzmua" 
6yxzeT coszaHa MexconsHuueckan Kouengzatypa B cocraBe Tpex KOMeH- 
A@HTOB, MO OAHOMy OT KaxzxOK AepxaBy, HAsHAWAeMNX MX COOTBETCTBYD— 
UMum PIABHOKOMenAyMMMMM. MexcompsHMuecKad KomexHazatypa 6yzeT BOB 
raapratbea Tnapuym KomexfzauTom, O6asaHHOCTM KOTOporo é6yzyT BHTIOI- 
HATHCA MoowepeAHO KAXANM MS KOMCHAGHTOB. 

6/ Tpu Mexcomsuwaeckos Komexgatype us mepconama Kaxgzon us 
tTpex Zepzas 6yAeT cosgzaH TexHMGeoKIc: almapaT, cTpykTypa koTOporo 
OyxeT OTBeWaATH BAaRawaM HAOMDAeCHMA UM KOHTPONA 38 AeATEIBHOCTHD 
MeCTHHX OpraHoB "Bonrpmoro Bepruxua", pexawmmx ero ropogxckuy xosaie 
CTBOM. 

B/ Mexconsuuueckas Komenzatypa 6yzeT xeioTsoBaTS nug ob6muos 
PYKOBOACTBOM KOHTpOsDHOrO CopeTa uM 6yxeT NONyuaTS MpukasH wepes 


KouutetT Mo KoopgMHauun, 


Crarna 8, 

Heo6éxogiman CBa3b C MpaBUTeNDCTBAMM ApyPux HaAM6oNee SAaNH- 
Tepecos@HHnx O6"equHeHHHX Haun 6yzeT o6ecneueHa HasHaweHMem 
TAKMMM MpABUTeNbCTBAMM BOeHANX MUCCKM Mp“ KoHTpombHOM CospeTe 
/8 cocTas RoTOpHX MOryT 6NTD BKAWYeHN rpaxzaucKue auya/, mMenmnx 


AocTyN wuepes cooTBercTsymmMe KAHaJIH K OPpraHaM KOHTDPOIA. 


crates 9. 
Opranusauym O6"enqunHeHHHx Hanuit, KOTOpHM MOxeT OHTD paspemeHO 


KOHTpONBHHM CoBeTON AelicTsosaTh B TepMaHum, B OTHOMeHMM cBOeH Zze- 
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atembHoctu B TepManma 6yzyT NOAWKHEHN KOHTPONbHOMy MeXAHMsMy 


ConSHUKOS UM OTBeETCTBEHHN Nepex HMM. 


Crarba IO, 

OpraHy COWSHMKOB MO KOHTpOAD “4 yipaBneHwm TepmaHue%, yKa- 
BQHHNe BHIle, 6yzyt AeworsopaTh B TeyeHe HAYAIbHOrO TepMoga oKkKy— 
nanmm Tepmaumm, onezymmero HenocpexCTBeCHHO 8a KanuTyIauMeli, T.e. 
B TeweHMe Depvogza BHOTHeHMA TepmaHMew OcHOBHHX TpeéoBaHMi 6e30- 


rosopownok KanuTyrAanMK. 


Crarpa II. 

Bompoc 0 TOM, KakMe OpraHH CONSHMKOB AOXEHN OcyllecTBJATb 
yHKUMM KOHTpOIsa M ympaprteuua sp Tepmanum B 6omtee NosgzHMi nepuog, 
é6yzeT MpeAzmeTou ocoéoro cortamenua Mexgay MpasuterboTBaun Coequ— 
HeHHHX IIratos Auepuxu, CoequneHHOrOo Koportesorsa u Comsa CoperckKux 


Comuarucruueckux Pecny6muk. 


3a Ipeacrasmrenra Wpa- Tpexgcrasuterb Mpasu- IIpezctaputertb Tpasu— 
Burerbetsa CIA s Espo- texzbctsa CoeqmHeHHoro TeapcTBa CCCP B Espo- 
neckoi KoxcyaptatusHoi Kopozesctsa B Esponeii- neificxoi Koxcymtatrup~ 
Koumcomm oxo KoxcyrbTaTusHoi HOoK Komucoun 

Kouuccun 


ats lad acar aa PE doky 


TAHKACTEP XAYC, 
AOHZOH. 


14 yosépa 1944r. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM AND 
THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH RE- 
PUBLIC REGARDING AMENDMENTS TO THE AGREEMENT 
OF 14TH NOVEMBER, 1944 ON CONTROL MACHINERY IN 
GERMANY. 


I. 


In the preamble add ‘“‘the Provisional Government of the French 
Republic” to the names of the three Governments. 


II. 


In Article 1 add ‘“‘the French Republic’’ to the names of the three 
Powers. 
TI. 


In Article 2 substitute “three” for “two” before the word “Com- 
manders-in-Chief’’. 


Iv. 


In Article 3 (a) substitute “four” for “three” before the word “Com- 
manders-in-Chief”’, 
V. 


In the last sentence of Article 3 (c) substitute ‘four’ for “three” 
before the word ‘‘members’’. 


VI. 


In the first sentence of Article 4 substitute “‘four’’ for ‘‘three’’ before 
the word ‘“‘(Commanders-in-Chief’’. 


VII. 
In Article 5 (c) substitute ‘“four’’ for ‘‘three’”’ before the word “zones’’. 
VII. 


In Article 6 (b) substitute “four” for ‘“‘three’’ before the words “high- 
ranking officials” and before the words ‘‘heads of each Division’. 


IX. 


In Article 6 (c) substitute “four” for ‘“‘three’’ before the words “heads 
of a Division”. 
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X. 


In the first sentence of Article 7 (a) substitute “four’’ for “three” 
before the word ‘‘(Commandants”’. 


XI. 


In Article 7 (b) substitute “four” for “three’ before the word 
“Powers”. 


XII. 


In Article 11 add “the Provisional Government of the French Re- 
public” to the names of the three Governments. 


The above text of the Agreement between the Governments of the 
United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics and 
the United Kingdom and the Provisional Government of the French 
Republic regarding Amendments to the Agreement of 14th November, 
1944 on Control Machinery in Germany has been prepared ‘and 
unanimously adopted by the European Advisory Commission at a 
meeting held on 1st May, 1945. ['] 


Representative of Representative of Representative of Representative of 


the Government 


of the United 


the Government 
of the Union of 


the Government 
of the United 


the Provisional 
Government of 


States of Soviet Socialist Kingdom on the the French 
America on the Republics on European Republic on the 
European the European Advisory European 
Advisory Advisory Commission: Advisory 
Commission: Commission: Commission: 
Joun G. Winant. FT Gousev WriiriamSrranc  MassiIGui 


Lancaster Hovsz, Lonpon, S.W.1. 
1st May, 1946. 


} Approved by the Governments of the United States of America, May 14, 1945; 
of the United Kingdom, May 17, 1945; of France, May 18, 1945; and of the Union 
of Soviet Sotialist Republics, May 25. 1945. 
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COrTraAMEHRE 
Mexzy TpapxtTexbotsamm CoexMHeHHEX Iratos ‘Auepukx, Comsa CopeTokux 
Coymanuoruzeckmx Peomyéd2mx m CoeqmBeHHOrO KopozenoTsa u BpeMeHHEM 


Opasutexbotsom Spannysoro# Peomy62uku oTHOCMTGABHO UsMeHeHUM B 
Corzamenum of 14 xogépa 1944 roza o KonTpotpHOM wexaHnusme B TepmaHMm, 


I. 


B mpeam6yze K HasBaHHHM TpeM [papuTexboTBaM ZO6aBUTB: 
"BoemeHHoe Dpaputerborso SpannyscKon Peony é6auxu", 


I. 


B otatbe I kK HasBaHHHM Tpem Aepxanam AO6aBUTD: "Spantys oxo 
Peonyéauxn". 


B oraTbe 2 Nepeg qn0BaMM "APYTMX rmaBHOKOMAEAyNMMX" BMecTO 
"AByXxX" BoTaBuTh "tTpex”, ; 


Ty. 


B oratse 3"a" nepex cxopom "rnaBkoKoMeHnAyRUx" Buecto "rpu" 
BOTABUTS "yeTHpe”. 


v. 


B nooxexHeM Npextoxewmx oTaThu 3"5" nepex of0z0M "uTeHOR” 
BMecTo "rpex” BoTaBATS "weTupex”. 


yI. 
n®/, 
B nmepnom mpexzmoxexmm craThy 4 mepeg clopamMu "mpexoTaBuTreten 
H "raaBROKoManAzyRUAX” BéMecto “rpex" BoTaBMTh "weTHpex”, 
v1. 


B otaTbe 5"5” nepeg cnosom "soHax" sMeoro "Tpex” soTaBUTD: 
"geTHpex”. : 


yr. 

B oTatbe 6"6" nepeg ozosamu "BHOOKONOOTaBIeHHNX UMBOBHMKA" 
BMecTO "tTpx" HOTaDATS "geruspe” “ Neped CHOBaMM "HAYAN_BHMKOR KaxgZoro 
otzetza” sueoTo "rpex” BoranuTs "werupex". 

TX. 


B ofatbe 6"5" mepex ctopaMM "HawambHuka oTgeta” sMecto "Tpx” 
BOTABETE "yerTupe”. 


x. 


B.nepsom mpezzoxeum otarpu 7"a" nepex of0s0mM "KomeHgZaHTOR" 
BMeoTO "Ppex" soTaBUTh "werupex”, 





TombKko B pyookou TekoTe. 
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xI. 


B otaTbe 7"6" nepegz cropom “"Jepxas"” smeoTo "rpex" scTaBuTb 
"weTupex”, 


xm. 


B cratnpe II k tpem NpasuTrexboTBau RoGanuTD "BpemenHam Npasu—- 
TeNBCTBOM Spannysckol Pecmyéazuxu”. 


Brmempipexexun!: TexctT Cormamenua Mexazy pasuteibcTsaMm Voegue 
HeHAX litatopn AmMepmMKu, Comaa CopeTckux Comueanuotugeckux Pecnyé1uK 
“% CoegunerHoro KopontesoTba u BpemeHeyM [papurerbcTsom Spauuysoxoilt 
Peclly6muKu OTHOCUTeZBHO UsMeHeEHMY: B CormameHum of 14 Hosépa 1944 
roxa o KoHTpowbHOM MeXaHusme B TepM@HMM cOOTaBIeH M eAMHOTZAcHO 
NpMHAT EBporevioKxol KoHxoyAbTATMUBHO KommooMeli Ha sacegaHuM, cOcTORB— 
meuon I max 1945 roga. 


Upexzctasuterb Npexzctasutrerzn Opegzorasutem  Opexzctasuterb 
Tpasutezbctsa Upaputrerzpcraa Tpasurextbotsa BpemexHoro 
CoeguneruHXx Cowsa CoperoKux CoegMHeHHOrO Upasutezpcraa 
Nratos Amepura Comuanuotuweoxux Kopomzeacrsa @panuyscrok 
B Epponetonoh Peony 62ur B Espometioxont Pecnyéxunn 
Koxucyapraruauok s Esponeonok KoucyabtatusHok Bp Esponeticxol 
Komm comm: KoncyiptTaTuBpyok KomMmMoom: KoxoyabrarupHon 
Kommecum: Kommooun: 


qe %, Waront rs ; [ Mk (e LA on) ; 


AAHKACTEP XAYC, 
AOHZOH. 


I uaa 1946 roga. 
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Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, de ]’Union 
des Républiques Socialistes Soviétiques et du Royaume-Uni et le 
Gouvernement Provisoire de la République Frangaise concernant les 
amendements 4 l’accord du 14 novembre 1944 sur les Organismes de 
controle en Allemagne. 


I 
Dans le préamble, ajouter “le Gouvernement Provisoire de la 
République Frangaise’”’ aux noms des trois Gouvernements. 
II 


A larticle 1, ajouter “la République Frangaise” aux noms des trois 
Puissances. : 
Ill 
A l’article 2, remplacer “deux” par “trois” avant les mots “Com- 
mandants en chef”’. 
IV 


A Varticle 3 (a), remplacer “trois” par “quatre” avant les mots 
“Commandants en chef’’. 


Vv 


Dans la derniére phrase de l’article 3 (c), remplacer “‘trois’’ par 
“quatre” avant le mot ‘membres’. 


VI 


Dans la premiére phrase de l’article 4, remplacer ‘‘trois’’ par 
“quatre” avant les mots “(Commandants en chef”’. 


Vil 


A Varticle 5 (c), remplacer ‘“‘trois” par ‘quatre’ avant le mot 
“zones’’, 


Vill 


A larticle 6 (b), remplacer “trois” par “quatre’”’ avant les mots 
“Hauts fonctionnaires” et avant les mots ‘Chefs de chaque division”’. 


IX" 


A l'article 6 (c), remplacer “trois’’ par ‘quatre’ avant les mots 
“Chefs d’une division”’. 
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x 


Dans la premiére phrase de l’article 7 (a), remplacer “trois” par 
“quatre” avant le mot “commandants’”’. 


XI 


A l'article 7 (b), remplacer ‘‘trois” par ‘quatre’ avant le mot 
“‘Puissances’’. 


XII 


AV article 11, ajouter “le Gouvernement Provisoire de la République 
Francaise” aux noms des. trois Gouvernements. 


Le texte ci-dessus de l’accord entre les Gouvernements des Etats- 
Unis d’Amérique, de l’Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
et du Royaume-Uni et le Gouvernement Provisoire de la République 
Francaise concernant les amendements 4 l’accord du 14 novembre 
1944 sur les organismes de contréle en Allemagne a été préparé et 
adopté a l’unanimité par la Commission Consultative Européenne 
dans sa séance du 1 mai 1945. 


Représentant du Représentant de Représentant du Représentant du 


Gouvernement des_1’Union des Gouvernement du Gouvernement 
Etats-Unis Républiques Royaume-Uni 4 Provisoire de 
d’Amérique a Socialistes la Commission la République 
la Commission Soviétiques Consultative Frangaise & 
Consultative & la Commission Européenne: la Commission 
Européenne: Consultative Consultative 
Européenne: Européenne: 


Joun G. Winant. FTGovussv WititiamStranc  MassiGui 


Lancaster Hovss, 
Lonorgs, S.W.1. 


1 mat 1946 


BY "4, GERMANY 
ov. 14, 


194 
and July 26,1945 Zones of Occupation and Administration 


of “Greater Berlin’? Area 


Protocol between the 

UntrEp STATES OF AMERICA, 

the Untrep Kincpom oF GREAT BRITAIN 
AND NorTHERN IRELAND, and the UNION 
OF SovIET SocIALIsT REPUBLICS 


@ Signed at London September 12, 1944 


e@ Entered into force February 6, 1945 
with 
Amending Agreement 
@ Signed at London November 14, 1944 


e Entered into force February 6, 1945 
and 

Amending Agreement between the 

Unitep STATES OF AMERICA, the UNITED 
Kincpom oF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, the UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUuBLICS, and the PROVISIONAL GOVERNMENT 

- OF THE FRENCH REPUBLIC 


@ Signed at London July 26, 1945 
e@ Entered into force August 13, 1945 
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GERMANY: 
ZONES OF OCCUPATION 


INTERNATIONAL FRONTIERS 1937 - INTERNAL BOUNDARIES 1941 





LV\ARPUA 
ANNEX TO PROTOKOL ON ZONES 


OF OCCUPATION OF GERMANY AND THE 
ADMINISTRATION OF “BREATER BERLING 
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PROTOCOL 


between the Governments of the United States of America, the United 
Kingdom, and the Union of Soviet Socialist Republics, on the zones 
of occupation in Germany and the administration of “Greater Berlin’. 


The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Union of 
Soviet Socialist Republics have reached the following agreement with 
regard to the execution of Article 11 of the Instrument ‘of Uncondi- 
tional Surrender of Germany :-['] 


1, Germany, within her frontiers as they were on the 31st December, 
1937, will, for the purposes of occupation, be divided into three zones, 
one of which will be allotted to each of the three Powers, and a special 
Berlin area, which will be under joint occupation by the three Powers. 


2. The boundaries of the three zones and of the Berlin area, and the 
allocation of the three zones as between the U.S.A., the U.K. and the 
U.S.S.R. will be as follows :- 


Eastern Zone (as shewn The territory of Germany (including the 
on the annexed map “A”)l'l province of East Prussia) situated to the 
East of a line drawn from the point on Lii- 
beck Bay where the frontiers of Schles- 
wig-Holstein and Mecklenburg meet, 
along the western frontier of Mecklen- 
burg to the frontier of the province of 
Hanover, thence, along the eastern fron- 
tier of Hanover, to the frontier of Bruns- 
wick; thence along the western frontier of 
the Prussian province of Saxony to the 
western frontier of Anhalt; thence along 
the western frontier of Anhalt; thence 
along the western frontier of the Prussian 
province of Saxony and the western fron- 
tier of Thuringia to where the latter meets 
the Bavarian frontier; thence castwards 
along the northern frontier of Bavaria to 


‘Instrument was not signed and did not enter into force. 
? Map is inserted in the pocket at the back of this book. 
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North-Western Zone (as 
shewn on the annexed 


map “A”) [] 








South-Western Zone (as 


shewn on the annexed 
map “A”) 





Berlin Area (as 
shewn on the annexed 4 
sheets of map “B”) [+] 








the 1937 Czechoslovakian frontier, wil] be 
occupied by armed forces of the U.S.S.R., 
with the exception of the Berlin area, for 
which a special system of occupation is 
provided below. 


The territory of Germany situated to the 
west of the line defined above, and 
bounded on the south by a line drawn 
from the point where the western frontier 
of Thuringia meets the frontier of Ba- 
varia; thence westwards along the south- 
ern frontiers of the Prussian provinces 
of Hessen-Nassau and Rheinprovinz to 
where the latter meets the frontier of 
France will be occupied by armed forces 
OP oii a het. a 


All the remaining territory of Western 
Germany situated to the south of the line 
defined in the description of the North- 
Western Zone will be occupied by armed 
FORCES OE BGS yee Ge ace Ge Bwced 


The frontiers of States (Linder) and 
Provinces within Germany, referred to in 
the foregoing descriptions of the zones, 
are those which existed after the coming 
into effect of the decree of 25th June, 1941 
(published in the Reichsgesetzblatt, Part 
I, No. 72, 38rd July, 1941). 


The Berlin area (by which expression is 
understood the territory of “Greater Ber- 
lin” as defined by the Law of the 27th 
April, 1920) will be jointly occupied by 
armed forces of the U.S.A., U.K., and 
U.S.S.R., assigned by the respective Com- 
manders-in-Chief. For this purpose the 
territory of “Greater Berlin” will be di- 
vided into the following three parts :- 


North-Eastern part of “Greater Berlin” 


(districts of Pankow, Prenzlauerberg, 
Mitte, Weissensee, Friedrichshain, Lich- 


* Maps are inserted in the pocket at the back of this book. 
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tenberg, Treptow, Képenick) will be oc- 
cupied by the forces of the U.S.S.R.: 


North-Western part of “Greater Berlin” 


(districts of Reinickendorf, Wedding, 
Tiergarten, Charlottenburg, Spandau, 
Wilmersdorf) will be occupied by the 
LOECS OF: cb oe Kee ee ee eS 


Southern part of “Greater Berlin” (dis- 
tricts of Zehlendorf, Steglitz, Schéne- 


berg, Kreuzberg, Tempelhof, Neukélln) 
will be occupied by the forces of ...... 


The boundaries of districts within “Greater 
Berlin”, referred to in the foregoing de- 
scriptions, are those which existed after the 
coming into effect of the decree published on 
27th March, 1938 (Amtsblatt der Reich- 
shauptstadt Berlin No. 13 of 27th March, 
1938, page 215). 

3. The occupying forces in each of the three zones into which Ger- 

many is divided will be under a Commander-in-Chief designated 

by the Government of the country whose forces occupy that zone. 


4. Each of the three Powers may, at its discretion, include among 
the forces assigned to occupation duties under the command of its 
Commander-in-Chief, auxiliary contingents from the forces of any 
other Allied Power which has participated in military operations 
against Germany. 


5. An Inter-Allied Governing Authority (Komendatura) consisting 
of three Commandants, appointed by their respective Commanders- 
in-Chief, will be established to direct jointly the administration of 
the “Greater Berlin” Area. 


6. This Protocol has been drawn up in triplicate in the English and 
Russian languages. Both texts are authentic. The Protocol will 
come into force on the signature by Germany of the Instrument of 
Unconditional Surrender. [7] 





The above text of the Protocol between the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom and the Union of 
Soviet Socialist Republics, on the zones of occupation in Germany 


* See footnote 1, p. 2079. The Protocol was approved by the Governments of the 
United States of America, Feb. 2, 1945; the United Kingdom, Dec. 5, 1944; and 
the Union of Soviet Socialist Republics, Feb. 6, 1945. 
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and the administration of “Greater Berlin” has been prepared and 
unanimously adopted by the European Advisory Commission at a 
meeting held on 12th September, 1944, with the exception of the al- 
location of the North-Western and South-Western zones of occupa- 
tion in Germany and the North-Western and Southern parts of 
“Greater Berlin”, which requires further consideration and joint 
agreement by the Governments of the U.S.A., U.K. and U.S.S.R. [7] 


Representative of the 
Government of the 
U.S.A. on the Euro- 
pean Advisory Com- 
mission: 


J. G. Winant 


JOHN G. WINANT 


Lancaster Hovse, 
Lonpon, S. W. 1. 


12th September, 1944. 


‘ Post, pp. 2087, 2093, and 


Representative of the 


Government of the 
U.K. on the Euro- 
pean Advisory Com- 
mission: 


W. Strang 


WILLIAM STRANG 


2094. 


Representative of the 


Government of the 
U.S.S.R. on the Euro- 
pean Advisory Com- 
mission : 


F. T. Gousev 
F T QGouseEv 
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NPOTOKOY’A 
Corzamenua mezzy Upasurexpctsamu Coeguuennux Mraros Amepuxy,. 
CoexuHenHoro HopoxescTsa wu Comsa CopeTcrix CouvannucTuuecKix 


Peomyé6aux 0 s0Hax OkKymanuunu Tepmauuu u o6 ynpaBreHm “Lompmum 
Bepsmyou". 


Ilpapurexzborsa Coegmre mux Iraros Avepunn, CoeamueHHOro 
Koponesorsa Berunoépuranum u Cesepuott Mpnaugzim u Consa Coset- 
ceux Commaxmoruweckux PecnyémKk pM K crexyDMeuy corsamexiD 
OTHOCHTCRBHO BNMOMHeEHMA cTaThM II JonymeuTa o 6esorosopouHoit 
Rarmaryrzsimm FTepMannn: 

I. Fepmanus ps rpanmmax, cylMecTsopaplux Ha 3I xzexadpa 
I937r., 6yaeT pasgzexeHa AAA Neneh oxKyNaluMm Ha TDM sOHH, 10 
OxHO MB KOPOpHX 6yzeT OTSeZeHO KAaxAOK Ms TpeX AepxaB, a raxee 
é6yxe? BunexeH OcoéHuf pation Bepauua, oxKymupyemul! copmeoTHO , 
TpeMA AepKaBAaNK. 

2. Tpenmny TpexX 30H M paliona Bepazuua, a Taxxe pactIpexeme— 
Hue TpeX soH Mexzy CITA, CoeguneHunym Koponescrsom a: CCCP yera- 
HABIMBALT cA one aymmte : 


Boctowuas soa Tepputopua Tepmaxnmm /skKmbuad nposuEyuD Boorou- 
/Rax noKasana 
Ha Itpmwraraemok 
Kapte "A"/, 


was Ipyccusa/, pacnonoxeHHad K BOCTOKy OT AMHUM, 
mpoxogzame or nyHxTa Ha Gepery Ipéexcxoro 3a- 
aMBa, TAe@ cXOAATCA rpaHvay Inessur-lorbuteiiva 
u Mexneu6ypra, no sanaguoi rpanuue Mexzentypra 
AZO rpaxvuy MpOB MEI TauHosep, 8aTeM lo BocTOU- 
HOw rpaummje Tansopepa 20 rpaHuun Bpayumseira, 
saTeM To sanlaguok rpaymie mpyocKkok mposuEum 
CakcoHMa ZO sallagHow mpaHwmy AHranaT, AZatee 10 
senmagHok rpaHime AyranbT, satel mo. saliagHoli 
rpanme mrpyccxok mposusmun Caxconuna u sanmaxHoui 


Tpaniije THpuHrMk Ao Nepeceuenua ee c 6apapCKOi: 
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rpauiiiel: um zamee Ha BOCTOK NO ceBepHo!: rpaHuue 
Basapitu go awexocosayKox rpanmy 1987 roga, 
BQHMMaeTCA SOOpPyZeHENMM CiwtIamu CCCP, sa McK 
weHiies paioHa Bepauua, Atm KOTOPOTO Hitse Ipegzy- 
cMaTpusaeTCaA OCcO6Hli HOpAAOK OKKyMAaugui. 
Cepepo-sanaguaa Tepputopua Tepiauui, pacnorozeHHam K sanagy or 


30Ha 
Kak MoKagava TMHMI, OMMcaHHO! Ble, M OTpakiiueHHad c bra au 


Ha lplaraenuo:: 

Kapte "A'"/, HMei, mpoxogameli of NyHKTa MepeceweHua sataguok 
rpaHitin Topuurun c rpauuuell Bapapiiu, mu yamtee Ha 
samag MO DRHHM rpaHiwem Mpyccrix Mmposuuyun Tecceu- 
Haccay u Peiimrposuny go nepe cewexun mocmezuet c 


rpauuuehi Spaxnum, sakumaeTCA BOOPYZe@HHEMM CiaMit 


See eee ee ee sees eee eeeeeeee reser eet eseeeerteteeeeese 


Wro-sanaguan Boa ocranbHuad TeppMTopua sanagHoi Tepmanim, pac- 


30Ha 
/ max nokasana "OTOReHHaA K Dry OT AME, yRasaHHOh B ONMcAHUM 


Ha Mpytareevol oepepo-sanazhot SOHN, sanuwaeTca BOOpyxeHHMUN 
Kapte "At/, 
GUILOMIE 66 i106 00:06 0, 0:00l 6 0S O Wi 6 eee aie Oreo ele eee ee Saar eles 
B BuMempMBeAeCHHHX ONMCAHMAX 30H [PAH seMeIb 
/Lander / “ Mposunui BuyTpw TepmManuu ABIADTCA 
TeMu, KOTOPHeE CyMecTSOBaIN Nocte BCTYTINICHUA B 
cury Zexpera or 25 wmoua I94Ir, / Olly61MkKOBaH B 


Reichsgesetzblatt, wacth I, 8 72 of 8 umna I94Ir./.. 


Pajion Bepimua Pavion Beprnua /mon sTiai BHpaxeHvMem NOspasymeBaeTca 


/xax moxasax putea ais 
Ha mpuntaraemoz TPP¥TOP 
tir tt 
KapTe "B" H@ yom of 27 anpera I1920r./ sanmmaerca coBmecTHO 300- 
wuetupex smucTax/, 
pyxeHHimMu cutaun CHA, CoegunenHoro KoposepcTsa uM 


"Eonpuoro Bepruua", ompezeleHHaa Bako 


CCCP, BHICIAEMHMM COOTBETCTBYIMMUMA rIaBHOKOMAaHAyD- 
mom. C sToi uenmby Tepputopua "Borpmoro Bepamua" 


paszeimmeTtca Ha CHexzyhmue THK wacTK: 
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Cesepo-socTtounaa wacth "Bompmoro Bep.imna" 


/paioun: Manxos, Mpenunayepéepr, MuTte, Besiceu- 
see, Spiapuxcxein, Juxtexéepr, Tpemtos, Kenenur/ 
SQHMMaeTCH BOOPYXe HUM Ciwlamu CCCP; 
Cepepo-ganazuan uacth "Borpuoro Bepzuua" 
/patioun: Pefinuxengope, Begguur, Tupraptey, Map- 
ZorTvené6ypr, Inanzay, Burpuepcgzopé/ sanwmiaetca 
BOOPYROHHHMM CUMEMU eee ec ec cc cece ence cee eneees 
Renan uacth "Bompmoro Bepsuna" /paiouu: 
LenanenzopS, Wrerauu, Wenedepr, Kpeiiuéepr, Tenmerb- 
rog, Hexxompy/ sanvuuaerca BOOpyx:e@HHHUM clLmanuu 
Come e eee eer eee recone rene ee esen ee eeresereeesesenes 
B pwuenpupexzeuHuX OMMCAaHUAxX TpaHMunW pastouop BHyTpMu 
“Borpmoro BepavHa" ABIAPTCA Teuu, KOTOpHe cywecT— 
BOBANIM Nocrte BCTYMICHUA B clly AZeKpeTa, onyémuKo- 
BaHHoro 27 wapra 19@8r, / Amtsblatt der. Reich- 
shauptstadt Eerlin, 2 IS of 27 mapra I¢sér., 


erp.215/, 


8. OKKYTIaljMOoHHNe BOOPyxXeHHHe CHIN B KaxgZOl us Tpex 30H, 
Ha KOoTOpHe paszersetcn TepuaHud, NOAWHAWTCA reBHOKOWUANZyD— 
TlemMy, HAsHaveHHOMy IpaBpuTelbeTs0u Toli cTpAaHH, BOOpy:ceHHHe 
Cliath KOTOpOM OKKYyNMpyDT AZAHHyD sOHy. 

4. Kaxgzaa ua Tpex zepzaB No cB0eMy yCMOTpeHMD mOzeT BHKID— 
WaTb B YACIO BOOPYXCHHNX CHL, MpeAHASHAMeCHHHX AJIA BHIONHeHUA 
OKKYMNANMOHHHX O6AgaHHOCTe Mog KONAHZOSaHMeN CBOErO IaBHOKO-— 
MaHZyMlero, BCMOMOraTe@IBHHe KOHTMHTeHTH Us UtCIa B0OpymeHHHX 
Clix mné0H apyroli conpaHos gzepxaBH, KOTOpaa Mpunwvana yuactue B 
BOCHHHX onepanmMax mpotus Tep:anwi. 

5. JAA copmectHoro ynpasseuus paliouyon "Bonrpmoro Bepruna" 
cosgaeTca MexcowsHax Kovengzatypa B cocTase Tpex KOMeHZaHTOB, 


HOSHAQUECIINX UX COOTBETCTBSYDNWIUU IaBHOKOMaHAy MMMM. 
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6. Hactoamuli Ipotoxon cocTasreH B Tpex sKseMIaApaX, 
Kargul: Ha @HTaiditcxom Mm pyeckou aAswKkax. 06a TekcTa ABAADTCA 
ayTeHTHGHENK. MpoToKon BeTymaeT 3 CMIy OZHOBpeMeHHO Cc NOZ— 


mucanueu Tepuannes JoxymMeuta o 6e30roBopouHOH KaNMTy IAQMK. 


Bumenpupezenuut: texct Tpotoxona Cormameuua uexgzy Mpa- 
BUuTetbecTBaUM CoegMHeHHNX Iltatop AvepmKu, CoeguHeHHoro Kopo- 
jTesetaa 1% Consa CopeTcunx Couvanuctuueckux Pecty61KkK 0 
goHax onKymauum Tepuanun u o6 ympaprzenim “Borpmims Bepamnou" 
paspacotar wu egvHornacHo NpusaT Epponezicrnok KoucyzbTratTMBpHont 
Fouticene:: Ha sacegaHum of I2 ceutaépa 1944 roga, 3a “cKADYe- 
une! pactnegzeje nia Cesepo-sanagzHot “ Yro-sanaguok soH OKKy- 
mania Tepexiit, a Taxxse Cepepo-sanaguoki u sHok wacreit 
"Bompmoro Lepszuna", uTo NOAexuT AONOMHMTeZbliOMy O6cyxzZeHUD 
M COBMeCTHO::y pexeHim Tpasuterpcts CIA, Coegimenuoro Kopo-= 


meperTsa i CCCP. 


Mpezetesuiterb Mpasu- [pexctasutrenb [Ipasu— [pegcrasurexzb Mpapu- 

TezbeTsa CEA 5 Espo- TexbeTspa CoequHeHHoro TeabcTspa CCCP B EBpo= 

meiicuo: KoucyabTratup- KoposzescTrsa sp Esponeli- nettcrnoil Koucymprarys— 

Holt Korniecun: cKo:: KoxcyrpTraruBHow Hol Komuccun: 
Komucemm: 


qet SG. Wanenk, Vaan, soa 


/A.T.BALHAHT/ /¥.CTPeur/ /®.T.TYCEB/ 
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Agreement regarding Amendments to the Protocol of 12th September, 
1944, between the Governments of the United States of America, the 
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics on the 
zones of occupation in Germany and the administration of ‘Greater 
Berlin”. 


1. In place of the description of the North-Western Zone given in 
paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, the description of the 
North-Western Zone will read as follows :~ 


“North-Western Zone The territory of Germany situated to the 
(as shown on the an- west of the line defined in the description 
nexed map “C”) [7] of the Eastern zone, and bounded on the 


south by a line drawn from the point where 
the frontier between the Prussian prov- 
inces of Hanover and Hessen-Nassau meets 
the western frontier of the Prussian prov- 
ince of Saxony ; thence along the southern 
frontier of Hanover; thence along the 
northwestern, western and southern fron- 
tiers of Hessen-Nassau to the point where 
the River Rhine leaves the latter; thence 
along the center of the navigable channel 
of the River Rhine to the point, where it 
leaves Hessen-Darmstadt ; thence along the 
western frontier of Baden to the point 
where this frontier becomes the Franco- 
German frontier will be occupied by armed 
forces of the United Kingdom.” 


2. In place of the description of the South-Western Zone given in 
paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, the description of the 
South-Western Zone will read as follows :— 


“South-Western Zone The territory of Germany situated to the 
(as shown on the an- south ofa line commencing at the junction 
nexed map “C’’) of the frontiers of Saxony, Bavaria and 


Czechoslovakia and extending westward 
along the northern frontier of Bavaria to 


1 Map is inserted in the pocket at the back of this book. 
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the junction of the frontiers of Hessen- 
Nassau, Thuringia and Bavaria; thence 
north, west and south along the eastern, 
northern, western and southern frontiers 
of Hessen-Nassau to the point where the 
River Rhine leaves the southern frontier 
of Hessen-Nassau; thence southwards 
along the center of the navigable channel 
of the River Rhine to the point where it 
leaves Hessen-Darmstadt; thence along 
the western frontier of Baden to the point 
where this frontier becomes the Franco- 
German frontier will be occupied by armed 
forces of the United States of America.” 


8. The following additional paragraph will be inserted after the 
description of the South-Western Zone :— 


“For the purpose of facilitating communications between the 
South-Western Zone and the sea, the Commander-in-Chief of the 
United States forces in the South-Western Zone will 


(a) exercise such control of the ports of Bremen and Bremer- 
haven and the necessary staging areas in the vicinity thereof 
as may be agreed hereafter by the United Kingdom and 
United States military authorities to be necessary to meet his 
requirements ; 


page. 
log 
a 


enjoy such transit facilities through the North-Western Zone 
as may be agreed hereafter by the United Kingdom and 
United States military authorities to be necessary to meet his 
requirements.” 


4, At the end of the description of the North-Western part of 
“Greater Berlin” given in paragraph 2 of the above-mentioned Pro- 
tocol, insert the following words -- 


“the United Kingdom” 


5. At the end of the description of the Southern part of “Greater 
Berlin” given in paragraph 2 of the above-mentioned Protocol, insert 
the following words :— 


“the United States of America” 


6. In the English text of the sub-paragraph in paragraph 2 of the 
above-mentioned Protocol beginning with the words “The frontiers 
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Sept. 12, Nov. 14, 1944 
July 26, 1945 


of States (Liinder) and Provinces,” the words “descriptions to the 
zones” will read “descriptions of the zones.” 





The above text of the Agreement regarding Amendments to the 
Protocol of 12th September, 1944, between the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom and the Union of 
Soviet Socialist Republics on the zones of occupation in Germany 
and the administration of “Greater Berlin” has been prepared and 
unanimously adopted by the European Advisory Commission at a 
meeting held on the 14th November, 1944. [2] 


For the Representative 
of the Government of 
the United States of 
America on the Euro- 
pean Advisory Com- 
mission : 


PHILIP I}, MosELY 


Lancaster House, 
Lonpon, S. W. 1. 


14th November, 1944. 


Representative of the 


Government of the 
United Kingdom on 
the European Advi- 
sory Commission :; 


WILLIAM STRANG 


Representative of the 
Government of the 
Union of Soviet Social- 
ist Republics on the 
European Advisory 
Commission : 


F T Govusev 


' Approved by the Governments of the United States of America, Feb. 2, 1945; 
the United Kingdom, Dec. 5, 1944; and the Union of Soviet Socialist Republics, 


Feb. 6, 1945. 


68086 O - 56 Pt. II - 62. 


2089 


2090 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





COrTAAMERUE 


OTHOCUTERBHO MeMeHeHUK B Mpotoxome Cormamenua or I2 centadépa 
I944 roza mexgzy Tpasurezpersamm CoeqgMHeHHNX Iratos AmMepuvKn, 
CoeguueHHOoro KopomsescTBa u Comsa CosetcHux ColManrucThuecKux 
Pecnyéauk © soHax oxkynansm Tepmaxum wu o6 ynpaBzexm "Boxbmuy 


EBepzmuom". 


I. Béecto ommcaHma cesepo-sanagHoli 80OHH, NpMBeZeHHOTO B .2 


BuleynoManytoro IpororKoma, MpMHAT HOBOe oNMCaHMe cepepo-sanagHon 


SOHH HW MSIORMTb ero B crexymmem Bugze: 


"Cepepo-sanaquaa 
soHa 


7Rak NoKasana 
Ha Ipwraraemon 
Kapte "C"/, 


Tepputopua TepmaHum, pacnOmoxeHHas K sanayy OT 2M- 
HMM, ycTaHosme HHO B ONMcaHHM BOCTOWHOM SOHN, M Or- 
paHvueHHad c Pra AunMe!:, Mpoxozamek oT NyHKTAa Nepe- 
C@YeHUA TpaHWUn MexAy MpyccKumu MpoBuimiuann TauHopep 
u Teccex-Haccay © sanagHok rpaummeli Mpycckoui NpoBun— 
mum CakcOHMA, Zamee NO WRHOK rpauuye PanHopepa, wa- 
Jee NO ceBepo-sanazHoii, satiagHoii M OxHOU MpaHMiam 
Tecceu-Haccay 20 nyuxta, rye nocleqHAd Mepeotaet 
ctezosaTh pexe PexviH, 8aTem NO WeHTpy cyxZoxoAHOrO 
pyoma pexu Pelin zo myHKTa, rge ona BHxXOAZUT us TecceH- 
Aapwmragt, Aaxee Mo salagHou rpanme Bageua AO MyHK- 
Ta Nepeceyenua ee c SpauKo-repmMancKo!: rpanuueli, sa- 
uuMaeTCA BOOpyx@HHHMM CMNaMu CoexzuHeHHOrTO Koposenctr— 


Ba." 


2. Buecro omuicanua pro-sanagHott soHN, OpwMBexeHHoro B N.2 Bume- 


ynousuyToro Mporoxota, MpMHATB HOBOe OMlucaHue Pro-sanazHok sOHN uM 


MSIOZUTH ero B cHexyMlem Bue: 


"Dro-samazHaa 
soHna 

7#ak noKagana 
Ha Ipmwraraemol 
kapte "c"/, 


Tepputopua Tepueanm, pacNotoxeHHas K Wry oT AMEN, 
Hawinanmeicd of ckpeMeHMs rpaxuy CakcoHim, Bapapmu 

mu Yexootopakuu uM ugqyueii Ha samag Mo ceBepHOli rpaxuue 
Bapapum 40 ckpemenua rpaxmy Tecceu-Haccay, TOpMarun 
u Bapapm, Aanmee K ceBepy, satlagy M Wry No BOocTOUHON, 


cepepHou, samaqHoli mM DxHOl Tpanuyam Tecoeu-Haccay 70 


HYRKTA, Ae UkHAA rpaxiia Tecceu—Haccay Tep ecraer 
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caexopaTb peke Pefiu, saTeM Ha Hr mo UeuTpy cyzoxoz—- 
HOrTO pycaa peku PeltH go MyHKTa, Pye OHA BHXOAMT us 
Teccen-JapmmTagtT, gamee MO samaxzHoli rpaumue Bazeua 
ao MyHKTa Mepeceuenua ee c (paHko-repMaxCckox# rpauu— 
Nek, SaHumMaeTCA BOOPYXCHHHMM CliaMM. CoeqMHeHHHX Ita- 


top Amepuxn." 


3. Nocae omucaHua Wro-samagquovi SOHN BCTABUTh clezyHMMsi AoNor- 
HUTCIbHHM MyHKT: 

"C nembD o6merueHua cooémeHua mMexazy Wro-samazHo% soHOm Mm MOpeM 
PIABHOKOUaHAyOMM: BOOpyxe HHHMU ounenn CoeauHeHHHEX liitatoB B Hro-34— 
mlaguoit souHe 6yzeT 

a/ OcymecTBIATh Tako KOHTpOIb Hag MopTamM Bpemeu u Bpemep- 

XaheH Mm HeOOxOZMsHMu NepecagOUHHMM WIOMazKaMM BONS WK, 
KOTOPHY B 6yazyMemM MoxeT 6HNTb MpMsHAaH HeEOO6XOZMMHM BOeCHHHMM 
Baactamu CoegukeHHOrTO HopomescTsa uM CoegMHeHHNX IlTaTos AIA 
yaosnetspopeHma ero moTpeéHoctTeii; 

6/ MoAbsoBaTEOA Taku BOBMOXHOCTAMM TpaHsMTa wepes ceBeDoO- 

selagHyD soHy, KOoTOpHe B 6yazymeM MoryT 6NTh NpusHAHN HeO6— 
XOZMMHMM BOCHHHMK BIACTAMK CoeguHeuHOrO KoposlescTsa u Coe—- 


avneHunx Mratos ata yszopreTsopeHua ero noTpeéuocter." 


4, B KOHMe omMCaHMA ceBepo-sanagHoii uactu "Borbuoro Bepzuua", - 


mpusegexHOrO B 1.2 BhmeynoOmHyToro Mpotorona, Zo6aBuTb crezymmue 


enosa: "CoezuneHHoro KopomzescTsa”. 


5. 3B Kone ONMcaHMa MRHOK wactu "Bombmoro Bepzuna", mpuBezeH- 
HOrO B I.2 BHMeynNoMAHyTOrO IlpoToKOma, Zo6asuTb cmegyumMe croBa: 


"CoequHexHux Iraros Auepuxn". 


6. B aurauuicxom Texcte MyHKTa 2 BHeynomaHyToro MpoToKota BO 


@pase, Hautuavmeiica cnosamn "3 BumenplBeqeHHNX OMMCaHuax 30H ..." 
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croBa " descriptions to the zones " omenzyeT aMTaTa " descriptions 


of the zones ", 





BullempupexeHHH TexoT CormalmeHua OTHOCUTeIBHO MeMeHeHMK B 
Tpotoxome Cornamenua ot 12 centaépa 1944 roxza mexazy IpasutrexzbctT— 
BaMu CoexKHeHHNX IlTatoB AmMepuKu, CoexuHeHHOrO KopowtesoTBa uM Consa 
CoBetTcrmx Convanuctuueckux Pectyémuk 0 sOHax OKKylanuK TepManmn 
M06 ympaBrenum "Bomsmuu Bepruiom" noxzroTopieH M eAMHOraacko Mpu- 
HAT Esporteiickoi, KoucymptarmsHok Kommoomew wa sacezaHim, coocTosB— 


memonx I4 woxsépa 1944 roga. 


8a Ipezctasutena MIpasu- Mpeazctasutenrb Mpasu- Tpegctasuters Ipasute mb. 
TemBoTBa CoexMuHeHHHX TemBcTBa CoexuneHHOrTO oTBa Consa CoBeTCKMx 
[tatos AmMepuxm Bs Esponeli- Koponesotsa B Espome— ConuanzuctTuyeckux Peomyé- 
ckKot KoncymzbTatuBHok Ko-— oxo KouoyubTaTuBHok muK B Esponelicxol Kou- 
MMcCIaM Romm comm cylbTaTMuBHOK KomMcckm 


Pity E Thewdy lean Mra deja 


AAHKACTEP XAYC, 
AOHZOH. 


I4 wos6épa 1944r. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM AND 
THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC REGARDING AMENDMENTS TO THE PROTO- 
COL OF 12TH SEPTEMBER, 1944, ON THE ZONES OF 
OCCUPATION IN GERMANY AND THE ADMINISTRATION 
OF “GREATER BERLIN”. 


The Governments of the United States of America, the Union of 
Soviet Socialist Republics and the United Kingdom having, pursuant 
to the decision of the Crimea Conference announced on 12th February, 
1945, invited the Provisional Government of the French Republic to 
take part in the occupation of Germany, 

the Governments of the United States of America, the Union of 
Soviet Socialist Republics and the United Kingdom and the Provi- 
sional Government of the French Republic have agreed to amend and 
to supplement the Protocol of 12th September, 1944, between the Gov- 
ernments of the United States of America, the Union of Soviet 
Socialist Republics and the United Kingdom on the zones of occupa- 
tion in Germany and the administration of “Greater Berlin”, 

and have reached the following agreement : 


1. In the Preamble of the Protocol of 12th September, 1944, add the 
words “and the Provisional Government of the French Republic” 
in the enumeration of the participating Governments. 

2. In Article 1 of the above-mentioned Protocol, substitute “four” 
for “three” in the words “three zones”, “three Powers” and “three 
Powers”. 

3. In the first paragraph of Article 2 of the above-mentioned Pro- 
tocol, add “and the French Republic” in the enumeration of the partic- 
ipating Powers; substitute “four” for “three” in the words “three 
zones” and “three zones”. 

4, In place of the description of the North-Western Zone given in 
Article 2 of the above-mentioned Protocol, [*] the description of the 
North-Western Zone will read as follows; 


1 See also paragraph 1 of agreement of Novy. 14, 1944; ante, p. 2087. 
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“North-Western (United 





The territory of Germany situated to 


Kingdom) Zone (as west of the line defined in the description 
shown on the annexed of the Eastern (Soviet) Zone, and 


map “D”) [4] 


bounded on the south by a line drawn 
from the point where the frontier between 
the Prussian provinces of Hanover and 
Hessen-Nassau meets the western frontier 
of the Prussian province of Saxony; 
thence along the southern frontier of 
Hanover; thence along the south-eastern 
and south-western frontiers of the Prus- 
sian province of Westphalia and along the 
southern frontiers of the Prussian Regie- 
rungsbezirke of Kéln and Aachen to the 
point where this frontier meets the Bel- 
gian-German frontier will be occupied 
by armed forces of the United Kingdom.” 


5. In place of the description of the South-Western Zone given in 
Article 2 of the above-mentioned Protocol, [?] secon of the 
South-Western Zone will read as follows :- 


“South-Western (United The territory of Germany situated to 
States) Zone (as shown on the south and east of a line commencing at 


the annexed map “D”) 


the junction of the frontiers of Saxony, 
Bavaria and Czechoslovakia and extend- 
ing westward along the northern frontier 
of Bavaria to the junction of the frontiers 
of Hessen-Nassau, Thuringia and Ba- 
varia; thence north and west along the 
eastern and northern frontiers of Hessen- 
Nassau to the point where the frontier of 
the district of Dill meets the frontier of 
the district of Oberwesterwald; thence 
along the western frontier of the district 
of Dill, the north-western frontier of the 
district of Oberlahn, the northern and 
western frontiers of the district of Lim- 
burg-an-der-lahn, the north-western fron- 
tier of the district of Untertaunus and the 
northern frontier of the district of Rhein- 
gau; thence south and east along the west- 
ern and southern frontiers of Hessen- 


* Map is inserted in the pocket at the back of this book. 


? See also paragraph 2 of agreement of Nov. 14, 1944; ante, p. 2087. 
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Nassau to the point where the River Rhine 
leaves the southern frontier of Hessen- 
Nassau; thence southwards along the cen- 
tre of the navigable channel of the River 
Rhine to the point where the latter leaves 
Hessen-Darmstadt ; thence along the west- 
ern frontier of Baden to the point where 
the frontier of the district of Karlsruhe 
meets the frontier of the district of Ras- 
tatt; thence southeast along the southern 
frontier of the district of Karlsruhe; 
thence north-east and south-east along the 
eastern frontier of Baden to the point 
where the frontier of Baden meets the 
frontier between the districts of Calw and 
Leonberg; thence south and east along the 
western frontier of the district of Leon- 
berg, the western and southern frontiers of 
the district of Béblingen, the southern 
frontier of the district of Niirtingen and 
the southern frontier of the district of 
Géppingen to the point where the latter 
meets the Reichsautobahn between Stutt- 
gart and Ulm; thence along the southern 
boundary of the Reichsautobahn to the 
point where the latter meets the western 
frontier of the district of Ulm; thence 
south along the western frontier of the dis- 
trict of Ulm to the point where the latter 
meets the western frontier of the State of 
Bavaria; thence south along the western 
frontier of Bavaria to the point where the 
frontier of the district of Kempten meets 
the frontier of the district of Lindau; 
thence south-west along the western fron- 
tier of the district of Kempten and the 
western frontier of the district of Sont- 
hofen.to the point where the latter meets 
the Austro-German frontier will be occu- 
pied by armed forces of the United States 
of America.” 


2096 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[5 UST 





6. The following additional paragraph will be inserted in Article 2 
of the above-mentioned Protocol, following the description of the 


South-Western Zone :— 


“Western (French) Zone 
(as shown on the annexed 
map “D”) [7] 


The territory of Germany, situated to 
the south and west of a line commencing at 
the junction of the frontiers of Belgium 
and of the Prussian Regierungsbezirke of 
Trier and Aachen and extending eastward 
along the northern frontier of the Prus- 
sian Regierungsbezirk of Trier; thence 
north, east and south along the western, 
northern and eastern frontier of the Prus- 
sian Regierungsbezirk of Koblenz to the 
point where the frontier of Koblenz meets 
the frontier of the district of Oberwester- 
wald; thence east, south and west along 
the northern, eastern and southern fron- 
tiers of the district of Oberwesterwald 
and along the eastern frontiers of the dis- 
tricts of Unterwesterwald, Unterlahn and 
Sankt Goarshausen to the point where the 
frontier of the district of Sankt Goars- 
hausen meets the frontier of the Regier- 
ungsbezirk of Koblenz; thence south and 
east along the eastern frontier of Koblenz; 
and the northern frontier of Hessen- 
Darmstadt to the point where the River 
Rhine leaves the southern frontier of 
Hessen-Nassau; thence southwards along 
the centre of the navigable channel of the 
River Rhine to the point where the latter 
leaves Hessen-Darmstadt; thence along 
the western frontier of Baden to the point 
where the frontier of the district of Karls- 
ruhe meets the frontier of the district of 
Rastatt; thence south-east along the 
northern frontier of the district of 
Rastatt; thence north, east and south 
along the western, northern and eastern 
frontiers of the district of Calw; thence 
eastwards along the northern frontiers of 


* Map is inserted in the pocket at the back of this book. 
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the districts of Horb, Tiibingen, Reut- 
lingen and Miinsingen to the point where 
the northern frontier of the district of 
Miinsingen meets the Reichsautobahn be- 
tween Stuttgart and Ulm; thence south- 
east along the southern boundary of the 
Reichsautobahn to the point where the 
latter meets the eastern frontier of the 
district of Miinsingen; thence south-east 
along the north-eastern frontiers of the 
districts of Miinsingen, Ehingen and 
Biberach; thence southwards along the 
eastern frontiers of the districts of 
Biberach, Wangen and: Lindau to the 
point where the eastern frontier of the 
district of Lindau meets the Austro- 
German frontier will be occupied by 
armed forces of the French Republic”. 


7. In the paragraph of Article 2 of the above-mentioned Protocol 
which relates to the joint occupation of “Greater Berlin”, insert “and 
the French Republic” in the enumeration of the participating Powers; 
substitute the word “four” for the words “the following three”. 

8. In Article 3 of the above-mentioned Protocol, substitute “four” 
for “three” before the word “zones”. 

9. In Article 4 of the above-mentioned Protocol, substitute “four” 
for “three” before the word “Powers”. 

10. In Article 5 of the above-mentioned Protocol, substitute “four” 
for “three” before the word “Commandants”. 

11. In Article 6 of the above-mentioned Protocol, substitute “quad- 
ruplicate” for “triplicate”; add “French” in the enumeration of the 
languages; substitute “The three texts” for the words “Both texts”. 





The above text of the Agreement between the Governments of the. 


United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics 
and the United Kingdom and the Provisional Government of the 
French Republic regarding Amendments to the Protocol of 12th Sep- 
tember, 1944, on the zones of occupation in Germany and the admin- 

istration of “Greater Berlin” has been prepared and unanimously 
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adopted by the European Advisory Commission at a meeting held on 
26th July, 1945. [7] 


Representative of 
the Government of 
the United States 
of America on the 
European Advi- 
sory Commission : 


JoHN G. WINANT 


Representative of 
the Government of 
the Union of So- 
viet Socialist Re- 
publics on the Eu- 
ropean Advisory 
Commission : 


G. SaAKsIN 


Lancaster House, 
Lonpon, S. W. 1. 


26th July, 1948. 


Representative of 
the Government of 
the United King- 
dom on the Euro- 
pean Advisory 
Commission : 


RonaLp 1. CAMPBELL 


Representative of 
the Provisional 
Government of the 
French Republic 
on the European 
Advisory Commis- 
sion: . 


R. MAS8sIcLi 


* Approved by the Governments of the United States of America, July 29, 1945; 


the Union of Soviet Socialist Republics, Aug. 18, 1945; 


the United Kingdom, 


Aug. 2, 1945; and by the Provisional Government of the French Republic, Aug. 7, 


1945. 
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COrAAMEHUE 
MEEJY UPABMUTEIEC TBAMM CORAMHEHHEX ITATOB AMEPURU, 
COMBA COBETCKIX COUMAIUCTMAECKYX PECIYBIMK UM COE- 
AMHEHHOrO KOPOAEBCTBA WM BPEMEHHHM MPABMTEJECTBOM 
SPAHLYSCKOR PECNYBIMKM OTHOCMTEIBHO MSMEHEHM B 
MPOTOKOIE COPEAMEHMA or I2 ceuTaépa 1944 roga 0 
SOHAX OKYTAUMM B YEPMAHMA M OB YHPABIENM 
"BOJBEIM BEPIMHOM". 

Baugzy Toro, uTo Mpasuresbersa CoeazmHeHHHx IIratos AmMepre u, 
Comsa Coperoxmx Coumamucrimeckux Peonyénmm u Coexzuuennoro Kopo- 
azepcTBa B coorsercTsun c pemenuem KpumcKol xoudepexuun, onyéorn- 
KOBaHHHM I2 deppana 1945 roxa, pemunu mpurnacuTth BpemeuHoe Ilpa- 
BuTeIbeTBO PpanuyscKok Pecnyéruxu MpMuATS yuacTMe B OKKyNanun 
TepManun, . 

TIpapurexbeTBa CoeaunenHux Uratrop AMepuxu, Comsa CopeToxKux 
Couvanuctuaeckux Pecnyénux u CoezuneHHoro KopomesoTna u Bpemex- 
Hoe Ipapurerberso SpaunuyscKoh Pecryénuku cormacuuimcbh U3MeHMTh uv 
gomomHuTS Wporoxonz Cornameuua or 12 ceutaépa 1944 roza mMexay Ipa- 
pure xzpoTBamM“’ CITA, CCCP “ Coeamneunoro KopomepeTBa O 30HAX OKKY = 
nanym B TepManmm u o6 ynpasazenum "Bonpmmx Beprvuom” “ sakmuunn 
carezyomee Corjramenue: 

I. B mpeam6yxe Mporoxona Cornameuua of 12 ceuTaépa 1944 
roa mp nepeuvcnenum yaacrsypuux lpapurenpers noéasure cmoBa 
"y Bpemenuoe Ipapurenperso SpanuyscKo® Pecnyénuku". 

2. B crarbe I semeynomauyToro MporToxoma séMecTo cazoB "Tpu 
3oun", "rpex zepxas", “Trpemsa AepsaBamu"” BoTrasuTh CaoBa “weTHpe 
30ug", “wernpex gzepsasB", "ueTHpDuA AepxaBamn", 

3. B meppom aésane crarbu 2 sumeynomuanytoro Uporoxoza mpu 
Tepetucnenunx yuacTBypmnx AepKaB 106aBUuTb cnoBa "u Spancysc Kor 
Pecnyé1uxoi"; B AByX cryuasx O70 Ba "ppex 30H" 3aMeHUTh CIOBAMU 
“gerypex 30H". 

4, BmecTo omucauua ceBeposanagHol 3OHH, MpuBexeHHoro B CcTa= 
Tbe 2 Bueynomanyroro Iporoxona, wath omeaypmee onmucanue ceBepo- 


samagHolt 30HH: 
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"Cepeposanagzuad 
6puTancnad/ sona 
Kak oKasana Ra 

apiazaraemow% nap= 

te "py * 


Teppuropua TepmManmm, waxozamasog 
satany OT AMHMM, yKasaHHo B ONMCanuM BocTOT— 


Hot /coperoxo#/ 30HH, mM OrpaniaeHHas o pra 


aunueh, unymef of NyHKTa, raze rpanwmia Mexy 


lpyccruma mpoBuanuaum Tansopep u Teccer—Hac= 
cay BeoTpeuaeT s3amlazHyp rpaHMny py coro 


mpopunnouu Cakcouma, fZamee mo mxeHot rpanme 


Taunopepa, Zazee mo propocTounok u prosanal~= 


Ho rpauuyam mpycoxolt mpopunuwm BeoThanua 

M“% 10 MeBHM PpanuilaM Mpyccuiuxe mpaBurenbcTBea~ 
HHX OKpyroB.KesbH wu AaxeH ZO NYHKTa, raze 

eTa rpanuua BoTpedaeT 6erprulicxoi-repManckyp 
PpaHuuy, SaHuMaeTCA BOOPYXeHHNMU CwIaMN Coe- 


Awnennoro Kopozerorsa,." 


5, BMeoro.onucanua wrosanaxzHo# SOHN, MpuBexewHHOro B craTEe 


2 pmeynomanytoro Uporoxona, zaTb o.exzypmee onucanue wrosanagz~ 


HO sOH8H: 


'Drosanazvad 
aMepukanonas/ 
3ona /xak nloKa- 
3aHa Ha Mpmiara- 
emo% mapte "yp "/, 


TeppuTropua Tepmanuu, Haxolxsiasoa x 
wry “u BocToy oT AuHMM, HaauHapmeoa B TOU= 
Ke BOTpeuu rpaHun Caxconuu, BaBpapuu u' Yexo- 
O10BakuM u unymew Ha 3amax mo ceBepHok rpa~ 
Huue Bapapum 70 ToUKM BOTpewu rpaHum Teccer- 
Hacoay, Trpuuru u Bapapwm, satem wa ceBeD 
mu sanagx mo BOCcTOUHON uw ceBepHOX rpanuuam 
Teccoeu=Haccay f0 MyuxtTa, raze rpaHiua palfona 
Avett peTpeaae? rpaumiy paoua OdeppectTep- 
Basbz, saTemM MO sanaxzHOoli rpanuue palioua Lunn, 
ceBpeposanaxzHol rpanuue Odepmat, cenepua? u 
samlanHom rpaHiiam paoua iumid6ypr-Ha-Jaeue, 
ceBeposanazHok rpanuue patioua YutTepraynye . 

Mu Mo ceBepHokt rpaHume paviona Pelinray, Aanee 


Ha Pr M BOCTOK MO sanazHom% u mexok rpanumam 


5 ust] Multilateral—Greater Berlin—* 3 e io 2101 





Teccen-Haccay Xo MyHKTa, rae pexa Petite oT 
XOAMT OT pEHOK rpanuun Teccen=Hacocay, Aanee 
Ha Pr Mo cpeAwHe HABMTalMoHHOrTO pycma peKx 
Petta 70 nynKTa, rae noclegHas BHXOAMT ua 
Teocen-JapmmTagztT, Aaxee Mo sanagHowt rpayuye 
Bazewa 40 myuxTa, rae rpauuia pafiona Kapsz- 
cpye BcTpewaeT rpanmy pafiona Pamrarr, sa=- 
TeM Ha WrO-BOOCTOK NO nEHOst rpaHime paftona 
Kapacpye, Aamee Ha ceBepO<BOCTOK KM Pro-BOC- 
TOK No BOCcTOwHO* rpanuye Bagzena AO MyuKtTa, 
rae rpanmma Bagera soTpeuaer rpaHnuuy Mexzy 
pafoHaun Kanbsp u Jeouéepr, 3aTemM Ha wr 
BOCTOK 10 sanlagHok rpanuue pavtoua Jeoxuéepr, 
sanagHo# mu mano# rpanuyam B&énunren, mrxot 
rpaHume paftoHa HoprunreH u mo meno rpaump 
pafoua TémmmurenH Ao nyHKTa, rae Mocreqgaa 
BoTpeuaer aprocTpazy Mexay IltyrrrapTom “ 
VabM, Hazee TO HRHOMY KpaD aBTOOTPAgy AO 
TYHRTa, TAe MocKexHaa BCOTpewaeT 3aNaguyD 
rpammy paftona Yarm, saTeM Ha Dr moO samarz— 
HO rpanmje pafiona Yrem 70 NyHKTa, rze Moc- 
aequaa BoTpeuaeT sallaguyy rpaHMuy mpoBMHnn 
Bapapua, Aanee Ha wr Mo 3anaxHok rpaumie 
Basapum 40 MyukKTa, rae rpanuma pafiona Kem- 
TeH BoTpewaeT rpaHuuy paliona IJmazay, sareM 
Ha mro-3aNagz MO 3alagnohk rpaumie pawona Kemme 
Tew u 3anmagqHoM rpanuie pazoHa Sountxoder 40 
TYHKTA, [Ae TOCMeAHAR BCTDeUAeT aBCTpO=rep— 
MA@HCK)D pany, SaHMMaAeTOR BOOPYRCHHHMK Cu- 


mamma CoeqmHexuENx Hratop Amepuxu", 


6. B orarbe 2 sHmeynomanyToro DIporokoma nocae on“canua 


prosanagHonw SOHN BCTABUTh clezyouNK AONMOABNTeIBHNE adsan: 
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"Zananuaa /dpan- 

uysckaa/ sona /xax 
oKasaHa Ha mpurza= 
raemowi kapre "p"/, 


TeppuTopua Tepwanuu, waxoxamaaca K 
pry “ 3amagxy of AuHMM, HaUMHampmefiog B TOUKe 
Borpeuu rpauug Bexbruu “ mpycokux mpaButTerb— 
OTBeHHHX OKpyros Tpuep m AaxeH u unymeR 
Ha BOCTOK No ceBepHot rpanune mpyoororo 
TpaBurTrelboTBeHxHOrO Oxpyra Tpuep, Aamee Ha 
ceBep, BOCTOK K pr mo sanaxzHoh, ceBepHoh 
“ BOCTOWHOR rpanwiaM Mpyooxoro nmpaBuTerb- 
oTpeHHOro oxpyra Koémenm AO nyukTa, raze 
rpanuma Koémenmua Borpeuaer rpanmly paitona 
OdepBeoTepBambaz, 3aTeM HA BOCTOK, Dr u 
sanmam mo ceBpepHolt, BooTounoh uw wxHoll rpane 


yam pafiona O6eppectepBarbA uw 10 BOOTOWHHM 


Ppanmiam pafionos Yareppectrepsaina, Yurep- 


wan u Canxr ToapoxayseH 20 KyHKTa, rage rpe- 
Huta pafona Canxt Toapoxaysen Borpewaer 
Ppanuly MpaBpuTrenboxrBerworo oxpyra Koéseuu, 
Ranee Ha Wr “ BOOTOK No BOoTO™UHOM rpamuie 
Koé.enma m cepepHo# rpanuue Feocexn-Japmmraat 
xo yuKTa, rye pexa Pew orxoazuT of neHOh 
rpasugy Teccen-Hacoay, sarem Ha mr mo cpeau- 
He HABMralmMonHOrTO pyora pekm Pelth zo myHKTa, 
Pre nNocrexzHax BuxXoA_uT us Teocoex-Hapmmraagr, 
3aTeM NO 3anagHoh rpanume Baxena AO NyHKTa, 
rae rpanMua pavioua Kapropye Berpeuaer rpa- 
Hymy pafiona Pamrarr, fazee Ha Dro-BOCTOK ID 
cesepHot rpanuie paiiona PamtarT, 3arem Ha 
cepep, BocToxK “ Dr No ganagqHow, ceBepHo u 
BOOTOUHOK rpayimiam palpHa KatbB, Aamee Ha 
BOCTOK HO cesepHHM rpanuuaM pasionos Xopé, 
Toéuuren, Politmunren u MpHauHreH AO MYHKTS, 


rae ceBepHad rpanma pavioua Mmxusunren Borye- 
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uaeT aBroctpazy Mexay Utytrraptomu u Yanmu, 
saTeM Ha PrO-BOCTOK MNO DEZHOMy HpaW aBTO— 
oTpagnW Ao MyuxTa, rage Nocrexzuaa BOTpeuaet 
BOCTOUHYD rpaumy pafiona MpxsuHren, saTex 
H& WrO-BOCTOK No ceBePOBOCTOWHEM rpaHtiamM 
paoHos Mousuurenh, dftaren um Budepax, Aamzee 
Ha Dr to BOCTOUHNM rpaHMuam pafaHos Budepax, 
Bauren u Iwanay Zo MyHKta, rae BooTrownag 
rpanuua paftiona Juugzay BoTpewaeT aBerpo— 
repManoxyny rpanuny, ganmaerca BOOPYXeHE MMH 


cuiamu @pannysoxo® Peoryérunu", 


7, B aésaue cTatpu 2 Byameynomaxyroro IWporoxonma, rge ro= 
Bopurca o coBMeCcTHOM oKKyNauum “Borbmoro-Bepanna"™ mpu nepe - 
uuceneHum yuacTBypmux Jepras BcTapuTb "u“ fpannysoKoft Peony6— 
auku"; BMeoTO o10B "“ozexympmue Tpu" BCTABMTE on0BO “weTHpe™. 

8. B crarse 3 symeynouanyroro Upororona meper o20BOM 
"gon" BueoTo "rpex" BoraBuTS "aerupex", 

9. B otarne 4 BumeynomrHyToro Mporokoza nepez cazoBos 
"xepzaB" pMeoto "Tpex" sBoTaBuTh "werHpex", 

Io. B crarbe § Bumeynomanytoro Uporoxona nepex cr0BOM 
"kKOoMeHZaHTOB" BMeoTo "Tpex" BcraBuTD. "aeTHpex", 

II. B crarse 6 ByumeynomMaxytoro Uporoxona nepexz o10B0M 
"oxseminapax" péMeoto "rpex" scorapuTh "“wernpex"; mpu mepe— 
UUCHCHUM S#3HKOB 206aBuTS "x GpaunysoKom"; péeoro on0s "06a 


Texcra” BoTaBuTD o10Ba “Boe Tpu TexcTa", 





ButenpupexeHHuit rexcT Cormamenua Mexazy IIpapurenpoTpamm 


Coeamuenuux Nratrop Amepuxu, Compsa CopeToxux ConmanzucTumeoKux 
Pecny6amx u CoeauHeuHoro KoporespcTsa x BpemMeHuum HpapuTrerb = 


oTBoM SpaxuysoKnok Peony6anukn oTHocuTe BHO usMeHeHM B DpoTro— 
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Kone Corzamenua of 12 ceutsépsa 1944 rnza o soHvax oxKyNannu 
B Tepmauuu u o6 yupaBreHmm "Bonpmmm Bepim“nom” moxzroToBler 
M @xuHOrZaCcHO UpunatT Esponeficxoh KoucyxzptTaTuBuok Kommocuek 


Ha S&cexzanuu, cocTtospmeuca 26 worn 19465 roza 


Tpexzcrapute.b Tipezctaputrerb Tilpeactapurerzb IIpexctasurTezb 
IIpaButerpeTBa IpaBiterpeTBa TpapurembcTtBpa BpeMerHoro 
CoeAuve HHEX Comsa CoBeTtcKux Coexunexuoro lpaspurerpoTBa 
Iratos AMepuxu Conuanmuctuueckux Koponmespcrsa @panuys cxok 

B Esponeicxoh Pecityénuxn B B Epponeficxolk  Peonyénunu 
KonoyrptaTuBuoi Esponeticrok KoucyrbTaTuBxo% B EsporeiicKnon 
Kommcoun: KoxcysbTaTuByHot Kommcomn: KoucyapTatTusyont 


Komuccun: KomMuccuu: 
gets O. Weert cee Renate | Cup bet 


SCM Lil 


AAHKACTEP XAYC, 
AQHTOH. 


26 worn 1946 rogza. 
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Accord entre les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique de l’Union 
des Républiques Socialistes Soviétiques et du Royaume-Uni et le 
Gouvernement Provisoire de la République Frangaise portant amen- 
dements au Protocole du 12 septembre 1944 sur les zones d’occupa- 
tion en Allemagne et l’administration du “Grand Berlin” 


Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, de l’Union des Ré- 
publiques Socialistes Soviétiques et du Royaume Uni ayant, en appli- 
cation d’une décision de la Conférence de Crimée annoncée le 12 février 
1945, invité le Gouvernement Provisoire de la République Francaise & 
participer & l’occupation de |’Allemagne, 

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, de l’Union des Ré- 
publiques Socialistes Soviétiques, du Royaume-Uni et le Gouvernement 
Provisoire de la Republique Frangaise sont convenus d’amender et de 
compkéter le Protocole du 12 septembre 1944 intervenu entre les Gou- 
vernements des Etats-Unis d’Amérique, de ]’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques et du Royaume-Uni sur les zones d’occupation 
en Allemagne et, l’administration du “Grand Berlin”, 

et ont & cet effet conclu l’Accord suivant: 


1) Dans le préambule du Protocole du 12 septembre 1944, ajouter 
les mots “le Gouvernement Provisoire de la République Frangaise” 
dans l’énumération des Gouvernements participants; 

2) A Varticle 1 du Protocole visé ci-dessus, remplacer “trois” par 
“quatre” dans les mots “trois zones”, “trois puissances” et “trois 
puissances” ; 

3) Au ler paragraphe de l’article 2 du Protocole visé ci-dessus 
ajouter “la République Francaise” dans |’énumération des puissances 
participantes; remplacer “trois” par “quatre” dans les mots “trois 
zones” et “trois zones”. 

4) La description de la zone Nord-Ouest, telle qu’elle figure a l’article 
2 du Protocole visé ci-dessus, est remplacée par la description suivante: 


Zone Nord-OUest (Roy- Le territoire de l’Allemagne situé & ]’Ouest 
aume-Uni) (voir carte de la ligne définie dans la description de 
“D” en annexe) la zone Est (Soviets) et limité au sud par 

une ligne partant du point ot la frontiére 
entre les provinces prussiennes de Hanovre 
‘et de Hesse-Nassau rencontre la frontiére 
Ouest de la province prussienne de Saxe; 
de la, suivant la frontiére Sud du Hanovre; 
de 1a suivant la frontiére Sud-Est et Sud- 
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Ouest de la province prussienne de West- 
phalie, puis suivant les frontiéres Sud des 
districts prussiens de Cologne et d’Aix-la- 
Chapelle, jusqu’au point ot cette frontiére 
rencontre la frontiére Belgo-Allemande, 
sera occupé par les forces armées du 
Royaume-Uni. 


5. La description de la zone Sud-Ouest, telle qu’elle figure a l’Article 
2 du Protocole visé ci-dessus, est remplacée par la description suivante: 


Zone Sud-Ouest (Etats- Le territoire de Allemagne situé au Sud 
Unis) (voir carte “D” en et 41]’Est d’une ligne commengant au point 


annexe) 


ott les frontiéres de Saxe, de Baviére et de 
Tchécoslovaquie se rejoignent et se diri- 
geant vers l’Ouest, suivant la frontiére 
Nord de Ja Baviére, jusqu’au point ot les 
frontiéres de Hesse-Nassau, de Thuringe et 
de Baviére se rejoignent ; de la, en direction 
du Nord puis de Quest, suivant les fron- 
tiéres Est et Nord de la Hesse-Nassau jus- 
qu’au point od la frontiére du cercle de Dill 
rejoint la frontiére du cercle d’Oberwester- 
wald; de la, suivant la frontiére Ouest du 
cercle de Dill, la frontiére Nord-Ouest du 
cercle d’Oberlahn, les frontiéres Nord et 
Ouest du cercle de Limburg sur la Lahn, 
la frontiére Nord-Ouest du cercle de l’Un- 
tertaunus et la frontiére Nord du cercle de 
Rheingau; de la, en direction du Sud puis 
de l’Est, suivant les frontiéres Ouest et Sud 
de la Hesse Nassau jusqu’au point owt le 
Rhin quitte la frontigre Sud de la. Hesse 
Nassau; de la, se dirigeant vers le Sud, 
suivant Ja ligne médiane du chenal navi- 
gable du Rhin, jusqu’au point ot ce fleuve 
quitte la Hesse-Darmstadt; de ]8, suivant 
la frontiére Ouest du pays de Bade jus- 
qu’au point ot Ja frontiére du cercle de 
Carlsruhe rejoint la frontiére du cercle de 
Rastadt; de la, en direction du Sud-Est, 
suivant la frontiére Sud du cercle de Carls- 
«ruhe; de la, en direction du Nord-Est puis 
du Sud-Est, suivant la frontiére Est du 
pays de Bade, jusqu’au point ot Ja fron- 
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tiére du pays de Bade rejoint les frontiéres 
des cercles de Calw et de Leonberg; de 1a, 
en direction du Sud puis de I’Est, le long 
de la frontiére Quest du cercle de Leon- 
berg, les frontiéres Ouest et Sud du cercle 
de Boblingen, la frontiére Sud du cercle de 
Nurtingen et la frontiére Sud du cercle de 
Goppingen, jusqu’au point oi cette fron- 
tiére rejoint l’Autostrade entre Stuttgart 
et Ulm; de 1a, suivant la limite sud de 
l’Autostrade, jusqu’au point oti cette der- 
niére rejoint la frontiére Ouest du cercle 
d’Ulm; de 1a, en direction du Sud, le long 
de la frontiére Ouest du cercle d’Uln, jus- 
qu’au point of cette derniére rejoint la 
frontiére Ouest de l’Etat de Baviére; de 
la, en direction du Sud, suivant la fron- 
tiére Ouest de la Baviére, jusqu’au point ot 
la frontiére du cercle de Kempten rejoint 
la frontiére du cercle de Lindau; de la, en 


_ direction du Sud-Ouest, le long de la fron- 


tiére Ouest du cercle de Sonthofen, jus- 
qu’au point ot cette derniére rejoint la 
frontiére Austro-Allemande, sera occupé 
par les forces armées des Etats-Unis 
d’Amériuge. 


6. Le paragraphe supplémentaire suivant sera inséré, aprés la de- 
scription de la zone Sud-Ouest, dans l’article 2 du Protocole visé ci- 


dessus: 


Zone Ouest (France) 


(Voir carte “D” en an- Le territoire d l’Allemagne situé au Sud 


nexe) 


et & Ouest d’une ligne commengant au 
point ot les frontiéres de Belgique et des 
districts prussiens de Tréves et d’Aix-la- 
Chapelle se rejoignent, et se dirigeant vers 
l'Est le long de la frontiére nord du district 
prussien de Tréves; de la en direction du 
Nord, de l’Est puis du Sud, suivant les 
frontiéres Ouest, Nord et Est du district 
prussien de Coblence, jusqu’au point ot Ja 
frontiére du district de Coblence rejoint 
la frontiére du cercle d’Oberwesterwald; 
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de 1a, en direction de l’Est, du Sud, puis de 
Ouest, suivant les frontiéres Nord, Est 
et Sud du cercle d’Oberwesterwald, et sui- 
vant la frontiére Est des cercles d’Unter- 
westerwald, d’Unterlahn et de Saint 
Goarshausen, jusqu’au point ot la fron- 
tigre du cercle de Saint Goarshausen 
rejoint la frontiére du district de Coblence ; 
de 1a, en direction du Sud puis de l’Est, 
le long de la frontiére Est du district de 
Coblence, et de la frontiére Nord de la 
Hesse-Darmstadt, jusqu’au point ow le: 
Rhin quitte la frontiére Sud de la Hesse- 
Nassau ; de 1a, vers le Sud, suivant la ligne 
médiane du chenal navigable du Rhin 
jusqu’au point ov ce fleuve quitte la Hesse 
Darmstadt; de 1a, suivant la frontiére 
Ouest du Pays de Bade, jusqu’au point 
ot la frontiére du cercle de Carlsruhe 
rejoint la frontiére du cercle de Rastadt; 
de la, en direction du Sud-Est, suivant la 
frontiére Nord du cercle de Rastadt; de 
1a, en direction du Nord, de l’Est puis du 
Sud, suivant les frontiéres Ouest, Nord et 
Est du cercle de Calw; de 1a vers |’Est, 
suivant les frontiéres Nord des cercles de 
Horb, Tiibingen, Reutlingen et Miinsin- 
gen, jusqu’au point ot la frontiére Nord du 
cercle du Miinsingen recontre l’Autostrade 
entre Stuttgart et Ulm; de la, en direction 
du Sud-Est, suivant la limite Sud de 
lPAutostrade, jusqu’au point ot cette 
derniére rencontre la frontiére Est du 
cercle de Miinsingen; de la, en direction du 
Sud-Est, suivant les frontiéres Nord-Est 
des cercles de Miinsingen Ehingen et Bib- 
erach; de 1a, vers le Sud, suivant les fron- 
tiéres Est des cercles.de Biberach, Wangen 
et Lindau jusqu’au point ot la frontiére 
Est du cercle de Lindau rejoint la fron- 
tire Austro-Allemande, sera occupé par 
les forces armées de la République Fran- 
caise. 
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7) Au paragraphe de ]’Article 2 du Protocole visé ci-dessus relatif 
& loccupation jointe du “Grand Berlin” ajouter “La République 
Frangaise” dans l’énumération des puissances participantes ; remplacer 
les mots “comme suit.en trois parties” par “en quarte parties”. 

8) A article 3 du Protocole visé ci-dessus, remplacer “trois” par 
“quatre” devant le mot “zones”. 

9) A Varticle 4 du Protocole visé ci-dessus, remplacer “trois” par 
“quatre” devant le mot “puissances”. 

10) A article 5 du Protocole visé ci-dessus, remplacer “trois” par 
“quatre” devant les mots “Commandants supérieurs”. 

11) A article 6 du Protocole visé ci-dessus remplacer “trois” par 
“quatre” devant le mot “exemplaires”; ajouter “francais” dans ]’énu- 
mération des langues employées; remplacer “les deux textes” par “les 
trois textes”. 





Le texte ci-dessus de ]’Accord entre les Gouvernements des Etats- 
Unis d’Amérique, de l’Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
et du Royaume Uni et le Gouvernement Provisoire de la République 
Frangaise, portant amendements au Protocole du 12 septembre 1944, 
sur les zones d’occupation en Allemagne et ]’administration du “Grand 
Berlin” a été préparé et adopté 4 l’unanimité par la Commission Con- 
sultative Européenne dans sa séance du 26 juillet 1945. 


Le Représentant 
du Gouvernement 
des Etats-U nis 
d’Amérique a la 
Commission Con- 
sultative Euro- 
péenne. 


JoHN G. WINANT 


Le Représentant 
du Gouvernement 
de ]’Union des Ré- 
publiques S ocia- 
listes Soviétiques 
€& la Commission 
Consultative Eu- 
ropéenne. 


G. SaKsIN 


Lancaster House, 
Lonpres, 8. W. 1. 


le 26 juillet 1945. 


Le Représentant 
du Gouvernement 
du Royaume-Uni & 
la Commission 
Consultative Eu- 
ropéenne. 


RONALD I. CAMPBELL 


Le Représentant 
du Gouvernement 
Provisoire de la 
République Fran- 
caise A la Com- 
mission Consulta- 
tive Européenne. 


R. MASSIGLI 
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The American Ambassador to the French Secretary of State 
jor Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, 
Paris, May 31, 1984. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a special program of facilities 
assistance by the United States Government to the French Govern- 
ment to be carried out in accordance with the principles and conditions 
set forth in the mutual Defense Assistance Agreement between our 
two Governments, dated January 27, 1950, ['] as amended and supple- 
mented, and any other applicable agreements between our two 
Governments. The purpose of this program is to increase the capacity 
of France to produce propellants and explosives. This increased 
capacity is urgently needed for the mutual defense of the North Atlantic 
Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 

1, The United States Government will furnish to the French 
Government such production equipment and technical advice as may 
be mutually arranged as provided in paragraph 7 of this letter. 

2. The French Government will furnish all the land, buildings, 
equipment, materials and services required for the construction of the 
additional production facilities, except for the equipment and tech- 
nical advice to be furnished by the United States Government, and 
will take whatever measures are required to accomplish the increase in 
production facilities envisaged in the program. 

3. The French Government will maintain the additional facilities 
made available with United States assistance so that they will be in a 
condition to produce propellants and explosives promptly when they 
may be required; but pending such time, equipment furnished by the 
United States and such additional facilities may be used for other 
purposes, provided such use will not interfere with the ready availa- 
bility of such equipment and facilities for the production of propellants 
and explosives. 

4. As regards the sale of propellants and explosives produced in new 
facilities made available through United States assistance, the French 


1 Treaties and Other International Acts Series 2012; 1 UST 34. 
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Government undertakes to deal with all Nato countries on an equal 
footing without discrimination as to price, quality or delivery dates, 
except that which may arise from normal commercial considerations. 

5. It is mutually understood that the appropriation of funds by the 
United States Congress for the facilities assistance program was for the 
purpose of assisting in the creation of a net addition to European 
ammunition production capacity. In furtherance of this purpose, the 
French Government undertakes that, in addition to the new facilities 
provided for in this letter, it will maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total production capacity for propellants and ex- 
plosives which shall be not less than the aggregate of that now existing 
and that already programmed for construction in France. 

6. The undertakings in paragraph 3 and in paragraph 5 of this 
letter with respect to the maintenance of facilities are subject to the 
understanding that should changed conditions make continued com- 
pliance with this undertaking either unnecessary as a matter of defense 
or unfeasible, the French Government may, after consultation with 
the United States Government, modify this undertaking to accord with 
such changed conditions. 

7. In carrying out the facilities assistance program, our two Govern- 
ments, acting through their appropriate contracting officers, will enter 
into supplementary arrangements covering the specific projects in- 
volved which will set forth the nature and amounts of the contribu- 
tions to be made by the United States Government and the French 
Government, the description and purposes of the facilities to be 
established, and other appropriate details. Such arrangements may 
include provisions for the procurement of equipment to be furnished 
by the United States Government through the French Government 
under the offshore procurement program, and the transfer of such 
equipment to-the French Government in accordance with the pro- 
visions of the Mutual Defense Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of the 
French Government, the present letter and your letter in reply be 
considered as constituting the agreement of our-‘two Governments on 
these arrangements pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Doveras Ditton 
His Excellency 
Monsieur Mauricr ScHUMANN, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Paris. 
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The French Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 
DES — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Paris, le 31 mat 1964 


MownsieuR L’AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de la lettre de Votre Excellence 
en date du 31 mai 1954, qui dans sa traduction se lit comme suit: 


‘‘J’ai ’honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu récem- 
ment entre des représentants de nos deux Gouvernements au sujet 
d’un programme spécial d’aide en moyens de production du Gouver- 
nement des Etats-Unis au Gouvernement frangais 4 exécuter en ac- 
cord avec les principes et les conditions qui sont exposées dans |’ac- 
cord d’side de défense mutuelle entre nos deux Gouvernements en 
date du 27 janvier 1950 et dans les documents qui ont amendé et 
complété cet accord, et dans tout autre accord applicable entre nos 
deux Gouvernements. Le but de ce programme est d’accroitre la 
capacité de production en France pour les poudres et explosifs. Cette 
capacité accrue est nécessaire d’une fagon pressante pour la défense 
mutuelle des pays du Traité de l’Atlantique Nord. 

A la suite de ces discussions, les deux parties sont convenues des 
dispositions suivantes: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement 
frangais l’appareillage de production et les conseils techniques, con- 
formément aux engagements mutuels prévus au paragraphe (7) 
ci-dessous. 

2. Le Gouvernement frangais fournira tous les terrains, les bAti- 
ments, le matériel industriel, les matériaux et les services accessoires 
nécessaires & la constitution de ces moyens de production supplémen- 


taires, a l’exception du matériel et des conseils techniques qui devront 


étre fournis par le Gouvernement des Etats-Unis et il prendra toutes 
les mesures nécessaires pour réaliser l’accroissement de la capacité de 
production envisagé par le programme. 

3. Le Gouvernement francais maintiendra les installations addi- 


tionnelles réalisées avec l’aide des Etats-Unis, de telle fagon qu’elles 


soient en état de produire rapidement des poudres et des explosifs 
quand cela pourra devenir nécessaire. En attendant, le matériel 
fourni par les Etats-Unis et ces moyens de production additionnels 
pourront étre utilisés 4 d’autres fins sous réserve qu’un tel emploi ne 
compromette pas l'utilisation immédiate de ce matériel et de ces 
moyens de production pour la fabrication de poudres et d’explosifs. 
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4. En ce qui concerne la cession des poudres et explosifs en prove- 
nance des installations nouvelles réalisées avec l’side des Etats-Unis, 
le Gouvernement frangais s’engage a traiter tous les pays de l’OTan 
sur un pied d’égalité sans autres discriminations que celles qui pour- 
raient résulter de considérations commerciales normales quant aux 
prix, délais et qualités offerts. 

5. Il est reconnu de part et d’autre que le Congrés des Etats-Unis en 
votant des crédits pour le programme d’aide en moyens de production 
a fixé comme objectif 4 l’aide apportée une addition nette 4 la capacité 
européenne de production de munitions. Pour se conformer 4 cet 
objectif, le Gouvernement frangais s’engage 4 maintenir ou faire 
maintenir en état d’utilisation, en plus des installations nouvelles 
dont il est question ici, une capacité de production totale pour les 
poudres et explosifs égale & celle qui existe maintenant en France ou 
qui figure dans un programme de réalisation approuvé. 

6. Les engagements concernant le maintien en état des installations 
visés aux paragraphes 3 et 5 de la présente lettre sont d’un commun 
accord soumis & la réserve suivante: si des conditions nouvelles font 
apparattre que le respect de ces engagements est soit inutile du point 
de vue de la défense, soit irréalisable, le Gouvernement frangais 
pourra, aprés avoir consulté le Gouvernement des Etats-Unis, les 
modifier afin de les faire concorder avec ces nouvelles conditions. 

7. En exécutant le programme d’assistance en moyens de produc- 
tion, nos deux Gouvernements, par le ministére de leurs agents con- 
tractants appropriés, concluront des arrangements supplémentaires 
couvrant les projets particuliers en cause qui feront ressortir la nature 
et le montant des contributions attendues du Gouvernement frangais 
et du Gouvernement des Etats-Unis, la description et le but des 
installations 4 réaliser et d’autres détails appropriés. De tels arrange- 
ments pourront comprendre des dispositions pour l’acquisition auprés 


du Gouvernement frangais au titre du programme d’achats ‘‘off 


shore’ du matériel 4 fournir par les Etats-Unis et le transfert de 
propriété de ce matériel au Gouvernement frangais selon les disposi- 
tions de l’accord de l’aide de défense mutuelle. 


J'ai Vhonneur, en conséquence, de vous proposer, au cas od cet 
arrangement recueillerait l’agrément du Gouvernement francais, de 
considérer la présente lettre et la réponse que vous voudrez bien 
m/’adresser comme constituant l’accord de nos deux Gouvernements 
sur les dispositions précitées, conformément 4 l'article 1, paragraphe 
1, de l’accord d’aide de défense mutuelle entre nos deux gouverne- 
ments.” 


J’ai ’honneur de vous faire savoir que cet arrangement recueille 
V’agrément du Gouvernement frangais. Votre lettre en date du 31 
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mai et la présente lettre devront donc étre considérées comme cons- 
tituant l’accord de nos deux Gouvernements sur les dispositions 
visées dans cet arrangement, conformément 4 l'article 1, paragraphe 
1, de l’Accord d’saide de Défense mutuelle entre nos deux Gouverne- 
ments ./. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


Maurice ScHUMANN 


Son Excellence 
Monsieur Dovetas DitL0N 
Ambassadeur des Etats-Unis 
4 Paris. 


Translation 


MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
or 


YORRIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIO 
= Panis, May 31, 1954 
Mr. AMBASSADOR, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of May 31, 1954, which reads as follows in translation: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2111.] 


I have the honor to inform you that this understanding meets with 
the approval of the French Government. Your note of May 31 and 
this reply shall, therefore, be considered as constituting the agreement 
of our two Governments on the provisions of this understanding, in 
accordance with Article 1, paragraph 1, of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments, 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 

Mauvrice ScHUMANN 


His Excellency 
Dovaetas Ditton, 
Ambassador of the United States, 
Paris. 


TIAS 2073 ESTABLISHMENT OF REVOLVING LOAN FUND 
FOR SOUTHERN ITALY 


Agreement between the 
_ Unrrep States oF AMERICA 
and ITALY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rome June 16, 1954 


@ Entered into force June 16, 1954 
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The American Ambassador to the Italian Prime Minister 


Rome, June 16, 195k 


Excellency: 


I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to the establishment of a revolving industrial 
loan fund for Southern Italy. 


It is my understanding that a general objective of the Italian 
Government is rapid economic development in Southern and Insular 
Italy, and a more rapid rate of industrial growth to aid in the 
attainment of that general objective. I further understand that 
elements necessary to achieve this objective include the maxirum 
availability of private capital, including capital from outside 
the region and from outside Italy; the introduction and develop- 
ment of more advanced vroduction and management techniques; and 
a broader industrial base that is not limited, as at present, 
primarily to the processing of regional materials or production 
for regional markets. 


To assist the Italian Government in the attainment of the 
above outlined objective, the Government of the United States of 
America is prepared to grant 20 million dollars to the Italian 
Government from Mutual Security funds during the fiscal year 
1954, subject to the following terms and conditions: 


1. Ninety per cent of the Lira Counterpart of the 20 million 
dollars will be used to create a revolving industrial loan fund 
for Southern and Insular Italy to complement the loan operations 
already being carried out. The purpose of this fund will be to 
help overcome existing disadvantages of the South in the indus- 
trial field by providing capital on a greater risk basis than 
that which funds are currently.available and by inducing, where 
needed, a substantial contribution of experienced technical and 
management services. To carry out this purpose, the Loan Fund 
will be operated in such a fashion as to (a) attract private 
capital, whether from local sources, from other parts of Italy, 
or from abroad, to the industrial development of Southern Italy, 
and (b) foster the introduction of advanced technological and 
managerial methods into the Southern economy. 
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2. To this end priority will be given to the following types 
of loans: 


a. Projects where a substantial portion of the total 
investment requirements is provided by foreign investors, 


b. Projects that will help to broaden, i.e. diversify, 
the industrial base of Southern and Insular Italy. 


c. Projects which provide for contribution by foreign 
firms of engineering services and management "know-how" 
either through direct participation, i.e., through a 
foreign firm being associated with the firm applying 
for the loan, or through the provision of foreign skill 
and experience on a contract basis. 


dad. Projects submitted by small and medium sized enterprises. 
This will mean that individual loans will generally be 
limited to a maximum of 200 million lire. It is recog- 
nized, however, that there may be cases where it will 
be desirable to exceed this maxim, 


3. The loan fund will be administered so as to strengthen free 
labor, To this end each loan applicant mst be willing to nego— 
tiate with the free trade unions ae the elected representatives 
of his workers, The applicant must also agree, in the loan con- 
tract, to observe the labor conditions and wage rates established 
in the national wage contracts, and to comply with existing social 
security legislation and other legislation pertaining to the pro- 
tection of workers, 


4. ‘The loan fund will be administered in the manner that will 
best encourage private initiative and competition and discourage 
monopolistic and other restrictive practices. 


5. The financial administration of the program will be effected 
through ISVEIMER,|'|IRFIS, and CIS(as agents of the Fund. It is 
desirable that the fund be administered in as simple a manner as 
possible, consistent with adequate controls, and in closs coordina- 
tion with the other institutional loan programs in the South, The 
United States Government shall have the right of final approval or 
disapproval of any individual loan for which it desires to exercise 


'Institute for the Economic Development of Southern Italy. 
? Regional Institute for‘ Loans to Medium and Small Enterprises in Sicily. 
3Sardinian Industrial Credit. 
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this right, after consultation with the Italian Government, 
pursuant to the terms and objectives of the Mutual Security 
Aot,['] Any contemplated loan that exceeds 200 million lire shall 
automatically require prior United States Government concurrence 
before being finally approved by the appropriate Italian authori~ 
ties. To enable the United States Government to exercise the 
above outlined prerogatives, the Italian Government will furnish 
the United States Government with a copy of each loan application, 
when submitted, and a statement of each project that has been 
approved, at least one month prior to the actual granting of a. 
loan. The Italian Government will also furnish to the United 
States Government, on a semi-annual basis, a detailed report on 
the status of the loan fund. 

é 
6. The loan fund will be so administered that medium and long- 
term financing, up to 15 years, will be available for a substan- 
tial share of the cost of building, equipment, technically nec- 
essary inventory, and technical or management services essential 
to the success of the project. Security for the loans will be 
limited to reasonable coverage, not exceeding the assets of the 
project, and without recourse to bank guarantees or mortgages on 
other property privately owned by the owners of the new plant. 


7. Im administering the loan fund the interest charged to 
borrowers will be consonant with that charged on other Government 
financing for fully secured loans, viz. - The administrative 
institution shall be authorized to retain an interest payment of 

to cover its administrative costs and compensation for such 
risk as it bears. The remaining 2% interest payment will revert 
to the fund, Any losses are to be borne 50%1 by the financing 
inetitution and 70% by the revolving fund, In those cases where 
it is mtually desirable however, this percentage may be modified 
by mitual agreement between the United States and Italian Govern- 
ments, 


8. Repayments of loans shall be paid into the loan fund and shall 
be available for further loans under the terms of this agreement. 
Should this fund be terminated, the balance remaining plus all pay- 
ments due shall be returned to the Lira Counterpart Fund eetablished 
under the Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948.1 


165 Stat. 373; 22 U.8.C. § 1651 note. 
18hould read ‘'30%.”” 
‘Treaties and Other International Acts Series 1789; 62 Stat., pt. 2, p. 2421. 
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9. Subject to mtual agreement between the two Governments, 
spscial terms and procedures may be established for the approval 
of loans in which special risk factors are involved, in those 
cases where this is desirable to encourage projects cof great 
potential value to the economic development of Southern and 
Insular Italy. 


10. The management of the fund will assist the applioant in con~ 
tracting with a qualified oonsulting firm for technical and mana~ 
gement services related to the development and establishment of 
the project in all cases where the provision of such services 
would place the project on a sounder basis, The United States 
Operations Mission and the Comitato Nazionale per la Produttivita 
(National Committee for Productivity) will, whenever appropriate, 
fully cooperate in this aspect of the loan operations. 


11. The same import regulations that are applicable to private 
investments will be applied to machinery and equipment purchased 
under this program, without additional restriotions or discrimina~ 
tions. Moreover, the Italian Government will make available what— 
ever amounts and type of foreign exchange that may be needed to 
cover the costs of technical service contracts entered into in 
connection with loan projects. 


12. The Italian Government will take all action necessary to 
publicize fully the availability of this revolving loan fund. 


13. The whole of the 20 million dollars to be allotted by the 
Government of the United States in conneotion with the foregoing 
counterpart loan program will be subject to the normal import 
programming and control procedures established under the Mutual 
Security Aot as amended, and the Economio Cooperation Agreement 
of June 28, 1948 between the United States and Italy. 


14. It is understood that the Italian Government will take all 
measures necessary, inoluding such legislation as may be required, 
to make effective the foregoing terms and conditions, as well as 
such extensions ar alterations of the foregoing terms and condi- 
tions, as may be deemed necessary by the Government of the United 
States, after consultation with the Italian Government, toa. camply 
with the terms of the Mutual Security Act; alternatively, the Ital~ 
ian Government shall have the option of returning the funds made 
available by the United States Government for the establishment 

of this revolving loan fund, 
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Upon receipt of a letter from your Government indioating that 
the foregoing terms and oonditions are acceptable to fe Italian 
Government, the Government of the United States of America will 


oonsider that this letter and your Government's reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on this subject 
which will enter into force on the date of your letter in reply. 


Accept, Exoellency, the renewed aesurances of my most 
dietinguished coneideration. 


Ciart Boorne Luce, 


Clare Boothe luce 
American Ambassador 


His Excellency Mario Scelba 
Prime Minister of Italy 
Palazzo Viminale 

Rome 
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The Italian Prime Minister to the American Ambassador 


REPVBBLICA ITALIANA 





Il Presidente 
del Consiglio dei Ministri 





22/00858 16 aru. 1954 


Eccellenza, 


ho l'onore di accusare ricevuta della Nota 
di Vostra Eccellenza in data odierna del seguente 


tenores 


ne Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni 
che si sono recentemente svolte tra i rappresentan 
ti dei nostri due Governi in merito all'istituzio= 
ne di un fondo rotatorio per prestiti all'industria 
nell'Italia meridionale. 
Premesso che uno degli obiettivi d'ordine gene 


rale dell'azione del Governo italiano @ il rapido svi= 


luppo economico dell'Italia meridionale e insulare ed un 
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pit rapido incremento della produzione industria- 

le per contribuire al raggiungimento di quell'obiet- 
tivo; premesso, inoltre, che tra i fattori necessa- 
ri per raggiungere quell'obiettivo sono da include- 
re: la disponibilita massima di capitale privato, 
compreso il capitale di provenienza da altre regio- 
nie dall'estero; la introduzione e lo sviluppo dei 
pit moderni sistemi di produzione e di gestione; e 
una pit larga base industriale, non limitata, come 
al presente, alla lavorazione di materie prime loca- 
1i 0 alla produzione per i mercati locali, 

Cid premesso, per assistere il Governo ita- 
liano nel raggiungimento dell'obiettivo sopra indi- 
cato, il Governo degli Stati Uniti d'America @ pron- 
to a concedere al Governo italiano, per l'anno fi- 
nanziario 1953-54, 20 milioni di dolldri dai fondi 


per la Sicurezza Mutua, alle seguenti clausole e 
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x. 


condizioni: 


1- il novanta per cento del controvalore in 
lire dei 20 milioni di dollari sar& impiegato per 
creare un fondo rotatorio di prestiti all'indu- 
stria nell'Italia ueridionale e insulare a comple- 
mento delle operazioni di prestito gia in corso. 
Lo scopo di questo fondo sara di aiutare a supe- 
rare l'attuale situazione di svantaggio del Sud 
nel campo industriale col provvedere capitali sul- 


la base di una assunzione di rischi pit larga di 


quanto non possa esser fatto con i fondi attual- 


uente disponibili, e con l'apportare, ove neces- 
sario, un sostanziale contributo di. sperimentati 
servizi tecnici e direttivi. 

Per raggiungere questo scopo, il fondo pre~ 
stiti operera in maniera da : a) attirare, sia da 


fonti locali, che da altre parti d'Italia o dall'e- 
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stero, capitale privato per 10 sviluppo industria- 
le dell'Italia meridionale, e b) promuovere. l'in- 
troduzione nell'economia meridionale dei pit moder- 


ni sistemi tecnologici e di gestione. 


2- A tal fine saré data priorita ai seguenti 
tipi di prestiti: 

a) progetti dove una parte sostanziale del ne- 
cessario investimento totale @ fornito da 
investitori esteri; 

b) progetti che contribuiscano ad allargare, 
cioé a diversificare, la base industriale 
dell'Italia meridionale e insulare; 

c)  progetti che prevedano un contributo da 
parte di ditte straniere sotto forma di 


servizi tecnici e di competenze direttive, 
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sia attraverso una partecipazione diretta, 
cioé attraverso l'associazione di una dit- 
ta straniera con la ditta aspirante al pre- 
stito, oppure attraverso la prestazione a 
contratto di capacitaéa ed esperienza stra- 
niere; 

d) progetti presentati da piccole e medie in- 
prese., In tal caso i singoli prestiti sa- 
ranno generalmente limitati a un massimo di 
200 milioni di lire. E' ammesso, tuttavia, 
che possano esservi casi nei quali sia op- 


portuno superare questo limite massimo, 


3- Il fondo prestiti sara amministrato in ma- 
niera da rafforzare il sindacalismo libero. A tal 
fine ogni richiedente deve essere disposto a tratta- 


re con i sindacati liberi in qualita di rappresentan- 
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+i elettivi dei propri operai. Il richiedente de- 
ve anche accettare, nel contratto di mutuo, di ri- 
spettare le condizioni di lavoro e le tabelle sala- 
riali fissate nei contratti di lavoro nazionali, e 
di osservare la vigente legislazione di assistenza 
sociale e ogni legge relativa alla protezione dei 


lavoratori. 


4 - Il fondo prestiti sara amninistrato in modo 
da incoraggiare al massimo l'iniziativa privata e la 
concorrenza e da scoraggiare sistemi monopolistici 


e altre pratiche restrittive. 


5 ~ L'auministrazione finanziaria del programma 
sara effettuata attraverso L'ISVEIMER, 1'IRFIS e il 
CIS in qualitS di agenti del Fondo. E' desiderabile 


che il fondo sia amministrato nella maniera pit sen- 
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plice possibile, compatibilmente con i controlli 
adeguati, e in stretto coordinamento con gli altri 
ordinari programmi creditizi nel Siid. Il Governo 
degli Stati Uniti avra il diritto della definitiva 
‘aoprovazione o non approvazione di qualsiasi singo- 
lo prestito per il quale desideri esercitare tale 
diritto, dopo consultazione con il Governo italiano, 
secondo i termini e gli obiettivi della legge di Si- 
curezza Mutua. Ogni prestito superiore ai 200 mi- 
lioni di lire richiedera& automaticamente la preven- 
tiva adesione del Governo degli Stati Uniti prima di 
essere definitivamente approvato dalle competenti Au- 
torita italiane. Per mettere in grado il Governo 
degli Stati Uniti di esercitare queste prerogative, 
il Governo italiano fara avere al Governo degli Sta- 
ti Uniti una copia di ogni domanda di prestito, non 


appena ricevuta, e una descrizione di ogni progetto 
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approvato, quest'ultima almeno con un mese di an- 
tieipo sulla effettiva concessione del prestito. Il 
‘Governo italiano fara pure avere al Governo degli 
Stati Uniti, ogni sei mesi, una relazione partico- 


lareggiata sulla situazione del fondo. 


6 = Il fondo prestiti sara amministrato in modo 
che il finanziamento a medio e lungo termine, fino a 
15 anni, sara concesso a copertura sostanziale del 
costo dei fabbricati e delle opere ih wuratura, del- 
le attrezzature, delle scorte tecnicamente necessa- 
rie e dei servizi tecnici e di direzione essenziali 
per il successo del progetto. Le garanzie per i pre- 
stiti saranno linitate a una copertura ragionevole, 
non eccedente l'tattivo del progetto, e senza ricor- 
go a garanzie bancarie o ipoteche su altre proprie- 
t& possedute a titolo privato dai proprietari del 


nuovo inpianto. 
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C= Nell'amministrare il fondo prestiti l'inte- 
resse a carico dei mutuanti sara uniforme a quello 
richiesto per mutui governativi pienamente geranti- : 
ti, e ciod il 52%, L'Ente di amministrazione sara 
autorizzato a trattenere il 3% per provvedere al- 

le spese di amministrazione e per compenso dell'even- 
tuale rischio. Il rimanente 2% ritorneréa al fondo. 
Qualungue perdita sara sopportata per il 30% dall'En- 
te di finanziamento e per il 70% dal fondo rotato- 
rio di prestiti. Tuttavia nei casi in cui fosse da 
ambo le parti considerato desiderabile, questa per- 
centuale potra essere modificata di mutua intesa tra 


il Governo degli Stati Uniti e il Governo italiano. 


8 - I rimborsi saranno effettuati al fondo pre- 
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stiti e saranno disponibili per ulteriori prestiti 
alle condizioni del presente Accordo. Qualora fos- 
se deciso di porre termine alle operazioni del fon- 
do, il residuo attivo e i rimborsi dovuti saranno 
versati al Fondo Lire istituito in base all'Accordo 


di Cooperazione Economica del 28 giugno 1948. 


9 - Di comune accord fra i due Governi potran- 
no essere stabilite clausole e procedure speciali 
per l'approvazione di prestiti nei quali esistano 
speciali elementi di rischio, in yuei casi in cui 
cid sia conveniente per incoraggiare progetti di 
grande valore potenziale per 10 sviluppo economico 


dell'Italia meridionale e insulare, 


10 - La direzione del fondo prestera la propria 


assistenza al richiedente per concludere accordi 
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contrattuali con una yualificata ditta di consu- 
lenza per servizi tecnici e direttivi collegati al- 
lo sviluppo e alla realizzazione del vrogetto, ogni 
qualvolta il disporre di tali servizi possa porre 

il progetto sopra basi pit solide. L'USOM e il Co- 
mitato Nazionale della Produttivit& coopereranno pie 
namente, quando necessario, in questo aspetto delle 


operazioni creditizie. 


11 - Ai macchinari e alle attrezzature acquista- 
ti in base al presente programma sara applicata la 
stessa regolamentazione relativa alle importazioni 
applicabile agli investinenti privati senza restri- 
zioni o discriuinazioni ulteriori., Inoltre il Go- 

verno itaiiano concedera la valuta estera, nell'am- 
montare e nel tipo richiesto, che possa essere ne- 
cessaria per provvedere al costo dei contratti per 


servizi tecnici, conclusi in relazione al progetto 
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- di prestito, 


12 - Il Governo italiano adotteraé tutte le misu- 
re necessarie per dare la piena pubblicita alla di- 
sponibilita del presente fondo rotatorio di presti- 
ti. 


13 - L'intero ammontare di 20 milioni di dollari 
da assegnarsi da parte del Governo degli Stati Uniti 
in relazione al programma di prestiti di contropar- 
tita di cul sopra, sara soggetto alla normale pro- 
grammazione di importazione e alle normali procedu- 
re di controllo stabilite in base all'Atto di Sicu- 
rezza liutua e relativi emendamenti e all'Accordo dai 
Cooperazione Economioa del 28 giugno 1948 tra gli 


Stati Uniti e l'Italia. 


14 - Il Governo italiano adotter& tutte le misu- 
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re necessarie, compresa l'adozione dei necessari 
provvedimenti legislativi, per attuare le prece-~ 
denti clausole e condizioni, come pure quelle e- 
stensioni o modifiche delle precedenti clausole e 
condizioni che potranno essere considerate neces- 
sarie dal Governo degli Stati Uniti, dopo consulta- 
zione con il Governo italiano, per uniformarsi al- 
le clausole dell'Atto di Sicurezza Mutua; in via 
alternativa i1 Governo italiano avra la facolta di 
restituire i fondi concessi dal Governo degli Stati 
Uniti per l'istituzione del presente fondo rotato- 


rio di prestiti. 


Appena in possesso di una Nota del Suo Go- 
verno indicante che le clausole e disposizioni di 


cui sopra sono accettate dal Governo italiano, il 
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Governo degli Stati Uniti d'America considerera 
che la presente Nota e la Sua risposta costitui- 
ranno un Accordo fra i due Governi in yuesta ma- 
teria, Accordo che entrer& in vigore alla data 
della Sua Nota di risposta. 

Mi € grata l'toccasione, Eccellenza, per 
rinnovarLe l'espressione della mia pit alta con- 


siderazione. """ 


Ho l'tonore di concordare sulle proposta 
avanzata nella Nota di Vostra Eccellenza e di in- 
formarLa che le clausole e disposizioni in essa 
contenute incontrano l'approvazione del Governo 
italiano. La Nota di Vostra Eccellenza e la pre- 
sente Nota costituiranno un Accordo tra i nostri 


due Governi in questa materia. 
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Accolga, Eccellenza, le rinnovate agsicura= 


Zioni della mia pit alta considerazione. 





Sua Eccellenza 
la Signora Cuara Bootrue Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
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Translation 


ITALIAN REPUBLIC 





The President 
of the Council of Ministers 





22/00558 
JUNE 16, 1954 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note, dated today, reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2117.] 


Lhave the honor to concur in the proposal made in Your Excellency’s 
note and to inform you that the terms and conditions therein contained 
are acceptable to the Italian Government. Your Excellency’s note 
and this note shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

ScELBA 
Her Excellency 
Cuarr Boorur Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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